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Archeological Research in India. 


The Archeology of India must ever be a subject of absorbing 
interest to Orientalists, as forming the basis of research in con- 
nexion with Sanskrit literature in its bearings on Indian history. 
And that literature containing so very little of a properly his- 
torical character, greatly enhances its relative importance as 
compared with the investigation of monumental remains in any 
other country in the world. There was no Indian Herodotué or 
Strabo or Pausanias; and we learn more of the history and an- 
cient geography of India from two Chinese travellers than from 
the whole vast field of Sanskrit Literature. But the buildings, 
inscriptions, and coins are numerous and ancient, and their evi- 
dence is perhaps as full and explicit, when rightly interpreted , 
for its history, as those of almost any other nation except As- 
syria. Hence it is that a scientific survey and delineation of 
them is so indispensable to the proper study of the national 
history, as well as to the tracing of the development of: its 
Art and Architecture. Indeed it is well known to students ver- 
sed in the subject, that, in the absence of written annals, we 
have in the architecture and art of India alone, the clearest 
records of the growth of religions, of manners and customs, of 
the taste, civilization, and prosperity of the people, at the per- 
iods when, and in the provinces where, different monuments 
were constructed; and on these remains, inscriptions occasionally 
throw further light; and they, in turn, derive elucidation from, 
and are controlled by, the style and consequent age of the 
structures to which they belong. This being the case, the study 
of these architectural and sculptural records together with their 
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epigraphs is necessarily of the highest importance to all enga- 
ged in investigating the early history of India; and the collec- 
tion of sufficient and accurate materials for such a study is 
surely a manifest duty of an enlightened Government. 

An outline of what has been hitherto done to provide trust- 
worthy materials for study, may not be altegether out of place 
in the proceedings of this Congress. The main features in the 
past history of Indian antiquarian research are, however, so 
well known that it would be difficult to adduce much that is 
new, or even to put it in a fresh light; but it may be possi- 
ble, at least, to bring together what is, as yet accessible only 
in scattered notices elsewhere '). 

It may be premised that, now-a-days, students of the subject 
exclude from the domain of Archeology materials that, a cen- 
tury ago or even much less, were readily classed under that 
term. Mere descriptions of monuments and other remains, for 
exemple, however pictorial and interesting, must be of little 
real use, unless the observer has mastered their history and 
significance; hence most travellers’ descriptions and not a few 
accounts that the authors themselves intended io pass as arche- 
ological, — however graphic they may otherwise be, — cannot 
be classed as properly scientific material. The early accounts 
of Indian antiquarian remains, it has been well said, “were 
only useful in exciting an interest in the subject, and in sti- 
mulating later enquirers to labour at those studies which alone 
could qualify them and others of later generations who bene- 
fited by their works, for the task of investigating the myste- 
ries of Indian chronology and art” *). Further, it is to be re- 
membered that the recognition of Archæology as a scientific 
department of research, requiring special training for its pur- 
snit, and employing special scientific methods, is of quite re- 
cent date. It is only within the last half century that it has 
really come to rank as a science based on the groundwork of 
precise knowledge, with fixed principles and systematic aims, 
excluding from its scope everything of a merely speculative or 


1) In Markham’s Memotr on the Indian Surveys (1878), pp. 2836—274, there 
a good outline of this history, but requiring correction in minor details. 
2) Markham’s Memoir of the Indian Surveys (1878), p. 236. 
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hypothetical nature. It thus justly ignores now much that has 
been written under the name of archxology respecting Indian 
as well as European antiquities, and restricts the name to the 
science that logically deduces the history of man and of his arts 
from the monuments and other works he has left. The theories 
and speculations of writers like Maurice, in his Indian Antı- 
quities, have long been consigned to merited oblivion or left 
to the amusement of occultists; the imaginative hypotheses of 
Wilford, Bird, and others, are now discarded; and ponderous 
volumes, printed even within the last fifteen years, at Govern- 
ment expense, are filled with speculations unworthy ofa strictly 
logical science. 

Archeology, like all other modern sciences, however, has 
been developed from investigations often crude and tentative. 
The accounts of early travellers so interested the illustrious Sir 
William Jones, a century ago, in Hindü literature and antiqui- 
ties, that he set about encouraging systematic research, and for 
this purpose founded the Asiatic Society of Bengal in January 
1784, for the express object of collecting materials to illustrate 
the history, learning, and antiquities of the East. Such an in- 
stitution proved invaluable as the means of rallying round him 
every student in India, and of directing their minds to new 
and promising fields of discovery. Previous to the impetus he 
thus gave to oriental studies, “the English scholar might well 
blush for the little that had been achieved in that direction by 
our countrymen” +). Under such a president as Jones for the 
first ten years of its existence, and with such coadjutors as 
Charles Wilkins, Henry Colebrooke, William Chambers, Fran- 
cis Gladwin, and others, much was to be expected of the Asi- 
atic Society, and much was achieved. Indeed it may well as- 
tonish us that so many of the contributions to the early volumes 
of the Astatic Researches are of so very high quality and of such 
permanent value. 

Epigraphy formed, from the first, a prominent feature of the 
Bengal Asiatic Society’s work, Subsequent advances in Palæo- 
graphy , more accurate scholarship, and better acquaintance with 


1) Elihu Rich in his account of Sir W. Jones, in the Comprehensive Dict. of 
Biography. 
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the terms and style used in inscriptions, have now rendered 
most of the earlier translstions antiquated and in need of care- 
fal revision, — but they yielded results of importance to the 
advancement of our knowledge, and in some cases, they are, 
unfortunately, the only records now existing of the original 
documents, which have since disappeared. 

The example of Jones was followed at Bombay by Sir James 
Mackintosh, in 1804, in the establishment of the Bombay Li- 
terary Society, which, during the first seventeen years of its 
existence, published three volumes of Transactions. In December 
1827, under the presidency of Sir John Malcolm, it was ar- 
ranged to reorganise the Society as a Branch of the Royal 
Asiatic Society of Great Britain and Ireland, which itself had 
been formed in 1823, with the Honble C. W. W. Wynn as 
its first President and Henry Colebrooke as Director. Under the 
new arrangement, from 1828 till 1841, all papers contributed 
to the Bombay Branch were transmitted for publication to the 
London Society: thus the papers of Colonel Sykes, Capt. Miles, 
Vans Kennedy, Wathen, and others, appeared in the publica 
tions of the home society till 1841, when the Bombay Branch 
resolved to start its own journal. 

The Madras Literary and Auxiliary Royal Asiatic Society 
came into existence in 1818, under the auspices of Sir John 
Newbold, the Chief Justice, and the earlier contributions of its 
members were also sent to the parent society for publication; 
but, in 1833, it started the Madras Journal of Literature and 
Science a8 its own organ. This journal prospered for nearly 
thirty years, and then, like its contemporary of Bombay, it 
fell off. 

All these societies did much excellent work; many of their 
members were accomplished scholars; and, besides papers on 
Natural History and other subjects not specially related to ar- 
chaeology, they provided many others on antiquarian topics — 
inscriptions and ancient remains. The means, however, were 
then awanting for producing perfectly accurate facsimiles of 
inscriptions, as well as the technical knowledge and appliances 
for the detailed delineation necessary to produce illustrations 
of the accuracy required for the satisfactory study of Indian 
art and architecture. The plans and other drawinge published 
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were mostly based on rough and hasty measurements, and the 
sculptures drawn in a style that forbade deductions as to age, 
&c. 1). Their work, however, was important, as preparatory 
to more complete investigation, and in revealing the rich- 
ness and value of the materials available. It was not possible 
for such societies to institute systematic researches in exten- 
ded, fields, which would have required funds far beyomd their 
means. - 

To reveal to Europe even the scenic beauty and magnificence 
of Indian architectural art and the interest attaching to it, 
required the labours of those enthusiastic artists — Thomas 
Daniell (1750—1840), his nephew William (1765—1837), and 
James Wales (+ 1796) *). The Daniells, after their return 
to England, engraved and published their drawings in 144 
tinted plates, filling six magnificent volumes of Oriental Scenery 
and Antiquities, — those of Wales forming one of these and 
devoted solely to Elura *). These were again reproduced on a 
smaller scale at a subsequent date *). The work of the Daniells 
was followed by others of similar character, but on a smaller 
scale, such as the two volumes of L. Langles*), Captain 
Grindlay’s Scenery, Costume, and Architecture, chiefly in Western. 
India (1826), and others®). All such works helped to fami- 
liarize the public with the monuments of India and their ar- 
tistic beauty, and so to pave the way for the scientific inves- 
tigator who should analyse the various styles, and reduce them 
to order, and interpret their historical import. 


1) Compare the plates illustrative of Elephanta in Archaologia, vol. VII, pp. 838— 
882, in Niebahr’s Voyage, tome II, in Goldingham’s account, Asiat. Res, vol. IV, 
p. 409, or in Malet’s account of Ellora in As. Res., vol. VI, with any photographs 
and recent drawings of the same subjects. 

2) See Ind. Ant., vol. IX, pp. 52, 107. 

8) Published 1795—1807, at a cost of two hundred guineas for the six volumes. 

4) In 1812—1816. Their drawings were also subsequently popularised in the vola- 
mes of Hobart Caunter's Oriental Annual, 1838—40. The Daniells had been pre- 
ceded by Hodges, the landscape painter, who published in 1786, Select Views in 
India, drawn in 1780—I783, and Select Views in Aquatinta of Antiguities in 
India, 1787. A Mr. Home also published Select Views in Mysore, 1794. 

5) L. Langles, Monuments Anciens ct Modernes de I’ Hindoustan, 3 tomes, 1821. 

6) C D’Oyly’s Antiguities of Dacca, 1816; E. Orme’s Views in Hindostan and 
the Mysore, 1805; J. Prinsep’s Benares Illustrated, 1830—1881; Zhe Portfolio, 
edited by H. H. Wilson, 1841. 
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Among the more notable contributors to our knowledge of 
Indian archaeology, must be mentioned Dr. Francis Buchanan- 
Hamilton !), author of the Journey through Mysore, Canara and 
Malabar, who, at the instance of the Marquess Wellesley, was 
appointed in 1807, to superintend a statistical survey of the 
Bengal Presidency, with a staff of assistants, draftsmen, pan- 
dits, &c. Among other instructions, he was directed to draw 
up an account of “whatever he might discover worthy of re- 
mark concerning the History and Antiquities of the Country” *). 
Dr. Buchanan carried on this important survey for seven years, 
at an expenditure of about £30,000, but it was unfortunately, 
brought to an abrupt and undeserved close, and, in 1816, his 
materials, including large numbers of drawings and copies of 
inscriptions, were sent to the Court of Directors, where they 
lay neglected till 1838, when Mr. R. Montgomery Martin un- 
dertook to publish selections from the reports. The three vo- 
lumes *) thus published contain a selection also of the drawings 
of antiquities prepared by Dr. Buchanan’s staff, — but, un- 
fortunately, the plans are lithographed without scales. The 
inscriptions are but sparingly reproduced, and these, Lassen 
avers, are worse than the original copies*). The volumes, 
however, contain a large amount of important and detailed in- 
formation respecting nearly every important antiquity in the 
eight districts of Bihar, Shähäbäd, Bhâgalpur, Gorakhpur, 
Dinajpur, Purniya, Rangapur, and Assam, included in the 
survey, — that is, the whole of North Bengal 5). 


1) Born at Bransiet in Stirlingshire, 15th Feb. 1768; died at Leny near Callan- 
dar in Perthshire, 1829. 

2) This provision must have been overlooked by General Cunningham when he 
wrote (Arch. Sur. Rep., vol. I, int., p. IV) that Buchanan’s instructions “included 
neither the history nor the antiquities of the Country; yet both were diligently ex- 
plored by him”. 

8) History, Antiquities, Topography, and Statistics of Eastern India , by R. Mont- 
gomery Martin. Buchanan’s name does not even occur on the title pages. Conf. Stan. 
Julien’s Mémoires sur les Contrées Occidentales, tome II, p. 868, n. 1. 

4) Indische Alterthumskunde, vol. II, (2nd ed.), p. 46, n. He also blames his 
editor for throwing Buchanan Hamilton’s papers into confusion. 

5) Farther selections from Buchanan-Hamilton's papers are published in the Sta- 
tistical Account of Bengal (1877), pp. 19—108, and in Trans. R. As. Soc., vol. II, 
pp- 40—51. See Colebrooke’s remarks on the Inscriptions, Life of Colebrooke , 
pp. 852, 363. 
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One of the greatest explorers of Indian antiquities, however, 
was Colonel Colin Mackenzie, C. B. (1754—1821), a native 
of Lewes in the Hebrides, who went out to India in 1782 as 
a cadet of Engineers on the Madras establishment, and by his 
energy and abilities rose to be Surveyor-General of India. After 
being for thirteen years incessantly engaged in military duties, 
he was employed, in 1796, on the survey of the Dekhan, 
and at once began to form his famous collection of historical 
and literary documents, drawings and descriptions of antiquities , 
inscriptions, and coins, — which he continued to augment at 
his own expense till his removal to Calcutta in 1817, when it 
had become the most extensive ever brought together by a 
single individual in India. He desired to utilise it, at least to 
some extent, by the preparation of a descriptive catalogue of 
its contents, and by some account of the antiquities he had 
examined; and Sir Alexander Johnston of Carnsalloch pressed 
upon the Court of Directors to grant leave to Col. Mackenzie 
to return to England to arrange his materials and prepare some 
of them for the press; but before this was granted Mackenzie 
died in 1821). He had spent about 15,000 Pounds upon his 
collections, and after his death, the Marquess of Hastings 
purchased them for Government for £10,000. After lying for 
years untouched, Dr. Horace Hayman Wilson proposed to the 
Supreme Government to report on them, and the result was 
the production of his Descriptive Catalogue of the Oriental Ma- 
nuscripts, Se. collected by the late Lieut.-Col. Colin Mackenzie. 
(2 vols. Calcutta, 1828) 2). 

The collection was divided, and part of it sent to the India 
Office; part was deposited with the Asiatic Society of Bengal; 


1) For some account of Col. Mackenzie, see the Jowrxal R. Asiat. Society, vol. I, 
pp. 338—864; Madras Jour. of Lit. and Science, vol. II, pp. 262 ff, and 854 ff.; 
Wilson’s Catalogue of the Mackenzie Coll. (1828), vol. I, introd., pp. i—xriij; and 
2nd Ed., pp. vii—xviij, and 1—14; Higginbotham's Men whom India has known, sub 
nom.; Taylor's Caf. Rais., vol. I, pref., pp. i—x. All the others, however, are drawn 
from the first. See also, .7. R. As. Soc., vol. II, pp. ıxx—xıxilj, and xxxiv; and vol. I, 
p. 169; Life of H. T. Colebrooke, pp. 257—260. 

2) Reprinted by Higginbotham & Co. Madras, 1882. The index to Wilson’s 
volumes did not include the 154 pp. of the valuable introduction to the first volume 
nor the last 249 pages of the second; and the index to this second edition is de- 
festive to the same extent, covering only pp. 92—293, of the 621 pages of the 
volume. 
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and part — chiefly the Local records and Tracts — was sent 
to Madras '). The latter were deposited with the College Board, 
and in 1830 the Madras Auxiliary of the Asiatic Society pro- 
posed to “select one or two gubjects, and by applying their 
whole resources to them”, they hoped to be “able to extract 
much interesting and valuable information from the mass of 
papers, which then lay in a confused and utterly useless state”. 
The two subjects which the Committee proposed commencing 
were, the literature of the Jainas, and Inscriptions in general; 
and they asked the transfer of the collection to the Asiatic 
Department of the Literary and Scientific Society , — promising 
immediately thereupon to proceed with their plan *). The transfer 
was made, but nothing more was done, — no “resources” were 
spent upon the work. 

The India Office portion was equally neglected. Captain Hark- 
ness, Secretary to the Royal Asiatic Society, in 1835, under- 
took “to translate and digest a portion of the manuscripts,” 
and M. Jaquet of Paris intimated that the mass of the In- 
scriptions, to which the Court of Directors gave him free ac- 
cess, was to be included in the Corpus Inscriptionum on which 
he was then said to be “busily engaged” °). 

Nothing whatever came of these projects; but in 1837, at 
the instigation of the Madras and Bengal Asiatic Societies, the 
Government of Madras sanctioned the employment of the Revd. 
William Taylor *) to examine and report on the collection there. 
He found many of the MSS. perishing from the destructive 
effects of the moist tropical climate and insects. Some papers 
and portions of papers had thus been irrecoverably lost, while 


1) Letter from Dr. H. H. Wilson to Government of India, dated 20th Feb. 1828; 
and letter from the Secretary to Government, Fort William, N°. 895 of 15th Aug. 
1828; Taylor's Catal. Raison., vol. I, pref., pp. xiij, xiv. 

2) Letter from Secretary, Asiatic Department of Madras Literary Society to Govern- 
ment, dated 9th March 1880. 

8) Communication from Asiatic Sociely of Bengal, dated 20th August 1836; Tay- 
lor’s Catal. Raison., vol. I, pref., p. xvij. Jaquet died soon after and before he had 
begun the publication of his projected Corpus. | 

4) Author of Oriental Historical Manuscripts in the Tamil Language, translated 
with Annotations. — 2 vols. 4to, pp. 600. Madras, 1835. This work was drawn 
from the Mackenzie Collections. For an account of Mr. Taylor, see Higginbotham's 
Men whom India has known, Supplement, p. 92. 
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occasionally whole papers, and, in some cases parts of others, 
had been “taken away or cut out, when, where, or by whom, 
it was impossible to say”). So far as possible Mr. Taylor 
“commenced the work of restoration at his own cost by having 
what could be retranscribed on royal demy writing paper, and 
handsomely bound in five folio volumes” *). His reports were 
published in the Madras Journal of Interature and Science, vo- 
lumes VII (1838) to XV (1848) °). No further action as to 
translation, recommended by the Bengal Asiatic Society, was 
taken, “and the Mackenzie Manuscripts were again allowed to 
lapse into obscurity, a neglect which, considering the vast store 
of curious and interesting matter they were known to contain, 
reflects discredit on the learned Society that promised to apply 
their ‘whole resources’ in utilizing them, and on a Govern- 
ment that had spent a lakh of rupees in purchasing a mass of 
records that were deemed an object of high and national im- 
portance” *). 

The great collection of Local Tracts or records seemed to be 
doomed to destruction when Mr. C. P. Brown had them re- 
written and deposited in the Oriental MSS. Library of Madras, 
in sixty-two volumes. “Some portions of the records do not 
appear to have been copied, as Mr. Brown says he omitted 
much hackneyed mythology, and also such lists of names and 
accounts of money matters as seemed worthless’ 5). These vo- 
lumes have now been carefully indexed by Prof. G. Oppert, 
Ph. D., in the Journal of the Madras Literary Society for 1878. 

At the instance of the late Sir Walter Elliot, another effort 
was made on behalf of the manuscripts at Madras, which had 
been augmented by the India House or Leyden ®) and the Brown 
collections. Mr. William Taylor was again engaged in 1853 to 
prepare a Catalogue ratsonné of the whole’). This appeared in 
1857—1862 in three volumes of about 800 pages each, — the 


1) Madras Journal of Literature and Science, vol. VII, p. 2. 

2) Wilson’s Cafalogue, Memoir prefixed to 2nd Ed., p. xvi. 

8) And in the Jour. As. Soc. Beng., vol. VII, pp. 105 ff. 178 ff. 871 fi. 

4) Wilson, xf sup., p. xvi. 

5) Madras Jour. of Int. and Science, 1878, preface to Dr. G. Oppert’s Index. 

6) Despatch of Court of Directors to Madras Government, N°. 6 of 1848; Taylor’s 
Cat. Raison., vol. I, pref., pp. xviij—xxij. 

7) Taylor’s Caé., «¢ eup., pref., p. xxvi. 


+ 
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third being devoted to the Mackenzie MSS. Government could 
not be induced, however, to have translations made of even 
the more important of the papers'); and nothing more has 
been done since. 

Mackenzie had devoted himself assiduously to the study and 
delineation of Indian monumental antiquities, and had visited 
nearly every place of interest south of the Krishnä, accompa- 
nied by his assistants, drawing the antiquarian remains, co- 
pying inscriptions, and collecting records. He had prepared over 
2000 measured drawings, carefully laid down to scale, and 
plans of monuments, antiquities, &c.; and had made facsimiles 
of 100 inscriptions, with copies of about 8000 others, in se- 
venty-seven volumes. Of the drawings the only portion published 
are those in the volume devoted to Amarävati, of which about 
half (over forty) were included by Mr. Fergusson in the second 
part of his Tree and Serpent Worship *), and the other half ap- 
peared in my Xeport on the Amardvati and Jaggayyapeta Stipas *). 

Neither Wilson’s nor Taylor’s catalogues took account of the 
Inscriptions, “the collection of which”, as Wilson remarks ‘), 
“forms the most laborious, and possibly the most valuable 
portion of the whole; very few of them have been translated , 
but the whole of them have been examined and abstracted, and 
drawn out in a tabular form, stating the object of the inscrip- 
tion, the date where found, and in whose reign or by whom 
inscribed. Of three folio manuscript volumes containing these 
abstracts, two were prepared after the death of Col. Mackenzie”. 

The immense collection of literary manuscripts, historical 
tracts, and inscriptions, which he brought together yielded 
much of the materials for Wilks’s History of Mysore, and the 
whole for Wilson’s Historical Sketch of the Kingdom of Pändya ®); 
the Biographical Sketches of Dekhan Poets*) published at Cal- 
cutta, 1829; the Account of the Province of Rdmndd; and Prof. 


1) Jbid., p. xxvii. 

2) Second edition, 1873. 

8) London, Trübner & Co., 1887. 

4) Desc. Catalogue, vol. I, pp. xx, xxi; or 2nd ed, p. 18. 

5) Jour. R. As. Soc., vol. III, pp. 199—242, 887 —890. 

6) By Cavelly Venkata Ramaswamie; the book is reviewed in 7, R. As. Soc., vol, I, 
pp. 187—144. 
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Dowson’s paper on the Geographical Limits, History, and Chro- 
nology of the Chera Kingdom of Ancient India '). Mackenzie, 
too, was the first to bring to notice (1) the religion and phi- 
losophy of the Jainas, and its distinction from the Bauddha 
religion; (2) the different sects in Southern India and their sub- 
divisions — Lingavats, Saivas, Pandarams, Maths, &c. &c.; (3) 
the nature and importance of Sfsanas, — throwing light on 
Hindu tenures and history; (4) the nature of Virakals, Masti- 
kals, and similar monuments; and (5) the prehistoric sepulchral 
Tumuli, Mounds, and Barrows, — similar to the rude-stone 
monuments of other countries, — all illustrated by numerous 
drawings. All this work, with the papers he contributed to 
the Asiafic Annual Register ?), Asiatic Researches*), Transactions 
of the Royal Asiatic Society *), &c.°) — though he never found 
time, in his officially busy life, to prepare the work he had 
planned, — stamp Colonel Mackenzie as hardly second to any 
subsequent investigator in the field of Indian Archaeology °). 


1) J. R. As. Soc., vol. VIII, pp. 1—29. 

2) This journal (London, 1800—1811) contained Sketch of the life of Hyder 
Al Khan; History of the Réjas of Anagundi or Vijayanagar ; History of the Ana- 
gundi Rajas from enquiries made on the spot; Account of the Marda Gurus. 

8) Account of the pagdda of Perwuttum (Sri Sailam), vol. V, pp. 303—814; Remarks 
on some Antiquities on the west and south coasts of Ceylon, vol. VI, pp. 425—447; 
Account of the Jains, vol. IX, pp. 244—286; Inscription on a stone found at 
Kerugod in the district of Adwani, iò., pp. 424—438; conf. also pp. 413, 423. 

4) An Accowst of the Marriage Ceremonies of the Hindus and Muhammadans, as 
practised in the Southern Peninsula of India; vol. III, pp. 170—184. 

6) In the Asiatic Journal, vol. XV (1823), pp. 464—478 ff, is a long paper by 
Mackenzie on the Reins of Amravutiy, Dopauldina and Darnacotta. This was a 
reprint of Mackenzie’ article first published by himself in the Calentita Journal. In 
Dalrymple’s Oriental Repertory , (1808), vol. I, he published his Account of the con- 
struction of a Map of the Road from Nelor to Ongol; and Description of the route 
from Ongol to Innakonda and Belamkonda, with a Map; and in vol. II, an Ac- 
count of the Kammam tauk; and Description of the source of the Penndr river. 

6) In his Archeological Survey Reports, vol. I, p. vii, General Sir A. Canningham 
says ‘Colin Mackenzie was an ardent and successful collector of archeological mate- 
riala, bat he was not an archeologist. He could dig up and make drawings of the 
splendid sculptures at Dharanikotta, but he could neither restore the building, nor 
translate the inscriptions”. An examination of Mackenzie's volumes containing his 
drawings and descriptive notes — prepared as materials for his projected work to be 
entitled “India Antigua Illustrata: an Essay to illustrate the Ancient History, In- 
scriptions, and Religions of India, by drawings of remarkable sculptures, inscriptions, 
buildings, coins, and other existing Remains of Antiquity” — affords ample proof 
that no more careful archeologist has appeared in India. No Stâpa had been even 
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Henry Thomas Colebrooke (1765—1837) was the natural 
sucessor of Sir William Jones in the Bengal Asiatic Society. 
In the service of the East India Company he had arrived in 
India in 1783, and early turned his attention to such subjects 
as Hindi Astronomy, Mathematics, and Metrology, to Law and 
Justice, to Botany, Geology, Natural History, Geography, 
and Agriculture, to Hindi sects, classes, and ceremonies, to 
Sanskrit Grammar, Literature, and Philosophical systems, and 
to Epigraphy. In each of these departments he wrote with 
scientific accuracy. Monumental archeology he either did not 
care much for or, perhaps, had not time and opportunity for 
its study; but his scholarship rendered him the first really 
capable Indian epigraphist, — though he published only five 
papers ') on the subject. He retired from India in 1815. His 
valuable and then unrivalled collection of Sanscrit MSS. he 
presented to the India Office in 1819, where it has been of 
invaluable service to scholars both English and continental; and 
in 1823, he founded the Royal Asiatic Society of Great Britain 
and Ireland, through which he gave an impulse to, and pro- 
vided for, the expansion of an interest in, and knowledge of, 
Indian subjects 2). | 


described, nor had any Bauddha inscription of early date been deciphered in his time, 
nor for long after his death. Wilford’s attempts (As. Resear. vol. V, pp. 136— 
142) show how impossible it was even for a Sanskrit scholar in Mackenzie's time. 
Not to have anticipated the discoveries in palæography of the next half century, 
can be no disparagement to his merits; he certainly formed a very accurate concep- 
tion of the original form of the Amarâvati stàpa, while his drawings of its sculp- 
tures — which ‘‘are unsurpassed for accuracy and beauty of finish by any drawings of 
their class that were ever executed in India” (Fergusson, Tres and Serpent Worship , 
p. 164) — witness to his discernment of what is wanted in a scientific antiquary. 

1) These are (1) Zranslation of one of the Inscriptions (Visaladeva's) on the 
pillar at Dehit called the Ldt of Firdz Sidh, — Asiat. Resear., vol. VII (1801), 
pp. 179—182; (2) On Ancient Monuments containing Hindu Inscriptions, — ib., 
vol. IX (1807), pp. 398 —445; (8) Æsplanation of Inscriptions upon Rocks in South 
Bihdr, — Trans. R. As. Soc. vol. I (1824), pp. 201—206; (4) Zranslation of 
Three Grants of Land, inscribed on Copper, found at Ujjayani, — ib., pp 380—289, 
and 463—465; (5) On Inscriptions at Temples of the Jaina Sect in South Bih4r, —., 
pp. 520—528. These were all reprinted in his Miscellaneous Essays (1887). 

3) Colebrooke died 10th March 1837, and a sketch of his life was published by his 
son, Sir T. E. Colebrooke, in the Journal of the R. Astatic Society, vol. V (1889), 
pp. 1—60; a shorter notice appeared in the Asiatic Journal and was reprinted in 
the Madras edition of his Miscellaneous Essays (1872) and in Higginbotham®s Mes 
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By the end of the first quarter of the century the labours 
of Jones, Colebrooke, and others had begun to bear fruit in 
Europe, and in 1826 Burnouf and Lassen published. their fa- 
mous Essai sur le Pah. The second chapter of it is devoted 
to the alphabets and a comparison of them, illustrated by 
plates, of characters from India, Tibet, Java, and Ceylon, on 
which the authors remark: — ,,Nous regrettons qu’aucun tra- 
vail paléographique n’ait été entrepris sur l'alphabet dévanfigari; 
notre tâche en eüt été plus facile, et nous ne doutons pas que 
les diverses formes par lesquelles ont successivement passé les 
caractéres anciens, ne continussent en germe tous les alphabets 
de l’Inde“ !). 

In 1828 Dr. B. G. Babington, in the Transactions of the 
Royal Asiatic Society *), gave comparative tables both of the old 
Sanskrit and Tamil alphabets, from the inscriptions at Mämal- 
lapuram, and in 1833 the late Sir Walter Elliot published 
elaborate tables, in 40 large folio pages, of the older forms of 
the Southern Sanskrit alphabet from inscriptions in the Kan- 
nada and Telugu countries. About the same time Capt. H. 
Harkness was preparing his Comparative Anctent and Modern 
Alphabets of Devandgari, Grantha, Telugu, Kannada, Malaya 
lam, and Tamil, which, however, was not issued till 1837. 

Mr. James Prinsep (1799—1840) succeeded Dr. H. H. Wilson 
as secretary of the Asiatic Society of Bengal in 1832, and 
immediately started the Journal, which has ever since been the 
organ of that Society. He was thus brought into close relations 
with the discoveries of Buddhist remains and ancient Baktrian 
and Hindu coins, made by Colonels Wilson, Mackenzie, Tod, 
Conolly, Burnes, Masson, Gerard, Court, Ventura, Swiney, 
Burt, Hodgson, and others, and with the scientifle advances 
being made by some of these and by European scholars in 
Epigraphy and Numismatics. Schlegel *) and Tod *) had contri- 
buted papers on the Baktrian kingdom and coins, which drew 


whom India has known. His Life by his son, in one volame, was published in 
1878 in connexion with Prof. Cowell's new edition of the Miscellaneous Essays. 

1) Sesas, p. 36. 

2) Vol. II, pp. 258—269, with plates. 

8) Journal Asiatique, Nov. 1828, pp. 326 ff. 

4) Trans. R. As. Soc., vol. I, pp. 830 ff. 
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Prinsep’s attention to the recent discoveries 1), and he found 
Babington’s tables of the Mämallapuram alphabets of imme- 
diate use in deciphering early Hindù legends *). In November 
1833 Lieut. Burt sent him a copy of the Afoka and other 
inscriptions on the Allahabad Lat, with a careful paper on the 
subject *), calling attention to the relations of their alphabets 
to those of other previously published inscriptions ®). Prinsep 
prepared an analysis of the alphabetic symbols but made no 
progress then in determining their values 5). The Samudra-Gupta 
inscription was taken up by Capt. Troyer who got the alphabet 
mostly made out by Pandit Mädhavräo, and submitted a rough 
transcript of it in March 18349). The Rev. Dr. W. H. Mill 
immediately took it up and gave a revised transcript and Latin 
version ?), which shewed important advances. The Rev. J. Ste- 
venson of Bombay next communicated some tentative readings 
of the Karle cave inscriptions, in which he determined accu- 
rately at least ten of the Maurya letters *). Mr. Wathen of 
Bombay, by the aid of Troyer and Mädhavräo’s alphabet, made 
out a long Valabhi grant, which was published with a com- 
parative alphabet in Sept. 1835 °). These were important ad- 
vances towards the decipherment of the Maurya characters. Mr. 
Brian H. Hodgson supplied Prinsep with copies of the Asoka 
edicts on the Mäthiä !°) and Rädhiä late '!). The first of these 
led to his discovery of the identity of it with the Allah&bad 
and Dehli pillar inscriptions, but the attempt to read them was 
deferred. He had deciphered some Gupta coin legends !?), when 


1) Jour. As. Soe. Beng., vol. II, p. 314. 

2) 18., vol. II, pp. 415, 649. 

3) 73., vol. III, pp. 106—118. 

4) In As. Res, vol. I, pp. 181, 279; vol. VII, p. 180, and pll. x—xiv; vol. 
XV, p. 814. 

5) Jour. As. S. Beng., vol. III, pp. 114—118, and pl. v. 

6) 73, vol. III, pp. 118—128, and plate. 

7) 15., vol. III, pp. 257—270, and 389— 344. 

8) Viz. those for ka, ga, ja, ta, tha, pa, ba, ya, va and sa. J. A S. B., 
vol. III, pp. 487n, and 498. 

9) J. 4. S. B. vol. IV, pp. 477—487. 
10) Z8., vol. III, pp. 481 ff. 

11) Z., vol. IV, pp. 131—138. 
12) J. 4. S. B., vol. IV, pp. 631—648; Thomas’s Rd. ‘of Prinsep’s Essays, vol. I, 
pp. 196—288. 
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Masson sent him the Baktro-Pali characters he had found to 
correspond to the Greek words AzoAAoderou, Meyaydpov, ‘Ep- 
maæiou, Bactrsews, and Zorypos '); and the examination of more 
coins with bilingual legends enabled him greatly to extend the 
number of coincidences and to make a first attempt to decipher 
the alphabet in June 18357); but it was not till July 1838 *) 
that he ultimately succeeded in correctly fixing the values of 
seventeen of the consonants and five vowel signs — or half 
the alphabet, which Norris and Cunningham afterwards com- 
pleted ®). 

In 1836 Lassen had sent to Prinsep the reading in Maurya 
characters which he had found to stand for AGATHUKLA 5), and 
in January 1837, Dr. Mill published his reading of the Bhitart 
lät inscription ®). In March 1837 Prinsep drew up a compara- 
tive alphabet of the Samudragupta inscription, the Sivani cop- 
perplates ’), a sixth century inscription from Amarävati, and 
of the Telugu and Kannada alphabets *). The receipt of copies 
of two plates of Saurâshtra coins, then about to appear in the 
Royal Asiatic Society’s Journal), directed his attention to them 
in May 1837, and though he read kritrimasya instead of kshatra- 
pasya, he made out most of the alphabet, which Wathen’s and other 
preceding advances had already prepared for '°); and immediately 
after, on studying the Sänchi donatory inscriptions, he further 
applied these advances to them and found they enabled him 


1) See his first paper in J. 4. S. B., vol. III, pp. 158—176. 

3) J. A. S. B., vol. IV, pp. 827—848, or Thomas’s Essays, vol. I, pp. 178—194. 

3) J. 4. S. B., vol. VIL, pp. 636—666, or Thomas’s ed., vol. 11, pp. 125—148. 

4) Cunningham (7. 4. S. B., vol. XXIH, 1854, p. 714) stated that he had 
determined eleven of the letters and several of the compounds, and that Norris in 
his paper, early in 1845 (J. R. As. Soc., vol. VIII, pp. 803 f), identified the re- 
maining six others and the axxsvara; apparently, however, Cunningham did not 
make known his discoveries till so late as 1854 (Arch. Rep., vol. I, p. xl.), nine 
years after Norris’s brilliant decipherment and alphabet had been published. 

5) J. A. S. B., vol. V, p. 738, or Essays by Thomas, vol. I, p. 401. 

6) J. A. S. B., vol. VI, pp. 1—17. ( 

7) These were read (7. 4. S. B., vol. V, pp. 726—781) by aid of the alphabet 
of the Chattisgarh inscriptions in Asiat. Res., vol. XV, pp. 504 ff. 

8) J. A. S. Beng., vol. VI, pp. 218—298. 

9) J. R. As. S., vol. IV, p. 897, with a note by Dr. H. H. Wilson. 
10) J. 4. 8. B., vol. VI, pp. 877—893, or Thomas’s Ed., vol. I, pp. 425—485; 
conf. Cunningham’s Arch. Sur. Rep. vol. I, int. pp. viij—x. 
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to read the inscriptions in the Maurya character also !). This 
discovery he now applied to the four Asoka pillar inscriptions ?), 
the Gayà Cave inscriptions, and to those from the Orissa 
caves 3); and then, in February 1838, to the larger Girnär 
inscription, of which a copy from Dr. John Wilson’s tracing 
had been sent him early in 1837 *), — while, towards the end 
of that year, Capt. Kittoe had discovered the cognate Dhauli 
edicts of Asoka, and had sent his copies to Mr. Prinsep §). 
Government, too, at once liberally acceded to his request to 
depute an officer to copy afresh and verify the readings of the 
Girnär rock, and sent Capt. Postans to Käthiäwär for that 
purpose; but before his copies reached Calcutta, Prinsep had 
been sent home seriously ill, and he died in April 1840 ®). 

Prinsep’s contributions to Indian archaeology, as we have 
just seen, were confined to palaeography and epigraphy. His 
open unassuming character drew .all to assist him and facilitate 
his work. His translations were made by the help of Pandits 
and are not authoritative; but the impulse his enthusiasm gave 
to research can hardly be estimated too highly. 

Among his contemporaries was Mr. (afterwards Sir) Walter 
Elliot, LL.D., F.R.S. (1803—1887). In 1826 he began to 
investigate the archaeology and natural history of the districts 
in which he served; and in 1832 he printed comparative al- 
phabets derived from ancient é4sanams of the peninsula. Based 
on these grants he wrote his paper on Hindé Inscriptions, read 
to the Royal Asiatic Society in 18367), in which for the first 


1) J. A. S. B., vol. VI, pp. 460—477; conf. Cunningham's Arch. Sur. Rep., 
vol. I, int. pp. xi, xij. 

2) J. 4 S. B., vol. VI, pp. 566—609. 

8) 1b., pp. 671—680, 790—795, 963—969, and pp. 1073—1091. 

4) Dr. Wilson (1804—1875) visited the Girnàr rock on 18th March 1836, and 
found he was able “to make out several words”. In his letter to Prinsep with the 
facsimile, he mentions his obligation to W. Elliot’s Adpkadets. — Smith’s Life of 
John Wilson, D.D., F.R.S., pp. 820 fi.; and J.A.S. Ben. vol. VII, p. 836. 

5) J. À. S. B., vol. VII. pp. 156—167, 219-281, 334— 356 and 438-466: 
Mr. Tarnour of Ceylon had previously identified the Piyadasi of the edicts with 
ASoka, B. C. 367—225. 

6) For a complete list of Prinsep's papers on scientific as well as epigraphical subjects 
in the fsiatie Researches, vols. XV, XVII, and XVIII, and .Joureal As. Soc Beng., 
vols. I—VII, see Centenary Review of the As. Soc. Bengal, pt. I, pp. 172—174. 

1) J. R. As. Soc, vol. IV, pp. 1—41; it was afterwards revised and printed in 
the Madras Jour. of Lit. and Science, vol. VII, pp. 190 ff. 
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time he gave a connected account of the great Chalukya dy- 
nasty of the Dekhan and of the Yâdava, Kalachuri, and Ka- 
damba dynasties. This paper, together with the copperplate- 
grants subsequently published by Mr. Wathen of Bombay, was 
almost the only material available in 1861 when Lassen wrote 
the history of these ruling families in the fourth volume of 
his Indische Alterthumskunde *). Elliot next published two pa 
pers under the title of Numismatic Gleanings *), in the second 
of which he gave a full list of both the Eastern and Western 
Chalukyan kings. He spared no pains in making a collection 
of copperplate-grants , which he presented to the British Museum , 
where they are accessible to all scholars;. he formed also a 
collection of excellent facsimilies, printed directly from the 
originals: all these he kindly placed at my disposal for the 
Indian Antiquary, and, with the generous assistance of the 
Secretary of State for India, I published large numbers of them 
in that journal between 1876 and 1885. 

In 1845 he made excavations on the site of the great stipa 
at Amarävati, which had been entirely destroyed towards the 
end of last century by the local Zamindâr, and here he ob- 
tained a great number of sculptured slabs which were forward- 
ed to Madras and subsequently to London, and are now placed 
in the grand stair-case of the British Museum ?). 

He made large collections also of copies of all Silasdsana 
inscriptions and of others on temples, &c., and during his long 
residence, he collected 595 of these in the Kanarese districts, 
filling two massive volumes, of which he gave copies to the 
Royal Asiatic, and to the Madras and Bombay Branch Asiatic 
Societies, — which, however, are no longer to be found, — 
and his own copy he presented to the Library of the Edin- 
burgh University. A similar collection, made in the Telugu 
provinces and comprising about 700 copies of Inscriptions, was 
also recopied for the Madras and Royal Asiatic Societies and for 
the India office, but his own transcript was destroyed on the vo- 
yage to England‘). In his later years he contributed several 


1) Ba. IV, Se. 89—147. 

2) Mad. J. of Lit. and Se., vol. XIX, pp. 220—249, and vol. XX, pp. 75—99. 

8) These were described in the second section of Fergusson’s Tres and Serpent Worship. 

4) Conf. Indian Antiguary, vol. II, p. 184; vol. IV, p. 176 n.; and vol VI, 
pp. 226—228. 
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papers on archæological subjects to the Indian Antiquary, and 
was ever ready to assist in furthering the cause of research. 
His last work was his Coins of Southern India, in the Inter- 
national Numismata Orientalia, published when he had entirely 
lost the use of his sight, and was in his eighty-third year. 

Though his work was chiefly literary, the name of Dr. Ho- 
race Hayman Wilson (1786—1860) may not be passed over, as 
he made some important contributions to our seience !), — 
chiefly in the later years of his life. Besides other inscriptions, 
he produced a revised version of the Asoka edicts, including 
for the first time that of Shähbäzgarhi, from the transcript of 
that epigraph made out by Mr. E. Norris in 1840 ?). Then 
from 1834 to 1837 Mr. Masson had been engaged in Afgha- 
nistan excavating Stùpas and collecting coins and antiquities, 
on behalf, and at the expense of, the East India Company. 
When: his collections reached England, Dr. Wilson was en- 
trusted with reporting on them. This he did in his Ariana An- 
tiqua 3), in which he gave a scholarly account of the antiqui- 
ties and coins and of the Geography and ancient accounts of 
the countries between Persia and India. In the field which it 
covers this work will long continue to be of standard impor- 
tance. 

Lieut. Markham Kittoe, an officer of artistic tastes, who 
helped Prinsep greatly by his careful copies of inscriptions, 
and who discovered the Asoka inscription at Dhauli, was one 
of the first to take up the branch of monumental Archeology 
or Architecture, and in his official tours he constantly em- 


1) His principal papers were, — (1) Translations of various Inscriptions found 
among the ruins of Vijayanagar, in As. Res., vol. XX, pp. 1 ff.; (2) Remarks on 
Mr. Wathen's Translations of Ancient Inscriptions, J. R. As. Soc, vol. II (1836), 
pp. 393—399, (3) Observations on some Indian Coins in the cabinet of the R. 
Asiatic Society, ib., vol. III, pp. 881—386; (4) Note on two plates of Coins pre- 
sented to the R. As. Society, ib., vol. IV, pp. 897—398; (5) Note on Mr. Norris's 
paper on the Kapurdigiri Rock-Inscription, ib., vol. VIII, pp. 808—814; (6) Os 
the Rock-Inscriptions of Kapurdigiri, Dhauli, and Girndr, ib., vol. X11, pp. 153-—261 . 

(7) Buddhist Inscriptions of King Priyadarsi, ib., vol. XVI (1856), pp. 857—867; 
(8) Sanskrit Inscriptions at Abu, in Asiat. Res., vol. XVI, pp. 284 ff.; (9) Deserip- 
tion of Select Coins, ib., vol. XVII, pp. 559 ff. 

2) J. R. 4. S, vol. VIII, pp. 308—807. 

8) 4 Descriptive Account of the Antiquities and Coins of Afghanistan, Lon- 
don, 1841. 
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ployed his pencil and measuring rule to secure illustrations of 
the interesting monuments he met with. One result of this was 
his publication at Calcutta, in 1838, of a volume of lithogra- 
phed drawings entitled — Illustrations of Indian Architecture from 
the Muhammadan Conquest downwards. He also contributed many 
papers in the years 1838, 1839, and 1847—52, briefly descrip- 
tive of antiquarian remains, sculptures, and inscriptions '). 
He may be fairly regarded as a pioneer in Archeology pro- 
per, though his education in the subject did not qualify him 
for scientific exposition or illustration of its principles. 

The great exponent, however, of scientific Archeology as applied 
to Indian monuments was the late Jas. Fergusson, D.C. L., LL. D., 
C.LE., (1808—1886). Arriving in India in 1829, he made 
frequent and long tours between 1834 and 1839 ?) all over 
India, measuring and drawing with his own hand the more 
remarkable monuments. In 1843, he laid before the Royal Asi- 
atic Society his first paper — that on The LRock-cut Temples 
of India’), — and, though the number of objects described 
in it was large, and the accounts necessarily much compressed , 
the mode of treatment was on new and scientific lines, — the 
first of a science which, it may almost be said, he was pre- 
paring to create. Others, as he remarked, had “only visited the 
caves and temples incidentally, while travelling on other avo- 
cations’, whereas his surveys embraced nearly all the rock-cut 
temples of India then known, and “all his journeys were un- 
dertaken for the sole purpose of antiquarian research”, he was 
thus “enabled to devote his whole and undivided attention to 
the subject, and all his notes and sketches were made with ~ 


1) For a list of these papers, in the Jour. As. Soc. Beng., vols. VII, VIII, 
XVI, XIX, and XXI, see Centenary Review of As. Soc. Beng., pt. i, pp. 150, 151. 
He was Librarian of the Asiatic Society in Calcutta till 1838. He died soon after 
returning to England in 1853. 

2) In his tour in Southern India, circamstances prevented his accomplishing all he 
had intended; see Picturesque Illustrations of Ancient Architecture in Hindostan 
(1848), pref., p. IV. He returned to India again about 1842 and retired in 1845. 
See Jour. R. Inst. Brit. Arch. vol. V, (N.S.) pp. 177, 198, 227, 309, 327. 

8) J. R. As. Soc. vol. VIII, pp. 80—92. This paper was reprinted as the text 
to a folio volume of 20 plates farther illustrative of the subject, with the title — 
Illustrations of the Rock-cut Temples of India: selected from the best Examples of 
the different series of Caves at Ellora, Ajunta, Cuttak, Salsette, Karli, and 
Mahavellipore , from Sketches made in 1838-9. London: Weale, 1845. 
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only one object in view, — that of ascertaining the age and 
object of these hitherto mysterious structures”. In the course 
of his arguments, with true scientific instinct, he “tried to 
avoid, as much as possible, all hypothetical matter, and to 
state merely what bore directly on the subject under conside- 
ration, and that as succinctly as possible”. His conclusions 
were arrived at “almost entirely from a critical survey of the 
whole series, and a careful comparison of one cave with another, 
and with different structural buildings in the vicinity, the da- 
tes of which are at least approximately known”. And he held 
that though inscriptions by themselves will not fix the dates 
of monuments, — for in many cases they belong to a long 
subsequent period, and cannot in all cases be relied on, yet 
they “form a most essential part of the enquiry” !). Thirty- 
seven years later, speaking of this paper, he could justly 
remark “A great deal has been done since by new discoveries 
and further investigations to fill up the cartoon I then ven- 


1) Z5., pp. 81, 82, or text to The Rock-cut Temples, pp. 2, 8. It is not quite 
unnecessary to note Mr. Fergusson’s expression of his estimate of the importance 
of Inscriptions, for, though he always accepted a genuine inscription as final È 
General Sir A. Cunningham discounts the importance of Fergusson’s methods of 
induction on the ground that he did not give due weight to such records, forget- 
ting apparently Fergusson's own express statement and the real aim of his work, 
which was not so much to fix the precise year of a monument at first, as to assign 
its place in a chronometric scale, to which approximate dates might be attached 
tentatively — to be rectified afterwards, if necessary, by the discoveries of epigra- 
phists. He has cited against Mr. Fergusson’s dedactions a Kanhari Inscription which 
he says “gives the date of 30 of the Sakaditya Kila, or A. D. 108”, — bat unfor- 
tunately the General's reading of the record is at fault, for the original has 
only — “.. chivarita ddtava solasaka ulukdle cha...” (West's N°. 39 in J. Bom. 
B. R. As. Soc, vol. VI, p. 9; or Arch. Sur. West. India, vol. V, p. 85) and 
contains no date. So again Mr. Fergusson, who depended on the scholarship of 
others in epigraphical matters, was misled by Stevenson (J. B. B. R. A. S., voi. 
V, p. 89) in ascribing Gautamiputra to the fourth century A. D, but he saw clearly 
and asserted what his science alone taught, that the Amarfvatf and NAsik Caves 
belonged to one and the same period; and he readily accepted the correction in the 
date of both when Stevenson’s mistake was proved. Hie reliance on Stevenson’s in- 
terpretation of another inscription also misled him in fixing the date of the Kanheri 
Chaitya cave: had he trusted to his method alone he would hardly have failed to 
relegate it to its true place. The date he assigned to K&rlé is now accepted, and 
General Cunningham’s is no longer tenable: See Canningham's Arch. Sur. Reports» 
vol. I, introd., pp. xxi, xxiii, xxiv; dec. Geog., pp. 532, 583. 
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tured to sketch in, but the correctness of its main outlines have 
never been challenged and remain undisturbed’’ !). 

The immediate practical result of this work was that the 
Asiatic Society moved the Court of Directors to employ a 
competent artist to copy the wonderful frescoes in the Ajantâ 
Caves. This was at once generously sanctioned, and Major Ro- 
bert Gill spent about twelve years in making copies, which 
were afterwards most unfortunately destroyed by fire at Syden- 
ham Crystal Palace in December 1866 ?). The Court of Direct- 
ors also acknowledged the duty imposed on the Government 
of India to preserve the relics of ancient art and architecture, 
and sent out orders to each presidency to adopt measures to 
keep them from further decay. They further proposed “to in- 
stitute an Archæological Commission for investigating the ar- 
chitectural character and age of the several monuments” 3). 
This gave rise to the Bombay Cave-temple Commission in 1848 4), 


1) Fergusson’s Burgess and Cave-Temples of India (1880), pref., p. xiv. 

2) When Major Gill began his work on these frescoes in 1846, they were in 
very much better preservation than twenty years later; mach had peeled off in the 
interval, and the varnishing had possibly injured what remained. After the destruct- 
ion of the copies at Sydenham, Mr. Ferguseon and I used every effort with Go- 
vernment, and finally obtained a series of grants, and Mr. J. Griffiths of the 
Bombay School of Art was charged with the recopying of them between 1872 and 
1885. But again, the new copies being hung in the South Kensington Museum, 
where they were exposed to fire from a fine, numbers of them were again des- 
troyed, and no serious effort has yet been made to replace the loss or to make 
these precious materials available to the scientific world by suitable publication. 

8) Conf. Despatches N°. 15, of 29 May 1844; N°. 24, of 29 Sept. 1847; 
N°. 18, of 4 May 1858; and Lord Hardinge’s despatch N°. 4, of 19 April 1847. 
Aleo Bird’s Historical Researches on the Origin and Principles of the Bauddha and 
Jaina Religions (1847), pref. Bird was one of those antiquaries, of the Maurice 
and Stukeley type, who first formed theories more wonderful than natural, and then 
tried to make both facts and inscriptions support them. He probably could not 
draw himeelf and he did not control his draftsmen, nor select the objects most 
deserving of delineation. From the Ajant& frescoes he selected only individual heads 
and figures, rather than the groups which give meaning to them. Having the pa- 
tronage of the then Governor of Bombay he was supported with means, and 
destroyed the Kanheri stüpas by hasty and unscientific excavations, losing for science 
all that might have been learnt from them, while from the so called ‘zodiac’ in 
Cave XVII at Ajantà he removed numbers of the small painted figures (Cave Tom- 
pies, p. 310). A curious instance of his readiness to theorise on any or no basis is 
cited by Dr. E. W. West in Jour. Bom. B. R. As. Soc., vol. VI, p. 5. 

4) Resolution of Bombay Government, N°. 2805, of 81 July 1848; Jour. Bom. 
B. R. As. Soc, vol. III, pt. ii, p. 86; and G. Smith’s Life of John Wilson, 


D D., FRS, pp. 466 ff. 
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with Dr. John Wilson as its president. The fruits of their 
labour were the preparation of two Memoirs by Dr. Wilson, 
the first, in 1850, sketching the extent of the information 
then available respecting the Caves in Western India !), and 
the second in 1852, containing short notices of a few other 
caves brought to light during the preceding two years 3). 
Dr. Stevenson, also, prepared translations of the Cave inscrip- 
tions *), — but, like most of the early attempts to translate 
ancient Indian inscriptions, without a mastery of their language 
and from defective eye-copies, his versions cannot be depended 
on. The Commission ceased to exist about 1861 *), but it had 
stirred up district officers and others to call attention to local 
antiquities, and among these the contributions of Sir Bartle 
Frere 5), Captain Meadows Taylor ®), Dr. E. Impey ?), Dr. Brad- 
ley *), the Messers West ®), and others contained valuable ad- 
ditions to our knowledge. 

But to return to Mr. Fergusson: His second contribution to 
the study was his Picturesque Illustrations of Ancient Architect- 
ure in Hindostan (1848), a folio volume with 23 plates from 
his own drawings, — and remarkable for their accuracy of 
detail. The principles that had now been worked out in his 
mind he applied with confidence, and he expressed in the pre- 
face his conviction that — had he begun his journeys with 
the knowledge he now possessed, he felt “he should not leave 
much either as to age or style of the buildings, to be settled 
by subsequent researches’, and that “future explorers in this 
field would thank him for his outline of the subject”. He had 
thus begun to do for archeology what Cuvier had done for 
zoology: or, to put it otherwise, he had discovered that the 
evolution of Indian, and of all other art, follows distinct laws. 


1) J. Bom. B. R. A. S., vol. III, pt. ii, pp. 36—107. 

2) I6., vol. 1V, pp. 340—379. 

3) J. Bom. B. R. A. S., vol. V, pp. 1—57, and 151—178. 

4) Ib., vol. VI, proc., pp. lxxxix—xcj. 

5) J. B. B. B. 4. S, vol. III, pt. ii, pp. 108—118; vol. V, pp. 349—363, 
and 538—548. 

6) Z6., pp. 179—196; vol. IV, pp. 380—429. 

7) Z., vol. V, pp. 886—849, and 543—578. 

8) Z3., vol. V, pp. 117—134. 

9) Z., vol. VI, pp. 1—14; 116—120; 157—160: and vol. VII, pp. 37—62. 
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And, as he remarked"), “Nowhere are the styles of architect- 
ure so various as in India, and nowhere are the changes so 
rapid, or follow laws of so fixed a nature. It is consequently 
easy to separate the various styles into well-defined groups, 
with easily recognised peculiarities, and to trace sequences of 
development in themselves quite certain, which, when a date 
can be affixed to one of the series, render the entire chrono- 
logy certain and intelligible’. 

Early in 1848 he read to the Royal Institute of British Ar- 
chitects a paper on Ancient Buddhist Architecture in India ?), 
which was afterwards followed by others, read to the same so- 
ciety *). In 1855 appeared his Z{/ustrated Handbook of Architect- 
wre, describing the different styles prevailing in all ages and 
countries *). This he further elaborated in his next work, the 
History of Architecture in all Countries from the Earliest Times 
to the Present Day. 

Early in 1865, while he was engaged on this work, the 
prospects of progress in our acquaintance with Indian architect- 
ure suddenly looked promising. Sir Bartle Frere, the Governor 
of Bombay, formed an influential “Committee of Architectural 
Antiquities of Western India”, with a view to publishing pho- 
tographic and other materials in a comprehensive series of about 
six volumes), the expenses of which were to be met by cer- 
tain native gentlemen, who “for the honour of their country 
and the greater diffusion of an acquaintance with it, volun- 
teered each to take one volume under his patronage and con- 
tribute £1000 towards its publication”. The general editing of 
the first volumes was entrusted to Mr. (now Sir) Theodore C. 


1) Fergusson’s Archeology in India, (1884), p. 2. 

2) Printed as a “Sessional paper”, 6th March 1848. 

8) Architecture in Southern India, — Sess. Paper, 7th Jan. 1850; Architectural 
Splendour of the City of Bijdpur, — S. P. 27th Nov. 1854; and Great Dome of 
Sultdn Muhammad’s Tomb at Bijdpur, — S. P. 27th Nov. 1864. 

4) A second edition in one volume with 850 woodcuts appeared in 1859, supple- 
mented in 1862 by a separate volume on the History of the Modern Styles of Ar- 
chiecture, which also formed the third volume of his History of Architecture, 2 
vols. 1865 and 1867. In 1863 he prepared the letterpress for One Hundred Stereo- 
scope Illustrations of Architecture and Natural History in Western India, photo- 
graphed by Major R. Gill (Cundall Downes, 1864). 

5) Only three were published. 
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Hope, and Mr. Fergusson was most wisely asked to write the 
architectural introductions, which he freely undertook to do 
and performed for the three volumes that were published, viz. 
— (1) on Ahmadabad !), (2) Bijapur *), and (3) Mysore and Dhär- 
wär *). To these he contributed freely from his own works all 
the woodcuts necessary to illustrate the subjects, but except 
for the first and second volumes, the materials unfortunately 
embraced no new drawings, — without which much of the 
value of the photographs for scientific study was lost. 

In 1867 his attention was directed to the sculptured slabs 
brought by Sir Walter Elliot and Col. Mackenzie from the 
Amarävati Stipa, and after reading a paper on them to the 
Royal Asiatic Society *), he was led to the preparation and pu- 
blication under the enlightened patronage of the late Lord Id- 
desleigh, (then Sir Stafford Northcote) Secretary of State for 
India, of a volume titled Zree and Serpent Worship or Illus- 
trations of Mythology and Art in India from the Sculptures of 
the Buddhist Topes at Sanchi and Amaravati (1868) 5). In this 
volume he was fortunately enabled to make public a most im- 
portant collection of illustrations of Bauddha mythology- and 
art. In addition to the Amarfvati sculptures, he found among 
the Mackenzie drawings, a volume containing more than eighty , 
taken from sculptures now lost, and he used about half of 
them, together with a large series from Sänchi, drawn by 


1) Architecture of Ahmedabad, the capital of Goozerat, photographed by Colonel 
Biggs, R. A., with an historical and descriptive sketch by Theodore C. Hope, Bo. 
C. S., and Architectural Notes by Jas. Fergusson, F. R. S., F. R. I. B. A., — (Mar- 
ray, 1866, 4to). 

2) Architecture of Beejapore from drawings by Capt. Mart, and A. Cumming, 
C. E., photographed by Col. Biggs and Major Loch, with a Memoir by Colonel Mea- 
dows Taylor, and Architectural Notes by Jas. Fergusson, F. R. S. &c. (Murray, 
1866 , — folio). 

8) Architecture in Dharwar and Mysore, photographed by the late Dr. Pigou, 
A. C. B. Neil Esq. and Colonel Biggs, R. A., with a Memoir by Colonel Meadows 
Taylor, and Architectural Notes by Jas. Fergusson F. R. S. &c. (Murray, 1866, — 
olio). 

4) J. R. 4. S., N.S., vol. 1II, pp. 182—166. 

5) Objection has been taken to the first part of this title, and it may be granted 
that it is rather a “catch-title” than desariptive of the work, but the alternative 
and second part fully guards against misconception as to the nature of its contents; 
— conf. Canningham’s Arch. Sure. Rep. vol. I, int. p. xxiv. | 
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Colonel Maisey. This important work helped greatly to create 
an interest in ancient Indian art, and was issued in a second and 
much improved edition in 1873, which is also again exhausted. 

The information on Amarävati has since been considerably 
extended in my volume on Zhe Amardvati and Jaggayyapeta 
Stépas") (1887); and should Fergusson’s work ever be repu- 
blished, it should be recast, and the division on Sânchi would 
be well worth augmenting by the further drawings and infor- 
mation that ought to be collected on the spot to illustrate ‘ 
fully this most remarkable group of monuments. 

Fergusson again greatly expanded his Htstory of Architecture 
in a new edition (1873—76)?), the third volume of which 
was devoted exclusively to Indian and Eastern Architecture, and 
in fact forms a separate work *), which has taken a position 
of preeminent importance in the estimation of oriental archæo- 
logists. When he began to write on Indian architecture, in 
1845, no one knew anything definite about it, but now, to 
quote his own words, “the date of every building and every 
cave in India can be determined with almost absolute certainty 
to within fifty, or at the outside one hundred, years; the se- 
quence is everywhere certain, and all can be referred to the 
race and religion that practised that particular style”. It is 
now held that — in Indian, as in classical archeology, — 
“the lithic mode of investigation is not only capable of sup- 
plementing to a great extent the deficiencies of the graphic 
method, and of yielding new and useful results, but that the 
information obtained by its means’ — in India at least, — 
“is much more trustworthy than anything that can be elabo- 
rated from the books of that early age”. It had not occurred 
to scholars before Fergusson’s time “that there was either 


1) London: Trubner Co. In this was engrossed the other half of Col. Mackenzie's 
drawings. The volume is illustrated by 69 plates and 82 woodcuts. 

2) In 1871 Mr. Fergusson received from the Royal Institute of British Architects 
the Royal Gold Medal for Architecture given by Her Majesty the Queen, for “pa- 
tient and zealous indastry, and power, as an architectural historian, and for the 
faithfulness, ability, and trathfulness with which he had falfilled his task”. 

8) To this I contributed the originals for the twentyfour woodcuts Nos. 45, 46, 
48, 49, 60, 51, 53, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 89, 90, 120, 128, 126, 127, 128, 189, 
343, 244, and 344. A second edition of his Modern Styles of Architecture, issued 
in 1873, in a separate volume, completed his great work. 
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history or ethnography built into the architectural remains of 
antiquity”. While they were seeking for information in Purdnas 
and Kdvyas, he was trying to read the history which the 
Hindus “had recorded in stone, in characters as clear, and far 
more indelible than those written in ink”. To him it appeared 
that to neglect an ancient nation’s monuments “is to throw 
away one-half, and generally the most valuable half, in some 
cases the whole, of the evidence bearing on the subject” 1). 
“And in such a country as India, the chisels of her sculptors 
are “immeasurably more to be trusted than the pens of her 
authors”. His aim in the treatment of the History of Indian 
Architecture, he has stated in these words: — “My endeavour 
from the first has been to present a distinct view of the ge- 
neral principles which have governed the historical development 
of Indian architecture, and my hope is that those who pursue 
the subject beyond the pages of the present work, will find 
that the principles I have enunciated will reduce to order the 
multifarious details, and that the details will confirm the prin- 
ciples. Though the vast amount of fresh knowledge which has 
gone on accumulating since I commenced my investigations 
has enabled me to correct, modify, and enlarge my views, 
yet the classification I adopted, and the historical sequences I 
pointed out thirty years since, have in their essential outlines 
been confirmed, and will continue, I trust, to stand good” ?). 
This confidence is confirmed, and must be so, by investigators 
having the necessary scientific training in architectural archæ- 
ology rightly to apply the principles. But the qualifications to 
apply successfully the principles of this, or of any science, are 
not to be acquired without long and patient study and exten- 
sive experience; these principles, however, are now universally 
accepted by all scholars in dealing with classical and national 
antiquities *); and if the results arrived at in the Indian field 


1) Hist. of Architecture, vol. I, pref., pp. iv, xij, and xij. 

2) Hist. of Indian and Eastern Archit., pref., pp. vi, vil. 

8) In 1880, he wrote, — “What I have attempted to do during the last forty 
years has been to apply to Indian architecture the same principles of archeological 
science, which are universally adopted, not only in England, but in every country 
in Europe. Since the publication of Rickman’s Aftempt to Discriminate Styles, &e., in 
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occasionally require modification, the fault must lie with the 
worker whose experience or use of his data is in error. Mr. 
Fergusson worked out for us the principles and outlines of his 
science, and these outlines may be filled up by future workers 
as the means of doing so become available, and these means 
can only be acquired by an extended and scientific survey, 
which the Government ought to carry out. 

In 1872 Mr. Eergusson published a volume !) on Rude Stone 
Monuments in all Countries, in which a chapter of 55 pages 
with 27 woodcuts is devoted to the pre-historic remains of 
India and Ceylon. In this work he attacked the ‘Druidical’ 
theories of the old school of antiquarians, and argued from the 
evidence of facts, for the comparatively recent date of most of 
these monuments ?). 

His other papers, contributed to the Journal of the Royal 
Asiatic Society, on Indian Chronology *), the Journey of Hiuen 
Tsiang ‘), and the Ajantà Frescoes ‘), are full of interest. In 
the first of these he stated his conviction that the Saka era 
dated from the accession of king Kanishka*), a suggestion 
which has been largely accepted by Orientalists, and has, more 
than almost anything else, given consistency to our chronology 
of the early centuries of Indian history. 


1817, style has been allowed to supersede all other evidence for the age of any buil- 
ding, not only in Medieval, but in Byzantine, Classical, and, in fact, all other 
true styles”. J. À. A. S. N.S, vol. XII, p. 141. 

1) In the Quarterly Review for July 1860, he had given an article on ‘Stone- 
henge’, and in the same journal for April 1870, he had another entitled ‘Non- 
Historic Times’, both dealing with the same class of monuments. In 1876 he wrote 
A short Essay on the age and uses of the Brochs and the Rude Stone Monuments 
of the Orkney Islands, $c.; and in 1878 a paper, in Proc. R. Scot. Soc. Antig. vol. 
XII, pp. 630—669, on the same subject. 

2) Herr Kinkel of Zurich, in his Mosaik zur Kunstgeschichte, Berlin 1876 , adop- 
ted Fergusson’s views with regard to the age of Stonehenge without reservation, 
though arriving at that conclusion by a very different chain of reasoning from Mr. 
Fergasson’s — (Hist. Ind. and Kast. Archit., pref. p. ix). Conf. Hist. of Archit., 
vol. I, pref. pp. v, vi. 

8) J. R. A. S, N. S., vol. IV, pp. 81—187; vol. XII, pp. 259—285. This 
latter was previously printed for private circulation in March 1875. 

4) Ibid., vol. VI, pp. 218—274; and vol. XII, p. 105; also conf. Archeo! ix 
India, pp. 77, 110—116. 

5) Idid., vol. XI, pp. 155—170; and vol. XII, pp. 126—151. 

6) J.B. 4.S., N. 8., vol. XII, p. 261; conf. his Archaeol. in India, pp. 26, 27. 
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In 1879 Mr. Fergusson joined me in the production of a 
work on the Cave-Temples of India, of which he wrote about 
a third, treating on the Rock Temples of Northern and East- 
ern India, and in which he added considerably to our know- 
ledge of these remains. My share of the work was the descrip- 
tion of those in Western India }).. 

It is not necessary to particularise here his very important 
contributions to Classical and Jewish archeology, to Geology *), 
Fortification *), and modern architecture. His deservedly great 
personal influence was also constantly brought to bear in ad- 
vancing every branch of archeology. 

It has most justly been said of him, that, — “by his in- 
dividual efforts, without a jot of encouragement from the Go- 
vernment, with no existing criteria which could enable him to 
form a judgment of the age or style of the buildings he was. 
studying, he classified them, and laid the solid foundations ot 
an architectural chronology for Hindustan.... Until Fergusson 
began to systematize the result of his laborious examinations 
and to publish his studies of the historical monuments in stone 
and marble scattered over the face of India, the mass of these 
and their mutual affinities were like a sealed book to the learn- 
ing and intelligence of the world. It is not too much to assert 
that the present votaries of Indian research owe to him the 
means of checking historical tradition by easy reference to the 
substantial records with which, principally through his works, 
they are now familiar” *). 

Edward Thomas, FRS. C.LE., a contemporary and friend 
of Fergusson’s 5), was a zealous numismatist. Besides many 
papers in scientific journals, he wrote the well known Chro- 
nicles of the Pathén Kings of Deh, and was the editor of 


1) It was originally intended that I should include the Mahavallipuram Raths 
and Caves, which I had examined in 1877, bat we arranged that I should give him 
my rough notes and he should write the text. 

2) His paper to the Quarferly Journal of the Geological Society for Aug. 1863 
established the law of the oscillation of Rivers. 

3) He was the first to insist on the value of earthwork defences in place of 
masonry: see his Proposed New System of Fortification, 1849. 

4) W. White, Sec. R. Inst. Brit. Arch. in Jowr. R. ds., Soc., N.S., vol. XVIII, 

p. xxxvij, xxxvilfj. 
5) Died 10th Feb. 1886; Fergusson died on the 9th of the previous month. 








Archæological Research in India. 31 


Prinsep’s Essays and of the International Numismata Orientalia. 

Another labourer that cannot be passed over in any sketch, 
however short, was Christian Lassen (1800—1876), a native 
of Bergen, who studied at Christiania, and was the first to syste- 
matise the vast accumulation of information, scattered through 
the journals of the various Asiatic Societies and other publica- 
tions, into one general work — Die Indische Alterthumskunde , 
a treatise of the most comprehensive character, embracing the — 
Geography , Ethnology , History , Commerce, Literature, Science, 
&c. of ancient India, of which four volumes were published 
(1847 —61). Unfortunately failing health caused the work to be 
discontinued , though he issued revised and enlarged editions of the 
first two volumes in 1867 and 1874. This great cyclopædia, 
however, hardly received the attention in India it deserved, 
because being in German, which scarcely any native scholar 
reads and but few of the English with ease, it has not had 
the chance of being much studied '). Its influence has, there- 
fore, been rather of an indirect kind ?). 

About fifty years ago, quite a new element was imported 
into Indian research by the translation of the Travels of Fâ- 
hien by Remusat, Klaproth, and Landresse (1836). The geo- 
graphy and scraps of history, contained in the narrative of 
this early Chinese traveller, and in the appendix to the trans- 
lation, giving an itinerary of the journeys of Hiuen Tsiang 
and identifications of many of the places mentioned in the rou- 
tes, opened a new field and supplied important data unknown 
in Sanskrit or Pali writings *). The French work was trans 
lated into English, in 1848, by Mr. J. W. Laidlay (1808— 
84) and at once attracted the attention of antiquaries in India. 
In April 1853, M. Stanislas Julien gave to the world a com- 
plete version of the Life of Hiuen-Tsiang, together with a 


1) No translation has been made into English, but Sir Erskine Perry, in 1851, 
drew from it an account of King Asoka, J. Bom. B. R. 4. S, vol. III, pt. ii, 
pp. 149—178. Conf. Ind. Alerthümer, Bd. II, Ss. 223—288. Some sections were 
also translated in the early volumes of the Indian Antiquary. 

2) J. R. A. 8. N. S,, vol. IX, pp. vii—x; Ind. Ant., vol. V, pp. 238, 284. 

3) Col. Sykes in 1840 made this work the basis of his Notes om the Religious, 
Moral and Political State of India before the Muhammedan Invasion ,in J. R. A. 8., 
vol. VI, pp. 248—484, 
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long supplement, containing the principal historical, statistical , 
and geographical notices contained in the Si-yu-ki of the same 
pilgrim, elucidated by extracts from other Chinese works '). 
This, again, was followed in 1857—58, by the complete trans- 
lation of the Si-yu-k:?), carefully annotated, and with a learned 
Mémoire by M. Vivien de St. Martin, on the Map of Central 
Asia and India, tracing Hiuen-Tsiang’s route with minute care 5). 
These works have had a vast influence especially in the elu- 
cidation of the history and ancient geography of India“), and 
have helped greatly in directing attention to ancient sites in 
Upper India, and thus led to fruitful results 5), 

Towards the end of 1861, Colonel (now Sir Alexander) Cun- 
ningham of the Engineers laid before Lord Canning a proposal | 
for the investigation of ancient remains in Upper India. He 
represented that it would be possible to make a careful exami- 
nation of all the more important places, which he had noted 
in his memorandum, during two cold seasons, — the first to 
be devoted to Gayà and Räjagriha, and of all the remains in 
Tirhut to the eastward of Banäras and Gorakhpur, and the 
second to all places to the westwards of Banaras ®). In answer 
to this Lord Canning minuted, 22nd Jan. 1862, that, “It will 
not be to our credit, as an enlightened ruling power, if we 
continue to allow such fields of investigation, as the remains 
of the old Buddhist capital of Bihar, the vast ruins of Kanauj, 
the plains round Dehli, studded with ruins more thickly than 
even the Campagna of Rome, and many others, to remain 
without more examination than they have hitherto received. 


1) Histoire de la Vie de Hiouen-Thsang cl de ses Voyages dans l'Inde, depuis 
Pan 629 jusqu'en 645; Paris, 1853. The Rev. S. Beal has lately given us a new 
version in English of the first five (of the ten) books of this Life. (London, 1888). 

2) An Extract from the IVth Book had already been published by the author 
in J. R. A. S., vol. XVI, pp. 840—845, (April 1855). 

8) Mémoires sur les Contrées Occidentales, traduit du Sanskrit on Chinois, en 
l'an 648, par Hiowen-Thsang;, Paris, 1868. 

4) Fa-hian’s travels were again translated from the Chinese by the Rev. S. Beal 
in 1869, together with those of Sung-yan; and a revised version of both is pre- 
fixed to the same author’s Siyu-ki, or Buddhist Records of the Western World, 
vol. I. pp. xxiij—eviij (1884). 

5) In Jan. 1869 Dr. H. H. Wilson read a paper on these volumes to the Royal 
Asiatic Society: see the Jour. R. 4. S., vol. XVII, pp. 106—137. 

6) Cunningham’s Archaeol. Sur. Reports, vol. I, pref., p. vi. 
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Everything that has hitherto been done in this way has been 
done by private persons, imperfectly and without system. It 
is impossible not to feel that there are European Governments, 
which, if they had held our rule in India, would not have 
allowed this to be said”. The proposal was sanctioned; and 
it was laid down that the aim of this survey was to be “an 
accurate description, — illustrated by plans, measurements, 
drawings or photographs, and by copies of inscriptions, — of 
such remains as most deserve notice, with the history of them 
so far as it may be traceable, and a record of the traditions 
that are retained regarding them”. General Cunningham con- 
tinued this survey for four consecutive years, and his reports 
were printed by Government, but without the plans, dra- 
wings, and photographs, which ought to have been a prominent 
feature of them; and it was not till they were reprinted in 
1871, that forty small maps and fifty-nine other drawings 
were added. This survey was broken up by Lord Lawrence 
in 1866. 

Mr. Fergusson and others continued to urge on Government 
the desirability of carrying out the proposals of 1844 and 1847, 
to secure more artistic delineations of the monuments; and in 
August 1867, the Government of India forwarded a circular 
to the Local Governments, expressing their sense of the desi- 
rability of conserving ancient architectural structures or their 
remains, and other works of art in India, and of organizing a 
system for delineating and photographing them !). Lists were 
called for, of all remains and works of art in the different pro- 
vinces; and it was proposed to encourage amateurs to take 
photographs of them. Further, in 1868, Mr. Fergusson induced 
the Society of Arts to memorialise the Indian Government to 
obtain casts and drawings from different monuments in India. 
A sum of Rs. 15,000 per annum was sanctioned for each of 


1) The Madras Government went to great expense in obtaining photographs, en- 
gaging Capt. Lyon for the duty, but made no arrangement that the negatives 
should belong to Government, and he retained them: — Despatch of Secretary 
of State, No. 2 of 20th January 1870. Some of the negatives afterwards became 
the property of Marion & Co. of Soho Square, London. Notes on 277 of them, pre” 
pared by Capt. Lyon, and edited by Mr. Fergusson (Marion & Co. 1870), were 
distributed to purchasers of ten photographs. 
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four provincial areas — Bengal, Bombay, Madras, and the Up- 
per Provinces, for the employment of parties to make accurate 
drawings, with descriptions and photographs of important mo- 
numents, and to take plaster casts of details !). The work was 
begun, however, in a way not very well advised. It was sug- 
gested that the Local Governments might proceed, in the first 
instance, experimentally by allowing the heads of the Schools 
- of Art to carry out the work ?). This ignored the necessity of 
architectural knowledge in the direction of the survey, and 
the scheme was soon given up as a failure*); nor were the 
results of it carefully utilized. 


1) Resol. of Govert. of India, Home Dept. N°. 14—931, of 24th Feb. 1868. 
This was supported by a Convention entered into daring the Paris Exhibition for 
promoting universally Reproductions of Works of Art for the benefit of Museums of 
all countries, signed by H. R. H. the Prince of Wales; H. R. H. the Duke of 
Edinburgh; H..I. H. Frederick-William, Crown-Prince of Prussia; Prince Oscar of 
Sweden and Norway; the Csarewitch Nicolas, Duc de Leuchtenberg; Prince Ham- 
bert of Italy; Duke Amadeus of Aosta; Archdukes Charles Louis and Rainer of 
Austria; Frederick, Crown Prince of Denmark, and others. On 12th March 1868, 
H R. H. the Prince of Wales communicated this convention to the Dake of Marl- 
borough, Lord President of the Council of Education, who replied, 14th March, 
pledging the co-operation of the Science and Art Department. This of course related 
to the Art of all nations including Hindu; and out of this arose the caste of the 
Sanchi Gateway taken by Major H. H. Cole in 1870. The northern gateway, as 
the more perfect and interesting, was intended to be taken, but Major Cole preferred 
to make casts of the eastern one. They are now to be seen in the South Kensington, 
Edinburgh, and Dublin National Museums, 

2) A party was sent from Calcutta to Orissa and took casts at Bhaväneävar, and, 
during the second season, at Khandagiri Caves. The Bombay party went to Ama- 
ranitha in the Konkan, and, besides casts, took an excellent series of drawings, 
afterwards published in the Indian Anfiguary, vol. III, pp. 816—820. 

8) In the North Western Provinces, Sir John Strachey, then Lieut. Governor, 
organised an Archeological Department, to carry out the objects proposed, of 
making drawings, photographs, and casts, and to undertake the preservation of 
monuments. This was entrusted to officers of the Public Works Department. Major 
Cole was sppointed to conduct it and published Z{uas/rations of Ancient Buildings 
in Kashmir (London 1869), — the text entirely based on General Cunningham's 
paper on Kasmir architecture, and showing no original knowledge of archaic ar- 
chitecture; and Illustrations of Buildings near Muttra and Agra (1873), dealing 
with the Govindadeva temple at Bindraban, Haradevaji’s Mandir at Govardhan, 
the Bharatpur Râja's palace at Dig, and the principal buildings at Fathpur Sikri, — 
illustrated by only 11 drawings and 42 photographs. In 1872 he also published, 
through the Arundel Society, — The Architecture of Ancient Dehli, containing 
25 photographs of the buildings round the Qutb-Minàr. Mr. Carr Stephen, a Civil 
Servant, has provided us, in his Archeology and Monumental Remains of Dehli 
(Ludhiana, 1876), with a much better account of the old capital and its buildings than 
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Mr. Fergusson offered himself to pay the expenses of sending 
a second expedition to Orissa to do what should have been 
done at first '); the Bengal Government acceded to the request, 
but committed the materials to other, and less competent 
hands, to publish, whereby nothing of importance was added 
to our knowledge ?). 

In May and June 1869, Mr. Fergusson submitted to the 
India Office definite proposals as to the ancient monuments re- 
quiring representation by drawings, photographs, and casts, 
and as to their conservation *); and Colonel Meadows Taylor 
and General Cunningham were also asked for, and submitted 
Memoranda on Pre-historic and Architectural remains. These 
papers were printed in June 1869, by Dr. Forbes Watson in 
his Report on the Illustration of the Archaic Architecture of In- 
dia, with Appendices. A glance at these Appendices “will give 
some idea of the amount of work that remains to be done be- 
fore the archæological survey of India approaches completion” 4). 

“The interest now shown by the Government of India in the 
preservation and illustration of ancient monuments was very 
encouraging, as it thus became clear that the importance of 
the subject was fully appreciated’ 5). The failure of the scheme 
of 1868 led Government to resolve, in January 1870, that “a 
central establishment should be formed to collect the results of 
former researches, to train a school of archeologists capable of 
conducting local enquiries, and to direct, assist, and system- 
atize the various efforts and enquiries made by local bodies and 
private persons, as well as by the Government. The direction 


either this or the Report prepared by Mr. Beglar and published under General Cunning- 
ham’s direction, in his Archeological Survey Reports, vol. IV, for 1871-72 with 
11 small plates of ground plans and rough sections. Unfortunately Mr. Carr Stephen’s 
work is not illustrated. A somewhat similar survey to that in the N. W. Pro- 
vinces was institated by Government in the Panjäb, but none of the drawings have 
been published, and are therefore not available for study. 

1) Viz. to make a carefal survey of the caves at Udayagiri and Khandagiri. 

2) See Fergusson’s Archeology in India (1884), pp. 20 ff., and 55, for details. 

8) He urged that an officer should be appointed in each Presidency, to devote 
his whole time to archeology. His Memorandum regarding objects of which it was 
desirable casts should be made, was reprinted in Capt. Cole's First Report on the 
Preservation of National Monuments, (1882), Appendix B. 

-4) Markham’s Memoir on the Indian Surveys (1878), p. 269. 

5) Markham’s Memoir on the Indian Surveys, p. 268. 
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of this establishment was offered to General Cunningham”, 
who returned to India in 1870. Here was, now at length, the 
golden opportunity of Indian archæology : the allowances made 
by Government were liberal’), and native draftsmen could 
easily be trained to architectural delineation of the utmost ac- 
curacy of detail?), while European scholars only wanted satis- 
factory impressions from which to work out all the epigraphi- 
cal documents that could be submitted to them. A new scien- 
tific departure was now practicable in Indian, such as had taken 
place in Classical Archeology. The attention of the survey, 
however, was concentrated on the ancient sites mentioned by 
the Buddhist pilgrims and others, and on numismatics and 
epigraphy, rather than on architecture and its teachings; and 
the assistants employed were unfortunately but poorly educated 
for their responsibilities *). The first two volumes of the Re- 
ports were revised reprints of those written in 1862—65, and 
of the remaining twenty-one, half were the work of the as- 
sistants, and are not scientific or reliable ‘). 

In 1877 General Cunningham issued the first volume of a 
Corpus Inscriptionum Indicarum, containing lithographed copies 
(not properly facsimiles) of the Asoka Iuscriptions. Volume II, 
to embrace the Inscriptions of the Indo-Skythians and of the 
Satraps of Sauräshtra, was said to be in progress ten years 


1) See Despatch of Secy. of State for India, No. 4 (Public) of 11th Jan. 1870, 
and Resolution of the Government of India, No. 649—650 of 2nd Feb. 1871, for 
details on the origin of the Department; also Proc. of Sub-committee, Pub. Service 
Commission, Scientific Departments (1887), pp. 27f. The central establishment and 
the systematizing of work done was never set on foot. 

2) General Cunningham prepared all his drawings with his own hand, a work 
which coald easily have been performed by a native draftsman, on a twentieth of 
his salary, with only a little supervision, and thus have set his own time free for 
more scientific and important duties. 

8) See Fergasson’s Archaology in India, pp. 16, 77. 

4) In his written evidence before the Public Service Commission (1887), Mr. F.S, 
Growse, M.A., C.I.E., states with regard to these: — “the unrevised lacubrations 
of [General Cunningham’s] assistants are a tissue of trivial narrative and the cru- 
dest theories, in which, to borrow the language of a French savant, “le manque 
de critique et de sens historique dépasse en effet toutes les limites permises”. Proc. 
Sub. Committee, Pub. Serv. Commission, Scient. Depts., p. 52. “We trust that all 
fature Reports issued by the Archeological Department of the Government of India 
will be free from the defects which mar the usefulness and impair the authority of 
Sir Alexander Cunningham’s series”. — Quarterly Review, July, 1889. Compare 
also Fergueson’s remarks, Archeology in India, pp. 76—79. 
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ago, but has not yet appeared; while Mr. Fleet has recently 
completed the third volume. 

General Cunningham, in 1874, surveyed the Bharhut Stipa, 
and in 1879 was published his volume on that monument’), 
which, from the fulness of its illustrations, is one of the most 
important and valuable we possess on early Indian art. When 
he was appointed in 1870, as Director of the Survey, five 
years was named as the probable duration of his period of of- 
fice, but he continued in charge for fifteen. 

In order to carry into effect the proposals made by the Se- 
cretary of State for India, in a despatch of the 11th October 
1871 2), with a view to the production of a complete survey 
of the Rock-Cut Temples of Western India, the Government of 
Bombay, in July 1873, submitted a scheme for the survey of 
the archeological remains in that. side of India, suggesting my 
employment to conduct the survey *). The Government of India 
restricted the expenditure to such an amount as to allow only 
3000 rupees per annum for establishment, travelling, photogra- 
phy, &c. *); — this greatly hampered my operations. I began 
work in January 1874, and in October of the same year, the 
first Report was published, containing 56 plates, illustrating 
pretty fully the architecture, sculpture, and epigraphy of the 
Cave-Temples and structural remains at Bâdâmi, Aihole, Pat- 
tadkal, and other places in the Belgaum and Bijapur districts. 
In this volume I was able to fix the date of the Bâdâmi Caves 
by means of the one dated inscription found in any cave in 


1) The Stépa of Bharhut: a Buddhist Monument ornamented with numerous 
sculptures illustrative of Buddhist Legend and History in the third century B. C., by 
Alexander Cunningham, C.S.I., C.I E. (London: 1879). 

2) The survey of Western India was due in the first place to a representation 
made by Mr. Fergusson to the Duke of Argyll, then Secretary of State for India; 
but the despatch lay unheeded by the Government of Bombay for two years. See 
Report of Royal Asiatic Society for May 1878 in Ind. Ant., vol. III, p. 58. 

8) In 1870, I had been asked by the Government of Bombay to examine and report 
on the returns to their Resolation, N°. 1610, of 28d Sept. 1867, calling for Lists 
of monuments, and of the means adopted to preserve them, with a view to an Ar- 
chæological Survey. My reply was contained in a Memorandium on the Survey of 
Architectural and other Archaeological Remains, with Lists of those in the Bombay 
Presidency, Sindh, Berar, Central Provinces, and Haidarabad: — 62 pp., printed by 
order of Government, 20th Augt. 1870. 

4) Markham’s Memoir on the Indian Surveys, 1878, pp. 270, 271. 
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India — bearing on the question '), — thereby supplying a 
fixed point from which to reason, in respect of other series, 
such as we had not previously, and corroborating the date I 
had previously ascribed to the Elephanta Cave on archeological 
grounds alone *). 

Previous to this, in January 1872, I had started, at my 
own expense, the Indian Antiguary, a monthly publication, in 
which I hoped to do some service to a cause in which I felt 
intensely interested; and by the time the first few parts were 
issued, Drs. Burnell, Bübler, Blochmann, Hoernle, Messrs. Bea- 
mes, Damant, Growse, R. G. Bhandarkar, 8. P. Pandit, Rhys 
Davids, R. 8. Sinclair, V.. Westmacott, Sir H. Yule, &c. had 
rallied to my assistance, and others soon followed, while the 
testimonies borne to the service done by starting and mould- 
ing this journal into the shape it soon assumed, have been 
unanimous and complimentory. To find it proving a means of 
creating and sustaining a wider interest in antiquarian research 
was indeed a pleasure. Much attention was given to inscrip- 
tions, and, with a modest subsidy in the form of a subscrip- 
tion for a number of copies by the Secretary of State for India, 
I was able, during the thirteen years I conducted the journal 
myself, to publish about 260 plates of facsimiles*). In January 
1885, when it was fully established and was beginning to repay 
the outlay of the earlier years, threatened loss of sight indu- 
ced me to give it over to the present editors. 

The next advance was the initiation of the Survey of Sou- 
thern India. “In consequence of representations made by the 
President of the Oriental Congress of 1874, the Secretary of 
State addressed the Madras Government on the subject of ar- 
ranging an Archæological Survey for Southern India, in the 
same way as had been done in the other presidencies. It was 
pointed out that with a few exceptions, the antiquities of Sou- 


1) Report on Belgaum and Kaladgi Districts, 1874, p. 25; conf. Fergusson's 
Indian and Kastn. Architecture, pp. 261, 439 f.; and Archeology in India, p. 26. 

2) The Rock-Temples of Elephanta, 1871 (4to ed.), p. 10; Fergusson's Ind. and 
East. Archit., pp. 489, 441 and note. Goldingham (Asiat. Res., vol. IV, p. 416) 
had ascribed Elephanta to the first Century A. D. 

3) Some 220 of these were issued in the nine volumes — V to XIII (1876—1884), 
and forty in volumes I to IV. Twenty-three others previously prepared were handed 
over and published in vol. XIV (1885). 
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thern India, though equally important, have not attracted the 
same attention that had been bestowed by the Asiatic Societies of 
Bengal and Bombay on the archæology of Hindustan before the or- 
ganization of the present Survey. The difficulties attending an Ar- 
chological Survey in the south”, it was represented, “are greater 
than those that operate in the north and west, on account of the 
greater variety of characters used in the inscriptions and an- 
cient documents, which are not easy to decipher; and on ac- 
count of the mixture of Sanskrit with forms of local vernacu- 
lars now little understood’ !). Delays, however, arose from 
various sources; and it was not till Mr. Adams succeeded the 
Duke of Buckingham as Governor of Madras that it was de- 
cided to organize the survey at once and place it under my 
charge. Mr. Robert Sewell was accordingly charged with the . 
preliminary task of preparing lists of the archæological remains 
of the southern presidency. Before these were far advanced 
the Governor died, and matters were again delayed till the ar- 
rival of Sir M. E. Grant-Duff, as his successor, when Madras was 
added to my charge in November 1881. My only assistance for the 
first season was that of three or four School of Art students, without 
experience of field work, and requiring constant supervision. 

I proceeded first to Amarâvati, where the whole area of the 
famous Stipa had recently been cleared out by Government 
orders, and all traces that may have remained of foundations 
or walls were eradicated. While surveying thé remains, further 
exploratory excavations led to the discovery of about 90 addi- 
tional sculptures. The best of the marbles were then packed to 
be sent to the Government Museum at Madras), where I 
had them photographed for my Report. During the same sea- 
son the small, but very early stüpa at Jaggayyapeta was also 
excavated and surveyed, and impressions taken of the Asoka 
edicts at Dhauli and Jaugada *) and of the inscriptions in‘ the 
Khandagiri Caves. In November 1882, I was allowed the as- 
sistance of Mr. A. Rea, a well qualified professional archi- 


1) Markham’s Memoir, p. 272. 

2) A number more have been discovered in recent explorations outside the area 
by Mr. A. Rea of the Madras Archeological Survey. 

3) These have been edited and translated by Prof. Bühler in the Amardvati and 
Taggayyapeta Stüpas, Report of Arch. Sur. South. Ind., vol. I, pp. 114—181. 
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tect, who has proved a most competent archæologist. He 
has made important original investigations, both in prehistoric 
and in Bauddha and mediæval antiquities. Last season he has 
been able to show that the number of Buddhist religious esta- 
blishments in the Kyishn& and neighbouring districts must have 
been very large indeed, and in one instance he has discovered 
a veritable structural Bauddha Chaitya ) , Still almost entire, 
and used as a Hindu temple. 

I need not enter further into the details of the progress of the 
surveys of Western and Southern India ?). The materials on hand 
from both surveys, for the publication of which arrangements 
have not yet been sanctioned, are very considerable , — four 
volumes from each survey might be published within three 
years, were the means to do so made available, and it is 
greatly to be desired that Government will, ere it is too late, 
make an effort to expedite this. 

The question of the preservation of ancient remains is an 
essential part of Indian archeology; and necessarily came under 
notice in connection with the organization of the surveys. In 
July 1873 an influential meeting of noblemen and gentlemen 
interested in the history and antiquities of India was held in 
London, and a memorial was prepared and presented to the 


1) At Chesarla in the KrishnA district. 

2) For Western India, five quarto volumes of Reports; the Cave Temples of 
India, by Jas. Fergusson, D.C.L., and Jas. Burgess, — 556 pp. with 99 plates and 
75 woodcuts, 1880, (super royal 8vo.); and eleven fasciculi of Memoranda, and a 
small volume on Kachh antiquities, have been published. The pnblished Report vo- 
lumes are: — I. Report on Belgaum and Kaladgi Districts, — with 66 photographs 
and lithographic plates, and 6 woodcuts, 1874: II. Report on the Antiquities of 
Kathidwéid and Kachh, 1875, — 242 pp. with 74 photographs and lithographic 
plates; III. Report on the Antiquities of the Bidar and Aurangdbdd Districts, in 
the Territories of H. H. the Nisdm of Haidardbdd, 1878, — 188 pp. with 66 
photographs and plates and 9 woodcuts; IV. Report on the Buddhist Cave-Temples 
and their Inscriptions, 1888, — 140 pp. with 60 plates and 25 woodcats; and 
V. The Elura Cave-Temples and the Brahmanical and Jaina Caves in Western 
India, with translations of the Nânâghât, Kanheri, and other inscriptions by Prof. G. 
Bühler, LL.D., C.I.E. — with 61 plates and 18 woodcuts. For Southern India — 
the Buddhist Stdpas of Amardvatf and Jaggayyapeta with Translations of the 
Afoka inscriptions at Jaugada and Dhauli, by Prof. G. Bühler, LL.D, CIE, 
1887, — 182 pp. with 69 plates mostly aatotype and 82 woodcuts; two volumes 
of Lasts of Remains and South Indian Dynasties; and two other volumes of Memo- 
randa, have appeared. 
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Duke of Argyll, then Secretary of State for India, suggesting 
the adoption of measures to secure the efficient protection of 
historical monuments in India, and their permanent record). It 
was represented that “many of these monuments are such as, 
were they in Europe, would be cherished with the. utmost 
care, and form the pride of the city, if not the country which 
possessed them; nor can it be considered creditable to British 
rule in India that no adequate effort should be made to arrest 
the destruction of the ancient monuments of the art of a country 
of which England has become possessed by conquest. Every 
year the task becomes more difficult and costly, and the build- 
ings which, by the judicious application at this moment of a 
few loads of cement, might be preserved for centuries, will, in 
half a dozen years more, be only maintainable by a very large 
expenditure”. This memorial further suggested “the employment 
of officers charged with the conservancy of historical monu- 
ments, whose business it would be not only to search out and 
record the monuments most worthy of attention, but also be 
responsible for the apportionment and expenditure of any grant 
made by Government”. The grants really required need not 
have been large, if only economically and efficiently applied, 
Government machinery, however works slowly, and it was not till 
1880 that the prayer of the memorialists was practically com- 
plied with. Many monuments had, indeed, been repaired by 
local engineers, at Government expense, occasionally with but 
little regard to architectural principles, and to the very great 
detriment of certain of them. As an experiment, a Curator was 
appointed in 1881 for three years. By the end of that period, it 
was found that matters of conservation would be more satisfacto- 
rily carried out by the Archæological Surveyors, who, if they 
were architects competent for their other duties, ought to be the 
best fitted to advise the Government as to what was really required 
in each case, and that the expense of a separate appointment did 


1) This was signed by aboat forty noblemen aud gentlemen , among whom were — 
the Archbishop of York, Lords Salisbury, Lothian, Ripon, Derby, Stanhope, Car- 
narvon, Stanley, Russell, Lawrence, Napier and Etterick, and Halifax, Sir H. Bartle 
Frere, Field Marshal Sir W. M. Gomm, Sir Arthur Gordon, Sir Gilbert Scott, 
also Mr. Froude, Sir Stafford Northcote, &c. &. Lord Napier and Etterick, 
Sir A. Gordon, and Mr. Fergusson were appointed to prepare the Memorial for 
signature and to forward it to the Secretary of State. 
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not justify a renewal of the arrangement "). The curatorship con- 
sequently ceased in January 1884; and the provincial Govern- 
ments were instructed to refer all matters of Conservation to the 
heads of the two surveys. In Bombay this was strictly car- 
ried out, and I was able to see much good work done at 
Ahmadäbäd and elsewhere. In Madras less has yet been required, 
but it is safe in the hands of Mr. Rea, if he is freely con- 
sulted by that Government; while in future Mr. H. Cousens, 
it is to be hoped, will be the referee in Bombay. 

For years I had urged upon Government the great desirabi- 
lity of a scholarly Epigraphist being appointed to edit the more 
important inscriptions that were collected by the surveys. In 
1881 I drew up a Memorandum on the collection and publication 
of Indian historical Inscriptions *), which was circulated among 
those interested in the subject, and submitted to the Secretary 
of State. In 1883, Mr. Fleet, whom I had recommended as 
most suitable for the post, was appointed experimentally for a 
period of three years as Epigraphist under General Cunningham. 
Mr. Fleet took up the third of the volumes of the Corpus In- 
scriptionum as projected by the General, viz. that on the Gupta 
inscriptions; and his volume; containing 81 inscriptions *), with 
an elaborate introduction has only just appeared after six years. 
His three years engagement, however expired early in 1886, 
and though he was allowed six months more in the office, the 
appointment was abolished in the middle of 1886. 

Towards the end of 1886, Dr. E. Hultzsch was sent out by 


1) Major H. Cole, of the Royal Engineers was the Government Curator, but 
he employed himself also in survey work, obtaining from Government sanction to 
expend a sum not exceeding Rs. 5000, to get a selection of the drawings made 
in his office repeated by the best processes for publication. These were prepared in 
Paris at a cost of from 200 to 1400 francs for 100 copies of each plate, and over 
42,000 francs were spent in reproducing 103 plates, when Government interfered 
to stop this wasteful expenditure. The whole, consisting of 61 heliogravure photo- 
graphs and 42 lithographs and chromolithographs, was issned in ten parts, without 
even a title-page, and with only the most commonplace descriptive notes. No single 
monument was satisfactorily illustrated; and the whole forms an expensive collection 
of pretty pictures. 

2) Dated 20th August, 1881. 

3) A large proportion of these had been edited long ago, but were in need of 
revision; and ten of them (Nos. 18, 83, 34, 85, 38, 39, 55, 58, 61 and 72) had 
been recently edited in the /ndian Antiguary, vols. VII, XI—XV, chiefly by Mr. 
Fleet himself. 
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the Secretary of State for India, to work upon the long ne- 
glected, though very numerous and important, inscriptions 
chiefly in the Dravidian languages in Southern India. He was 
given to expect the assistance of a few young native scholars 
to be trained by him in epigraphical work; but the Govern- 
ment of India has hitherto ignored the judicious recommenda- 
tion of the Secretary of State to this effect, and he has had 
only one assistant. Dr. Hultzsch has already made important 
additions to our knowledge, especially of the Pallava and Chola 
dynasties of the South, and he has a volume of texts and trans- 
lations of Tamil and Sanskrit inscriptions in the press. !) 

In 1885 General Sir Alexander Cunningham proposed that, 
on his resignation, his pay and allowances should be appro- 
priated among three provincial surveys for Bengal, the North- 
Western Provinces, and Panjäb, and the appointments thus crea- 
ted were at once filled up. The Government of India also decided 
that I should be consulted and advise on the annual programmes 
and reports of the surveyors, and be referee upon Conservation ; 
but the impracticability of this scheme was apparent, and I re- 
quested to be freed from any connexion with these new sur- 
veys, — the men selected to fill the offices not having the neces- 
sary qualifications, while the arrangements were unnecessarily 
expensive. The Marquess of Dufferin, however, thought it bet- 
ter to appoint me Director-General of the Surveys, to do the 
best I found the circumstances would allow. But it is hard to 
do good work without suitable tools. In Dr. Führer, however, 
I had one very capable officer, and but for the delays of the 
Government printing and lithographic offices, the Report on the 
Shargs Architecture of Jaunpur *) by him and his assistant Mr. E. 
Smith, ought to have been published a year earlier than it 
appeared. 

My idea in carrying on the Archeological Surveys was, that 
to be what the name imports, they should be scientific, — the 
architectural monuments forming a dominating element in the 
operations. These monuments should be drawn to scale with 


1) Despatch of H. M. Secy. of State for India, No. 104 of 30th Sept. 1886. 
Dr. Hultzsch's appointment was led up to by a proposal of Sir M. E. Grant Duff: 
when Governor of Madras. 

2) Published by the Govert. of India, super-royal 4to, with 74 plates, Calcutta 1889 
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that fidelity in details which only a trained archeologist and 
architect could be expected to attend to; and the drawings and 
photographs themselves should be selected so as to give an 
adequate representation of those features that help to fix the 
place of a building in the progress of development belonging 
to its age; in excavations, —to be more careful for the tra- 
ces indicative of early connected works and their relations to 
the main one, than to be in haste to dig out, careless of 
destruction to the whole, any buried relic-casket, — the monu- 
ment itself being always of more archeological interest than 
such contents; and, generally, to make a careful survey and 
delineation of the site and present condition of any ruin before 
commencing an excavation'); and to demolish nothing that 
by trouble could be preserved sn situ. In Epigraphy my aim 
has been to obtain the best possible mechanical reproductions 
of inscriptions, never trusting to the most perfect eye-copies, 
which are so apt to mislead; and, — as a practical surveyor 
best performs his duty in this department when he places the 
best epigraphical materials in the hands of those specially qua- 
lified to make good use of them, — I have always tried to 
lay such facsimiles before scholars whose reputation was a guar- 
antee for the accuracy of their translations and the value of 
their comments. 

To attempt collecting the medieval Inscriptions of India into 
volumes, arranged by dynasties, would necessitate great delays 
and would still be imperfect, and therefore it seems better 
to publish them as they are found in frequent fasciculi, as 
in the Æpigraphia Indica, and trust to an index to facilitate 
references. On the abandonment of the appointment of epigra- 
phist in Upper India, I was allowed an annual grant of 
Rs. 6000, and if this is continued for a year or two longer, 
we may hope to publish a complete edition of all the Asoka 
rock-inscriptions, such as will do credit to scholarship and be 
worthy of the Government”). During the last few years I have 


1) Had this been done at Jamalgerhi, Takht-i-Bahi, and other places, much 
important information might have been obtained as to the arrangement and object 
of the sculptures, that has been quite lost for want of intelligent forethought. 

3) In the Zpigraphia Indica, the Government will shortly have what is practi- 
cally another volume of the Corpus Inseripfionum, produced at a minimum of cost. 
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endeavoured to secure as good mechanical impressions , or estam- 
pages, of these invaluable epigraphs as is practicable ; and only at 
the present Congress has been exhibited the first rough impression 
of the very. important XIIIth Edict, in the Baktrian-Pali cha- 
racter, quite recently discovered, under my direction, in Hazärä. 

The present position of affairs with the Indian Archeological 
Surveys is this: — The arrangements made in 1885 with respect 
to Upper India expire in September next. They were arranged 
so as to engross the whole grant previously allowed to Genl. 
Cunningham, and were thus confessedly expensive; and expense 
in a small Department is a mortal sin in the eyes of Govern- 
ment. I am retiring to effect a saving and secure the publica- 
tion of the results now on hand, and I wait the sanction of the 
arrangements the Government has suggested. 

Governments are too prone to insist on immediate results, 
whereas reports on Archeology, to be of any real value, can- 
not be written on the spur of the moment and without care- 
ful study of the materials. What is wanted is a careful arrange- 
ment and analysis of these materials, with full and accurate 
descriptions of the monuments, indicating their relations to 
whatever is already known, their relative chronological posi- 
tions, and, generally, to supply the information available in 
a form so far final that both historical and art students can with 
confidence apply to the Reports for the light they throw on 
their researches. In the case of my own work of late years, 
the difficulty most pressing has been, and still is, that of pu- 
blication in such a form as to do justice to the subject and 
materials, and at the same time to bring the publications within 
the means of scholars. Small editions, brought out on the 
responsibility of the publishers, are specially calculated to be 
expensive both to Government and to the public. The volumes 
now in preparation would illustrate Indian archaic and medi- 
æval Architecture as they have never yet been illustrated ; and if 
Government will only be advised to publish them in editions 
of the extent of General Cunningham’s volumes, they would 
be within the reach of most students and of the general public. 

The three provincial surveys in Upper India have already 
been reduced, and can be still further reduced in expenditure, 
by combining them with those of Western and Southern India; 
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and a satisfactory Survey may still be carried on by three or 
four qualified surveyors with a proper knowledge of monumental 
archeology, and who would be authorised to advise on the 
Conservation of the monuments. For the epigraphy of the long- 
neglected South, with its thousands of Dravidian inscriptions, 
Dr. Hultzsch has, of late, been doing excellent service; and 
perhaps another ought to be added for the North; but the 
Surveyors would make impressions of all inscriptions they 
met with and forward them to the epigraphist. Superior direct- 
ion might occasionally be very requisite, but skilled scientific ad- 
vice, in such cases, could be obtained without material ex- 
pense. These four or five officers, — each with a small staff of 
native assistants, — would do invaluable work, and each party, 
after a term of a few years in one province, might, — when 
the first had been fairly surveyed, — be transferred to another. 

The real difficulty in the way of the achievement of this 
result, — so greatly desiderated, and to which the Sovern- 
ment has so often pledged itself, — is not the expense, how- 
ever, which would be but a very small percentage of sums 
that are often spent on inquiries not more important and 
far less urgent: it arises from another quarter well sta- 
ted by a late member of the Government of India, in the 
following quotation: The late Honourable Mr. J. Gibbs, 80 
recently as April 1886, speaking in public, said, — “In spite, 
however, of what appears to be the clear duty of a civilized 
Government in regard to the ancient monuments it has inhe- 
rited, as well as its manifest use in affording the only safe 
evidence of the history of the past, it is surprising to find 
how little support or encouragement archeology meets with 
from the great majority of the officers of Government; many 
very able men speak openly of the survey as a waste of mo- 
ney, and the surveyors and others engaged get but too often 
the cold shoulder of officialism, and find the bands of red-tape 
tightened to their discomfort and hindrance. Unless it so hap- 
pens that a member of Government is personally interested , 
a director or surveyor finds it very uphill work. A secretary 
or some junior officer ‘pigeon-holes’ a report, not knowing, 
perhaps how to deal with it, or contents himself with announc- 
ing his opinion that ‘we govern the living and not the dead’, 
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and so would relegate all archæological matters to that obli- 
vion in which they so long remained. Much of this I have 
personally felt, and, even in the higher positions I subse- 
quently held, have seen how difficult it was at times to over- 
come the vis inertia of those who, thinking the whole subject 
purely dilettantism and unpractical, but not daring openly to op- 
pose a member of the Government, used all the powers of 
the Secretariat to delay and thwart the work” 1). 

In a recent article in the Quarterly Review?) the writer re- 
marks that “it is impossible that the State should do all that 
is necessary, and the Government is entitled to ask for the 
aid of private enterprise in the prosecution of archeological 
researches. No one will deny that it is very desirable to res- 
cue the remaining Amarâvati marbles from destruction. Expe- 
rience proves that even the slabs at Madras cannot be regard- 
ed as safe from injury”. And he proceeds to ask, — “Is it 
too much to hope that some individual possessed of the mo- 
derate funds needful will emulate the example of Lord Elgin, 
and enrich the national collection with a series of marbles 
which cannot, indeed, vie in artistic merit with the master- 
pieces of Attic genius, but may, nevertheless claim to be pos- 
sessed of equal value as documents for the illustration and 
elucidation of the history of an independent school of art? The 
interest of wealthy Englishmen in Indian archeology is not 
yet sufficiently developed to encourage us to expect that this 
or any similar suggestion will soon be acted on; but interest, of 
a sort, is undoubtedly developing, and tourists are despoiling 
India, — as far as they are able — to adorn their lawns, 
‘rockeries’, &c. with ancient Indian sculptures, — an insana- 
bile cacoethes the most detrimental possible to archeology, 
and which it is the imperative duty of Government to stop.” 

But, turning to India itself, — may we not expect this 
work to be wisely and munificently furthered by its own na- 
tive princes and educated Hindus? H.H. the Mahärdja of Jay- 
pur is at present aiding most liberally by the publication of 
a series of ten portfolios on the Details of Architectural Art in 


1) Jour. of the Society of Arts, vol. XXXIV, p. 562. 
2) For July 1899, p. 186. 
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Räjputänd, prepared by Colonel 8. 8. Jacob, R. E. Early in 1886 
I had the pleasure of bringing the materials of this work to 
the notice of the Government of India, and Lord Dufferin hav- 
ing forwarded my remarks on. their importance to the Jay- 
pur Darbar, the latter at once and most munificently engaged 
to undertake the cost of publication. When the work is com- 
pleted it is sure to be hailed with delight, at least by archi- 
tects and artists: — it does not aim at anything specially 
scientific. 

Again, among the presents announced to His Majesty the 
King of Sweden and Norway as president of this Congress at 
Stockholm, is a volume‘) which I have had the honour lately 
to prepare for another enlightened Hindu prince, — H. H. 
the Mahäräja Gaikwad of Baroda; and it is still further en- 
couraging to be able to report that yet another and more im- 
portant volume is in preparation also at His Highness’ expense, 
on the remains at Siddhpur, Anhilwäda Patan, Mudherà, and 
other sites in Northern Gujarat. 

The publication of the most interesting and instructive fres- 
coes of Ajant& has long been desiderated, but the Government 
defers this duty, involving an outlay of probably less than 
£ 2500, of which — were an edition of 600 copies issued, — 
a considerable portion would be recovered by sales. Here is an 
opportunity for a Native Prince, or some private individual of 
wealth and taste, furthering our knowledge of Indian art and 
archeology by undertaking the mere publication. 

Finally, would the Government of India be as liberal in 
publishing the materials already collected within its own ter- 
ritories as the Princes just named, we might hope to see com- 
pleted within a few years the volumes of Reports for which 
these materials have been brought together at considerable ex- 
pense and are in my hands, and which embrace much that is 
most valuable — both in the history of Architecture and of Art 
and in other branches of scientific Archeology. 


1) The Antiquities of the Town of Dabhoi in Gujarat, with 23 plates, atlas 4to. 
(Edinburgh: Waterston), 1888. 
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Über die neue Ausgabe des Rig-Veda mit Säyazza’s Commentar. 


Ich habe die Ehre, den hochverehrten Mitgliedern unsres Con- 
gresses einen Band der neuen Ausgabe des Rig-Veda und seines 
Commentars von Sâyanâfârya vorzulegen. Ich glaubte nicht, als 
ich im Jahre 1874 den Mitgliedern des in London versammelten 
Congresses den letzten Bogen meiner ersten Ausgabe dieses äl- 
testen heiligen Buches der Menschheit überreichte, dass es mir 
vergonnt sein wiirde, eine neue Ausgabe dieses Werkes zu erleben. 
Der erste Band war im Jahre 1849 erschienen, und dieser Band 
setzte bereits fünf Jahre von Vorarbeit voraus, sodass volle 
dreissig Jahre meines Lebens diesem einen Werke gewidmet 
worden sind. Ich muss gestehen, dass ich hiermit meine Schuld 
an den Veda abgetragen zu haben glaubte, und dass ich keinen 
Wunsch hegte, diesen oft sehr trocknen und dornenvollen Pfad 
zum zweiten Male zu wandern. 

Für die Europäische Wissenschaft reichte, glaube ich, die erste 
Ausgabe aus, denn obgleich mir selbst ihre Schwächen am besten 
bekannt sind, so waren sie doch nicht der Art, dass sie den 
Gelehrten von Fach gehindert hätten, den Gewinn aus Sayana 
zu ziehn, der überhaupt für unsere Wissenschaft daraus zu ziehen 
ist. In Europa hatte die Vedische Forschung, noch ehe Saya- 
nas Commentar vollständig bekannt geworden war, schon ihre 
eigenen Wege eingeschlagen, und obgleich kein gründlicher 
Sanskritist die Erklärungen des indischen Commentators bei 
Seite lassen kann, so war doch die selbständige Forschung auf 
diesem Gebiete weit anziehender und weit lohnender. Der Auf- 
schwung, den die Vedische Philologie in Europa genommen 
hat, ist Ihnen allen wohl bekannt. Sie hat unsere Sprachfor- 
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schung, unsere Mythenforschung , unsere Geschichte der Religion 
und Philosophie vollkommen umgewandelt, und trotz der mas 
senhaften Errungenschaften, die sie schon aufweisen kann, ist 
noch genug Arbeit übrig für hundert Hände, vielleicht für 
hundert Jahre. | 

Aber wir vergessen nur zu leicht, dass der Veda nicht nur 
für Europa existirt. Der Veda hat noch immer in den Augen 
des indischen Volkes dieselbe Bedeutung, welche die Bibel für 
uns hat. Er ist und bleibt die höchste Autorität im religiösen 
Leben des Brahmanischen Indiens. Wie es aber mit der Bibel 
im Mittelalter ging, so ging es auch mit dem Veda in Indien. 
Man appellirte an ihn in allen Glaubenssachen, aber er wurde 
nur von sehr wenigen Theologen gründlich gelesen und studirt. 
Selbst als das Interesse, welches Männer wie Sir William Jones, 
Colebrooke und Wilson für die alte Literatur Indiens erweck- 
ten, auch unter den einheimischen Gelehrten ein erneutes Leben 
hervorrief, wurde die Vedische Literatur zuerst nur wenig be- 
achtet. Man hatte keine Ahnung, welcher Reichthum in dieser 
vergessenen Schatzkammer zu finden sei. So vergingen viele 
Jahre, während welcher man in Indien und in Europa an der 
Herausgabe der späteren kunstvollen Dichtungen , der metrischen 
Gesetzbücher, der philosophischen Systeme arbeitete, aber die 
Vedische Literatur nur wenig berücksichtigte. Selbst Colebrooke , 
der sich mit Hilfe Sâyaza’s eine sehr umfassende Kenntniss der 
Veden erworben hatte, sprach geringschätzend von ihrem Werthe. 

So kam es denn, dass, als die Europäische Wissenschaft das 
Bedürfniss fühlte, nicht nur den Text, sondern auch den ein- 
heimischen Commentar des Rig-Veda zu besitzen, nicht ein ein- 
ziger Gelehrter in Indien zu finden war, der sich getraut, eine 
Ausgabe dieser Werke zu unternehmen. Wilson machte kein 
Geheimniss daraus, dass er es lieber gesehen, wenn diese Arbeit 
von einem indischen Pandit ausgeführt worden wäre. Und 
erst, nachdem er von Benares, Calcutta und Bombay ableh- 
nende Antworten erhalten hatte, entschloss er sich, einem jun- 
gen deutschen Gelehrten diese Aufgabe zu übertragen. 

Zu derselben Zeit aber, als die Männer der Wissenschaft in 
Europa Zugang zu den Materialien für eine gründliche Kennt- 
niss der Vedischen Literatur verlangten, regte sich auch in In- 
dien dasselbe Bedürfniss, wenngleich aus anderen Gründen. 
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Rammohun Roy, der grosse Reformator, erklirte, dass seine 
gereinigte Lehre auf dem Veda gegriindet sei, und dass der 
Veda eine gôttliche Offenbarung der ewigen Wahrheit enthalte. 
Als sich nun, wie nicht anders zu erwarten, unter einigen 
seiner Schüler Zweifel an dieser göttlichen Autorität des Veda 
erhoben, fand man bald, dass der Veda für die Meisten nur 
ein Name war, und dass man gewöhnlich nur die Upanishaden 
darunter verstanden hatte. Dvärkänäth Tagore, der Freund und 
Schüler von Rammohun Roy, fand mich im Jahre 1845 in 
Paris mit den Vorarbeiten zu einer Ausgabe des Veda beschäf- 
tigt. Und auf seinen Antrieb schickte dann sein Sohn, der be- 
rühmte Debendranäth Tagore '), vier Schüler nach Benares, um 
womöglich vollständige Texte der Vedas und ihrer alten Com- 
mentare zu erhalten. Als nach einigen Jahren die Leiter der 
Reformation mit dem Inhalt der Vedas näher bekannt wurden, 
bildete sich bald ein Schisma, das noch bis auf den heutigen 
Tag fortbesteht. Die aufgeklärtere Partei sprach dem Veda jeden 
Anspruch auf göttliche Offenbarung ab; die conservativere Par- 
tei blieb dabei, den Veda als höchste Autorität in allen Sachen 
des Glaubens anzuerkennen. 

Sie können leicht begreifen, zu welchen heftigen und lang- 
wierigen Verhandlungen eine Streitfrage dieser Art, wenn sie 
einmal eröffnet, führen muss. In Europa wird dieselbe Frage 
seit vier Jahrhunderten von christlichen Theologen verhandelt, 
und ist noch immer nicht zum Abschluss gekommen. Meine 
Ausgabe des Rig-Veda und des scholastischen Commentars von 
Säyana wurde bald das Schlachtfeld hitziger Angriffe, aber auch 
muthiger Vertheidigung. Zuerst sprengte man das Gerücht aus, 
dass die Druckerschwärze, mit der das Buch gedruckt, Kuh- 
blut enthalte, und dass kein Brahmane das Buch anrühren 
dürfe. Dies half aber wenig. Die alte Bibel Indiens war zum 
ersten Male dem Volke, oder wenigstens dem Volke der Ge- 
lehrten, zugänglich gemacht worden, und die ernsteren Denker 
liessen sich diesen Zugang nicht wieder verlegen. Während die 
Gelehrten in Europa über Vedische Grammatik, Metrik, Syntax 
und Accente forschten, stritt man sich in Indien darüber, ob 
der Veda ein Werk von Menschenhand sei, oder ob er schon 


1) Man sehe Religions Reform, Part III, Vedic Hinduism, Madras, 1888, p. 2. 
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vor der Schöpfung der Welt im Geiste Brahma’s existirt habe. 

Wenngleich nun aber die Standpunkte der europäischen und 
indischen Gelehrten so weit auseinander lagen, so haben sie 
doch in einem Punkte dasselbe Ziel verfolgt und denselben 
Nutzen verschafft, nämlich in der Herausgabe Vedischer Texte. 

Für den Rig-Veda hatte ich selbst gesorgt, indem ich neben 
der umfangreichen und kostspieligen Ausgabe des Texts und 
Commentars eine billige Ausgabe des Texts, hauptsächlich für 
Indien, veranstaltete. Auf Grund dieser Ausgabe ist vor Kurzem 
(1887) in Bombay eine noch billigere erschienen, und es macht 
dem Verleger alle Ehre, dass er nicht, wie andere Buchhändler 
in Indien, den von mir hergestellten Text einfach abgedruckt 
hat, sondern seine Verpflichtung gegen den ersten Herausgeber 
dankbar anerkennt. Ausserdem erschien in Bombay seit 1876 
eine Ausgabe des Textes mit Übersetzung in Marâ/hi und En- 
glisch, unter dem Titel Vedärthayatna, d. h. ein Versuch, den 
Veda zu erklären. Sie geht bis zum Ende des dritten Ash/aka, 
wenigstens ist mir seitdem nichts weiter zugekommen. Obgleich 
sie anonym erschien, gilt sie allgemein als das Werk des be- 
kannten Gelehrten Shankar Pandurang Pandit. 

Ein anderer indischer Gelebrter, Ramesa Xandra Datta, hat 
vor Kurzem meine Textausgabe mit Bengali-Typen herausgegeben, 
1885, und eine Bengalische Ubersetzung des ganzen Rig-Veda 
beigefügt. 

Ausser diesen ist nun in Indien noch eine Ausgabe des Rig- 
Veda erschienen von dem berühmten Dayänanda Sarasvati, dem 
Gründer der Arya-Sumdj (1883). Sie begann im Jahre 1879, 
und die letzte Nummer, die ich erhalten, endigt mit dem 158ten 
Hymnus des ersten Mandala. Dieses Werk enthält einen ganz 
neuen Commentar in Sanskrit und Hindi, der von Dayänanda 
verfasst ist und die Grundlage für seine eigene Lehre bilden soll. 

Von der Yagur-Veda-Samhità haben wir von Indien drei Aus- 
gaben erhalten, die eine von Giriprasädavarman, dem Rajah 
von Besma, mit einer Hindi-Übersetzung von Mahidhara’s Com- 
mentar (1870— 74); die andere von Pandit Gvälä-Prasäda, 1885, 
mit einem neuen Sanskrit-Commentar, welcher nebst der wört- 
lichen Erklärung zugleich eine philosophische Deutung der Verse 
gibt: und eine dritte, noch nicht vollendete. von demselben 
Dayananda Sarasvati. 
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Von der TaittiriyaSamhitä hat Tukârâmatâtya eine recht 
brauchbare Ausgabe in Bombay erscheinen lassen. 

Von der Atharva-Veda-Samhità hat der bekannte Jibänanda 
einen Nachdruck der Deutschen Ausgabe in Calcutta auf den 
Markt gebracht. 

Von den in der Bibliotheca Indica erschienenen Vedischen 
Texten brauche ich nicht zu sprechen. Sie sind allgemein be- 
kannt, und wir verdanken dieselben mehr der von der Asiatic 
Society of Bengal ausgehenden wissenschaftlichen Anregung als 
dem selbstgefühlten Bedürfniss der einheimischen Gelehrten. 

Während nun aber in Bezug auf kritische Textausgaben 
indische und europäische Gelehrte von demselben Interesse ge- 
leitet werden, gehen ihre Interessen weit auseinander, sobald es 
sich um das richtige Verständniss der Vedischen Literatur handelt. 
Der Inder geht natürlich zuerst an die überlieferten Erklärun- 
gen, wie sie sich in den mittelalterlichen Commentaren, sodann 
in den sogenannten Vedängas und in den älteren Sütras und 
Brähmasas finden. Er ist meist mit Säyana’s Commentar voll- 
kommen zufrieden, und es kostet ihm eine starke Überwindung, 
die Erklärung eines europäischen Gelehrten der alten Überliefe- 
rung vorzuziehen. So kommt es denn, dass meine Ausgabe des 
Rig-Veda mit Säyana’s Commentar einem lebendigen Bedürfniss 
in Indien entsprach, und dass, nachdem die erste Ausgabe er- 
. schöpft war, eine neue von vielen Seiten immer dringender 
verlangt wurde. Es wäre mir unmöglich gewesen, diesem Ver- 
langen zu entsprechen, hätte nicht ein freisinniger und freige- 
biger indischer Fürst, der Mahäräjah von Vijayanagara, die 
nöthigen Mittel dazu bewilligt, und hätte ich nicht in einem 
Schüler von Professor Bühler, Dr. Winternitz, einen kenntniss- 
reichen und gewissenhaften Mitarbeiter gefunden. 

Man hat zuweilen, namentlich in Indien, geglaubt, dass, weil 
ich den besten Theil meines Lebens der Ausgabe des Commen- 
tars von Säyara gewidmet habe, ich deshalb mit seiner Erklä- 
rung des Veda einverstanden sei. In Europa war ein solches Missver- 
ständniss wohl nicht möglich. Wer, was ich seit 1847 über den 
Veda geschrieben, kennt, weiss, dass ich Säyaza stets eher 
unter- als überschätzt habe. Eine Kenntnissnahme seines Com- 
mentars scheint mir jedoch nichtsdestoweniger ein Sine gud 
non für jedes ehrliche Veda-Studium, aber es ist der Anfang, 
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nicht das Ende. Es ist ein Mittel zum Zweck, nichts weiter. 
Und hier, in Bezug auf unseren Zweck, zeigt sich der Schei- 
deweg zwischen dem europäischen und dem indischen Studium 
der Sanskrit-Literatur im vollsten Licht. Niemand hat, glaube 
ich, mit grösserer Anerkennung von den Leistungen der indi- 
schen Gelehrten gesprochen, als ich selbst. In früheren Jahren 
hat man es mir oft zum Vorwurf gemacht, dass ich ihre Ver- 
dienste übertrieben habe. Ich glaube aber noch immer, dass in 
gewissen Punkten wir nie die Kenntniss des Sanskrit erreichen 
werden, welche die unter dem alten System gebildeten’ Pandits 
besassen, und, zum Theil wenigstens, noch jetzt besitzen. 
Aber auf der andren Seite muss ich doch, namentlich heute 
auf unserem Congress, die Europäische Wissenschaft gegen die 
Angriffe der einheimischen Gelehrten in Schutz nehmen. Aufdem 
Congress in Wien sprach sich mein verehrter und gelehrter 
Freund, Professor Ramkrishna Gopal Bhandarkar, mit grosser 
Anerkennung über die Leistungen der europäischen, namentlich 
der deutschen Gelehrten aus. Aber nach seiner Rückkehr nach 
Indien hielt er eine öffentliche Ansprache, in der er bemerkte '), 
dass wir in Europa beim Verständniss schwieriger Texte nur 
auf Grammatik und Lexicon angewiesen seien und daher den 
wahren Sinn oft nicht entdecken könnten. Mit aller Hochachtung 
fur gewisse indische Gelehrte, die in speciellen Zweigen der 
Literatur so bewandert sind, dass sie Text und Commentar 
ihrer classischen Werke auswendig wissen, muss ich denn doch 
bemerken, dass wir in Europa durchaus nicht bloss auf Grammatik 
und Lexicon angewiesen sind, sondern in den alten einheimischen 
Commentaren dieselben Mittel zum Verständniss eines Sanskrit- 
texts besitzen, wie die Pandits in Indien. Niemand wird sagen, dass 
die jetzt lebenden Pandits besser unterrichtet seien als z. B. Sfyana, 
und wenn wir Säyana haben, so haben wir, glaube ich, einen 
besseren Lehrer als wir jetzt irgendwo in Indien finden könnten. 


Wenn man uns nun aber tadelt, dass wir so oft den ein- — 


heimischen Commentatoren nicht folgen, so gereicht dies der 
Europäischen Wissenschaft zur Ehre, nicht zur Schande. Wir 
lesen die Commentare, aber wir halten sie nicht für unfehlbar. 


1) ‘My Visit to the Vienna Congress’, in the Journal of the Bombay Branch 
the Royal Asiatic Society, 1887, p. 73. 
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Wie oft weichen die Commentare von einander ab! Wie oft 
erlauben sie zwei oder drei Erklärungen derselben Stelle! Haben 
wir da nicht das Recht, selbständig zu urtheilen? Ich erinnere 
mich wohl, als ich mit einem indischen Pandit das Mahäbhäshya 
las, wo so oft verschiedene Meinungen (eke, ange) erwähnt und 
vertheidigt werden, und ich ihn frug, welche Ansicht er denn 
selbst für die richtige halte, er mir sehr naiv antwortete: ‘Sie 
sind alle richtig’. Dies ist allerdings mehr, als ein europäischer 
Gelehrter leisten kann. Er meint, dass unter allen Erklärungen 
nur eine die richtige sein kann, d. h. die, welche der Autor 
selbst im Sinne hatte und billigen würde. 

Und was für Sanskrit gilt, gilt auch für Pali. Der ehrwür- 
dige und gelehrte Priester Sumangala in Ceylon, meint, dass 
man beim Übersetzen eines Pâlitextes stets dem Commentar, 
der Atthakathà, folgen sollte, und dass wir, weil wir dies 
nicht thäten, so oft ungenau übersetzten '). Hier gilt nun das- 
selbe wie beim Mahäbhäshya. Oft weichen die einheimischen 
Erklärer von einander ab, oft erlauben sie mehr als eine Er- 
klärung, zuweilen sind ihre Erklärungen so künstlich und ge- 
zwungen, dass es unmöglich ist, sie einem europäischen Publi- 
cum vorzulegen. Das Wort, welches Sumangala als Beispiel er- 
wähnt, nämlich Diammapada, spricht entschieden gegen ihn. 
Er meint, es bedeute ‘Portions of the Law’, Theile des Dhamma. 
Hat er dafür irgend eine Autorität in der Atthakathà? Ich be- 
zweifle es. Die verschiedenen buddhistischen Erklärungen des 
Titels sind von mir ausführlich in der Einleitung zu meiner 
Übersetzung des Dhammapada besprochen worden, und obgleich 
ich mit einem Non liquet schliesse, so ist doch für die von Suman- 
gala vorgeschlagene Bedeutung absolut keine Autorität vorhanden. 

Er klagt, dass wir Europäer Päli so oft durch Sanskrit er- 
klären. Wir Europäer klagen, dass die buddhistischen Erklärer 
so oft vergessen, dass Pâli aus Sanskrit entstanden ist, und dass 
eine ununterbrochene Kette die Bedeutungen desselben Wortes 
im Sanskrit und Päli ebenso verbinden muss wie die Bedeutun- 
gen der französischen mit denen der entsprechenden lateinischen 
Worte historisch zu verbinden sind. Das dasselbe Wort im Pali 
eine ganz andere Bedeutung haben kann als im Sanskrit, ver- 


1) The Baddhist, 12 July 1889. 
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steht sich von selbst. Die wahre Aufgabe ist, die getrennten 
Bedeutungen historisch zu vermitteln. 

Um aber wieder auf den Vortrag von Professor Bhandarkar 
zurückzukommen, so bemerkt er, dass die Sanskritisten in 
Europa das Sanskrit nie recht beherrschen, und führt als Beweis 
an, dass ein Professor bei dem Wiener Congress ihm ein ge- 
drucktes Gedicht in Sanskrit überreicht habe. In drei von seinen 
vier Zeilen habe er einen metrischen Fehler, und in der zweiten 
ein falsches Compositum entdeckt. Ich habe das Gedicht nicht 
gesehen und will gerne zugeben, dass die Kritik eine gerechte 
sein kann. Was dann? Lernen wir etwa Sanskrit, um Verse zu 
schreiben? Es ist dies ein erlaubtes Vergnügen bei einem Con- 
gress. Dulce est desipere in loco. Ich fürchte, unser Congress 
wird wieder ein grosses Siindenregister in Bezug auf orienta- 
lische Gedichte aufzuweisen haben. Ich selbst gehöre zu den 
Schuldigen, vielleicht zu den Schuldigsten. Ich spreche aus 
bitterer Erfahrung. Zur Eröffnung der grossen Ausstellung im 
Jahre 1886 hatte ich eine Sanskrit-Übersetzung von God save 
the Queen zu schreiben, die bei der Eröffnung in Gegenwart der 
Kaiserin von Indien gesungen werden sollte. Um dies zu hintertrei- 
ben, wurde ein Gerücht ausgesprengt, dass eine solche Bevor- 
zugung der alten einheimischen Sprache die mohammedanische 
Bevölkerung aufs Tiefste beleidigen würde. Nachdem sich dies als 
grundlos bewiesen, und, auf speciellen Befehl der Kaiserin von 
Indien, meine Sanskrit-Übersetzung des Englischen National- 
hymnus in Gegenwart der versammelten Räjahs gesungen wor- 
den war, gab man sich alle Mühe, durch erlaubte und unerlaubte 
Mittel gewisse Pandits in Indien zu vermögen, grammatische oder 
metrische Fehler in meiner Übersetzung nachzuweisen. Wie Sie wis- 
sen, entsprosste in Indien eine ganze Literatur , erst gegen, dann für 
meine Übersetzung. Das Ende vom Liede war, dass das Metrum und 
die Grammatik richtig befunden wurden, und dass die wirklichen 
Mängel, die man nach den Regeln der indischen Poetik und 
Rhetorik gerügt hatte, dem Verfasser des Gedichtes zu Schulden 
fielen, nicht mir, der ich natürlich nur für die Übersetzung, nicht 
aber fur das Original von ‘God save the Queen’ verantwortlich bin '). 


1) Es freut mich zu erfahren, dass man in Indien selbst beschlossen hat, meine 
Übersetzung so lange zu gebrauchen, bis eine bessere erscheinen wird ; siehe ‘A Proposal 
for the establishmeut of a Hindu National Congress, Calcutta, 1888, p. 44. 
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Aber ich frage nochmals: Lernen wir denn etwa Sanskrit, 
um Sanskrit zu schreiben? Das mag so in Indien sein. Es war 
ja ebenso in Mittelalter, als man, um in Europa verstanden zu 
werden, Lateinisch schreiben musste. Die Orientalische Wissen- 
schaft hat aber ganz andere und höhere Zwecke. Weshalb stu- 
diren wir denn Sanskrit? Etwa um Nala und Sakuntalà zu 
lesen, oder den Kumärasambhava zu entziffern, oder die Nyäya- 
sütras construiren zu können? Das alles sind nur Mittel zum 
Zwecke, aber in der Wissenschaft, da ist es ganz wahr, dass 
erst der Zweck die Mittel heiligt und ihnen ihren wahren 
Werth verleiht. Glauben denn die indischen Gelehrten , dass wir 
aus reiner Neugierde ihre massenhafte, und zuweilen recht 
seichte und geschmacklose, Literatur durcharbeiten, oder dass 
wir nur danach trachten Sanskrit lesen und verstehen zu können, 
um als Gelehrte zu gelten oder Professores extraordinarii oder 
ordinarii des Sanskrit zu werden? Es gibt ja wohl Leute, die 
ihre Lebensaufgabe gelöst zu haben glauben, wenn sie den Nala 
und die Sakuntalâ lesen, oder gar von Neuem abdrucken lassen 
können. Dies ist recht schön, aber ce n’est pas la guerre. Der 
Zweck der Europäischen Wissenschaft ist, die geschichtliche Ent- 
wickelung des Indischen Geistes in Sprache, Literatur, Philo- 
sophie und Religion verstehen zu lernen, und nachdem wir 
dies erreicht, dann die Geschichte des Indischen Geistes mit 
der der andren Glieder der Arischen Familie zu vergleichen. 
Was nun bei diesen vergleichenden Studien der Indischen Li- 
teratur ihren eigenen Reiz und ihren hohen Werth verleiht, 
ist, dass sie sich so unabhängig und eigenwüchsig entwickelt 
hat. Als Sprache steht das Sanskrit mit dem Zend allen übri- 
gen Arischen Sprachen eigenartig gegenüber. Die Sanskrit-Li- 
teratur ist bis in die spätere Zeit von allen fremden Einflüssen 
fast unberührt geblieben. Nur in Indien finden wir eine Grammatik, 
eine Logik, eine ganze Philosophie, die sich ebenso frei ent- 
wickelt hat wie die Grammatik, Logik und die ganze Philo- 
sophie der Griechen. Und was das vergleichende Studium der 
Religionen betrifft, so kann man wohl sagen, es wäre nie ent- 
standen ohne das unerwartete und massenhafte Licht , das uns aus 
der alten Indischen Literatur entgegenleuchtete. Wie in der Natur- 
so in der Geistes-Wissenschaft gewinnen wir erst durch Verglei- 
chen verwandter Bildungen ein Verständniss ihres wahren Wesens. 
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Dies sind die Ziele, welche die Europäische Wissenschaft ver- 
folgt, und weshalb sie namentlich ihre wiederholten Kreuzzüge 
nach Indien unternommen hat. 

Wir dürfen hoffen, dass mit der Zeit auch die einheimischen 
Gelehrten unseren Fahnen folgen werden. Wenn nur erst vom 
wahren wissenschaftlichen und historischen Geiste beseelt, wer- 
den die indischen Pandits ganz Ungeheures leisten können. Der 
erste Anfang dazu ist schon gemacht. Man lese nur die letzte 
Abhandlung meines Freundes Bhandarkar'), und man wird 
sehen, wie der europäische Samen in Indien hervorspriesst, 
und was für reiche Erndte er dort verspricht. 

Nur die Vedische Literatur wird noch immer mit einer Art, 
heiliger Scheu betrachtet. Ich will den indischen Gelehrten 
nicht die Thorheiten zur Last legen, welche sich in den Schrif- 
ten des grossen Reformators Dayânanda Sarasvati finden, und 


in der von seinen Schülern herausgegebenen Arya Patrik4. Hier 
heisst es, dass der Veda ewig sei, dass Brahma ihn nicht ver- 
fasst habe, sondern dass Brahma ein König gewesen, der den 
Veda eifrig studirt habe. Agni, Väyu, Sürya und Angiras 
seien Menschen gewesen, die den Veda in vier Büchern nieder- 
schrieben ?). Dayänanda findet daher im Veda alle Weisheit 
der Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft. Wir glauben, dass 
Dampfmaschinen eine neue Erfindung seien. Nein, sagt Dayä- 
nanda, der im Veda erwähnte sveta asva, das weisse Pferd, 
war eine Dampfmaschine. Ebenso entdeckt er Luftballons, -Ka- 
nonen und vieles Andere im Veda und wundert sich dann, dass 
die europäischen Gelehrten den Veda so wenig verstehen. Über 
diesen Standpunkt sind nun allerdings die meisten einheimischen 
Sanskritisten weit hinaus. Aber der wahre historische und kri- 
tische Geist muss noch weit muthiger auftreten, als es bis jetzt 
geschehen. Wenn Sumangala uns peremptorisch versichert, dass 
der Dhammapada eine Compilation aus dem Suttapitaka sei, 
welche auf dem ersten grossen Concil, ein Jahr nach dem 
Tode Buddha’s, zusammengestellt wurde, so ignorirt er einfach 
alle Schwierigkeiten der buddhistischen Chronologie. Für ihn 
scheint es hinreichend, wenn er sich auf den Kullavagga oder 
die Atthakathà berufen kann. Die Frage, welche Mittel die 


1) The Critical, Comparative, and Historical Method of Inquiry, Bombay, 1888. 
2) Vedic Hinduism, p. 76. 
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Verfasser dieser Bücher besitzen konnten, um die Chronologie 
der drei grossen Concilien und des buddhistischen Canons fest- 
zustellen, existirt für ihn nicht !). 

Uns scheint es unmöglich, dass eine solche Frage, wenn sie 
einmal aufgeworfen, ignorirt werden kann. Allerdings, wenn 
religiöse Vorurtheile die Anerkenntniss der Wahrheit auch in 
Indien erschweren, so haben wir kein Recht, uns zu verwundern. 
C'est tout comme chez nous. Wo dies aber nicht der Fall ist, da 
ist es zu bedauern, . dass der böse Geist des Rechthabens den 
Fortschritt wahrer Wissenschaft auch in Indien verzögern sollte. 
Ich glaube nicht, dass unter Gelehrten noch ein Zweifel existirt , 
dass Kälidäsa in der Mitte des sechsten Jahrhunderts A. D. 
lebte, und jedenfalls zu einer Zeit, wo die Kenntniss der 
Griechischen Astronomie in Indien verbreitet war. Wenn wir 
also im Raghuvamea das Wort gimitra finden, was keine Etymo- 
logie im Sanskrit hat, was aber dem griechischen d:dyerpos genau 
entspricht- und eine vollkommen tadellose Etymologie im Grie- 
chischen hat, dann scheint es mir ein Vergehen gegen den 
heiligen Geist der Wahrheit, zu behaupten, dass beide Wörter 
denn doch unabhängig von einander entstanden sein könnten, 
oder dass das griechische dızkerpos gar eine gräcisirte Form von 
gämitra sei *). 

Gelehrte dürfen keine Advocaten sein. Advocaten dürfen be- 
weisen, dass schwarz weiss, und weiss schwarz sei, wenn sie 
nur die Jury davon überzeugen können. Der Gelehrte aber, der 
ein Schuldig über sich selbst ausspricht, steht weit höher als 
der Gelehrte, der nie sagen kann, dass er Unrecht gehabt. Alles 
Persönliche muss in der Wissenschaft verschwinden. In Annam 
existirt die Etiquette, dass kein anständiger Autor je seinen 
Namen auf sein Buch setzt, und es scheint oft wünschenswerth, 
dass dieselbe Etiquette in Europa existirte. Es gibt ja auf Erden 
keinen höheren Beruf als den des Mannes der Wissenschaft. Er 
soll Wissen schaffen, er soll die Wahrheit entdecken, und man 
gibt ihm zu diesem Behuf eine Freiheit, wie kein andrer Sterb- 
licher sie auf Erden geniesst. Das Geringste, was er der Mensch- 
heit dafür bieten kann, ist eine Liebe zur Wahrheit, die keine 


1) See Introduction to the Dhammapada, Sacred Books of the East, vol. x, p. xxix. 
2) Preface to the Raghuvamsa, by Shankar Pandurang Pandit, p. 48 
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Rücksicht kennt. In keinem Volke, dessen Literatur ich kenne, 
tritt die Liebe zur Wahrheit so überwiegend und überwältigend 
hervor wie bei dem indischen. Gerade deshalb habe ich es ge- 
wagt, meinen Freunden in Indien die Wahrheit zu sagen. Wir 
können Vieles von ihnen lernen — aber Eines müssen sie von 
uns lernen, dass es nichts Heiligeres gibt als die Wissenschaft 
in ihrem ganzen Umfang, und dass die Ehrfurcht vor den 
Thatsachen und die unverbrüchliche Liebe zur Wahrheit für den 
Mann der Wissenschaft mehr werth ist als alles Wissen. 





Der Redner überreichte zu Ende ein Specimen der neuen Aus- 
gabe des Rig-Veda mit Sâyana’s Commentar. Gedruckt sind bis 
jetzt Mandala II bis VI. Das erste Mandala, dessen Druck behufs 
Benutzung neu entdeckter Mas. aufgeschoben werden musste, 
soll im Lauf des nächsten Jahres beendet werden. 
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Professions interdites par le Bouddhisme. 


Le Brähmanisme, qui parque les hommes dans 4 castes bien 
délimitées et dans un grand nombre de classes irrégulières nées 
du mélange inévitable des castes, attache une grande importance 
à la distinction des professions diverses que les hommes peuvent 
exercer. De là vient l'attribution spéciale d’une profession à 
une caste ou à une classe déterminée. 

Le Bouddhisme, qui condamne le système des castes et ne 
reconnaît aucun privilège de naissance, laisse au contraire à 
chacun la liberté d’adopter la profession de son choix. Ce n'est 
pas 4 dire pourtant qu’il ne fasse aucune différence entre les 
professions et que toutes soient également permises. Bien que 
le Bouddhisme soit, à cet égard, fort éloigné de la réglementa- 
tion minutieuse du Brähmanisme, il a aussi ses interdictions, 
peu nombreuses, mais bien caractérisées. 

Le Bouddhisme partage les hommes en deux classes: „les gens 
distingués“ (drya) qu'on peut appeler les „Bouddhistes“, et „les 
gens du commun (préhagjana) qu'on peut appeler les „non- 
bouddhistes“. De ceux-ci il n’y a rien à dire; ils sont en dehors 
de la loi du Buddha qu'ils ignorent ou méconnaissent; ses 
prescriptions ne sont pas faites pour eux, à moins qu'ils n’ad- 
hérent au Buddha et n’entrent dans la société des „gens distin- 
gués“ ouverte à tous. 

Ces ,gens distingués“ (drya), les seuls dont nous devions 
nous occuper, se divisent eux-mémes en deux grandes classes: 
1° les Burxus (ou membres de la Confrérie, du Samgha); 2° les 
UPASAKAS (adhérents laïques). — Nous allons étudier successive- 
ment les prescriptions qui les concernent. 


VIII: Congrès international des Orientalistes, — Section aryenne, 5 
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I. Buxus. 


Pour ceux-ci la réglementation peut se résumer en cette uni- 
que proposition: Toute profession leur est interdite. — Il est 
inutile d’insister sur le principe de cette prohibition générale et 
absolue. Mais il n’est pas hors de propos de noter, parmi les 
nombreuses prohibitions particulières énumérées (et dont la plu- 
part ne sont pas relatives à des professions), — les messages 
(d'ordre inférieur), — le négoce, — l'assistance aux jeux et 
spectacles publics, — la divination. 

Nous ne dirons rien des deux premiers points. Mais l’assi- 
stance aux jeux et aux spectacles nous semble mériter quelques 
observations. Cette assistance n’est pas une profession, mais elle 
suppose l'existence de professions qui se trouvent frappées, 
par l'interdiction dont il s’agit, d'une sorte de demi-condamna- 
tion. La condamnation serait complète si les divertissements 
visés étaient interdits à tous les dryas; mais nous ne voyons 
pas qu'il en soit ainsi. Nous pouvons donc admettre, jusqu’à 
ce que des renseignements plus positifs nous aient éclairés sur 
la question, que ces jeux sont tolérés d’une maniére générale. 
On verra néanmoins, par la suite, que plusieurs sont forcément 
prohibés: tels sont, par exemple, les combats d’animaux. 

La question de la divination est plus complexe. On énumére 
divers modes de divination: 1° la divination par les membres 
du corps, les songes, etc.; 2° la divination par les signes des 
objets, les joyaux, etc.; 3° la prédiction des événements poli- 
tiques; 4° la prédiction des phénomènes célestes; 5° la prédiction 
des événements terrestres par les calculs; 6° l’emploi des charmes 
pour produire des effets extraordinaires; 7° les cérémonies pro- 
pitiatoires et les diverses médicamentations. — Ici se pose une 
question. Le métier de devin est très lucratif. Est-ce la le 
motif de la prohibition? ou bien la divination est-elle interdite 
comme fausse et immorale? ll y a bien un mot (à la fin du 
Majjhima-sila) sur la cupidité des devins; et l’on s'explique 
très bien la crainte que le Buddha aurait pu éprouver de voir 
ses moines tomber, par la pratique de la divination, dans 
cette passion du gain qu'il s’efforgait tout particulièrement 
d’extirper en eux. Cependant, si la divination est vraie, pourquoi 
se priver d’un légitime moyen d'influence, pourquoi surtout 
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refuser au public d'importants services? — Il faut donc ad- 
mettre que le Buddha ne voyait dans l’art du devin qu’une 
fourberie, ou qu'il le considérait comme le lot de quelques 
rares privilégiés. Mais c’est là un point distinct de celui que 
nous traitons. 

On sait que les jeux et l’art du devin, prohibés par le Bud- 
dha, fleurissent dans les pays bouddhiques. Mais les moines 
bouddhistes y demeurent, en général, étrangers : les devins n’ap- 
partiennent pas à la Confrérie, et ceux qui, comme au Tibet, 
en font réellement partie se distinguent néanmoins assez des 
véritables moines pour que l’on puisse dire, avec un peu, ou 
plutôt avec beaucoup de bonne volonté, que la défense faite 
par le Buddha est observée. Quant aux jeux, il en est de bar- 
bares qui provoquent l’indignation des membres de la Confrérie; 
mais ni leur abstention plus ou moins complète, ni leur oppo- 
sition plus ou moins accentuée n’empéchent la population de 
les rechercher avec ardeur. 

On aura remarqué que la médecine figure parmi les profes- 
sions interdites. Le Buddha ne croyait donc pas 4 la médecine? 
Les textes citent plusieurs cas de maladie auxquels on appli- 
que, pour tout reméde, une legon de métaphysique ou de 
morale. Il est vrai qu'il s’agit de Bhixus; mais le traitement 
des laiques ne doit pas différer essentiellement. Notons que le 
Brähmanisme interdit aussi la médecine aux Brähmanes; mais 
il la réserve 4 une classe particuliére composée des fils d’un 
Brähmane et d’une Vaicyä. Donc, il fait à la médecine une 
place; il lui assigne un rôle subalterne, mais ne la rejette 
pas. Le Bouddhisme, au contraire, semble la proscrire complè- 
tement; car si les gens voués à l’étude n’ont pas le droit de 
s’en occuper, qui donc l’exercera? Les Upâsakas? Mais, à sup- 
poser que certains d’entre eux s’y adonnent, s'ils s'élèvent au 
degré de Bhixu, ils seront obligés de l’abandonner. C’est une 
question spéciale à élucider. Il y a toutefois grande apparence 
que le Buddha proscrit l’art de guérir comme absolument faux 
et dangereux. Nous ne croyons pas, du reste, que cette con- 
damnation de la médecine par le Buddha ait fait du tort, soit 
à l’un, soit à l’autre. On rend hommage au Buddha en temps 
ordinaire, et en temps de maladie, on s'adresse au médecin, 
sans s'inquiéter de savoir s’il est, ou non, bouddhiste. 
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II. UPASAKARB. 


Les Upàsakas, ou ,,ceux qui sont allés dans le refuge“ 
(saranagatd) selon le commentaire du texte que nous invoque- 
rons tout à l’heure, sont les Bouddhistes restés dans le monde. 
Ce sont des Bouddhistes imparfaits, mais indispensables. Com- 
ment les Bhixus, les vrais Bouddhistes, subsisteraient-ils, si 
les Upäsakas n'étaient là pour leur donner le nécessaire, nour- 
riture, vêtement, logement? Les Upâsakas entretiennent la 
vie sociale en s’adonnant aux diverses professions de l’agricul- 
ture et du commerce réservées par le Brähmanisme aux Vaic- 
yâs, et à celles de l'industrie qu'il répartit en général entre 
les classes mélées. Le Bouddhisme qui, extérieurement du 
moins, met tous les Upäsakas sur le même rang leur laisse 
toute liberté dans le choix d’une profession. Il leur en interdit 
néanmoins quelques unes. 

D'après un texte du Pancaka-nipdta de |’ Anguttara-nikdya , — 
le septième de l’Upäsaka-vaggo, — il est cinq commerces (va- 
nijjd) auxquels l’Upâsaka ne doit pas se livrer; ce sont les com- 
merces: 

1° des „etres“ (satta) c'est-à-dire, selon le commentaire, des 
„hommes“ (manussd) qu'on ne doit pas vendre. 

2° des „armes“ (sattha), c'est-à-dire la fabrication et la vente 
des armes et de tout ce qui s’y rapporte (dyudhabaddham). 

3° de la ,viande“ (mamsa) c’est-à-dire des porcs, daims et 
autres animaux qu'on nourrit pour les vendre fs#karamigédayo . . . ) 

4° des „liqueurs enivrantes“ (majja”) c'est-à-dire de toute 
liqueur enivrante qu'on fait faire pour la vendre. 

5° des ,poisons“ (visa) c’est-à-dire la composition et la vente 
des poisons. 

Le commentaire, qui donne ces explications, ajoute que 
l’Upäsaka doit non seulement ne pas exercer lui-même ces com- 
merces, mais aussi ne pas les faire exercer par d’autres. 

Les prohibitions énumérées dans notre texte se retrouvent 
mélées à beaucoup d’autres dans Manu qui, tout en concédant 
aux Brähmanes et aux Xatryas en détresse la permission de se 
livrer aux travaux des Vaicyas, leur interdit néanmoins jusqu’à 
35 espèces de commerce (X, 85. 89). — Or, nous trouvons, 
dans cette longue liste, au cloka 85, „le bétail et les hommes“ 





Professions interdites par le Bouddhisme 69 


(paçavo ye ca ménusé), au cloka 88, „les armes, les poisons, 
la viande“ (gastram vigam mdmsam), enfin, au gloka 89, „les | 
liqueurs enivrantes (#adyam). 

Sur çastram visam madyam, il n’y a pas d'observation 4 faire, 
sinon que ce sont les termes mêmes du texte pâli, et que ces 
termes ont évidemment le même sens de part et d’autre. Il en 
est autrement de mdmsa, commun aux deux textes, mais ne 
paraissant pas avoir le méme sens dans chacun d’eux; et sur- 
tout du päli setta représenté dans Manu par l’expression com- 
plexe pagavo ye ca mänusd „betail et gens“. 

D’aprés le commentaire bouddhique, sata désigne exclusive. 
ment les „hommes“ et mamsa les „animaux“. En réunissant „le 
bétail et les hommes“, Manu semble donner le commentaire 
d'un texte qui serait sattvd („les êtres“), le mot méme du texte 
pâli; car il est évident que le commentateur bouddhiste restreint 
l’acception du mot satta. L'introduction par Manu de l’expres- 
sion pagavo („betail“) rend inutile le mot mdmea pris au sens 
que lui donne le commentaire pâli. Que signifie donc ce mot 
dans Manu? Il désigne évidemment la viande de l’animal tué 
et dépecé; et c’est le sens que je lui donnais en päli avant 
d'avoir lu le commentaire, de même que j’entendais par satta 
tout être vivant, homme ou bête. 

D'après cela le texte pâli serait d'accord et le commentaire 
pâli en désaccord avec Manu. Je crois pouvoir, en effet, éta- 
blir les relations suivantes : 


Texte pâli Manu 
satta = pacavo ye ca mänusä 
sattha = castram 
mamsa = milmsam 
visam = visam 
majja = madyam 

Commentaire pâli Manu 
satta = ge mänusd 
sattha = gastram 
mamsa = pacavo 
visam = visam 
majjam = madyam 


Done Manu interdirait expressement le métier de boucher, 
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tandis que le commentateur bouddhiste ne l’interdirait que d’une 
maniére indirecte par la prohibition de la vente du bétail. L’in- 
terprétation de ce commentateur ne me satisfait pas; je préfère 
celle qui ressort de la comparaison du texte pdli avec le texte 
de Manu, comparaison d'où il semble résulter que satta-vanijjd 
désigne la vente tant des hommes que des animaux vivants 
et mamsa-vanijjé la vente de la chair des animaux tués. Je n’ai 
pas è discuter ici les prohibitions de Manu; cependant je ne 
puis taire mon étonnement de le voir interdire le commerce 
des armes au Xatrya en détresse, tandis qu'il permet et même 
ordonne au Xatrya qui est dans son état normal de blesser et 
de tuer avec ces mêmes armes. Mais cette question n’est pas 
de mon sujet; je reviens au Bouddhisme. 

Les cinq prohibitions qui nous occupent en ce moment se jus- 
tifient par des raisons évidentes. Elles sont une suite nécessaire 
de la règle morale connue sous le nom de Pañca-sila et se ré- 
fèrent visiblement à la première défense, celle de tuer ou de 
violenter, et à la dernière, celle de boire des liqueurs enivrantes. 
Il est manifeste que, en fabriquant et en vendant des liqueurs 
enivrantes, on donne le moyen d’en boire, que, en trafiquant 
des êtres vivants, en fabriquant, en préparant, en vendant des 
armes, de la viande, du poison, on favorise, on provoque le 
meurtre et la violence, et que, si l’on n’exerce pas soi-même les 
mauvais traitements, du moins on s’y associe et l’on en béné- 
ficie. Ces prohibitions étaient donc en quelque sorte dictées par 
la règle supérieure du Pañca-sila commune à tous les hommes, 
aux Upâsakas comme aux Bhixus. 


On ne peut pas reprocher au Bouddhisme d’être trop minu- 
tieux sur ce point, et l'on doit le féliciter d’être logique. Il 
ne pouvait pas faire moins. Mais at-il fait plus? Existe-t-il 
d’autres prohibitions? Je ne saurais ni l’affirmer ni le nier. Une 
étude plus complète des textes pourra seule faire connaître s'il 
y a quelques prohibitions à ajouter aux cinq qui viennent d’être 
énumérées. Il faut du reste noter que cellesci sont três géné- 
rales et peuvent s'appliquer à un assez grand nombre de pro- 
fessions qu'il resterait à dénombrer. Ainsi, comme nous l’a- 
vons dit plus haut, l’entreprise de certains jeux publics, tels 
que les combats d'animaux, tombe naturellement sous l’interdit. 
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Mais je ne veux pas essayer de faire ce dénombrement. Je me 
bornerai à dire, en finissant ce travail, que, autant le Brâh- 
manisme est enclin, en raison de sa constitution même, à 
multiplier ce genre de prohibitions, autant le Bouddhisme, à 
cause de l'esprit qui l’anime, est porté à les restreindre, en 
sorte que, une grande liberté étant laissée aux Upäsakas, et 
cette liberté ne pouvant être limitée qu’en considération de 
devoirs très généraux, il n’y a pas lieu de penser que la liste 
des interdictions doive recevoir un grand accroissement. Par 
conséquent, sans avoir la prétention de dire le dernier mot sur 
la question, je crois pouvoir établir comme conclusion de cet 
exposé, la règle suivante: Toute profession entraînant la vio- 
lation de la première et de la dernière défense du Pañca-sila, — 
et, sil y échet, de l’une quelconque des trois autres, — est 
interdite à l’Upàsaka; toutes les autres sont permises. 
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Aperçu de l'étude de la langue arménienne en Europe. 


Je me permets de croire, que les travaux de notre section 
aryenne ne seraient pas complets, si vous n’accordiez votre at- 
tention éclairée à l’un des plus anciens représentants de la 
famille de langues qui nous occupe: je veux parler de la lan- 
gue arménienne. Sans m'arrêter aux destinées historiques du 
peuple qui parle cette langue, peuple qui durant son existence 
plus de quarante fois séculaire fut en contact avec toutes les 
nations importantes de l'Asie antérieure, et qui, après avoir 
joué un rôle, sinon prépondérant, du moins non sans impor- 
tance dans la marche historique des événements en Orient, est 
resté jusqu'à ce jour l’avant-garde de la chrétienneté en Asie et 
. l'intermédiaire de la civilisation européenne. 

Je ne mentionnerai pas la littérature arménienne ancienne 
ni moderne, — cela exigerait plus de temps que celui, dont 
je me crois autorisé à disposer ici. Je remarquerai seulement 
que, quoique les débris des plus anciens monuments de cette 
littérature, épargnés par le temps et la main barbare des con- 
quérants de l'Arménie, restent indéchiffrables depuis des dizaines 
de siècles, et que les efforts des savants, tant européens qu’ar- 
méniens pour déchiffrer les inscriptions cunéiformes gravées sur 
les rochers autour du lac de Van, ainsi qu'aux environs du 
mont Ararat, restent presque stériles, en dépit du voeu émis 
au Congrès des Orientalistes réunis à Vienne en 1886, que ces 
inscriptions fussent recueillies, classées et imprimées, malgré 
que la majeure partie des monuments littéraires de l’époque 
chrétienne soit jusqu'ici inédite et reste confinée dans les mo- 
nastères, dont est parsemé le sol biblique de l'Arménie, et 
qui témoignent du développement moral et intellectuel de la 
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population; malgré tout cela — celles de ces œuvres, qui ont 
été imprimées et qui par là sont devenues accessibles à l'Europe 
savante, ont déjà assuré à la littérature arménienne ancienne 
une place honorable parmi les autres littératures, surtout pour 
les questions historiques et théologiques. 

Quant à la littérature moderne, quoique elle soit jusqu'ici . 
peu connue en Europe, étant principalement destinée à satisfaire 
les besoins intellectuels de la population locale, cependant le 
succès de l’édition de Leipsick: Armenische Bibliothek, rédigée 
avec tant de talent par Mr. Ab. Joannissiany, qui se trouve 
parmi nous, a su attirer l'attention du public allemand. 

L'objet de la présente communication est de vous offrir un 
tableau de la marche des études arméniennes en’ Europe avec 
Vindication des circonstances qui ont donné naissance à ces 
études et du but auquel elles tendaient. 

C'est à l’époque des croisades que l’Occident entra pour la 
première fois en contact avec les Arméniens. Après la chüte 
du royaume de la Grande Arménie, envahie par les Turcs 
Seldjoucs, beaucoup d’Arméniens, surtout parmi l'aristocratie 
féodale, abandonnérent leur patrie et s’établirent dans les gorges 
du Taurus, sous l'égide de l’empire Byzantin. Mais l'autorité 
de Byzance, affaiblie par les révolutions intérieures et les inva- 
sions du dehors, étant devenue presque fictive, beaucoup de 
ces principicules devinrent indépendants, et lorsque les croisés 
atteignirent l’Asie Mineure, ils furent accueillis par les Armé- 
niens avec une vive sympathie. Les princes arméniens, surtout 
de la famille des Rouben, vinrent en aide de toute manière 
aux croisés et contribuèrent à la prise d’Antioche en fournis- 
sant généreusement des vivres aux assiégeants. 

A partir de cette époque les relations les plus amicales s’éta- 
blirent entre les croisés et les Arméniens, qui défendaient la 
cause commune des intérêts du christianisme. À côté des états 
christiano-européens surgit une principauté arménienne en Cili- 
cie, dont le souverain, Léon, obtint du pape et de l’empereur 
Henri VI la couronne royale; mais en retour le pape exigea 
que l’Église arménienne reconnüt son autorité. La cour, mue 
par des visées ambitieuses, favorisait cette combinaison et cher- 
chait, en déguisant la vérité, et en dépit des dogmes de l'Église 
arménienne à persuader à la Curie romaine que la doctrine 
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arménienne concordait en tout avec la doctrine catholique et 
que l’Église arménienne reconnaissait la suprématie du pape. 
Ces agissements de la cour soulevèrent un vif mécontentement 
dans le peuple, dévoué à la cause de l'indépendance de l’Église 
arménienne et de l’inviolabilit de sa doctrine. Ce conflit entre 
le gouvernement et la nation fut une des principales causes de 
l’affaiblissement du royaume d'Arménie. 

La position de ce royaume devint encore plus précaire, lors- 
que les petits états fondés par les croisés, tombèrent l’un après 
l’autre, lorsque l’affluence des croisés d'Occident diminua et que 
de cette façon le royaume arménien de Cilicie devint l’unique 
défenseur des intérêts chrétiens en Orient. Dans ces circonstances 
le gouvernement du royaume ne cessait de demander au St.- 
Siége son appui pour décider les souverains de l’Europe à secourir 
les chrétiens d'Orient. Au lieu d'envoyer des secours les papes exi- 
geaient l’assemblée de conciles pour reconnaître leur suprématie 
spirituelle. Les tentatives de satisfaire à ces exigences soulevaient 
des émeutes dans le pays et causaient fréquemment la chüte du 
souverain. Ces rapportsmémes, sans être d'aucune utilité, ame- 
nérent des attaques et des persécutions de la part des musul- 
mans. Toutes ces circonstances ne tardèrent pas à amener la 
chûte du royaume arménien en 1375 sous les coups des Mame- 
loucs d'Égypte. Cependant ces événements ne mirent pas fin 
aux projects du St.-Siége, qui n’abdiqua pas ses prétentions 
sur l’Église arménienne. 

La ,,Congregatio de propaganda fide“ commença à préparer 
pour l'Arménie des missionnaires spéciaux, connaissant la langue 
du pays, et munis de livres arméniens, imprimés ad hoc. Ainsi 
sortirent de la typographie de la congrégation des syllabaires, 
des grammaires et des dictionnaires arméniens, ainsi que des 
livres de théologie. Sous le pontificat du pape Alexandre VII il fut 
même question de fonder à Rome un gymnase pour la jeunesse 
arménienne ,ubi pie suo instituto ritu, studiis litterarum 
vacaret“. 

La fille aînée de l’Église catholique, la France, qui avait 
conservé les traditions du mouvement vers l'Orient, inauguré 
par les croisades, soutenait activement les visées de Rome, 
surtout sous le cardinal de Richelieu, et développa une grande 
activité à répandre la connaissance de la langue arménienne. 
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C'est dans ce but que Richelieu proposa au roi de faire com- 
poser et imprimer à l’Imprimerie royale des livres arméniens. 
Dans la préface du dictionnaire arméno-latin, imprimé a Paris 
en 1633, l’auteur explique que Richelieu, pénétré du désir de 
répandre la foi chrétienne dans tous les pays du globe, avait 
dirigé ses vues vers l'Orient, où il fallait d’un côté combattre 
les ennemis du christianisme, et d’un autre côté ramener à la 
vraie foi les schismatiques. Après avoir comparé la campagne 
entreprise par le cardinal sur les bords du Tigre et de l’Eu- 
phrate avec les entreprises guerriéres, l’auteur continue: , Magni 
Duces belli, olim Asiam aliasque orbis terrarum parteis ingressi 
sunt, non ut eas servarent, sed perderent: Dux noster Cardi- 
nalis alia mente eo venturus est; ut nempe totam illam Orientis 
plagam luce fidei illustret, ut errorum fibras omneis elidat, 
oves dispersas congreget, Jesu Christi Regnum ibi rursus resti- 
tuat, stabiliatque“. 

C’est ainsi qu’au XVI siècle fut inaugurée à Rome et à Paris 
l'étude de la langue arménienne exclusivement dans un but de 
propagande religieuse. Cette direction, imprimée aux études ar- 
méniennes, subsista jusqu’à la fin de l’ancien régime en France. — 
Pendant la révolution Langlès, un des meilleurs orientalistes 
de cette époque, présenta à l’Assemblée Nationale en 1790 un 
projet à l'effet de ,.créer une école spécialement consacrée à l’en- 
seignement des langues orientales vivantes dans l'intérêt du 
commerce, de la politique et de la science“. — Ce projet fut 
mis à exécution en conséquence d’un décret de la Convention 
en date du 30 mars 1795. Aux trois chaires, destinées dès 
l’origine à l’enseignement des langues: arabe, persane et tur- 
que, fut ajoutée en 1798 une chaire de langue arménienne, 
qui fut occupée par un arménien du nom de Cirbied. Après 
avoir suspendu son cours pendant quelque temps, Cirbied fut 
nommé professeur titulaire par décret impérial du 27 février 
1812. Il remplit ces fonctions jusqu’en 1826, époque à laquelle 
il se rendit a Tiflis. Il eut pour successeur Levaillant de Flo- 
rival, l’éminent traducteur de l'Histoire de Moise de Khoréne, 
qui occupa ce poste jusqu’en 1862, date de sa mort. Dulaurier 
lui succéda jusqu’en 1881, et actuellement la chaire d’armé- 
nien à l’école spéciale des langues orientales vivantes est digne- 
ment représentée par Mr. A. Carrière, dont le talent et l’éru- 
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dition sont vivement appréciés par le monde savant. Tous ces 
représentants officiels des études arméniennes en France, que je 
viens d’énumérer, ainsi que des savants tels que St.-Martin, 
Langlois, Prud’homme, Lenormant et quelques autres, qui 
s’adonnèrent à ces études d’une manière privée, rendirent de 
grands services à la science par leurs travaux sur la langue, la 
littérature et l’histoire arméniennes. B’un autre côté, en tra- 
duisant en français et en imprimant les historiens arméniens, 
entre autre grâce à l'initiative éclairée et au concours pécuni- 
aire de Nubar-Pacha, le ministre égyptien bien connu, armé. 
nien lui-même, ils donnèrent une nouvelle impulsion à l’étude 
de l'histoire de l'Orient en général, et à celle de Byzance et 
des croisades en particulier. Ajoutons que la Bibliothèque Na- 
tionale posséde une des plus riches collections de manuscrits 
arméniens. 

Comme nous venons de le voir, c’est principalement le gou- 
vernement qui organisa en France les études arméniennes: par 
l'institution d’une chaire d’arménien , ainsi que par la publication 
de manuscrits arméniens et de leurs traductions, primitivement 
dans un but de propagande religieuse, ensuite dans un but 
principalement scientifique. — En Allemagne, au contraire, 
l'initiative officielle faisait défaut et ce sont des savants isolés 
qui se vouèrent à l'étude de l’arménien, poussés exclusivement 
par l'amour de la science. Le premier d’entre eux fut J. Schrö- 
der, l'auteur du „Thesaurus linguae armenicae antiquae et 
hodiernae“, paru en 1711. Pour pouvoir étudier la langue ar- 
ménienne sur place, Schréder dut entreprendre un long et pé- 
rilleux voyage à travers la Russie. Dans le courant du siècle 
actuel la langue arménienne devint l’objet des recherches des 
plus remarquables linguistes, tels que: Bopp, Windischmann, 
Neumann, Petermann, Spiegel, Lagarde, Nöldeke, Gutschmidt, 
Hiibschmann, Fr. Miller, Bugge, dont les travaux éclaircirent 
surtout des questions philologiques. 

Sans nous arréter aux travaux de la Congrégation Mékhi- 
tariste à Vienne et à Venise, ni à ceux de savants qui sur- 
girent à différentes époques dans quelques autres pays d'Europe, 
comme par exemple: les frères Whistoni en Angleterre, F. Nève 
en Belgique, Cappelletti en Italie et autres, passons au pays 
où les langues orientales en général, et l’arménien en particu- 
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lier, sont étudiées avec autant d’ardeur que de succés, et où 
cette étude est provoquée autant par des intérêts scientifiques, 
que par les besoins de l'administration. 

La Russie, pénétrée de sa mission civilisatrice en Orient, 
reconnut, au fur et à mesure de l'extension de sa frontière 
asiatique, la nécessité toujours croissante d'étudier les langues 
de l'Orient et créa au commencement de ce siècle (en 1817) 
plusieurs foyers où devaient se concentrer ces études. Outre 
des écoles primaires et moyennes sur les confins de l’Empire, 
où est enseignée aux indigènes leur langue maternelle, l’ensei- 
gnement des langues orientales fut introduit au Lycée Richelieu 
à Odessa, à l’Université de Kazan, et, en 1854, à celle de 8t.- 
Pétersbourg, où fut créée une faculté des langues orientales. 

Outre cela, le Ministère des Affaires étrangères entretient 
une section d'étude des langues orientales (1823). Enfin l’In- 
stitut des langues orientales Lazareff, fondé et entretenu à 
Moscou aux frais de la famille arménienne des Lazareff, connue 
par sa bienfaisance et sa libéralité. L’enseignement de la langue 
arménienne à été non seulement introduit dans les établisse- 
ments scolaires de la partie de l’ancienne Arménie annexée à 
la Russie, mais encore à Kazan, à Symphéropol et à Stavro- 
pol. Cet enseignement a pour but, ainsi que je l’ai expliqué 
plus haut, de satisfaire au besoin éprouvé par la population 
arménienne de connaître sa langue maternelle, et aussi de fournir 
à l’administration locale des employés connaissant le langage 
de la population. 

C'est en 1839 que fut fondée dans un but purement scien- 
tifique la première chaire d’arménien à l’Université de Kazan. 
Il avait été question d'inviter le célèbre arméniste Petermann, 
professeur à l’Université de Berlin, à occuper cette chaire, 
mais ce projet ne se réalisa pas. Alors le gouvernement envoya 
à St-Pétersbourg Mr. Nazarianz, jeune savant arménien ayant 
fait ses études à l'Université de Dorpat, pour se préparer sous 
la direction des académiciens Fraehn et Brosset au professorat. 
Il fut nommé professeur en 1842 et remplit ces fonctions jus- 
qu'en 1848. A l’Université de St.-Pétersbourg la chaire d’armé- 
nien fut fondée en 1844 et fut occupée durant les derniers 30 
ans par le professeur Patkanoff, qu'une mort prématurée vient 
d'enlever au milieu de son activité scientifique, en privant le 
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monde savant des travaux qu’il était encore en droit d'attendre 
de lui. A l’Institut Lazareff la chaire d’arménien a été occupée 
ces derniers temps par Mser et Emine, qui se distinguérent 
comme savants et comme pédagogues. 

Les services rendus 4 la science par les savants que je 
viens de nommer, sont trop connus, pour que je m’étende sur 
ce sujet. Je me bornerai a rappeler, qu’outre les recherches 
indépendantes des savants russes un grand nombre de textes 
d’historiens arméniens, qui jusqu'ici restaient à l’état de manu- 
scrits, ont été imprimés en Russie dans le courant des trente 
dernières années et sont devenus de cette façon accessibles à la 
science européenne. 

Sous ce rapport le Siege Pontifical d’Etchmiadzine a rendu 
à la science des services particulièrement importants. Par ordre 
du St.-Patriarche Catholicos Kevork IV fut imprimée a Etch- 
miadzine toute une série d’historiens arméniens du X au XVII 
siécle d’aprés des manuscrits, conservés 4 la bibliothéque de ce 
couvent, qui est particulièrement riche en monuments littéraires 
de ce genre. 

Outre les savants mentionnés plus haut je crois de mon devoir 
de citer M. Brosset, academicien ordinaire à l’Académie Im- 
périale des Sciences à St-Pétersbourg, qui consacra une grande 
partie de son activité scientifique plus que demi-séculaire aux 
études arméniennes. Ses patientes recherches répandirent la lu- 
mière sur une foule de questions jusque-là obscures, touchant 
la langue, l'archéologie, l’histoire, la géographie et la chrono- 
logie arméniennes. Un des plus considérables de ses travaux 
historiques a été la continuation de la , Collection d’historiens 
arméniens“, dont la publication avait été entreprise par Langlois. 
La „Bibliographie Analytique des ouvrages de M. Brosset“, 
composée par son fils, M. L. Brosset, et formant à elle seule 
un fort volume de 44 feuilles d'impression, témoigne en même 
temps de l’infatigable activité du savant et de la piété filiale 
de son auteur. 

Après vous avoir donné cet aperçu des études arméniennes 
en Europe, je pourrais passer en revue les voyages accom- 
plis par des européens en Arménie, à commencer par Marco 
Polo et jusqu'aux temps modernes. Un pareil aperçu vous don- 
nerait une idée de l’état politique et social du pays dans le 
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courant des cinq derniers siècles, mais ceci élargirait trop le 
cadre que je me suis tracé. Je pourrais donc terminer ici ma 
communication. Cependant, Messieurs, je vous demanderai en- 
core quelques minutes d'attention, pour vous rappeler, que le 
pays qui nous accorde une si large hospitalité, n’a pas tou- 
jours été complétement étranger à l'étude de la langue armé- 
nienne. Encore en 1723, dix ans avant l'apparition à Londres 
de l’histoire de Moïse de Khorène, imprimée avec une traduc- 
tion latine par les frères Whistoni, parut à Stockholm un ex- 
trait de cet historien, également en traduction latine. Le 
traducteur, Henri Brenner, promettait dans sa préface d’entre- 
prendre l'édition d'une traduction complète non seulement de 
toute l’histoire de Moise de Khoréne, mais aussi du traité de 
géographie, attribué à cet écrivain. 

La haute protection, accordée par l’un des Monarques les 
plus éclairés de l’Europe aux sciences et la réunion du Congrès 
des Orientalistes à Stockholm par l'initiative de Sa Majesté, 
est considérée par nous comme un gage du développement futur 
des études orientales dans les pays Scandinaves. 
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The Biography of B'aga. 


Few, if any, of the sons of Aditi have had so interesting 
and important a history as B’aga. Whatever be the view taken 
of the Aditjas, whether solar or meteorological, certain it is 


that the UT of the Rg-véda has developed not only into the 


“+, of the Avesta and into the Clan-God of the Cuneiform 
Inscriptions, but has actually become the wpary @eoù évvola of 
all the Slav nations. 

Neither as to the exact number nor as to the relative posi- 
tion of the Aditjas can we speak with precision; one thing, 
however seems to be clearly ascertained, namely, that in the 
Véda the place of Braga is always one of subordination. Thus 
we read (Rev. II, 27. 1): 


Sat GT QA Fev: | 
à D LEA 5 AT THAT RIA 
ana rt ne att an 
ATA au at HAT! AU 
Imd gira Aditjeb‘j6 g‘rtasnth, sanädrägab‘j6 guhui guhömi; 
érnôtu Mitrô Arjamä B°agé nah, tuvigdté Varund Daks‘é Amégah. 


Here we have six names, among which B'aga is by no means 
chief. Of the seven Aditjas mentioned in Rgvéda VI, 50. 1, 
Braga stands last, and though amongst the nine names given 
in I, 89.3, namely: Baga, Mitra, Aditi, Daks’a, Arjaman, 
Varuna, Söma, Asvinä and Sarasvatî, the one in question comes 
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first, there is really no suggestion that he ever gave the key- 
note to the high harmonics of the Rs‘is. 

All the more remarkable, therefore, is the fact that, in the 
cuneiform inscriptions of Darius and Xerxes, the general term 
for deity is Baga, whilst in the Avesta u) is used at least 
twice a8 the equivalent of Ahura Masda himself. In the tenth 
Hä of the Jasna, which is a song of praise to Haoma and 
has to be recited during its preparation, we read (26—27): 


do + Legare . Bene. te + Géo - Gun . u“. Cregeen hs 
Aurvantem wi dimi-ditem Bag‘ tatas‘ag hväpäo. 


The God who fashioned thee, the swift dispenser of wisdom, 
was a supreme Artist! 


Prof. Spiegel translates : 


»Dich, den grossen Spender der Weisheit, bildete ein kunst- 
reicher Gott“. 

Except that we have te Gas for ue el the line that 
follows is just the same, so that the only question we have 
to ask is whether by Bag‘ kvdpdo is meant Ahura Masda. I vent- 
ure to think there can be no doubt about it, for, in the 520d 
line of the same Hä we read: 

»Thereupon spake Sarat‘ustra: Praise to Haoma, who was 
created by Magda. Good is Haoma, the Masda-created; praise 
to Haoma |“ 


Again, in the 19th Fargard of the Vendidâd, which is com- 
posed of pieces of very varying age and is, perhaps, the most 
interesting of the whole book, we meet with the expressions 
ne) „ereated by God“ (73): 
er + Bann. Geortapbal . Gureplaust - bide . aha paco bus 

So . egetenupbu) - è 1 , Gg} pasa “ke . Games 

Aad vbhu-mané-nidaitis sürd-Fwarstanäm raok'agham jad hé std- 
ram bag'6-détanäm aiwi-raok' ajdonti. 

»And the prayer of Man shall be under the mighty structure 
of the bright heavens, by the light of the God-created stars!“ 


In the Minôk'ired we find in connexion with the Jasatas’ 
gifts of grace, the phrase Bak‘ta and Bag6-bak‘ta eds y and 
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ed), „Given“ and „God-given“. The former is what has 


been bestowed from the first, the latter whatever is given 
beyond this. 


To- Darius Baga was evidently the God of the clan or the 
tribe, for, we find him exclaiming (H. 13): 

Mand Auramasdé upastäm baratuw hadd vitibis Bagaibis. „May 
Ahura Masda bring me help, together with the Gods of the 
clan!“ In another place (Behistän, IV) he calls upon Ahura 
Masda as his protector and then mentions „the other gods that 
there are“ and bagdha tay hanti. 


In an Inscription of Alvend we read: 

Baga vasraka Auramasdd hja imdm bumim add, hja avam as- 
minam add, hja martijam add, hja Sijdtim add martijahjd, hje 
ddrajavaum k°s°djat'ijam akunaus aivam parundm k's"@jat'ijam aivam 
parundm framdtdram. 

Great God, Ahura Masda, who made this earth, who made 
that heaven, who made man, who created abundance for man, 
who made king Darius one of the many kings, one of the 


many rulers. 


In the Tungusic Buga the name still survives and perhapa 
it is not going too far to hold that, it was through ‘44 chan- 
nel that the Slav peoples obtained and retained their thought 
and predicate of God. Castren tells us that, besides the Sun, 
the Moon, the Heaven and the Earth, the Tatars known as 
Tungus worship a Supreme Being whom they call Buga. Whilst 
worshipping the beauties and forces of Nature it is hardly to 
be wondered at that, one of the Turanian tribes should have 
adopted the Eränian generic name for deity, especially when 
we remember the etymology which, in this case, seems never 
to have been lost sight of, as may be seen from the following 
list of Cognates : 


V I to dispense, to get and give. 
N . 
Skt.: 2J5T a portion, wealth, Son of Aditi; ajay having 


good fortune, divine. 


Sd.: yey to distribute; +9», wealth, God. 
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0.P.: E-](]{- God. 
Pvi.: & God; e=9-qey God-created ; ed 4) God-given. 
Pers. : è God; olds Bagdéd God-made. 
Phryg.: Bayaïoç (Zeus). 
Russ.: BOMB God; 6orärsih rich; y-66riñ poor; Gordrerso riches ; 
Bor-uua (oddess; 6e3-Gomie Godlessness. 
Lith.: Bago-tas rich; na-bagas poor. 
Grk.: Day-siv to eat; Day-z-¢ devourer; Day-dwes teeth. 
Goth.: Ga-dig-s rich. 
Eng.: Big. 
Welsh: faw-d fortune, luck. 
Irish: fagh-atl getting; fuigh-im I get; futgh-eall profit. 
Hence Baga is God as the great Bestower, the Allgiver, the 
bountifal Dispenser of Riches, and, as such, has become the 
Slav theistic Archetype. Despite all differences of caste and cust- 
om, of feeling and of taste, Bulgarians and Russians, Poles, 
Croats and Wends are One in their Concept of Deity: 


Old Slav: Biz 


Keltic 


Bulgarian:  BOTZ 
Russian : BOrh 
Servian : BOTY 
Slovenian: Bog 
K’ek’-Slovak: 865 
Polish : Bog 


Wendish : Boh 
Croatian : Bogu 
Bohemian: Bb 


On the other hand, where there has been more direct contact 
with Western tribes, we have the Aryan form xar' oxiv: 2 
Lettish: Deews; Lithuanian: Diews; Samogitian: Diemas. 
The history of B'aga is interesting in many ways, and espe- 
cially as an illustration of the law so clearly perceived and 
so poetically described by Dante in the Paradiso (26, 130): 
Opera naturale è ch’uom favella; 
Ma, così o così, natura lascia 
Poi fare a voi secondo che v’ abbella. 
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Pria ch’io scendessi all’ infernale ambascia, 
I s’appellava in terra il sommo Bene, 
Onde vien la letizia che mi fascia; 

Eh si chiamò poi: e ciò conviene; 

Cha l’uso de’ mortali è come fronda 
In ramo, che sen va, ed altra viene. 


twas über die ungarländischen Zigeuner. 


Von 


P. HUNFALVY. 


Biwas über die ungarländischen Zigeuner. 


Es giebt in Europa kaum ein Land, das in ethnographi- 
scher Hinsicht merkwürdiger wire, als Ungarn in weiterer Be- 
deutung, d. h. Siebenbürgen oder Transsilvanien mit inbegrif- 
fen. Alle Einwohner desselben, wie sehr sie auch der Nationa- 
lität nach verschieden sind, gehören zu den weitverbreiteten 
Ariern, mit Ausnahme jedoch des einen Stammes der Ungern 
oder Magyaren, von dem das Land seit tausend Jahren den 
Namen trägt, weil er die politische Hegemonie führt. Die 
Existenz der Ungern oder Magyaren in der Mitte der arischen 
Völkerschaften ist schon an und für sich eine historische Merk- 
würdigkeit, mit der die Anthropologen nicht recht in’s Reine 
kommen können. Man möchte sie nicht gerne für Arier halten, 
da man ihnen den Beinamen der Hunnen und Mongolen an- 
hängt, die doch gewiss nicht Arier waren. Betrachtet man aber 
ihre physische Beschaffenheit, so kann man den mongolischen 
Typus an ihnen nicht auffinden. Wollte man jedoch die ge- 
schichtliche und psychologische Entwickelung, welche dieser 
Stamm seit tausend Jahren aufzeigt, in Betracht ziehen, und 
_ namentlich bemerken, dass er sich der abendländischen Kirche 
angeschlossen und in derselben die mittelalterlich-lateinische 
Periode durchlebt hat, und dass er im XVI. Jahrhundert die 
Reformation derart aufgenommen, wie Deutschland und Skan- 
dinavien, so dass auch die gewaltigste Gegenreformation die- 
selbe bei Weitem nicht in dem Maasse verdrängen konnte, wie 
es in Baiern und Österreich gelungen ist: so müsste man 
den magyarischen Stamm weit eher zu den Ariern zählen, als 
die orientalischen Slaven, welche die mittelalterlich-lateinische 
Schule nicht durchlebt haben und auch der Reformation ganz 
fremd geblieben sind. 
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Doch mein Vorsatz ist nicht, über die genannte historische 
Merkwürdigkeit zu sprechen, sondern es soll vielmehr ein vor- 
züglich arischer Volksstamm Ungarn-Siebenbürgen’s, nämlich die 
Zigeuner, der Gegenstand meines kurzen Vortrags sein. Wohl 
finden sich überall Zigeuner, in allen europäischen Ländern: 
aber nirgends haben sie jene Bedeutung erlangt, deren sich die 
ungrischen Zigeuner erfreuen; und wenn einst, mit dem Aus- 
sterben der Zigeuner-Sprache, dieses zerstreute Natiönchen aus 
der Reihe der europäischen Nationen verschwunden sein wird, 
und die zukünftige Palæo-Ethnographie sich derselben erinnern 
sollte, so müsste sie die auf Ungarn’s Territorium hinterlassenen 
Spuren desselben aufsuchen. Und da würde gewiss das ,, Romano 
tibakero siklaribe“, d.i. die Grammatik der Zigeuner-Sprache, 
bemerkt werden, welche Seine Kaiserl. Königliche Hoheit, Erz- 
herzog Joseph, Obercommandant der ungrischen Honved (Mi- 
liz), 1883 in Budapest, unter den Ausgaben der ungrischen 
Akademie der Wissenschaften, hat erscheinen lassen. 

Die Zigeuner, wenigstens die ungarländischen , nennen sich 
rom. Das Wort bedeutet „Mann“, dann zunächst „Gatte“, und 
sein Femininum romn’i bedeutet „Weib“ und „Gattin“. Dass 
der Volksstamm sich nur simpliciter rom, d.h. „Mann“, nennet, 
weist auf ein sehr hohes Alter zurück, da Naturvölker sich 
xar’ éoyyv „Mann“ zu nennen pflegen. Das Adjectivum von 
rom lautet romano — romisch, was zufälliger Weise ganz mit 
dem schriftlichen Ausdruck des Walachen „romanu“ überein- 
stimmt, nur dass dieses „rumin“ gesprochen wird. — Das Wort 
44 bedeutet „Zunge“ und „Sprache“ ; — romano 4h bedeutet: dem- 
nach „Zigeuner-Sprache“. Der Genetiv wird mittelst des Affixes 
kero gebildet, das an den Accusativ tritt. Rom lautet im Accu- 
sativ romes; folglich ist sein Genitiv romeskero = „des Zigeu- 
ners“, der zugleich eine adjectivische Bedeutung: „zigeunerisch“ 
hat. Das Wort & hat im Accusativ &£a; mit dem genannten 
Affix lautet es &dakero — „der Sprache“ und „sprachlich“. &- 
klarav bedeutet „ich lehre“; von diesem ist das Substantivum 
abstractum stklaribe oder siklariben „die Lehre“. Der zigeuner- 
sche Titel: Romano ‘ibakero siklaribe, den der Erzherzog seiner 
Grammatik gegeben hat, bedeutet wörtlich: (der) zigeunerschen 
Sprache Lehre = Lehre der Zigeuner-Sprache. 

Da ich hier nur über die ungarischen Zigeuner sprechen will, 
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so beschränke ich mich auch auf die kleine ungarländische Zi- 
geuner-Literatur, ohne die in den europäischen Literaturen be- 
kannten Werke eines Pott, eines Miklosich, eines Leland u.s. w. 
zu erwähnen. 

In Siebenbürgen entstand 1796 eine Gesellschaft, welche die 
asiatischen Origines der magyarischen Sprache mittelst Verglei- 
chung der Sprachen auffinden wollte, und zu dem Behufe auch 
die Grammatik der Zigeuner-Sprache zu erlangen wünschte. Ein 
katholischer Priester, namens Johann Szmodics, glaubte diese 
Sprache genau genug zu kennen, um eine Grammatik der- 
selben zu schreiben. Er wollte einen praktischen Beweis dafür 
durch eine Predigt im Zigeunerschen geben, und wünschte sie 
in der katholischen Kirche zu Siklös zu halten. Doch der da- 
sige Pleban verbot ihm seine Kanzel. Szmodics predigte also 
den versammelten Zigeunern auf freiem Felde. Die Zigeuner 
hörten zu, sie verstanden auch den Prediger: allein die ganze 
Sache gefiel ihnen gar nicht. Sie fingen an zu murren. Was 
soll aus uns werden, schrieen sie, wenn schon die Herren un- 
sere Sprache lernen! Der eifrige Szmodics musste vor den er- 
zürnten Zigeunern die Flucht ergreifen. — Er ward nachher 
Pfarrer in Gelse, wo er 1840 starb. Von seiner Zigeuner-Gram- 
matik weiss aber der erzherzogliche Verfasser nichts zu sagen. 

Im Jahre 1852 hatte Johann Bornemisza bei einem Hausbau 
Zigeuner beschäftigt, die aus mehreren Ortschaften des Pester 
Comitats stammten. Indem er ihnen zuhörte, fing er an sich 
für ihre Sprache zu interessiren; und als ein grammatikalisch 
gebildeter Mann — er war früher Professor am evangelischen Ly- 
ceum zu Schemnitz — konnte er ihnen ihre Sprache gleichsam 
abfragen, und auch einige Texte erlangen. Er schrieb seine Er- 
fahrungen zusammen, und es erschien von ihm eine kleine, aber 
sehr instructive Grammatik mit lexikalischem Wortschatz. Das 
Werklein befindet sich in dem 1853-sten Jahrgang des „Magyar 
Nyelveszet“ — ungarische Sprachwissenschaft, das ich redigirte. 

Georg Ihnätko liess 1871 in Losoncz eine Zigeuner-Gramma- 
tik erscheinen, die aber nicht viel Originelles hat. Bedeuten- 
der ist: 

Heinrich Wlislocki’s „Sprache der transilvanischen Zigeuner“, 
Grammatik u. Wörterbuch, Leipzig, 1884. Dieser unermüdliche 
Mann lebte eine Zeitlang unter den Zigeunern, um ihre Sprache, 
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Sitten u.s.w. genau zu studiren. Er und sein Studiengenosse, 
Dr. Anton Hermann, können sich rühmen, die vollständigste 
Sammlung der Volkspoesie der Siebenbürger Zigeuner zu besit- 
zen, und zwar 600 Lieder, 30 Balladen und Romanzen, 20 
Räthsel, 100 Mährchen und Sagen. Die Sammlung wird von 
der belletristischen Gesellschaft „Kisfaludy“ in Budapest heraus- 
gegeben werden. 

Franz Sztojka gab 1886 in Kalocsa.ein zigeunersches Wur- 
zel-Worterbuch heraus. ,,Meines Wissens ist dies das erste 
Werk, welches ein wirklicher Zigeuner in Druck gegeben hat“, 
schreibt Erzherzog Joseph. „Die Sprache dieses Buches gehört 
zu dem Dialect der walachischen Zigeuner“, fügt er hinzu. 

Rudolf v. Sowa gab eine Arbeit: „Die Mundart der slowa- 
kischen Zigeuner“, Gottingen, 1887, heraus, die ich nur des- 
wegen hier anführe, weil sie die Sprache der Zigeuner in 
Trencsén-Teplitz behandelt. 

Nun muss ich einige Worte über das Entstehen der erzher- 
zoglichen Grammatik erwähnen. Seine Kaiserliche-Königliche Ho- 
heit hatte seit ihrer Jugend, als Soldat, vielfältige Gelegen- 
heit Zigeuner-Rekruten aus den verschiedensten Gegenden anzu- 
treffen. Und da er ein lebhaftes Interesse für ihre Sprache em- 
pfand, so versäumte er es nie, sie als Sprachmeister in Anspruch 
zu nehmen. Anfangs ging es sehr schwer: denn der Zigeuner 
ist misstrauisch, was er wohl von seinen Altern ererbt hat. Die 
Geschichte der armen Zigeuner, selbst noch im vorletzten Jahr- 
hundert, kann nur von Verfolgungen erzählen. Auch in unsern 
Tagen werden sie im Allgemeinen vermieden, wenn nicht, wie 
ein Wild, gehetzt. Auf die Frage des strengen Richters: Zu 
welcher Confession der zu inquirirende Zigeuner gehöre? ant- 
wortete dieser: „Zur Elends-Confession!“ 1). In dieser Antwort 
ist die Geschichte der Zigeuner enthalten. 

Wie gesagt, die Zigeuner zeigten anfangs grosses Misstrauen 
gegen den ausforschenden Erzherzog. Aber sobald dieser sich zi- 
geunerisch ausdrücken konnte, öffneten sich ihm die Herzen der 


1) Im Ungrischen ist der Ausdruck viel treffender. „Vallani- bedeutet bekennen, 
und .vallég ist sowohl das Bekennen als auch die Religion, das Bekenntniss. Nun 
sagt man aber auch „kärt vallanis, d. h. Schaden leiden, und „kärvalläs» bedeutet 
das Schadenleiden. Die Frage war: «Mi a valläsod?» und die Antwort: „a kär- 
vallée». 
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Zigeuner, und heute ist wohl kein Mann populärerer bei ihnen 
als Erzherzog Joseph. 

Nach der Verschiedenheit der Dialecte unterscheidet man in 
Ungarn „ungrische“, „rumänische“, „deutsche“, „serbische“ und 
»8lovakische“ Zigeuner. Den letztgenannten Dialect charakteri- 
sirte der Erzherzog in einem Schreiben von 1877 in folgender 
Weise: „Nach meinen Erfahrungen nehmen diese (nordungari- 
schen) Zigeuner zwischen den böhmisch-mährischen und den un- 
garländischen Dialecten eine mittlere Stellung ein; doch haben 
sie, nach dem Gebrauche der Consonanten zu schliessen, man- 
ches von der in rumänischen und slovenischen Gegenden übli- 
chen Aussprache sich angeeignet. Der grammatische Bau steht 
dem Üzechisch-Mährischen näher als der Sprache der Zigeuner 
im ungarischen Niederland (Alföld, die Theissebene) und in 
Siebenbürgen“ 1). 

Der erzherzogliche Verfasser lernte aber auch in Deutschland 
die Zigeuner und ihre Sprache kennen, namentlich in Mutten- 
hausen, im Herzogthum Nassau, und anderswo. Und da ihm 
die gesammte Zigeuner-Literatur zu Gebote stand, so konnte 
er in seinem Werke mit vollem Rechte die comparative Methode 
anwenden. 

Nach dieser Einleitung will ich zuerst einige Momente aus 
der Geschichte der ungarländischen Zigeuner und der behördli- 
chen Versuche zur Ansiedelung derselben erwähnen ; dann Etwas 
über ihre Beschäftigung mittheilen; alsdann einige Hauptzüge 
der Zigeunersprache anführen; und endlich mit der Frage über 
die Herkunft der Zigeuner im Allgemeinen den Vortrag be- 
schliessen. Alles dies will ich in möglichster Kürze thun. 


Wann erschienen zuerst die Zigeuner in Ungarn und Sieben- 
bürgen? Auf diese Frage kann man keine genaue Antwort ge- 
ben. Sie konnten schon seit Langem im Lande umherziehen, 
bevor eine Veranlassung sich zeigte, von ihnen diplomatische 
oder documentliche Kunde zu nehmen. Aus dem Wortschatze 
der Zigeuner-Sprache zog Franz v. Miklosich („Wanderungen der 
Zigeuner Europas“ in den Denkschriften der K. Akademie der 





1) Die Völker Österreich-Ungarns. Zwölfter Bnd. Die Zigeuner in Ungarn u. 
Siebenbürgen. Von Dr. J. H. Schwicker. Wien u. Teschen, 1883. Seite 91. 
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Wissenschaften in Wien, I—XII, 1872— 1880) den berechtig- 
ten Schluss, dass die europäischen Zigeuner in Griechenland, 
oder richtiger in einem Lande, in welchem die griechische 
Sprache vorherrschend war, vor ihrer Zerstreuung und Wande- 
rung durch unsern Welttheil, geraume Zeit hindurch gelebt 
haben müssen. Denn in den Mundarten aller in Europa zer- 
streuten Zigeuner, ohne Ausnahme, zeigen sich griechische Ele- 
mente. — Ich wage hinzuzusetzen, dass die Zigeuner sich 
lange Zeit auf der Balkan-Halbinsel müssen aufgehalten haben, 
bevor sie über die Donau in die sogenannten Donau-Fürsten- 
thiimer, dann von da nach Siebenbürgen und Ungarn gekom- 
men sind. Das aber, was ein Historiker, Schwicker, in dem 
bereits angezogenen Werke (pag. 41) behauptet, nämlich, dass 
die Einwanderung der Zigeuner nach Ungarn mindestens in die 
Mitte des XIV. Jahrhunderts versetzt werden müsse, weil „wir 
Zigeuner mit rumänisch-magyarischen Sprachelementen bereits im 
Jahre 1416 in Mähren und Böhmen, im Jahre 1417 in Deutsch- 
land finden“, das ist sicherlich unbegründet. Denn wer kann 
aus diesen Jahren zigeunersche Sprachproben aufweisen? Ja wer 
kennt rumänische Sprachdenkmäler aus dieser Zeit? 

Die ersten documentlichen Beweise von dem Dasein der Zi- 
geuner auf dem linken Donauufer, in Ungro-Wlachien, geben 
uns die slavischen Schenkungsbriefe der dortigen Woiwoden, 
namentlich des Dan I. und des Miérte (sprich: Mirtsche). Der 
erstgenannte Woiwode machte dem Kloster von Tismena 1385 
(3. Oct). ein Geschenk von jährlichen 400 „Kila“ Getreide, 
einer Mühle, und 40 Zigeuner-„Salaschen“. Sein Nachfolger 
Mirte stiftete das Kloster von Cosia, das er mit einer Schen- 
kung von 300, sage dreihundert, Zigeuner-„Salaschen“ berei- 
cherte. Haëdeu (,,Istoria Critica Romanilor“) ist meine Quelle, 
der die slavischen Documente im Original und in rumänischer 
Übersetzung mittheilt. 

Hier mag bemerkt werden, dass wenn Mirte um das Jahr 
1400 eine so grosse Anahl von Zigeunern dem Kloster Cosia 
schenken konnte: so müssen diese damals schon sehr zahlreich 
in Ungro-Wlachien (so nannte man dié Walachei; es nannten 
sich die Hospodaren „Woiwoden von Ungro-Wlachien“, und der 
gr. Erzbischof „Metropolit von Ungro-Wlachien“) gewesen sein. 
Das Wort „Salasch“ steht sowohl in den slavischen Original- 
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Urkunden als auch in der rumänischen Übersetzung. Dieses 
kam gewiss aus Bulgarien herüber. Nun ist es aber ein ugri- 
sches Wort, das wir heute auch im Wotjakischen, an den 
Wjatka- und Kamaflüssen, finden, und im Ungrischen ist es 
der gewöhnliche Ausdruck für Niederlassung, Herberge, Unter- 
kunft. Viele jazygisch-kumanische Ortschaften in Ungarn, z.B. 
Arok-Szâllés, Fülöp-Szälläs u.s. w., zeigen es in ihren Namen 
auf. Das Wort findet sich auch im Bulgarischen, und muss 
aus der verschollenen Bulgaren-Sprache (die wahrscheinlich eine 
ugrische war) in das Slavisch-Bulgarische gekommen sein. — 
Also die walachischen Zigeuner betrachtete man schon im XIV. 
Jahrhundert als Leibeigene der Fürsten. Nachher wurden sie 
überhaupt Leibeigene der Grundbesitzer, und ihre Lage möge 
die „Historica Relatio de Statu Valachiæ“ aus den Jahren 1679 — 
1688, welche von einem italienischen Missionar verfasst wurde, 
uns vor Augen stellen: 

„Omnes nobiles habent Cinganos et illis utuntur et abutun- 
tur, sicut mancipiis. Ad instar mancipiorum eos vendere et op- 
primere, ut volunt, possunt. Non habet Cinganus jus in ju- 
dicio loqui. Hi Cingani vel Cingari sunt magnatum coqui; 
cingaræ puerorum nutrices et educatrices, et multa alia simi- 
lia officia et servitutis ministeria obeunt Cingani et Cingane. 

»Omnia monasteria calugerorum habent proprios Cinganos, 
quorum mulieres, anus, vetulæ, juvenes, sponse et puellæ libere 
per monasterium ambulant, panem pinsunt, coquinam colunt, 
domos scopis purgant“ 1). 

In Ungarn ist das Dasein der Zigeuner seit 1417 be- 
kannt, in welchem Jahre der Palatinus von Ungarn ihnen 
einen Schutzbrief gab. Im Jahre 1423 erhielten die Zigeu- 
ner einen wichtigern Schutzbrief vom König Sigismundus, 
der zugleich deutscher Kaiser war. Laut dessen durfte der 
Zigeuner-Woiwode Ladislaus mit seinen ihm untergebenen Zi- 
geunern nach den Städten und Dörfern ohne Hinderung 
und Störung wandern; ja die Behörden wurden aufgefor- 
dert, sie gegen jeden Angriff zu schützen. Dass die Zigeuner 
aber auch hier als Königs-Eigenthum betrachtet wurden, be- 


1) Geschichte der Moldau n. Walachey. Von Joh. Christian v. Engel. Erst. 
Theil. Halle, bei Joh. Jac. Gebauer. 1804. Pag. 114. 
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zeugt eine Schenkungs-Urkunde des Königs Mathias, gegeben 
zu Ofen am 23 Sept. 1476, welche die siebenbürgischen Woi- 
woden (fidelibus nostris magnificis Vayvodis partium Transilva- 
narum) auffordert, dass sie die Agypter oder Zigeuner, die in 
der Vorstadt von Hermannstadt wohnen, und welche der Konig 
der Stadt zur Aushilfe bei nothwendigen Arbeiten überlassen 
hatte, in keiner Weise belästigen sollen; denn diese Zigeuner 
wurden der Stadt zu eigen gegeben. (Audivimus, quomodo vos 
vestrique homines et familiares populos illos Egiptiacos, ut vul- 
gariter nuncupantur Ciganos, in suburbio ipsius civitatis resi- 
dentes, quos nos mediantibus aliis literis nostris in subsidium 
et necessarios labores eiusdem civitatis deputavimus, tam in 
rebus quam personis turbaretis etc. Ipsi Cigani ditioni ipsius 
civitatis per nos deputati sunt.) 

1496 ertheilte der König Wladislaus einem gewissen Polgar, 
Woiwode einer Zigeunerhorde von fiinf und zwanzig Zelten 
oder Szälläsen, ein Decret, damit ihn und seine Leute Nie- 
mand beunruhigen möchte. Diese Zigeuner standen damals in 
Diensten Sigismund’s, des Bischofs von Fünfkirchen, dem sie 
Musketen- und Kanonenkugeln nebst anderm Kriegsgeräthe ver- 
fertigten. 

Aus diesen beiden Documenten ersehen wir, dass die Zigeu- 
ner, sobald sie irgendwo sesshaft wurden, Unterthanen der be- 
treffenden Herrschaft waren, und dass sie unter eigenen Vorste- 
hern, die man Woiwoden nannte, standen. Dieser slavische 
Name hat dieselbe Bedeutung, wie das deutsche Wort Herzog: 
aber die Befugniss der Woiwoden war sehr verschieden. Der 
Woiwode von Siebenbürgen z. B. war das bürgerliche und 
militärische Oberhaupt des Landes, als Stellvertreter des un- 
grischen Königs. Der Zigeuner-Woiwode aber war nur der 
unbedeutende Vorstand seiner Zigeuner, und Richter ihrer 
Streitigkeiten unter sich. Weil aber die armen Zigeuner ihrem 
Woiwoden zu gewissen Abgaben verpflichtet waren, so ver- 
schmähten manchmal auch Adelige die Würde eines Zigeuner- 
Woiwoden nicht. Sehr instructiv ist ein Beschluss der Sieben- 
burger Stände (Approbatæ Constitutiones regni Transilvania. 
Pars II, Tit. LVIIL) aus der Mitte des XVII. Jahrhunderts, 
dessen magyarischer Text Folgendes enthält: 

„Dass die Zigeuner im Siebenbürger Reich (az Erdélyi Orszägi 
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birodalomban) einen besondern Vajda (Woiwoden) haben, dem 
sie zu jährlichem Tribute verpflichtet seien, ist ein ohne Grund 
eingeschlichener Missbrauch, welcher nicht nur das arme Volk 
belästigt, sondern auch die Privilegien des Adels in der Ge- 
richtsbarkeit über ihre Unterthanen schädigt. Deswegen wurde 
dies Amt schon zu wiederholten Malen aufgehoben. Allein 
willfahrend dem Wunsche des Fürsten Georg Räkoczi I., gestat- 
teten die Stände, dass die Würde dem „edlen“ (vit&zlö) Peter 
Vallon für seine dem Lande geleisteten Dienste, obgleich er 
einer fremden Nation angehört, auf lebenslänglich übertragen 
werde, und zwar mit ihren gewöhnlichen Einkünften, jedoch ohne 
Plage der Zigeuner. Zugleich wurde aber beschlossen, dass für 
künftig die Zigeuner-Woiwodschaft aufhöre, und Niemand die- 
selbe von dem Landesfürsten sollicitire „sub pœna violationis 
Constitutionum regni.“ Demnach stehe es den Grundbesitzern 
frei, ob sie irgend eine Abgabe von ihren Zigeunern einfordern 
oder nicht, und ob sie ihnen einen Woiwoden-Vorstand geben 
oder nicht, so wie es ihnen auch freisteht, gewisse Dienste 
von den Zigeunern zu verlangen“. 

Eine kleine Episode in der ungarischen Zigeunergeschichte 
bildet die folgende Begebenheit. Im Jahre 1557 übertrug Franz 
Perényi etwa 1000 Zigeunern, aus Mangel an Kriegsvölkern, 
die Vertheidigung des Schlosses Nagy-Ida (Gross-Ida) unweit 
Kaschau. Die Zigeuner hielten sich sehr tapfer hinter den Mau- 
ern, und schlugen mehrere Angriffe des Feindes zurück, 80- 
dass dieser sich zum Abzuge rüstete. Allein im stolzen Über- 
muthe riefen sie dem abziehenden Kaiserlichen Heere unter 
Wolfgang Puchheim nach, er würde gewiss nicht so leichten 
Kaufes davon gekommen sein, wenn es ihnen (den Belagerten) 
nicht an Pulver gemangelt hätte. Darauf kehrten die Kaiser- 
lichen um, erzwangen die Übergabe des Schlosses, und liessen 
alle Zigeuner über die Klinge springen. Die Erinnerung an die- 
ses Ereigniss lebt noch unter den ungrischen Zigeunern in einer 
kläglichen, äusserst traurigen Melodie, „Nagy-Idai Nöta“ ge- 
nannt. (Nöta = Melodie). 

Wie die Zigeuner in Deutschland und anderswo in Europa 
verabscheut und verfolgt wurden, ist wohl sehr bekannt; auch 
in Ungarn mussten sie viele Drangsale erleiden, und zwar desto 
mehr, als sich nach der Türkennoth, und überhaupt nach den 
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kriegerischen Zeiten , ruhigere Zustände bildeten. Nirgends duldete 
man sie gerne, und man trieb sie von einem Ort zum andern. 
Dass der Zigeuner oft aus Noth stahl, um dem Hungertod zu 
entgehen, galt für ihn nicht als Entschuldigung; er wurde 
grausam bestraft und weggejagt. Was aber noch auffallender ist, 
gerade in der Periode, wahrend man eifrig bestrebt war, die Zi- 
geuner zu civilisiren, tauchte die Mahre auf, dass sie auch Men- 
schenfresser seien. Wie sehr man geneigt ist, das Absurdeste zu 
glauben, haben wir alle an der Mahre des Tischrackens und 
der Mobelgeister erfahren. — Am 4. September 1782 stand im 
„Pesther Intelligenzblatt“ zu lesen: „Von einer in der Hoonter 
Gespanschaft entdeckten und seit 25 Jahren zusammengerotte- 
ten Zigeunerbande, davon 173 gefänglich eingezogen sind. In 
Csäb lebt man in der grössten Furcht, berichtete jemand; Tag 
und Nacht sind die Häuser verschlossen, denn eine Zigeuner- 
bande ist eingezogen worden. Sie bekennen, dass sie seit etli- 
chen Jahren über 28 Personen getödtet und theils gekocht, 
oder am Rauche gedörrt, verzehrt hätten.“ Dass der civilisirte 
und auch rechtgläubige Christ höchst roh und grausam werden 
kann, haben die Judenverfolgungen und die Inquisition zur Ge- 
nüge bewiesen. Nichts ist leichter als durch Foltern Geständ- 
nisse auszupressen und dem Henker Verdienst zu schaffen. Die 
Nachricht verbreitete sich in Europa, und wurde trotz aller 
Philosophie des XVIII. Jahrhunderts geglaubt. Dennoch beruhte 
die Geschichte auf leeren Aussagen der Dummheit und Vorein- 
genommenheit. Ich weiss nicht, ob es so ist, aber ich lese, dass 
in Frankreich noch im Jahre 1836 die Anschuldigung auf Kan- 
nibalismus gegen die Zigeuner erhoben wurde. 

Wenden wir uns vom Schauplatze des Folterns, Räderns, Hän- 
gens und Köpfens zu dem Bestreben, die Zigeuner zu civilisiren. 
Am 13. Nov. 1761 nahm Maria Theresia die ihr gemachten 
Vorschläge, die Zigeuner von ihrer nomadischen Lebensweise ab- 
zuführen und an feste Wohnplätze zu gewöhnen , an. Am 27. Nov. 
1767 wurden die als geeignet erachteten Massregeln genehmigt, 
nämlich: 1) Die Kinder müssen den Zigeunern abgenommen 
und bei christlichen Bürgern oder Landleuten erzogen werden. 2) 
Die Ehe unter den Zigeunern ist im Allgemeinen verboten; 
will sich aber eine Zigeunerin mit einem Insassen (domiciliato 
subdito) vermählen, so muss sie ein Zeugniss beibringen, dass 
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sie in dem Hause eines Edelmanns, Bürgers oder Bauern fleis- 
sig gedient hat und in den Grundsätzen des katholischen Glau- 
bens unterrichtet ist. In diesem Falle bekommt die Zigeuner- 
braut eine Aussteuer von 50 Gulden. 3) Das passlose Wandern 
der Zigeuner ist verboten; die Grundherrschaften, Städte und 
Dörfer müssen für die Ansässigmachung der Zigeuner sorgen. 

Diese Massregeln ergänzte Joseph II. am 9. October 1783 
durch ein Hauptregulativ, nach welchem strenge darauf gehalten 
werden sollte, dass die Zigeunerkinder vom 4ten Lebensjahre 
an weggenommen und in den Ortschaften vertheilt würden; 
dass die Zigeuner nicht Pferde zum Verkaufe halten sollen; 
dass der Gebrauch der Zigeunersprache bei 24 Stockstreichen 
verboten sei; endlich, dass weder Zigeuner sich mit Zigeuner- 
mädchen, noch diese mit Zigeunern vermählen dürften. — Nun, 
dieses civilisatorische Bestreben war ebenso unmenschlich wie 
das Rädern und Hängen für eingebildete Verbrechen; auch 
blieb es ohne weitern Erfolg, als dass am Ende mancher Städte 
und Dérfer Wohnungen für Zigeuner entstanden. 

Jetzt sind dié Zigeuner Ungarn’s und Siebenbirgen’s in vielen 
Orten sesshaft und haben bürgerliche Beschäftigungen ange- 
nommen. Sie neigen sich dem Schmiedehandwerk zu, und das 
Nägelmachen gab ihnen überall guten Verdienst, der ihnen 
aber leider durch die Nägelfabriken fast ganz entzogen wurde. 
Ausserdem streichen sie Ziegel auf dem offenen Lande und 
brennen sie; auch sonst sind sie zu Erdarbeiten geschickt. Der 
Ackerbau wird von ihnen höchst selten betrieben; aber als 
Schnitter werden sie in Siebenbürgen häufiger als in Ungarn 
verwendet. Auch als Pferdehändler sind sie bekannt, sogar an- 
gesehen, wie z. B. die Szenteser Zigeuner. Ein grosser Theil 
lebt aber noch unter luftigen Zelten, und setzt das Wanderle- 
ben fort. Was aber die ungarländischen Zigeuner am meisten 
auszeichnet, das ist die Musik, wohl nicht im Allgemeinen, 
sondern vorzüglich ihr Spiel der ungrischen Weisen und Lie- 
der, demnach der nationalen ungrischen Musik. Wie mag es 
gekommen sein, dass die Zigeuner den Charakter der ungri- 
schen Musik am besten ausdrücken, und dass sie gleichsam 
ungrische Orpheuse sind? 

Man hat gemeint, dass die Zigeuner diese Musik mit sich 
nach Ungarn brachten, — und dieser Meinung hat auch der 
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Klavier-Virtuose Franz Liszt Ausdruck gegeben; — dass es 
demnach keine magyarische oder ungrische Musik, sondern 
eine originelle Zigeuner-Musik gebe. Allein wenn es sich so ver- 
halten würde, dann müssten Spuren dieser besondern Musik 
sich überall auffinden lassen, wo es Zigeuner giebt, was aber 
nicht der Fall ist; selbst die siebenbürgischen Zigeuner sind 
keine Meister in der Musik. Geigen und das Cimbalum sind 
die bevorzugten Instrumente: hätten die Zigeuner eine be- 
sondere Musik mit sich gebracht, so würden sie für die ge- 
nannten Instrumente auch eigene Namen haben. Nun aber 
nennen sie die Geige Aegedive, das ein magyarisches Wort 
(hegedü) ist, und das Cimbalum benennen sie mit dem euro- 
päischen Namen Czimbalom (sprich: Zimbalom). Die zwei er- 
wähnten Gründe sind vollständige Beweise dafür, dass die Zi- 
geuner sich diese Musik in Ungarn aneigneten und nach und 
nach die ländlichen Musiker verdrängten. 

Wie ist dies aber denkbar? fragt man. Ein Beispiel kann 
den Vorgang erklären. Wie gering auch der Handel in Ungarn 
zu jeder Zeit war, es war aber doch Handel da, namentlich 
der Getreidehandel blühte, und der wurde von den christlichen 
Bürgern der Städte betrieben. Vor dem Aufkommen der Dampf- 
schiffe und der Eisenbahnen waren die Getreidehändler von 
Raab, Wieselburg, Pantova u.s. w. bekannte und verhältniss- 
mässig reiche Leute. Heute ist der Handel Ungarn’s grössten- 
theils, und der Getreidehandel ausschliesslich, in israelitischen 
Händen. Sie verdrängten und verdrängen immer mehr die christ- 
lichen Kaufleute. Das Wie und Warum kann ich hier unerör- 
tert lassen. 

Ein Zug der Empfindung und ihr Ausdruck muss im Zigeu- 
ner congenial mit derselben Empfindung und ihrem Ausdrucke 
beim Magyaren gewesen sein. Darum hat er sich in dieselbe ein- 
gelebt; und weil die Musik seine einzige geistige Beschäftigung 
war, die vom Vater auf den Sohn überging: so hat er es in 
derselben bald zu einer gewissen Virtuosität gebracht, mit wel- 
cher er die ländlichen oder Dorf-Musiker aus dem Felde schlug. 

Die Geschicklichkeit der Zigeuner, ohne Noten, bloss nach 
dem Gehére, zu spielen, und neue Weisen, so zu sagen au- 
genblicklich, aufzufassen, ist bereits überall bekannt. Die un. 
grischen Zigeuner-Musiker sind eine Spezialität, die schon 
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europäischen Ruf hat; und mehrere Zigeuner-Virtuosen sind nam- 
haft geworden. 


Dass die Sprache der in ganz Europa zerstreut lebenden Zi- 
geuner viele Dialecte hat, in denen sich die Reflexe der be- 
treffenden Linder zeigen, ist nur natürlich. Der Hauptstock 
und das Gerüste der Sprache sind überall dieselben. Der lexika- 
lische Vorrath ist wohl sehr bunt: so haben die ungrischen und 
siebenbürgischen Zigeuner ausser vielen ungrischen Wörtern 
auch walachische, slavische und griechische Ausdrücke. Die 
letztern, die griechischen, gehören gewiss zu den ältesten euro- 
päischen Fremdwörtern der Sprache; doch können einige auch 
aus dem Balkanisch-Walachischen in dieselbe gekommen sein. 
Um so mehr ist dies der Fall bei den slavischen Ausdrücken, 
die nachher durch neue Ankömmlinge in Ungro-Wlachien (Wala- 
chei) in Siebenbürgen und Ungarn vermehrt wurden. Das be- 
kannte Einwandern der Zigeuner aus der Moldau und Wala- 
chei nach Siebenbürgen und Ungarn erklärt das Dasein der 
walachischen Ausdrücke in ihrer Sprache. Die ungrischen Wör- 
ter sind natürlich in Ungarn aufgenommen worden. 

Die Zigeuner-Sprache (romano %3) hat zwei Geschlechter, das 
Masculinum, mit dem Artikel o oder u, z. B. o oder « rom 
der Mann, der Zigeuner, o oder « wast die Hand; und das 
Femininum, mit den Artikel e oder #, z.B. e oder i romn’i das 
Weib, die Zigeunerin, e oder © daj die Mutter. Der Plural 
scheint den Unterschied der Geschlechter nicht zu beachten. 


Singular : Plural: 
Nom. o tavo der Sohn e tavt die Söhne 
Acc. caves den Sohn taven die Söhne 
Gen.  taveskero des Sohnes tavengeri der Söhne 
(söhnlich) 
Dat. davesti | dem Sohne  éavende den Söhnen 
taveske | 
Social. taveha mit dem Sohne Zavenza mit den Söhnen 
Abl. tavester von dem Sohne  #avender von den Söhnen. 


Das Adjectivum nimmt eder im Comparativ an; paro, pare 
weiss, pareder weisser. Der Superlativ wird entweder mit dem 
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magyarischen /eg oder dem slavischen na; ausgedrückt; dem. 
nach: legpareder oder najpareder der weisseste. 


Die Personal-Pronomina sind: 


me ich; tu du; jov, le er; joj, la sie 
man mich; tot, tut dich; les ihn; la sie 
mande | .  totte, tutte dir: Leste, lekke ihm 


mange ° tokke, tukke ° latte, lake ihr u. 8. w. 


Possessiva : 


moro, mro meiner; tiro, tro deiner; leskero seiner; lakero ihr. 
maro unser; tumaro euer; leskero ihr. 


Verbum. 


Das Zeitwort „sein“ lautet im Præsens: 


me ham (sam) ich bin | ame ham (sam) wird sind 
tu hal (sal) du bist tume han (san) ibr seid, 
jov hi, hin (si, sin) er ist . jon hin (sin) sie sind. 


joj hi, hin (si, sm) sie ist. 

Für „haben“ besitzt die Sprache keinen Ausdruck; dazu wird 
das Verbum „esse“ mit dem Dativ gebraucht, z.B. mange hin 
tovo mihi est pecunia. 

Noch ein Beispiel eines gewöhnlichen Verbums: 





me kamav ich liebe ame kameha wir lieben, 
tu kames du liebst tume kamena ihr liebet 
jov kamel er liebt jon kamena sie lieben. 
me kames ich liebte ame kamahas wir liebten 
tu kamehas du liebtest tume kamena ihr liebtet 
jov kamelas er liebte jon kamena sie liebten. 


Das Verbum hat keinen Infinitiv; dazu dient die dritte Per- 
son Sing. Præsentis mit dem Wortchen ‘4e, das auch dem Con- 
junctiv vorangeht: the kamel lieben, zu lieben. Diese Erschei- 
nung kommt auch in balkanischen Sprachen vor. Der Imperativ 
ist der Wortstamm selbst, z. B. kam liebe, wünsche; per frage; 
penav ich frage. | 

Verbal-Nomina sind: kamlo geliebt, kamapen oder kamaben, 
kamabe Liebe, Wille. Wir kennen schon das siklaribe = Lehre. 
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Nun lasse ich ein Mährchen der transsilvanischen Zigeuner 
nach Wlislocki’s Mittheilung, zuerst in der deutschen Überset- 
zung, dann im Urtext mit den Worterklärungen, folgen. Im 
Urtexte lautet &=tsch, $= sch, x = ch; 8=dsch; n° = nj. 

Nach meiner geringen Erfahrung setzt Wlislocki das x statt 
des stark aspirirten 4, z.B. in pxral für péral der Bruder. 
Der Zigeuner lässt das A nach dem p, 4, ¢ deutlich hören. 


Der Tod als Gehebter. 


Es war einmal eine schöne, junge Frau, die hatte keinen 
Vater und keine Mutter, auch keine Brüder und Bekannten; 
die waren alle schon gestorben. Sie lebte allein in einem klei- 
nen Hause, und Niemand kam zu ihr; auch sie ging zu Nie- 
mandem. Da kam einmal abends ein schöner Wanderer zu ihr, 
machte die Thür auf und rief: „Ich bin ein Wanderer und 
war weit in der Welt; ich will hier rasten, ich kann nicht 
mehr weiter gehen“. Die junge Frau sagte: „Bleib’ nur hier, 
ich gebe dir einen Polster zum Schlafen, und, wenn du willst, 
auch Speise und Trank, was ich eben habe“. Der schöne Wan- 
derer legte sich nieder und sagte: „Jetzt schlafe ich wieder 
einmal; seit lange habe ich nicht geschlafen!“ Die junge Frau 
frug: „Sag’ mir, hast du seit lange nicht geschlafen?“ Der 
Mann sagte: „Liebe Frau, in tausend Jahren schlafe ich nur 
einmal.“ Da lachte die Frau und sprach: „Du scherzest, nicht 
wahr? Du bist ein schlimmer Mann!“ — Der Wanderer aber 
schlief schon, und morgens, als er aufstand, sagte er: „Du 
bist eine schöne, junge Frau; wenn du willst, so bleibe ich hier 
noch eine Woche lang“. Die Frau wollte es gern, denn sie 
liebte schon den schönen Wanderer. 

Einmal schliefen sie, und da weckte die Frau den schönen 
Mann auf und sagte: „Lieber Mann, höre! ich hatte einen 
bösen Traum. Du warst sehr kalt und weiss, und wir fuhren 
auf einem schönen Wagen. Du bliesest in ein grosses Horn. 
Da kamen die Gestorbenen heran und gingen mit dir, denn 
du warst König und hattest einen schönen Tuchmantel an“. Da 
sagte der schöne Mann: „Das ist sehr schlecht!“ Er stand auf 
und sagte: „Geliebte, ich muss gehen, denn in der Welt ist 
jetzt seit lange Niemand gestorben; ich muss gehen, lasse mich 
los“! Die Frau weinte und sprach: „Nicht geh’ weg! bleib’ noch 
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ein wenig!“ Da sprach der Mann: „Ich muss gehen, behiit’ 
dich Gott!“ Die Frau aber schluchzte, als er ihr die Hand 
reichte, und sprach: „Sag’ mir, wer du bist“! Da sagte der 
Mann: „Wer es erfährt, der stirbt! Du fragst vergebens; ich 
sage es dir nicht, wer ich bin!“ Da weinte die Frau und sprach: 
„Ich will Alles erdulden, sag’ mir nur, wer du bist!“ Da sagte 
der Wanderer: „Gut, dann kommst du mit mir; ich bin 
der Tod“! 

Die junge Frau erschrak und starb. 


O meriben sar pirano. 


Jekvar Sukare, ternexare jek& romn’i avlas; lake na avlas 
dad na däj, te na pxrala te nasvala; ada ebe merdjenas. DSi- 
delas joj ejedüles pro uno ker, te n’ivaso dSielas kija lake; 
joj na dSielas kija n’ivaso. Akor d$ielas radije kija lake jek 
Sukar dromengro, paledalas udar te vitinelas: „Me som dro- 
mengro, te avavas dures pro lume; me adai kamav th’ avricel; 
me nasti dureder the diiel!“ E ternexare romn’i penelas: 
»AË adai, me dav tute parna the sovel; te kana tu kames 
xaben te piben, so Ca mange hin“. Sukar dromengro pasljolas 
te penelas: „Most sovav ismet, dindjardes me na sovav!“ Ter- 
negare romn’i phuéelas: „Pen mange, mota tuna sovedjal ?“ 
Penelas o rom: „Gule romn’i, pal deë-var-sel bersa ta jekvar 
me sovav!“ Akor aselas ternexare romn’i te penelas: „Tu peras- 
keres, Cates? tu sal misex gadsio!“ Uva o dromengro ebe sove- 
las, te tosara kana uStelas, penelas jov: „Tu sal jeka $ukare, 
ternexare romn’i; kana kames, adai atav jek kurko!“ E romn’i 
lates adales kamelas, bo ebe Sukar dromengres piranelas. 

Jekvar jon sovena, te akor uslavelas Sukares dromengres e 
romn’i, te penelas: „Gule baci, Suna! mange avlahas mise 
suno. Tu sal legéilaleder te legparneder; te amen pal Sukar 
urdon urdonahas. Tu phurdehas andre Sing bare. Akor pirena 
mulana te tuhal d$ianena; bo tu thagar avehas, te tute avlas 
Sukare tyanune thalik“. Akor o Sukar rom penelas: „Ada hin 
misex!“ UStenelas te penelas: ,Piran’ïje, kampel the dSiav, bo 
pro lume most dindjardes n’ivaso merdjas; kampel the d$iav, 
mik man!“ E romn’i apsarelas te penelas: „Na d&ia okija, at 
meg Cepes!“ Akor penelas o manus: „Kampel the dsiav; ferinel 
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tut’ o del!“ Uva romn’i éandelas, kana lake jov kikidelas vast, te. 

joj penelas: „Pen mange, ko tu sal?“ Akor vitinelas o murs: „Ko 

Serinel adales, ada merel! Tu hiäba pyucehas; tute na me penav, 

ko me som!“ Akor rovelas te penelas e romn’i: , Me kamav min- 

den the avriljikerav, ¢a pen mange, ko tu sal!“ Akor penelas 

o dromengro: „Lales, akor mansa predsias; me som meriben !“ 
E terneyare romn’i traselas te merelas. 


atav ich bleibe; az bleibe. 

ada dieser; adales Acc., diesen. 
adai hier. 
amen, ame wir; amen urdonahas 
wir fuhren (im Wagen). 
andro, andre in, auf. 

asav ich lache; aselas er lachte. 
apsarav ich thräne; apsarelas 
er thränte. 

avav ich gehe; avelas er ging, 
avevas ich war. 

avlas, avelas, avlahas, avehas 
er war. 

avriatav ich raste; the avriaïel 
rasten. 

avriljikerav ich ertrage; the avril- 
gikerav Conj., dass ich er- 
trage. 

bai Mann; magy. Lehnwort. 
baro, bare gross; bares Adv.; 
legbareder der Grosste. 

bers Jahr; dersa, Pl., Jahre. 
bo weil. 

éa nur; magy. Lehnw. csak. 
gates wahrlich, wirklich. 

‘andav ich schluchze; tandelas 
schluchzte. 

tepes wenig; magy. L. csep Trop- 
fen; das Zigeunersche im Acc. 


duno | 
xulo klein. 


dad Vater. 

daj Mutter. 

dav ich gebe. 

del, delo Gott. 

des zehn; des-var des zehnmal 
zehn = 100. 

dindjardo lang ; dindjardes, Adv. 
drom der Weg; griech. L. 
dromengro Wanderer. 

duro, dure lang; dures, Adv.; 
dureder länger. 

dtidav ich lebe ; didelas er lebte. 
dyiav ich gehe; dkiclas er ging; 
the dsiav dass ich gehe; the duel 
gehen; dyanena sie gingen. 
ebe schon. 

ejedüles, Adv., Allein; magy. L. 
egyedül. 

e die. 

ferinav ich behüte; walach. L.; 
se fers sich hüten; /erinel er 
behütet. 

gadsio Herr, Mann. 

gulo, gule süss; gule baw süsser, 
lieber Mann. 

hiaba vergebens; magy. L. 
hin er, sie ist. 

xaben die Speise. 

xav ich esse. 

axmet wieder, abermals; magy. L. 

jek, jeka einer, eine; jekvar einmal. 
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jov er; joj sie; jon, PL, sie. 
kamav ich wünsche , liebe ; Zames 
du willst; Zamelas er wollte. 
kampel ,,oportet“; kampel the 
dav ich muss gehen. 

kana wann. 

ker das Haus. 

kikidav ich drücke die Hand; 
kikidelas er dr. d. H. 

kya zu. 

ko wer. 

kurko die Woche. 

lato gut; dates, Adv., bene. 
leg magy. L. zur Bezeichnung 
des Superlative, z. B. legxlu- 
leder der Kälteste. 

lume Welt; walach. L. 

manus Mann, Mensch. 

me ich; mange mir; man mich; 
mansa mit mir; amen wir. 
meg noch; magy. L. 

merav ich sterbe ; merel er stirbt ; 
merelas er starb; merdjas er 
ist gestorben; merdjenas sie 
sind gestorben. 

meriben der Tod. 

mikav ich lasse los ; mk lasse los. 
minden alles; magy. L. 

misex schlecht. 

most jetzt; magy. L. 

mota seit; magy. L. mrolta, 
mblta. 

mulav ich sterbe; mules, mulano 
todt. 

murs der Mann. 

na nicht, nein. 

naïä ich weiss nicht; zigeu- 
nerisch: na und walach. 34% 
= scio. 


P. Hunfalvy. 


natvala der Verwandte; Pl. na}- 
valu die Verwandten. 

nisvaso Niemand, Keiner. 

o der; e die. 

okija fort. 

pal in, auf. 

paledav ich öffne; paledalas er 
öffnete. 

parna Polster; magy.-slavisch.L. 

parno weiss; parneder weisser ; 
legparneder der Weisseste. 

pasljovav ich lege mich nieder; 
païljolas er legte sich nieder. 

penav ich sage; pen sage; pe- 
nelas er sagte. 

phutav (pxutav) ich frage; pXu- 
eelas er fragte. 

pxrat der Bruder; Pl. pxrala die 
Brüder. 

phurdav ich blase, pfeife; phur- 
delas u. phurdehas er blies. 

piben der Trank; pyav ich trinke. 

piranav ich liebe; piranelas er 
liebte. 

pirano der Geliebte; piran’s die 
Geliebte; Voc. piran’ye. 

ptrav ich komme; pirena sie ka- 
men. 

predtiav ich gehe weg; predhvas 
du gehst weg. 

pro auf, in. 

rom der Mann, der Zigeuner; 
rom'ni die Frau, Zigeunerin. 
rai die Nacht; razije nachts. 
rovav ich weine; rovelaser weinte. 
sar wie, als. 

serinav ich erfahre ; serinel er er- 
fährt. 

Halo kalt; Hlaleder kälter. 
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Huhar schön; Fem. are. 

tunav ich höre; yuna hore. 

80 Was. 

som ich bin; sal du bist; A:n er 
ist. Siehe avlas u. 8. w.; the avel 
sein, esse. 

sovav ich schlafe ; the sovel schla- 
fen; sovelas er schlief; sovena 
sie schliefen; sovedjal du hast 
geschlafen. 

suno der Traum. 

te und. 

ternexar, terneyare jung. 
thagar First, Konig. 

thahk der Mantel. 

the vor dem Conjunctiv u. Infinit. 
tosara morgens. 
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tyanuno tuchen, aus Tuch. 
trasar ich erschrecke ; éraselas er 
erschrak. 

tu du; tute, tuke dir; tut dich; 
tuhal mit dir. 

udar die Thür. 

urdon der Wagen. 

urdonav ich fahre; wrdonahas 
wir fuhren (zu Wagen). 
ustav ich stehe auf; witelas u. 
ustenelas er stand auf. 
ustarav ich wecke; witaralas er 
weckte. 

uva aber. 

vast die Hand. 

viäinav ich schreie; vitinelas er 
schrie. 


Die Verbalform auf {as kommt in der Erzählung am aller- 


meisten vor, z. B. 

aselas er lachte; asav ich lache. 
apsarelas er thränte ; apsarav ich 
thräne, weine. 

avelas er ging; avav ich gehe. 
avlas er war; von som, oder 
ham ich bin. 

tandelas er schluchzte; tandav 
ich schluchze. 


dsidelas er lebte; d%dav ich lebe. 


dhelas er ging; d$av ich gehe. 
kamelav er liebte, er wollte; 
kamav ich liebe, ich will. 


kikidelas er drückte die Hand; 


kikidav ich dr. d. Hand; 
u. 8. W. 


Mit dieser /as-Form scheint die 4as-Form der Bedeutung nach 


ganz identisch, z. B. 


avlahas statt avelas; avelas er 


War. 


tu phurdehas du bliesest; phur- 
dav ich blase. 


Diese Formen sind demnach ein erzählendes Præteritum (Præ- 
teritum historicum), das man nur deshalb Imperfectum nennt, 
weil die deutsche Sprache das Præteritum historicum nur mit 
dem Imperfectum ausdriicken kann. 

In lexikalischer Hinsicht zeigt das Mährchen nur ein Wort 
griechischen Ursprungs, das dromengro der Wanderer. Das grie- 
chische dpôuos „der Lauf“ hat im Walachischen die Bedeutung 
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„Weg“, und daraus, mit einer Zigeuner-Bildung, wurde dro- 
mengro (drom-engro) der Wanderer. 

Ebenso finde ich nur ein walachisches Wort in demselben. Stiv 
(spr. schtschiu) ist das lateinische sczo; vor dieses setzt die Zigeu- 
ner-Sprache ihr za — nicht, und bildet sich das nas „ich weiss 
nicht“, walachisch: nu stu. 

Dahingegen enthält das Märchen elf magyarische Wörter, wie 
sie in dem Verzeichniss angegeben sind. Wie die Sprache sich 
dieselben aneignet, zeigen die Wörter tepes, ejedüles und mota. 
An tep (Tropfen, Wenigkeit) und eyyedäl (allein) hängt die 
Sprache die Silbe es, und macht sich einen Accusativ, der adver- 
biale Bedeutung hat. Mota (seit) ist zusammengezogen aus mi olta 
(öta) „seit wann“. 


Woher stammen die Zigeuner? Auf diese Frage hat vielleicht 
zuerst ein reformirter Prediger in Ungarn, namens Stephan Välyi, 
eine nicht verwerfliche Antwort gegeben. Dieser studirte in der 
Mitte des vorigen Jahrhunderts in Leyden, allwo er mit mala- 
barischen Studirenden bekannt wurde. Holland hatte damals noch 
Besitzungen in Ostindien, und Söhne holländischer Beamten stu- 
dirten auch auf holländischen Universitäten. Unser Välyi hörte 
diese Studiengenossen „malabarisch“ sprechen, und sein Ohr be- 
merkte Ähnlichkeit mit der Zigeuner-Sprache in Ungarn. Er schrieb 
sich an tausend Wörter aus dieser indischen Sprache auf, und, 
nach Hause zurückgekehrt, theilte er sie den Zigeunern von Raab 
mit, welche die meisten der Wörter verstanden haben sollen. 
Välyi, der Prediger in Almäs (Komorner Komitat) wurde, zog 
daraus den Schluss, dass die Zigeuner indischen Ursprungs seien. 
Dies kam aber nicht zur Kentniss der europäischen Wissenschaft, 
die damals vom Sanskrit und deren Töchtersprachen wohl noch 
keine Vorstellung hatte. Heute hält die allgemeine Meinung 
die Zigeuner-Sprache für eine indische Sprache, und stellt den 
Ursprung dieses Volkes in den Nordwesten Indien’s. 

Die Schädelmessungen zeigten bei Zigeunern einen Breiten- 
Index von 76.3 und einen Höhen-Index von 73.9; es würden dem- 
nach die Zigeuner ihrer Schädelbildung nach zu den orthognati- 
schen Mesokephalen, d.h. zu den mittleren Langköpfen , gehören. 

Der bekannte Anthropolog Dr. Weissbach, K. K. Oberstabs- 
arzt, hat an 52 ungarländischen Zigeunern neue Messungen 
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vorgenommen und dieselben im XIX. Bnd der Mittheilungen 
der Anthropologischen Gesellschaft in Wien, 1889, bekannt ge- 
macht. Weissbach kennt genau das linguistische, auf Vorder- 
indien, als Stammland der Zigeuner hinweisende Moment: allein 
er findet dem äussern Anscheine nach eine erhöhte Ahnlichkeit 
der Zigeuner mit den Agyptern, da namentlich die Schädelform 
der Zigeuner dem hochdolikephalen Charakter der Hinduschädel 
nicht entspreche. Soll demnach die alte Annahme, dass die 
Zigeuner Ägypter seien (Mathias Corvinus nannte sie 1476 
„populos Egyptiacos ut vulgariter appellantur Ciganos“), durch 
die Anthropologie wieder zu Ehren kommen? 

Hier zeigt sich die grosse Kluft zwischen der Anthropologie 
und der Ethnologie. Jene betrachtet den Menschen nach seiner 
körperlichen Beschaffenheit; ihr ist der Mensch ein $50v, ein 
animal. Die Ethnologie sieht den Menschen nur im #$v0:, des- 
sen bildendes Princip die Sprache ist. Jedes Volk entsteht mit 
seiner Sprache, lebt fort mit seiner Sprache, und verschwindet 
mit seiner Sprache. Aber die körperliche Beschaffenheit kann 
das Volksthum überleben. 

Angenommen, die Zigeuner stammten wirklich aus Ägypten, 
da hatten sie natürlich ein ägyptisches Volksthum. Nachher müs- 
sen sie, nach dieser Annahme, dahin gezogen sein, wo sich ihre 
heutigen Zahlwörter, z. B. von eins bis zehn, bildeten, und die 
wir hier mit den entsprechenden sanskritischen zusammenstellen : 


Zigeunerisch: Sanskritisch : Zigeunerisch: Sanskritisch: 
1. jek éka 6. Sov Sas 
2. duj dvi 7. efta (rt)  saptan 
3. trin tri 8. ohto, ofto aëtan 
4, star Catur 9. en’a (fwéz) navan 
5. pang pancan 10. des daçan. 


Da hätten also die Zigeuner, wie wir aus ihrer Sprache ersehen, 
ein indisches Volksthum angenommen. Ob dies geschichtliche 
Möglichkeit — denkbar ist est — können wir auf sich beruhen 
lassen. Für uns ist der Zigeuner das, was er in der Wirklichkeit, 
und zwar seiner Sprache nach, ist. Stirbt diese aus, was leicht 
möglich ist, dann hört das Zigeunerthum auf: aber seine ägyp- 
tischen Schädel werden dann walachisch, oder slavisch, oder mag ya- 
risch sprechen, und zu den betreffenden Ethnosen gehören. 
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Der dialekt der sogenannten Shahbazgarhi-redaktion 
der vierzehn edikte des künigs Acoka. 
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Einleitung. 


Die sogenannten Agoka-inschriften Indiens bestehen be- 
kanntlich aus mehreren klassen, von denen die umfangreichsten 
die gruppe ausmachen, die man die 14 edikte nennt. Hier 
die übrigen gruppen bei seite lassend, muss ich einige kurze 
notizen über die 14 edikte liefern. Diese stammen von dem 
buddhistischen könig Açôka her und sind wahrscheinlich vom 
jahre 257—256 v. Chr. abgefasst. Sie sind in verschiedenen tei- 
len von Indien in felsen eingeritzt und in der hauptsache in 
den jeweiligen dialekten dieser verschiedenen orte abgefasst. Es 
giebt in folge dessen verschiedene dialekt-redaktionen, die 80- 
mit nur in bezug auf die dialektische form — inhaltlich aber sehr 
wenig — verschieden sind. Bisher sind 6 solcher redaktionen 
davon bekannt !), nämlich: I. aus Girnar in Guzerat; II. aus 
Dhäuli in Orissa; III. aus Jaugada, ebenfalls in Orissa, nicht weit 
südwestlich von Dhauli; IV. aus XAa/si in der nähe von den 
quellen des Jumna (und Ganges) nördlich von Delhi; V. aus Shah- 
bazgarht und VI. Mansehra, beide im nordwestlichen Indien, 
Schahbazgarhi etwas nördlich von des Kabul zusammenfluss mit 
dem Indus, Mansehra am wege von Abbotabad nach Kaschmir, 
nicht weit vom erstgenannten ort. 

Von diesen redaktionen sind einige in verschiedener hinsicht 
unter einander näher verwandt. In bezug auf inhalt und 


1) Es hat wenigstens von dem einen oder andern edikt noch mehrere versionen 
gegeben. So hat Bhagvanlal Indrajı in Sdpdra («five miles north of Bassein 
and thirty seven miles north of Bombay~) „near the BAätela pond to the east of 
the town close to the old landing place- ein fragment des Sten edikts aufgefunden 
und publiciert (Journ. Bomb. Br. of the RAS., XV (1881—82), 282 ff). 
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fortlaufenden wortlaut grenzen sich folgende gruppen ge- 
gen einander ab: I. Girnar; II. Dhäuli und Jaugada, die beson- 
ders darin übereinstimmen, dass in ihnen die ed. XI— XIII man- 
geln, aber anstatt dieser zwei andre edikte darin enthalten sind, 
nämlich die sogenannten separatedikte von Dhauli-Jaugada; II. 
Khalsi, Shahbazgarh und Mansehra'). Epigraphisch vertei- 
len sich die 6 redaktionen auf zwei gruppen: I. alle ausser 
Shahbazgarks und Mansehra; Il. Shahbazgarhki und Mansehra. Die 
ersteren sind im gewöhnlichen sogenannten südindischen 
(oder eigentlich indischen) alphabet abgefasst. Die letzteren da- 
gegen — wie die meisten indo-baktrischen und -skythischen 
münzlegenden — im sogenannten nordindischen (indo-ariani- 
schen, aramäischen, baktro-pali), linksläufigen alphabete, das 
in Kabul und Penjab vom anfang der historischen zeit bis zu 
dem dritten jahrhundert unsrer zeitrechnung gebräuchlich war. 
In sprachlicher hinsicht ergeben sich folgende gruppen: 
I. Girnar; II. Dhauli-Jaugada-Khalsi (wozu auch der dialekt der 
Delhi, Bhabra-, Sahasaram-, Rupnath- und Batrat-inschriften ge- 
hort); III. Skakbazgarkt und Mansehra. 

Einige der Agoka-inschriften sind seit dem beginn unsres 
jabrhunderts (oder sogar dem ende des vorigen) bekannt ge- 
wesen; weiter sind dann allmälig entdeckungen und veröffent- 
lichungen bis zu dem heutigen tag gemacht worden. Und be- 
sonders während der letzten jahrzehnte sind facsimilia und 
abklatsche u. s. w. sowohl von den früher bekannten als von 
 neuentdeckten inschriften reichlich zu stande gebracht. Die meis- 
ten und grössten fortschritte in dieser hinsicht verdanken wir 
Cunningham, Burgess, den früheren „director-generals 
of the archæological survey of India“, wie auch Fergus- 
son, Fleet u.a. Das sachliche und sprachliche verständ- 
niss der Acöka-inschriften ist in letzter zeit besonders von 
Senart und Bühler in unten öfters zu nennenden arbeiten, 
wie auch von Kern *), Oldenberg °), Pischel *), Bhag- 


1) Besonders macht sich diese, verwandtechaft erkennbar am ende von ed. IX. 

2) Jaartelling der suydelijke Buddhisten , Amsterdam, 1878. J RAS. n. s., XII, 379ff. | 

8) ZDMG., XXXV, 473 ff, Zs. f. numism., VIII, 290 ff., in anschluss an A.v.; 
Sallet’s abhandlung „Die nachfolger Alexander's des grossen in Baktrien und Indien», 
ib. VI, 165 ff. VII, 396 ff. u.s.w. 

4) GGA, 1881, 1818 ff. 
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vanlal Indraji ') u.a. ?) gefördert. Eingehende erörterungen 
über die geschichte der indischen epigraphik gehören nicht hier- 
her. In einer solchen würden natürlich die bahnbrecher und 
begründer der indischen epigraphik, vor allen Prinsep sowie 
Norris, Dowson, Wilson, Burnouf, Lassen u.a. aus 
führliche erörterung finden. 

Die Agoka-inschriften sind, wie bekannt, in den volkstümli- 
chen indischen dialekten, die zur zeit Acöka’s lebten, abgefasst, 
und wie man allen grund hat anzunehmen, in den dialekten 
der betreffenden orte, für welche sie bestimmt waren. Die ein- 
schränkungen s. Senart, II, 433 ff. Das indische sprachgebiet 
war natürlich — wie noch heute — in eine menge von verschie- 
denen sogenannten prdérit-idiomen geteilt. Von solchen sind be- 
sonders pad und verschiedene arten von präkrit in beschränk- 
tem sinn für litterarische Zwecke gebraucht worden. Von diesen 
bezeichnen gewiss die litterären präkrit-formen zeitlich und sprach- 
historisch spätere entwickelungsphasen als die dialekte der Agöka- 
inschriften und pali. Diese aber können wenigstens schematisch 
als gleichwertige, ebenbürtige idiome betrachtet werden, abge- 
sehen davon, dass pali *) eine litterarisch fixierte sprache ge- 


1) Burgess u. Bhagvanlal, Cave Temple Inscriptions und Inscriptions of the 
Rock-cat Temples sowie abhandlungen in Ind. Ant., J. B. Br. RAS. u.s.w. 

2) Besond. E. Maller, Hultzsch and A. Führer, von denen der erste ~The 
. ancient inscriptions in Ceylon- herausgegeben hat, der zweite „The inscriptions of 
southern India-, Die Amarävati-inschr. in Z DMG., XXXVII, 548 ff. XL, 343 (vgl. 
Bahler, ib, XXXVIII, 683f.), Bharhut-inschr. in ZUMG., XL, 58f. (vgl. 
Hoernle in Ind. Ant., X, 118. 255. XI, 25), der letstere: Excavations at Mathura 
(vgl. Bühler in W. Zeitschr. € d. K. des Morgenl., V (1891), 59. 175 ff., Epigraph. 
Ind., VII, 871 ff). 

8) In bezug auf den ursprung des pali sind sehr abweichende meinungen geäussert 
worden: Kern, Jaartelling, 13ff. (vgl. Senart, II, 495 ff.), wonach pali eine 
reine kunstprache; Pischel, Academy, 1873, 397 f., De gramm. pracr., 80 ff. be- 
hauptet, pali sei ein wirklicher volkedialekt und zwar Mäyadha apabhramga (gegen- 
über dem Magadha präkrit der dramen, welches reine kunstsprache sei); Wester- 
gaard, Über den ältesten zeitraum der ind. gesch., 87, anm., und ausführlicher 
E. Kahn, Beitr. x. paligr., 6 f, sind der meinang, dass pali mit dem dialekte 
von Ujjayini, der muttersprache Acdka’s, identisch sei. Ich schliesse mich Olden- 
berg, Vinaya Pitakam, Introduct., XLVIII ff. LIV, Buddha*, 78. 191f.; KE. 
Miller, Pali language, pref., III, wonach pali die ursprüngliche sprache des 
gegenüber Ceylon belegenen festlandes Kalinga ist, vollständig an. Oldenberg ver- 
gleicht die inschrift von Khandagiri, CII, I, 98 (vgl Cunningham zu CII, 
I, 27). Über die verwandtschaftsverhältnisse der prakritdislekte und ihr verhält- 
niss zu vorprakritischen (sanskritischen) dialekten einerse zu nachprakritischen 
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worden ist. Hine allseitige beurteilung der zwischen den ver- 
schiedenen inschriftlichen dialektformen (bes. päli) einerseits, und 
der zwischen diesen und den verschiedenen — in mancher hin- 
sicht künstlich geregelten — formen des litterarischen präkrits 
anderseits bestehenden sprachhistorischen und genealogischen 
verhältnisse ist nur dann möglich, oder wenigstens einigermas- 
sen erleichtert, wenn eine vollständige grammatische zusammen- 
stellung des inschriftlichen materials gemacht worden ist. Ich 
habe mir vorgenommen, wenn möglich, eine solche zusammen- 
stellung der indischen dialektinschriften , in erster linie der Acöka- 
inschriften, zu machen, Freilich hat Senart eine dankenswerte 
zusammenstellung in seinem epochemachenden werk „Les inscrip- 
tions de Piyadasi“, Paris, 188... 1886"), geliefert. Aber teils ist 
diese nicht eine vollständige grammatische behandlung, beab- 
sichtigt auch nicht die anforderungen einer wissenschaftlichen 
grammatik zu erfüllen (wie nämlich der verfasser selbst sagt, 
hat er sich nur vorgesetzt „de resumer..., dans un inventaire 
aussi condensé que possible, tous les phénoménes grammaticaux 
dignes d’intérét“); teils sind seitdem mehrere wichtige beitrige 
und berichtigungen in lesungen der inschriften hinzugekommen. 
Schliesslich sind ja nur die Acçoka-inschriften berücksichtigt. 
Diese umstände dürften einen versuch, eine wissenschaftliche 
grammatik der indischen dialekt-inschriften auszuarbeiten, vôl- 
lig begrinden. 

Wenn ich nun hier vorläufig eine zusammenstellung und, 
wo es erforderlich scheint, erklärung des sprachlichen mate- 
rials des dialekts von Shäkbazgarki gebe, so ist das in folgen- 


(neu-indischen), eventnell im abstammangsverhältniss stehenden, andrerseits ist vielfach 
geschrieben worden (vgl. ausser den genannten orten Colebrooke, Misc. Ess, Il, 218; 
Lassen, Inst., 2ff.; Weber, Bhagav, I, 392ff., Hala, I, 1ff., bes. 137; E Kuhn, 
1ff, bes. 6ff.; Muir, OST, II, 4ff.; E Müller, Jainapr., 1ff.; Trampp, 
Gramm. of the Sindhi lang., Introd., If; Beames, Introd, 1ff.; Hoernle, 
Gramm. of the Eastern Hindi, Intr., I ff., bes. XVIIIff, Introd. za Dict. of Biharı, 
Prakrtalakeana of Canda, I, XX; Garrez, Journ. Asiat., VI, 20, 203 f.; Senart, 
II, 447 ff. 488 ff., bes. 497ff.; Jacobi, Mahar., XI ff.). Vor der hand lässt sich 
noch kaum eine einigermassen abschliessende beurteilung dieser verhältnisse gewinnen. 


1) Journal Asiat., sér., VII, t. 15 (1880), 287 ff. 479 ff 16 (1880), 215 ff. 289 ff. 
17 (1881), 97ff. 19 (1882), 395 ff. 20 (1882) 101 ff. VIII, 1 (1888), 171 ff. 
8 (1884), 446 ff. 5 (1885), 2609. 357 ff. 7 (1886), 477 ff. 8 (1886), 68f. 298 ff. 
386 ff. - 
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den umständen begründet. Die grammatische form der übrigen 
inschriften konnte durch die vollendung des Senart’schen wer- 
kes und die gleichzeitig erschienenen Bühler’schen beiträge !) 
als in der hauptsache festgestellt angesehen werden. Dies war 
bei weitem nicht der fall in bezug auf die Shahbazgarhs-version , 
von der bis vor kurzem auch noch das XII. edikt mangelte. 
Dadurch ist der „inventaire grammatical“ Senart’s gerade von 
dem Skahbäzgarhi-dialekt besonders unvollständig ausgefallen. 
‚Wenn nun in der letzten zeit sowohl von Senart selbst als 
von Bühler von dieser version neue höchst wichtige und in 
bezug auf die lesung in der hauptsache, wie es scheint, ab- 
schliessende forschungen veröffentlicht worden sind, so ist, glaube 
ich, hiermit eine hinreichende motivierung des jetzigen vorläu- 
figen versuches gegeben. 


Die Shahbäzgarh-version wurde von Court in der nähe von 
Attock im oberen Industale im jahre 1836 entdeckt (J ASoB., 
V (1836), 482). Die ersten copieen wurden von Masson an- 
gefertigt (J RAS., VIII (1846), 393f.) Nach mehreren vergeb- 
lichen versuchen entdeckten schliesslich Norris und Dowson, 
dass es eine andre version von den Garnar- und Dhäuh-inschrif- 
ten war?). Auf Norris’ facsimile gründen sich die untersu- 
chungen von Wilson, JRAS. XII (1850), 153 f.*). Auf 


1) Die prakrit-inschriften sind von Bühler behandelt an folgenden stellen. Zunächst 
seine Beiträge zur erklärung der Acoka-inschriften: 1) Die 14 ed. von Girnar, 
Kbalsi u. Jiugada, ZDMG., XXXVII, 87 ff. (I—IINI). 253 ff. ([IV— VII). 422 ff. 
(VIII. IX). 673. (X— XIII, erste hälfte). XXXIX, 489 ff. (Dhauti-version). XL, 
127 (XIII, zweite hälfte, XIV); 2) Die Separatedikte, XLI, 1ff.; 3) Die sieben 
Säulenedikte, XLV, 144 ff. Die Shahbazgarhi-version der felsenedikte Acokas, XLIII, 
128 ff. Die Mansehra-version der felsenedikte Acokas, XLIII, 273 ff XLIV, 702 ff. 
Ausserdem hat er die Dhäuli- und Jäugada-versionen in Arch. Surv. on South. 
India, n.s. I (1887) und mehrere beiträge in Indian Antiquary and Epigraphia Indica 
sowie in W. Zeitschr. f. d. K. d. Mglds geliefert, die, so weit sie die Shabbasgarhi- 
version betreffen, unten erwähnt werden. 

2) Das alphabet hatte echon vorher Prinsep durch seine deutung der indo- 
baktrischen und indoskythischen miinzen in der hauptsache festgestellt (vgl. Cun- 
ningham, Arch. Surv. I, Introd. VIIff.). — Die entdeckung von Norris 
und Dowson ist mitgeteilt JRAS., VITI (1840), 303 ff. mit einer »note by the 
Directors (Wilson), 308 ff. 

8) On the Rock Inscriptions of Kapur di Giri, Dhauli, and Girnar; auch separat. 
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dasselbe facsimile griindeten sich auch die gesammtbehandlun- 
gen der Acöka-inschriften — so weit sie bekannt waren — von 
Lassen, Burnouf und Kern. Senart konnte dagegen für 
seine behandlung in seinem grossartigen, schon genannten, 
werk Cunningham’s Corpus inscriptionum indicarum, I, Cal- 
cutta, 1879, zu grunde legen. 

Aber seit Senart’s werk sind in den letzten jahren wichtige 
fortschritte in bezug auf lesung und verständniss der version 
von Shahbazgarhi gemacht. Bhagvanlal Indraji lieferte in 
Ind. Ant., X (1881), 105 vom ed. I ein neues facsimile, das 
Senart noch in seinem „appendice“ (Inscr. d. Piyad., II, 546) 
berücksichtigte, und in J. Bomb. Br. RAS., XV (1881—82), 
284 vom ed. VIII. Dann aber sind neue untersuchungen vor- 
genommen und neue entdeckungen gemacht. 

Die Skakbazgarki-inschrift befindet sich auf einem grossen fels- 
block, von dessen zwei seiten die eine die ed. I—XI, die an- 
dre die ed. XIII und XIV trägt; das ed. XII aber mangelte 
noch. In Academy für den 11. Febr. 1888 erfuhr man durch einen 
brief von Bühler, dass das XII. ed. gefunden war. Dies wurde 
von Capt. Deane kurz vorher auf einem etwa 50 meter von 
der früher bekannten inschrift belegenen felsblock entdeckt. 

Schon früher wusste man durch Cunningham, dass es 
noch eine VI. version der 14 edikte Acoka’s gab. Am wege von 
Abbotabad nach Kaschmir, etwa 15 meilen vom erstgenannten . 
ort, liegt das dorf Mansehra. In dessen näte befinden sich zwei 
felsblocke, von denen der eine auf einer seite — nur diese 
ist beschrieben — die ed. I—VIII enthält, der andre auf der 
einen seite die ed. IX—XI, auf der andern das ed. XII; die 
ed. XIII und XIV mangelten noch, bis sie im sommer 1889 
von einem indischen unterbeamten der ,Archæological Survey 
of the Pafijab“ auf den befehl des damaligen general-directors 
Burgess gesucht und wirklich aufgefunden wurden. Genaue- 
res bei Bühler, ZDMG., XLIV, 702 ff., woselbst das noch 
lesbare des ziemlich verunstalteten steines, der von seiner ur- 
springlichen stelle weg an das ufer eines bergstromes gerollt 
war, nach zwei von Burgess veranstalteten abklatschen her- 
ausgegeben und besprochen worden ist. Die inschrift ist teil- 
weise sehr mangelhaft erhalten (sorgfältige beschreibung von 
Senart in der gleich zu erwähnenden publikation, s. 5 ff.). Die 
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Mansehra-version ist mit dem nordindischen alphabet geschrie- 
ben und übrigens inhaltlich und sprachlich mit der Skäkbazgarhi- 
version fast identisch. 

Sowohl die früher bekannten edikte der Shahbazgarhi-version 
als die neuentdeckten inschriftlichen denkmäler sind in neuester 
zeit gegenstand eingehender und sorgfältiger untersuchungen 
geworden. Senart hat die schätzenswerten resultate seiner an 
ort und stelle vorgenommenen untersuchungen über die Skah- 
bazgarhi- und Mansehra- (wie auch über die Girnar-) version in 
seinen Notes d’epigraphie indienne, I, Paris, 1888 (= Journ. 
Asiat., sér. VIII, t. 11 (1888), 504ff. 12 (1888), 311), II, Paris, 
1889 (= Journ. Asiat., ser. VIII, t. 13 (1889), 364 ff.) niederge- 
legt. Und Bühler hat in ADMG., XLIII, 128 ff. in der schon 
genannten abhandlung „Die Shahbazgarhi-version der felsen- 
edikte Acokas“ unter zugrundelegung von neuen von Burgess 
angefertigten abklatschen und mit benutzung von Senart’s 
letztgenannter arbeit eine hoffentlich in der hauptsache ab- 
schliessende textrecension von der Shahbazgarhi-version mit an- 
merkungen geliefert. Ausserdem hat Bühler vom ed. XII in 
Burgess Epigraphia indica and record of the archeological 
survey of India, I (Calcutta, October 1888), s. 16 ff. eine um- 
schrift und übersetzung veröffentlicht. Eine bis dahin unsichere 
stelle des XII. edikts ist durch Bühler auf grund eines neuen 
abklatsches von Burgess in Epigraph. ind., p. III, als zu I, 
p. 16 ff. gehörend, sichergestellt worden. 

Desgleichen hat Bühler von der Mansehra-version aufgrund 
von neuem material eine musterhafte behandlung geliefert in 
seiner abhandlung „Die Mansehra-version der felsenedikte Agokas“ 
in ZDMG., XLIII, 273 ff. 

Auf grundlage nun von Senart’s sowohl früherer behand- 
lung in „Les inscriptions de Piyadasi“ als der späteren in den 
schon genannten Notes d’epigr. ind. und von Bihler’s text- 
recension teile ich hier eine grammatische übersicht des Shai- 
bazgarhi-dialektes mit. 

Ks liegt nicht in meinem plan, in dieser vorläufigen über- 
sicht eine ausführlichere besprechung der grammatischen eigen- 
tümlichkeiten zu geben. Eine solche mag für die eventuelle 
zusammenfassende behandlung aller indischen dialektinschriften 
vorbehalten bleiben. 


nn ee 
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Lautlehre. 
I. Abschnitt. Einleitendes über schrift u. aussprache. 
Kapitel 1. Das alphabet. 


§1. Das alphabet der Ska4bazgarki-version ist, wie in der 
Mansehra-version, in der Suibihära-inschrift (vgl. Hoernle, 
Ind. Ant., X, 324 ff; Bhagvanlal Indraji, ib., XI, 128), 
auf den indobaktrischen und indoskythischen münzen (A. von 
Sallet, Zeitschr. f. numism., VI, 165 ff. 271 ff. VII, 396 ff.) 
u. 8. w. das sogen. nordindische (indoarische, indobaktrische , 
aramäische, baktropali). Es ist unzweifelhaft semitischen ur- 
sprungs. Die schrift ist linksläufig und hat mehrere typen, die 
den entsprechenden aramäischen genau gleichkommen. 

§ 2. Der a vokal wird nicht besonders ausgedrückt; die übri- 
gen vokale wie auch anusvära werden durch diakritische zei- 
chen angegeben. Es ist von Senart, I, 16 ff. behauptet wor- 
den, dass auch in dieser version sich einige spuren davon fin- 
den sollen, dass man auch da das lange a vom kurzen zu tren- 
nen versucht hat. Der eine vermeintliche versuch, den ä-vokal 
durch einen anusvära zu bezeichnen, darf durch die neuen lesun- 
gen wenigstens für diese version — der einzige fall wäre tatham 
V, 11 — als hinfällig angesehen werden. Die ansicht, dass ein 
r-ähnliches, rechts gewandtes kleines accessorisches zeichen bis- 
weilen die a-geltung haben könne, hat Senart selbst später 
aufgegeben, II, 347. Auch die ansicht Bhagvanlal In- 
draji’s (Ind. Ant, X, 105 f., JBBr. RAS., XV, 284), dass 
ein an der linken seite einer schrägen oder vertikalen linie in 
spitzem winkel aufwärts gehender strich die bedeutung von ä 
haben solle, ist von Bühler, Z2DMG., XLIII, 129 f. zurück- 
gewiesen worden. 

§ 3. Ich kann hier nicht die zeichen der reihe nach in ihrer 
ursprünglichen form vorführen; auch nicht die verschiedenen 
formen, die dasselbe einheitliche oder zusammengesetzte zeichen 
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unter gewissen umständen annehmen darf (hierüber sehe man 
Senart, I, 22 ff. II, 404ff, Notes I, 8ff.; Bühler, ZDMG., 
XLIII, 129 ff. 274 ff. Pischel GGA., 1881, p. 1316 ff. 
u.a.). Nur will ich in aller kürze die wichtigsten resultate nach 
Bühler recapitulieren. 


a. f(a) wird durch Z (am häufigsten), Y und 7 bezeich- 
net; letztere in Zitranata VII, 5; kitri X, 21. 


b. wi hat die geltung von {A(a), z. b. atha. 


c. F bedeutet 642), 2. b. yatha. 
d. Mit Cunningham und Bühler gegen Senart, Hoernle 


und Bhagvanlal Indraji hat man für + PF 7 u. a. 


zeichen) den lautwert sta) anzunehmen, z. b. dipista. 


e. Als varianten für V = m(a) sind VU, YU und “y mit 
Senart und Bühler anzusehen. Die früher von Senart, I, 24 
vertretene ansicht, dass auch “VJ nur eine variante von Y — 
m(a) sei, hat derselbe Notes, I, 18. 28 f. mit recht aufgege- 
ben: das zeichen bedeutet mu. 


f. Als eine seltnere variante für s(a) erscheint » siebenmal 
‘ im lok. auf -s2 und sonst in zwei andren fallen; so auch in Mar- 
sehra (vracasi, vinitası, uyanasi VI, 27), wo jedoch auch andre 
formen vorkommen (Bühler, ZDMG., XLII, 275). Mögli- 
cherweise aber bedeutet dies zeichen etwa sp; 8. unten. 

g. Die bezeichnung des anusvara, der „meist durch zwei im 
spitzen winkel an die enden der vertikallinien gehängte striche 
ausgedrückt wird“, wird, „wenn die vertikallinie noch irgend 
ein andres anhängsel hat“, durch in die mitte gesetzte striche 


ausgedrückt, z. b. > = ham und 3 — am u.a. zeichen; 8. 
Bühler, ZDMG. XLIII, 132. In Mansehra wird anusvära 
„viel häufiger als in der S4a4bazgarki-inschrift durch einen ge- 
raden strich ausgedrückt“. Auch andre variationen Bühler, 
ZLDMG., XLIII, 275 £. 

h. Wenn r(a) mit andren zeichen verbunden wird, werden 
verschiedene methoden angewandt, worüber ausführlich Bühler, 
ZDMG. XLIII, 182. 276. Besonders ist zu bemerken, dass 
jetzt in mehreren fällen r(a) gelesen werden muss, wo man frü- 
her m angenommen hatte. 

§ 4. In bezug auf verbindungen von r(a) mit andren zeichen 
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wie auch in verbindungen von andren buchstaben, die eine kom- 
bination von mehreren lauten bezeichnen sollen, ist besonders 
darauf hinzuweisen (vgl. Bhagvanlal Indraji, Ind. Ant., X, 
105; Pischel, GGA., 1881, p. 1316 ff.; Senart, II, 411 ff, 
Notes, I, 14 f.; Bühler, Academy, 11. Febr. 1888, ZDMG., 
XXXVII, 89. XLIII, 133), dass sich „die reihenfolge der zeichen 
nicht nach der wirklichen aussprache, sondern nach der bequem- 
lichkeit der verbindungen richtet“. So kann z. b. das zeichen für 
r in einem wort wie sarva- sowohl mit dem vorhergehenden 
als mit dem nachfolgenden konsonanten kombiniert werden, 80- 
dass man der schreibung nach sowohl srava- (z. b. a[r]avaloka- 
hite[na] VI, 16, vgl. die fast ausnahmslose schreibung dérama- 
für dharma-) als savra- (die gewöhnlichste schreibung) hat, 
das beides aber nur sarva- bedeuten kann (anders Pischel 
a.o.; vgl. Beames, I, 321). Ebenso findet sich die verbindung 
nt so geschrieben, als ob sie tx gelesen werden sollte (atikratnam 
st. alıkrantam vw. 8. w.; 8. unten). 

§ 5. Doppelkonsonanten (geminatæ) werden ebenso wenig hier 
wie in den übrigen versionen geschrieben. Nur einige spuren 
davon (etwa die ersten anfänge überhaupt) hat man konstatiert. - 
So giebt es ein zeichen für mm (in sammapratipati IX, 19. XI, 


23; sammapratipati XIII, 5), geschrieben Vv; für éé (in tadattaye 
X, 21), geschrieben (andre spuren aus der Suibihara-inschr. 
und auf münzen Bühler, ZDMG., XLIII, 133). 


Kapitel 2. Zur aussprache der buchstaben und 
schwankungen in lautbezerchnungen. 


$ 6. Hier wird es sich nur um orthographische differenzen 
und dgl. handeln; die entscheidung, in wie weit die orthographie 
im allgemeinen den lautlichen zustand des dialektes wiedergiebt 
oder nicht, muss der eigentlichen lautlehre vorbehalten werden. 

Es giebt in unsrer version zeichen ftir folgende sanskritische 
buchstaben: as u e 0, X 4A g gh, c ch j jh n, t thd dh n, 
# th d dh n, p ph bbhm, yrv, 88, h, m. Diesen zeichen 
können wir im allgemeinen denselben lautwert beilegen wie den 
entsprechenden im sanskrit. Nur haben wir hier einige einzelhei- 
ten hinzuzufigen. 

$ 7. Die vokalzeichen a # sind sowohl für kurze als für lange 
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vokale verwendet. Ich mache im allgemeinen keinen unter 
schied, weil es ohnedies meistens klar ist, ob der vokal kurz oder 
lang ist. Nur wenn ein historisch langer (oder kurzer) vokal 
mit einem langen konsonanten (entstanden aus assimilation), 
der aber nur einfach ausgedriickt ist, zusammentreffen würde, 
dürfte es ziemlich schwer zu entscheiden sein, ob langer vokal + 
kurzer konsonant oder kurzer vokal + langer konsonant ange- 
nommen werden muss: s. rä/ñas heisst rafio, was entweder rafio 
oder rañño gedeutet werden kann; s. hierüber unten. 

Die vokale e und o haben als — wenigstens historisch — lang zu 
gelten, ausser in den fällen, wo man nachfolgenden 
doppelkonsonanten anzunehmen grund hat. In bezug 
auf die qualität von e und o ist folgendes zu bemerken: e scheint 
ziemlich geschlossen, sähnlich gewesen zu sein. Dies geht aus 
sporadischen schreibungen mit + für e hervor: d/u)vi I, 3, (duvi) 
II, 4 nom. pl. (du. =s. dve) u.s. w. Darf man U(kha)pitu I, 1 
als eine sporadische schreibung für /(kAa)pito ansehen, so hat 
man vielleicht auch für o (unter gewissen bedingungen) einen 
# ähnlichen laut anzunehmen. 

Der vokal a scheint — wenigstens in gewissen fällen — wie 
in den neuindischen dialekten ein mehr gerundeter, dem engl. 
u in Öut ähnlicher laut geworden zu sein '). Darauf dürften die 
schreibungen mit w in cu V, 11. VII, 3. 4. X, 22. XII, 1, (cu) 
XII, 3 (= ca); mit a statt # in pana VI, 15. IX, 19. 20, 
(pana) VI, 14 (= 8. punar), vielleicht (garuna) IX, 19 (= 8. 
guranam) hinweisen. Über meñati XIII, 12 u. andres unten. 

§ 8. Die langen konsonanten werden nicht bezeichnet. Sprach- 
historische erwägungen müssen entscheiden, ob ein konsonant 
einen kurzen oder langen laut bezeichnen soll. Einen langen laut 
kann der konsonant nur dann ausdrücken, wenn 1) statt eines 
langen vokals + kurzen konsonanten kurzer vokal + langer 
konsonant eingetreten ist — was ziemlich schwer zu entschei- 
den —, 2) eine assimilation stattgefunden hat. Aber in diesem 
fall hat man zu berücksichtigen, dass statt der verbindung kur- 
zer vokal + langer konsonant unter gewissen verhältnissen lan- 
ger vokal + kurzer konsonant eintreten konnte; s. unten. Nur 
in zwei fällen findet sich der lange konsonant durch doppel- 


1) Diese aussprache kaunte schon Panini; s. Weber, Ind. st, IV, 119. V, 92. 
Berliner Monatsber., 1871, p. 616 mit n. 1. 
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schreibung ausgedrückt: s(a)mmapir)ati(pa)ti IX, 19, sammapra- 
ti(pa)ti XI, 28, samma(pratipati) XII, 5; tadattaye X, 21). 
§ 9. Sh. & und #4 scheinen ziemlich gleich ausgesprochen worden 
zu sein; man kann eine annäherung des mit #4 bezeichneten lautes 
an # durch schwächung der aspiration annehmen. Darauf scheinen 
hinzuweisen jotthamdhant IV, 8 (= agikhamdhani G., IV, 4) und 
noch mehr ku IV, 9 statt des gewöhnlichen kAu (= 8. khalu). 
$ 10. Sh. % hat gewiss wie im sskr. die geltung von pala- 
talem (mouilliertem) ». Wenn nun schreibungen mit n statt 
ñ in anapayami VI, 14 u.s. w. vorkommen, so deutet dies am 
nächsten darauf hin, dass das n eine mehr palatale aussprache 
bekommen hat *). Uber schreibungen wie amie II, 4. V, 13 u.s.w., 


A 


die gegenüber der gewöhnlichen schreibung von % aus ny am 
nächsten AA bedeutet, s. ausführlicheres unten. 

Für n kommen auch schreibungen mit # vor, z. b. yona-Ka(m) 
boya-Gamdharanam V, 12 u.8.w.; 8. unten. 

$11. Statt lingualer muta kommen, freilich selten, schrei- 
bungen mit dentalen vor: anuvatatu V, 13 u. 8. w.; näheres unten. 

§ 12. Die labiale bieten in bezug auf feststellung ihres lautwertes 
keine schwierigkeiten dar. Eine schreibung wie (pa)d4am VII, 5 
(= 8. badha-) kann wohl eher als ein fehler angesehen werden. 

§ 13. Der palatal ; und der spirans y scheinen in der aus- 
sprache sehr ähnlich gewesen zu sein. Wir haben wahrschein- 
lich anzunehmen, dass dieses zusammenfalien oder annähern 
darin begründet ist, dass das explosive element der ursprüng- 
lichen affrikata j allmälig geschwunden war (wie ja schon im 
sskr. — wohl dialektisch — dy, z. b. in yyotis- zu yy ward). 
So erscheint y statt 7 z.b. in raya (= 8. raja) I, 1 und öfters 
oder 7 statt y in majura I, 3. 

Nach einem : scheint y sehr schwach gelautet zu haben, wenn 
man nach seinem nichtvorhandensein z. b. in devanaprıasa I, 1. 
2 u.s. w. urteilen darf. 


1) sfta- (= s. ukla-) in der Suibihära-inschr., maAiggara- (— 8. madicvara- 
oder mahégoara-) auf münzen; s. Bühler, ZDMG, XLIII, 133. 

2) In IV, 10 hat man einen rest -nam, dessen erste sylbe nach Bühler, ZDMG., 
XLIH, 143 wie no- (oder di-) aussieht. Mann könnte vielleicht an [*na*]nam den- 
ken, in welchem fall » für 4 stünde. Dass ÿAäna- bier mit der bedeutung .der hö- 
beren wahrheiten auf dem gebiete der religion und philosophie für ein wort mit 
der bedeat. „gesetz, vorschrift. oder gar für dharmadips gesetzt ist, braucht eigent- 
lich nicht zu verwandern. Das zeichen für o könnte zufällig sein. 
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§ 14. Sh. unterscheidet in der schrift drei zeichen für sibi- 
lanten, die man ¢, s (oder $, sd), è transskribiert. Dass es jedoch 
in dem dialekte wol keinen lautlichen unterschied gab, beweist 
der promiscuelle gebrauch. Wenn es darin aber auch wirklich 
einen unterschied gab, so haben die schreiber diesem unter- 
schied keinen zutreffenden ausdruck zu geben vermocht. Für 
s wird oft € gebraucht, z. b. arabhiçamti I, 3. Für s schrei- 
bung mit s, z. b. (ye)eu XIII, 4. Statt ¢ mehrmals a, z. b. su 
çrusa III, 6 u.s.w. Für « schreibung mit s, z. b. pa[mca]s(u), 
pa[mea]su III, 6; mit e, z. b. anuçaçiçamti IV, 10; ausführlicher 
unten. 

Als im zusammenhang hiermit stehend darf erachtet werden, 
dass, wie s und + lautlich zusammengefallen sind, dies nun 
auch der fall bei s{(4) und st(4) gewesen ist: dipista IV, 10. 
VI, 16 u.s.w. In diesem fall scheinen die unaspirierten ver- 
bindungen st, st mit stk, stà lautlich zusammengefallen zu 
sein; vgl. er(e)stamati I, 2 (= 8. çréstha-); 8. weiter unten. 

$15. Der mit A bezeichnete laut scheint nicht palatal-gut- 
turaler spirans gewesen zu sein, sondern nur ein spiritus asper 
(kehlkopf-frikativa), was besonders aus dem umstand zu erschlies- 
sen ist, dass auch schon ursprünglich vokalisch anlautende wör- 
ter sporadisch ein 4 zeigen, z. b. Aida I, 1. 

§ 16. Der anusvära # muss wohl etwa denselben laut bezeich- 
net haben wie der sanskritische m oder #, und war dieser 
anusvara „eine verlängerung des vorhergehenden vokallautes 
mit hinzutretender nasalierung“ (Whitney, $ 71), so können 
wir dasselbe von m in den präkritdialekten annehmen. Darauf 
deutet wohl der umstand hin, dass er in der bezeichnug sehr 
flüchtig ist. Einiges ist wohl der verderbniss der felsen oder 
der nachlässigkeit der schreiber anzurechnen. Aber auch eine 
solche nachlässigkeit lässt sich dahin deuten, dass der laut we- 
nigstens in der aussprache der schreibenden sehr schwach war 
und gerade deshalb die schwankungen bedingte. Die fälle wie 
sayamo (= 8. samyama-) sind sehr zahlreich, worüber näheres unten. 

$ 17. Ich gebe hier ein kurzes résumé über die verschiedenen 
möglichkeiten, die konsonantverbindungen graphisch auszu- 
drücken und über ihre aussprache. Es ist schon oben erwähnt, 
dass sich diese verbindungen lediglich nach der bequemlichkeit 
der echrift, nicht nach der wirklichen aussprache richten. 

VIII. Congrès international des Orientalistes. — Section aryenne. 9 
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1) Um die lautverbindung r+ k ons. auszudrücken, verwendet 
die Sh.-version: 

a. eine schreibung als ob kons.-+-r ausgedrückt werden sollte: 
savre XIV, 3, n.sg.m., savra XIII, 12, n. sg. f. u. 8. w., wo 
sarva- zu lesen ist (die fälle s. §§ 63>. 64. 27); 

b. wird r mit dem nächstvorhergehenden konsonanten gra- 
phisch vereinigt: sfrlavalokahite[na] VI, 16, wo sarva-, Pria- 
(dra) I, 1, wo -dargs zu lesen ist, u.s. w., diramo: dharma- 
(die fälle s. §§ 64. 65. 63>. 27. 47. 72); 

2) Um at, d.h. eigentlich mé, auszudrücken, wird in zwei 
fällen die verbindung ¢ gebraucht: #afroëne] IX, 18 (3 pl. 
med., vgl. Bühler, ZDMG., XXXVII, 432. XLII, 154): 
karomte; atikratna(m) VOII, 17 (acc. sg. n.): kramta-. 

§ 18. Phonetische übersicht über die bezeichneten laute. 


Palat. Guttur. 
Unlabialisierte 7, im, e a, am < 
Labialisierte ; co) 3 
ü, um) * 
(r) 
Lab. Dent. Pal. Ling. Gutt. 
Unasp. Asp. Unasp. Asp. Unasp. Asp. Unasp. Asp. Unasp. Asp. 
Expl.,tonl p ph ¢ th t th k kh 
tin. è dh d dh d dh g gh 
Spir., tonl. (¢ s s =) 8 e ch (Affric.) 
ton. [v] [71774 (Affric.) 
Nasal. m n ñ n (a) 
Liquid. (dr 
Halbvok. v Y 
Hauch]. ’ h 
oder nach der gewöhnlichen indischen einteilung 
à? à 5 5 @ 
k kh g gh (i) 
e ch jy gh n 
t thd dh n 
t thd dh n 
p ph è bh m 
gr loves Ah» 
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II. Abschnitt. Die sonanten. 
Kapitel 1. Lautgesetze. 
A. Qualitative. 


§ 19. Von dem sanskritischen vokalsystem hat Sh. sicher 
a, î, à, è, ö bewahrt. Diesen sind %,% hinzugekommen; ai, du 
sind wie in allen pra4rst-dialekten beseitigt. Die behandlung des 
8. r-vokals ist eine mannigfache und eigenartige. Die historisch 
ererbten ablauts-analogien sind etwa dieselben wie im sskr. 
Lebend und neuschaffend ist der ablaut gewiss noch weniger 
in den indischen präkrits als im sskr. Im päli ist der ablaut 
als funktionell lebend nur bei vrddki-bildungen erkennbar. So 
giebt es z. b. zu «, sekundär entstanden aus r, vrddht-bildungen 
wie pothajjanika-, „belonging to an unconverted person“: pxthuj- 
jana- (8. prthagjana-); modangika-, “one who beats the drum“: 
mulinga- (8. mrdanga-, vgl. mähär. muinga-; s. E. Kuhn, Beiträge 
z. paligrammatik, 17; E. Müller, A simplified grammar of the 
pali language, 5). 

Im Sh.-dialekt scheint analogice eine neue ablautserscheinung 
sich entwickelt zu haben: nach ursprünglichen kausativen wie jna- 
payämi bildet man auch von andren wurzeln derartige formen 
mit einem langen vokal vor dem p!): (Aa)[ro]pit(a) II, 5, das 
gewiss (Aa)[ra]pit(a) gelesen werden muss, wie sicher #arapi[ta] 
M., II, 7, und AAanapita ib., die, nach den übrigen versionen 
zu urteilen, so viel wie Aäräpita- (halapita J. II, 9, halapita zwei- 
mal Kh. II, 8) und khanadpita- (ropapi[ta] M., II, 7) bedeuten. 
Der alte ablautwechsel bei der wurzelsilbe in den kausativen 
scheint dagegen als lebend abhanden gekommen zu sein, wenn 
h(kha)pitu 1,1 nicht eine lautliche entwickelung von /e44- be- 
zeichnet (vgl. dekhapita G., I, 2. Kh., I, 1, aber Kkkapita J., I, 
1); auch (dikAa)pecamı XIV, 13. 

a. Abweichungen vom sskr. in der repräsentation 
der vokale è, %, 2, e, 0. 

§ 20. Sh. à entspricht im allgemeinen dem sskr. a, a, doch 

kommen folgende abweichungen vor: 


1) So bekanntlich auch im pali, x. b. £äräpeés u.s.w.; E Kuhn, 118, E Müller, 
121; Oldenberg, KZ., XXV, 828. Schon im sskr., s. Bloomfield, JAOS,, 
XIV, LXII; vgl. Whitney, $ 1042 e. 
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1) a erscheint als # in cu V, 11 (= M,, V, 19), VII, 3. 4. 
X, 22. XII, 1, (cu) XII, 3. Wenn man bedenkt, dass ca beson- 
ders häufig unbetont ist, so kann man nicht ohne grund an- 
nehmen, dass a zu = oder einem “ähnlichen, irrationellen vo- 
kal ward, wenn es unbetont war.!) Dann können wir auch fol- 
gende fälle verstehen. Zuerst mukhamute XIII, 8 (n. sg. m.), falls 
der exspiratorische accent, was wahrscheinlich ist, auf m#kka- 
lag. Die möglichkeit ist freilich nicht ausgeschlossen, dass der 
schreiber unter dem einfluss vom ersten mu- noch eins statt -ma- feh- 
lerhaft gesetzt hat. So findet sich (uca)vucam IX, 18 (= ucavuca[m] 
M. IX, 1), ucavucachamdo, ucav(u)carago VII, 3 gegenüber s. 
uccavaca-, womit es dieselbe bewandtniss haben mag; hier kann 
auch v einen einfluss mit haben. In betracht kommt auch 
[osudh]ani II, 5 (= 8. ausadhant), wo w nicht sicher ist (oga[ dhe ]nt 
M., II, 7); vgl. übrigens E. Kuhn, 23; E. Müller, 6, Beitr. 
z. gr. d. Jainapr., 14. 

2) a wird i, wahrscheinlich wenn unbetont aber unter dem einfluss 
von einem :- oder j-laut, in etisa III, 6. XII, 9, smisa III, 6. 
IV, 10 (zweimal). Man hat etwa den entwickelungsgang *étasya 
> * étosya > étissa anzunehmen ?); vgl. E. Kuhn 21; E. Mül- 
ler, 6, Jainapr., 14. Lassen, Instit., 124; Weber, Uber ein fragm. 
der Bhagavatt*), I, 404. 421, Über das Saptacatakam des Hala 374). 

3) Ein übergang von a zu e ist ausser in wenigen sehr be- 
schränkten fällen in den präkrits im allgemeinen sehr spärlich. 
Sh. (me)nati XIII, 11 kann nach Bühler, ZDM G., XLIII, 168 
kaum anders gelesen werden. Von speciell indischem standpunkt 
aus, weil dort bisher nur manyats, -@ nachgewiesen ist und noch 


1) In der umschreibung des gr. namens "AAéEavdpog durch Alli)ka(su)daro XIII, 
9 ist a(v) durch x in unbetonter silbe wiedergegeben; vgl. Bühler ZDMG., XL, 
128. Weber, Ind. Str., III, 196. Sitz.-Ber. der Ak. d. Wiss. zu Berlin 1890 (11), 902 f. 

2) In den meisten kontrollierbaren fällen lassen sich unschwer dialektische zwitter- 
formen vermuten, sodass z. b. pali, präkr. 5 gegenüber 8. a sehr oft aus indg. a zu 
deuten ist. So z. b. pal. dimissa < *tomissd < *lamisrä, vgl. s. timira- (gegenüber 
s. tdmsisrä). Auch verschiedene flexionsstimme haben vorliegen können. Zu dem im 
texte vermuteten lautgesetz vgl. z.b. pal. fissa < *toss < *tasyüs (gegenüber dem 
sicher sekundären s. Zdsyäs) u.s.w. — Pali fipu- „zinn“, (dessen richtigkeit bezeugt 
ist E. Kuhn, Sitz.Ber. d. phil.-hist. cl.d. k. Baier. Akad. d. Wiss. zu München, 1879 
b. II, 431; O. Frankfurter, KZ., XXVII, 222), erklärt man wohl am besten aus 
*trpi-, wechselform zu s. érépu- Kap. S. 28, 10, woraus pal. fapu-, «zinne. 

8) Abh. d. Berl. Akad., I, 1865, 367 ff., 11, 1866, 155 ff. 

4) Abhandl. f. d. Kunde des Morgenlandes, 1870, cit. Hala I; Hala II dagegen 
in denselben Abh., 1881. 
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mañati X, 21 (= M, X, 9) vorkommt, hätte man anzuneh- 
men, dass y einen umlaut bewirkenden einfluss auf a gehabt hat, 
sodass der schreiber unter dem einfluss dieser neigung für einmal 
eine bezeichung gewählt hat, die sich von der gewöhnlichen 
abhebt. Denn hier epenthese anzunehmen, wie z. b. in päli und 
den präkrits bei r und / (E. Kuhn, 21; E. Müller, 5f., Jai- 
napr., 14; Jacobi, Mahar. XXIV; Bezzenberger, BB. 
II, 269 f. u.a.), geht nicht an. Und einfluss von angrenzenden 
baktrischen dialekten (vgl. av. mainyaiti) anzunehmen, ist wohl 
zu kühn. Eher kann man an ein indg. parallelverbnm *moiniio 
denken, dass ich in goth. mainjan, ahd. meinen, alts. ménian, ags. 
maænan, abg. meniti „meinen“ wiederfinde '). 

Über efra] VI, 15 u.s. w. wie über -e im dat. sing. auf-aye 
8. unten. 

4) Im auslaut erscheint -as als -o und -e; -am bleibt im allgemei- 
nen, aber erscheint auch als -o und -e. Die ganze frage wird in der 
behandlung vom auslaut und sandki zur sprache kommen. 

$ 21. 8. è ist im allgemeinen beibehalten. Doch ist à, wahrschein- 
lich unter dem einfluss von doppelkonsonanten oder konsonanten- 
gruppen, e geworden in ei[ra] VI, 15, eir(a) ke IX, 20 aus *i-tra. 
Über analoge entwickelungen in pali und den prakrits E. Kuhn, 
24 f; E. Müller, 8 f., Jainapr., 15; Pischel, BB. III, 264 ff; 
Brugmann, KZ., XXVII, 198 u. das. cit. lit. 

Die erklärung von etra, etraka- (etwa = äthıka-, s. Bühler, 
ZDMG., XLIII, 155) ist sehr umstritten, sofern man es gleich 
pal. ettha setzt. Dies ist nämlich sehr verschieden erklärt wor- 
den. Lassen, Instit., 129; Brugmann, KZ., XXVII, 198 f. er- 
klären es aus *:-tra = av. ithra. Fausböll, Dhammapada, 350 
setzt ein etra voraus, das er zu etta ettaka „so much“ (von Se- 
nart Mahävastu 384; E. Müller, 8 zu 8. :yant- gezogen), 
stellt. Childers, s. v.; E. Kuhn, 21;E. Müller, 5;8. Gold- 
schmidt, Präkrtica, 6. 21 ff, ZD MG. XXXVII, 457 f. leiten 
es wie schon Hem., I, 57?) von atra her. Pischel u. Geldner, 


1) Ich nehme eine wz. m2i- an (aus mé-i- entstanden) in w#-r:c, 8. abhi-mati- 
„nachstellang”, spa-mäti-, „das angehen mit einem wunsche, einer bitte, ansprache, 
anrede; der anrede zugänglich, affabilis-, mà-tra, abg. mera, lat. #éfior u. s. w., fer- 
ner goth. mids, abg. süméja .wage-. 

2) Hem., III, 82. 83 in übereinstimmung mit Varar., VI, 21: Kacc., II, 4, 28 
(Sénart, 302 — 110) wird es aus efa + {ha (wie etto aus eta + tfo, ettake aus 
eta + ttahe) erklärt. 
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Ved. St. I, XXXI, n. 2 stellen, ohne noch eine nähere begründung 
gegeben zu haben, ettha gleich s. sttha. Welche erklärung die 
richtige ist, kann ich nicht entscheiden. Die erklärung aber, 
die von den meisten vertreten und von Goldschmidt mit 
unnôtiger schärfe behauptet worden ist, nämlich aus afra-, ist 
mir gar nicht annehmbar. Es scheint mir sehr unglaublich, dass 
pali atra attha und ettha ganz dieselbe grundform repräsentieren 
sollten. Ich sehe durchaus kein hinderniss eine grundform tra 
(= av. tthra) anzunehmen und daraus mit Lassen und Brug- 
mann pal. prakr. ettka zu erklären. Diese an sich einleuchtende 
etymologie gewinnt sehr an wahrscheinlichkeit, wenn an den 
genannten stellen der Sh.- dial. eira und etraka zu lesen ist. 

Mit etraka könnte eta(ka)ye X, 21 (= etakaye M., X, 10), 
(etakena) XII, 10, mit assimiliertem #r, identisch sein; vgl. 
indessen unten. Jedenfalls ist es ein beispiel vom übergang von 
t + lang. kons. zu e-+ lang. kons. 

So können wir auch e- in (ediga)m XI, 23 (n. sg. n.), edigsy*[e]* 
IX, 18 (lok. sg. f.), [?Je(di)ga(ni) VIII, 17 (ediçani M., VIII, 34) 
erklären, indem wir s. t4rça- als grundform ansetzen und e- als 
durch die verbindung dr veranlasst ansehen; vgl. edisäye Kh., IX, 
24 und pal. edisa erisa, edikkha ertkkha (neben idisa, irisa, idtkkha); 
E. Kuhn, 25 und das. cit. lit; Kern, Jaart., 56. 75; jainapr. ke- 
rise, mähär. erisa, kerisa u.s.w. E. Müller, Jainapr., 16; Las- 
sen, Instit., 126; Weber, Bhagav. I, 422; Pischel, Hem., U, 30; 
Jacobi, Mahar., XXV. Zur entwickelung vgl. auch pal. pettaprya 
(= 8. pitroya-), Trenckner, Pali Misc., 62, n. 16; E. Müller, 
8 f.; matapettika, matapettibhara (neben matapittita oder matapi- 
tika Dasar.-jat., 20, s. E. Kuhn, 31); übrigens vgl. Pischel, 
BB., III, 254. 264 f., Hem., II, 26. 

Sh. vidhena(m) XII, 10 muss, wenn es richtig und nicht 
eher ein schreibfehler ist, eine durch sekundären ablaut zur 
schwachen stufe dst neugebildete form sein, es sei denn, dass 
man die wz. dhë- als dhëi- anzusetzen hat (vgl. Hübschmann, 
Vocals., 13; verf., De deriv. vb. contr., 173 f. u. a.) 

Sh. wsate[*na*], u(sa)tena X, 22 kann wohl kaum aus 8. uc- 
chrita- erklärt werden; s. unten § 27. 

§ 22. 8. % ist grösstenteils beibehalten. Es erscheint als a in 
pana VI, 15 (puna M., VI, 28). IX, 19.20 (= M., IX, 7), (pana) 
VI, 14 (=8. pénar). Diese form kommt auch im pali vor, bé- 
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sonders in den Jatakas, E. Kuhn, 26. Man hat wohl anzuneh- 
men, dass # dem aus a (in unbetonter stellung) entwickelten 
irrationellen laut, der auch # geschrieben worden ist, sehr ähn- 
lich war.) 

Sh. (garuna) IX, 19 (guru[na] M., IX, 4; als gen. pl. = 8. 
gurinam) ist eine ursprüngliche ablautsform zu guru- und kommt 
im pali garu, agaru, agalu vor (E. Kuhn, 26; E. Müller, 10) ?). 

Sh. dAramasucrasa X, 21 ist wohl nur schreibfehler (vgl. déra- 
masuçrusa M., X, 9) st.-sucrusa (Bühler, Z D M G., XLIII, 157), 
der jedoch durch die sonstige ähnlichkeit von « und a verursacht 
sein kann; — pa[co]pakani II, 5 ist wohl auch, wenn es so ge- 
schrieben ist, schreibfehler, durch das in der nähe stehende ma- 
(nu)copakani II, 5 veranlasst (8. manusya + upaga-, paçu + upaga-); 
‘im p&li scheint jedoch unter noch nicht ermittelten bedingungen 
a zu o werden zu können (s. E. Kuhn, 27; E. Müller, 11; 
vgl. Jainapr., 16 f.; Jacobi, Mahar. XXV) >). 

§ 23. S. & ist im allgemeinen bewahrt. Wenigstens in gewis- 
sen fällen, wofür der grund kaum ersichtlich ist, erscheint e als 
î *), sowohl das aus dem sanskrit ererbte (auf ar. at zurückgehende) 
als das dialektisch entwickelte. Es kommen in betracht d(z)vs I, 
3 (du[v]e M., I, 4), (duos) U, 4 ((duvje M., II, 7), n. pl. (du. = 
8. dve), [a]miir, bha)g(*) VIII, 17 (dAage ane M., VIII, 37), lok. 
sg. m., er(e)stamati I, 1, n. sg. m., Amtikmi XIII, 95); unsicher 
ist + fur e in [vyt]naman(z] XIII, 3, n.sg.n. (vielleicht besser 
[e] zu lesen), rajan(i) XIII, 9, n. pl. m. (oder möglicherweise 
-(0)), 9(A)atrit) XIV, 13, n. sg. m. (vielleicht -(e) zu lesen); 
(agrabhu) 4] XIII, 4 steht entweder für (agrabhu)[te][*su*], in 
welchem falle : für e stände, oder ist (agrabhu)[ta]-sucruga, wie 





1) Denn hier eine andre form des ersten elementes, indg. po- (neben pe-) in 
20-5 (:pu-s- in #évvos u.s.w.), anzunehmen, ist wohl zu kühn. 

2) Vgl. auch gärava sowie mähär. gärava, das nicht mit Jacobi, Mahar., XXV 
aus *gaurava zu erklären ist (vgl. Kern, Jaart., 84; E. Müller, Jainapr., 9), vgl- 
noch v. Bradke, ZD MG, XL, 676. 

8) Auch kann man *"pap’opakanı oder *parpopakanı mit elidiertem oder assimilier- 
tem # (x) annehmen, falls man, von der Jäug.-version pas(w)opagäni II, 8 (vgl. pa- 
sopa(g)äni Kh. II, 5) geleitet, mit Kern, Jaart., 59; Bühler, ZDMG., XXXVII, 
96 opagäni statt wupagäni annimmt (vgl. Mahar. opa = upa, Hem., I, 178; vgl. 
Pischel, II, 41). Vgl. Senart, I, 96. 

4) Vgl. die umschreibung von ’AAf£avdpos durch Alli)ka(su)daro XIII, 9. 

5) Nach Bühler, ZDMG., XL, 137 sollte es gr. "Avyrsydung entsprechen, nicht 
’Avr/yovog. 
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in Kh., XIII, 37. Uber ayi, möglicherweise für ayo VI, 16, 
vgl. ay(o) XIII, 11, das auch ay(+) gelesen werden kann, s. unten. 

Sh. dramanibhesu V, 12, falls die etymologie von bräkmana + 
ibhya- (vgl. Senart, I, 180; Bühler, ZDM Q., XXXVII, 269) 
richtig ist, was durch dramanibhyesu M., V, 23 bewiesen wird. 
Hier môchte der grund in dem langen kons. (resp. der konsonant- 
verbindung) zu suchen sein (vgl. pal. pasibbaka = 8. prasëévaka., 
pativissaka = 8. prativéçaka- u. 8. w., E. Kuhn, 28; E. Mil- 
ler 12; Jainapr., 17), obwohl man auch an etymologische auf- 
frischung nach dem einfachen wort denken könnte. In Pitini- 
(kanam) V, 12 (Pitinikana M., V, 22), Bhoja-Pitinikesu XIII, 10 
erscheint ein 5, das möglicherweise aus einem ursprünglichen 
e erklärt werden muss, nach Petenikänam G., V, 5 zu urteilen. 
Auf eine eingehende erklärung muss ich verzichten, weil die 
etymologie sehr strittig ist (vgl. Lassen, Ind. Alterthk., I, 216; 
Weber, Berliner Mon.-Ber. 1871, 625; Senart, I, 126. II, 275; 
Bühler, ZDMG. XXXVII, 262). — Die lesung [éidaçavasa]- 
(Ghisitena) V, 5 ist sehr unsicher (Bühler, ZDMG., XLIII, 
145). Nach der lesung ¢ratdasa- oder tredasa- G., V, 4 (Bühler, 
ZDMG. XXXVII, 261; dagegen Senart, Notes I, 33 im an- 
schluss an Pischel, GGA., 1881, 1329: éaudasa-), tedasa- Dh. 
V, 22. Kh. V, 14, liegt der gedanke nah, éedaça- zu lesen — 
höchstens éidaça- aus tedaça- zu erklären —, besonders weil auch 
Mansehra éredaçavasabhisetena V, 21 hat. Dies aus ‘réyodaça 
zu erklären, scheint mir sehr gewagt. Man hatte dann anzuneh- 
men, dass érayo- unter dem einfluss des accentes zunächst zu *irays- 
ward, woraus dann *irays-> *trai-> tre- (vgl. unten). Es scheint 
mir jedoch besser von einer übrigens zu erwartenden regelrech- 
ten ursanskr. form *irayedaga- (<*trayaz-daga-) auszugehen , 
die dann im sskr. nach éréyo neugebildet worden ist '). Wären 
ayt VI, 16 (das doch fehler sein kann für ayo) und ay(:) statt 
ay(o) XIII, 11 richtig, was doch sehr zu bezweifeln ist, dann 
hätte man anzunehmen, dass 2 für e, auf welche weise dies 
auch entstanden sein mag, stünde. Nach Senart, Notes, I, 38. 
42 hat auch Mansehra agi I, 1. Bühler schreibt auch ayl:], 
deutet aber an, dass ayo möglicherweise die richtige lesart sei 


1) Wenn Sh. fidaça- richtig wäre, so würde ja auch eine grundform *¢ri-daga- 
nicht undenkbar sein. 
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(LDMG., XLIII; 277). — Uber 4(#4a)pitu I, 1, (ikha)pecami 
. XIV, 13 s. §19. — Eine lesung (a)katije statt (e)katiye I, 2, 
die Bhagvanlal Indraji gegeben hat und die Bühler, 
ZDMG., XLIII, 135 nicht für unmöglich hält (jedoch [e]katiya 
M. I, 2), wäre wohl sprachhistorisch nicht unmöglich; vgl. 
jainapr. aunapanne (= 8. Ekönapancägat) u. 8. w., ahind. ayunisa 
(etwa = s. &könavimgati, Beames, II, 136), s. E. Müller, Jai- 
napr. 17. Wie die form mit a- zu erklären ist, weiss ich nicht. 

§ 24. 8. 6 erscheint als o, dessen lautwert unter gewissen ver- 
hältnissen — z. b. in unbetonten silben — sich dem « genähert 
hat. Darauf scheint hinzudeuten das schon $ 7 erwähnte 4(4ha)- 
pitu I, 1 ([**]khapıta M. I, 1; n. sg. m.) st. li(X4a)pito. Dazu 
kommen noch kw IV, 9 statt des gewöhnlichen sho (8. khalu), 
und pajupadane IX, 18 (lok. sg. n.; 8. prajopadäna- < praja-t- 
upadana), womit man z.b. (pa)jupadaye J., IX, 14, pajopadä(ye) 
Kh., IX, 24, prajopadaye M., IX, 2 vergleichen kann (8. Bühler, 
ZDMG., XXXVII, 481 f). Man kann hier an auffrischung 
nach dem einfachen upadana denken. 


db. Die lautgesetzlichen entwickelungen 
von 8. di, au, r(?). 


§ 25. 8. ae ist wie überall im mittelindischen e geworden. 
Ist Bühler’s etymologie von Petenika-, Pitinika- (aus *Prasta- 
yanika, LD M G., XXXVII, 262) richtig, so hätten wir ein bei- 
spiel; sonst sucht man abkömmlinge ursprünglicher vrddh-bildun- 
mit ä in unsrer inschrift vergebens. — Uber die kontraktionen 
von aya, ayi zu e, die nur unter voraussetzung einer form mit 
ai verständlich sind, s. unten. | | 

§ 26. 8. au ist o geworden (papo)tra XIII, 11 (n. pl. m. = 
s. prapäutra-), [ogudh]ans II, 5 (dagegen osa[dhi]n: M., II, 7; 8. 
ausadha-), (ta)topayam VIII, 17 (tatopaya M., VIII, 36) ist wohl = 
8. *tatas + aupaya (andre erklärungen s. Senart, I, 189 f. 194; 
Bühler, ZDMG., XXXVII, 426), vgl. s. aupayika- (auch aw 
päyika- geschrieben, das von Böhtlingk als fehlerhaft erklärt 
wird) „schicklich, passend, angemessen“, auch — upaya-, Kir., 
2,35. — Sh. #40 IX, 18. X, 22. XIII, 1, [440] VI, 16, (%%o), 
[Xh]o IX, 18 muss wohl aus einem durch reduktion von kAalu 
entstandenen *£hau erklärt werden. 

§ 27. Aus dem sskr. r- vokal — wir sehen von den sakr. 
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ir, ar, wr, ur als repräsentanten von indg. 7 (ar) ganz ab — ha- 
ben sich im Sh., wie im allgemeinen in den prakrite, verschiedene 
vokale entwickelt je nach den umgebenden lauten. Wir haben 
eben nach den schreibungen von Sh. anzunehmen, dass die 
entwickelung die folgende gewesen ist: #+vok.-+ 7 (+ kons.); 
der »-vokal aber wird durch die umgebenden laute bestimmt, 
sodass er als a, 1, « auftritt, je nach der färbung dieser laute. 
In einem und demselben paradigma können demnach verschie- 
dene vokale entstehen, die dann jeder für sich durchgeführt 
werden kann, sodass eine bunte mannigfaltigkeit der formen 
und wörter gleichen ursprungs entsteht. Und auch wenn in 
demselben paradigma eines stammes z. b. nur für eine oder 
zwei möglichkeiten anlass gegeben war, so kann leicht über- 
tragung von andren systemen derselben wurzel stattgefunden 
haben. Aus r (7)-+kons. entstanden (vgl. E. Kuhn, 12 ff.; 
E. Müller, 4f., Jainapr., 17f.): 

a. at+"+kons.}): [du]katam V, 11 (s. duh-krta), bhata- 
malye]su V, 12 (8. dArtamaya- von bhrta-, „söldling“ ; 3. dhata-, 
“söldling, soldat“ ist lehnwort aus den prakrits), (da)sa/bhataka)sa 
IX, 19 (dasabhatakasi M., IX, 4; 8. bhrtaka-), (dasa)bhatakanam 
XI, 23, [da]sabha[ta]ka(nam) XII, 5, vadhi (n. sg. f. und acc. 
sg. f. = vadhim) IV, 10 (vad&[r]i, vadhr[*i*] M., IV, 17. 18), 
(dhrama)vadh(i)y[e] V, 12 (dat. sg. f.; dhramavadhriya M., V, 22), 
sa(la)vadhi XII, 2(=M., XII, 2), salavadhi XII, 2 (salavrudhi 
M., XII, 2). 8, atap[ra]sadavadhi XII, 9 (atmapasadavadhi M., 
XII, 9). Hier ist a aus kasus wie s. vrddhayé, vrddhayas u. 8. w. 
zu erklären, sonst könnte man eher vudis erwarten, was auch 
tatsächlich vorkommt (s. unten); viyapata, viyapatra (d.h. viya- 
parta, 8. vyaprta-) V, 13 (entspr. M. vaputa V, 25, viyaprata 
V, 24), vapat[a], vapata V, 12 (entspr. M. vaputa V, 22, 
viyaputa V, 23), vapata XII, 9 (vaputa M., XII, 8), ananiyalm] 
VI, 16 (ananiyam M., VI, 31), grakafthani) XII, 1 (gahathanı 





1) Ich setze hier ein kleines r oben mit einfachem konsonanten, um die er- 
scheinang von urspr. vok. + r + kons., wo assimilation mit dehnung des 
konsonsnten eingetreten ist und wo ich deshalb vok. + r + doppelten kons. 
setze, zu trennen; s. unten. — Nun liesse sich auch eine andre entwickelungsreihe 
denken, nämlich kons. + * + vok. + kons., d. h. 4rfa wurde durch érata- 
oder &rifa zn kafa- oder kifa (vgl. Pischel, GGA., 1881, S. 1815 ff.). Ich 
halte jedoch diese entwickelangsreihe nicht für hinreichend begründet. 
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M., XII, 1, gahathant Kh., XII, 31), gra[Aalth(a) XIII, 4, d.h. 
garka- (woraus sich das nepales. sskr., prakritische und neuindi- 
sche ghara. — Klatt, De trecentis Canaky® sententiis 25; Las: 
sen, Instit., 197; Weber, Hala, I, 39; Childers, Khudd. Patha, 
28, s. JRAS., n. 8., IV (1870), 336; E. Kuhn, 15; E. Mül- 
ler, Jainapr., 34; Jacobi, Mahar., 107; Beames, I, 166 f. — ent- 
wickelt haben soll), auch Girnar, XII, 1 gharastans 1); usate[*na*], 
u(sa)tena X, 22 kann kaum mit Burnouf und Senart, I, 234 
direkt gleich 8. wcchrita- sein, denn daraus konnte nur Sh. *us- 
sita- entstehen; man muss sich wohl an s. uferta- halten. 

Sh. mata- in matapttugu III, 6. XIII, 4, (mat)[a](pitusu) IV, 
9, mat(a)pitusu XI, 23 (vgl. matapi[*tu*]su M., III, 10, matapi- 
tusu M., XI, 12) ist zweideutig: entweder aus méatr- oder aus 
_ der nom. - form, s. mata. Für die letztere erklärung spricht ma- 
täp(yh- Kh., XIII, 37, (matap)itis4 Kh., IV, 11, matapitisu Kh., 
XI, 29 u.s.w. sowie auch pal. matapsta (vgl. auch 8. pitapw- 
trau, hötäpötarau Whitney, § 1254). Dass aber auch die form 
matrpitar- fortgelebt hat, beweist matuptiugs M., IV, 15, falls 
es nicht schreibfehler ist (vgl. Bühler, Z D M G., XLII, 281); 
vgl. auch pal. matumattika (mätrmätrka-), Suttavibh., I, 16. 

In Visa-Va(jri)-(Yo)na-Kafm)boyesu XIII, 9 steht Vars zu- © 
nächst für Varji und dies aus /rji (vgl. Bühler, Epigr. Ind. 
(VO), 378, n. 27). 

b. ¢-+7-+kons.: Zi(tram), sukit[rJam V, 11 (M. kate V, 19, 
sukata V, 20), Aıltra] II, 4 (kata’M., II, 7), kit[r]a V, 12 (ata 
M., V, 21), kitranata VII, 5 (kitanata M., VII, 33), d. h. Arte, 
kstam VI, 14 (=M., VI, 27), kitabhikaro V, 13 (kartabhikara 
M., V, 24); vistrifte)na XIV, 13, d. h. vistirta-; didhabhatita 


1) Von diesem standpunkt sus hat man anzunehmen, dass indg. *ghrdho- (s. gria-) 
in den präkrits 1) *garda-, 2) *gi(r)ka- wäre. Aus der ersten form entwickelte sich 
dann unter verschiedenen bedingungen a. garka- > prakr., neuind. gAara, b. *ga(r)ha- 
< gaha- in M.; (vgl. das letzte Glied in) Rayagahka; aus der zweiten form regel- 
màssig präkr.-päl. geka- (ins sskr. eingedrungen) durch die mittelstadien *gikka > 
*gehha > geha. Indessen scheinen mir die bedingungen unter denen garda und gada 
entstanden, sehr im dunklen. Am nächsten läge wohl verschiedene dialektformen an- 
zunehmen. Es scheint mir aber gar nicht ausgeschlossen, dass hier verschiedene ab- 
lautsstufen vorliegen können: garka- > indg. *gAordko- im g. gards, altg. gradü u. s. w., 
gaka- und geha- > indg. *ghrdho-, im s. gräa- (übrigens vgl.v. Bradke, ZDMG., 
XL, 655 ff.; Pischel, BB., III, 248) — Mit Kern, Jaart., 88 ein s. gärkastäyäni 
zu grunde zu legen, geht wegen Kh. gahatkäns und G. gharastani wohl nicht an. 
Man hätte dann in beiden versionen à statt &, was nicht wahrscheinlich ist. 
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VII, 5 (dridhrabhatita M., VII, 33, vgl. Bühler, ZDMG, 
XLII, 287; = s. drdhabhaktitä), (didha)[bhatita] XII, 5; ta 
dice, yadiçam IV, 8 ([aldiçe, tadige M., IV, 14), yadigam XI, 
23 (adice M., XI, 12), (edica)m XI, 23 ([e]dice M., XI, 12), 
edigiy[*e*] IX, 18 ([edi]ca[ye] M, IX, 2), [éle(diçafm) VIII, | 
17 (ediçam M., VIII, 34). In allen diesen fällen hat man anzu- 
nehmen, dass #/r) sich aus formen verallgemeinert hat, wo ein 
i folgte (oder vorherging); vgl. oben ediciye. Möglicherweise 
gehört hierher auch pranatika IV, 9 (panatika M., IV, 16), falls es 
aus *pranäptrka- ist; es kann aber *pranäptrika- oder sogar 
*pranäptika- sein (vgl. panatika Kh., IV, 11). 

c. wtr+kons.: [ou][*d4a*]nam] IV, 9 (oudhrana M., IV, 
15), vu[dAa](nam) VIII, 17 (vadkrana M., VIII, 35), v[w]dhesu 
V, 12 (vudhresu M., V, 23; = 8. vrddha); dhramma(v)u(t)am 
X, 21 (vgl. [*dharmavu*}tam M., X, 10), dhramavutam XIII, 
10, mns(vu)tasi IX, 19, (mi)outiya ib. (=8. vrtta, nivrita, nir- 
vrita-); viyaputla] V, 13 (viyapata M., V, 25; = 8. vyäprta-); 
(mu)[te] XIII, 1, (mut)[o] XIII, 6 (8. mrta-); (dAramapa)[ri](pucha) 
VIII, 17 (= 8. prechä); mrugo I, 3 (zweimal; m[r}jige M., I, 5), 
mrug(a)ya VII, 17 (mrigaviya M., VIII, 34), d. h. murga- (8. 
mrga-); matapitusu III, 6. XIII, 4, mat(a)pitusu XI, 23, (mat)[a} 
(pitusu) IV, 9 (vgl. oben; = 8. piérsu, pal. pitùsu); bhratunam 
V, 13 (M. Ghatana V, 24; vgl. a. bhrätrnäm) ; spasunam V, 13 
(vgl. 8. svaspnäm), wo nach den übrigen gen. nam n statt n 
eingetreten ist. Sobald der anlass für den übergang in die #- 
deklination gegeben war, würde ganz natürlich » durch x ersetzt 
im instr. pitu(na) IX, 19, pituna XI, 24, bhratuna IX, 19. XI, 24 
(bhatuna M., IX, 5, XI, 13), welche formen dann auch eigent- 
lich nicht als beispiele für den übergang n > n an sich gelten 
können. In allen diesen fällen erscheint ein deutlicher einfluss 
von labialen stattgefunden zu haben '). 


1) Unsicher ist die deutung von Rasttkanam V, 12 (vgl. Risfika- G., V, 5). 
Nach Bühler, ZDMG., XXXVII, 261 f. stände es für Rgfika- (Ramay., IV, 41. 10). 
In lautlicher hinsicht scheint diese herleitang nicht ganz unanfechtbar, und man 
kann deshalb an die alte etymologie (s. Senart, I, 196. II, 278 f.) nicht ohne be- 
rechtigung denken: (Su)räsfrika- (so zu sagen eine kurznamen-bildung); dergleichen 
kurznamenartige verkürzungen von zasammensetzungen s. Fick, Die griech. personen- 
namen, bes. CXXXIX ff., C. St., VIII, 313. IX, 112, 167 ff; Zachariae, Beitr. z. 
ind. lexicographie, 35; Wien. Zeitschr., Il, 286; GGA., 1889, 999; O. Franke 
ZDMG., XLIV, 481f., Ind, genusregeln 19 mit n. 1; 57; vgl. die regeln bei 
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c. Einzelne lautgesetze. 
1. Kontraktion. 

§ 28. Sh. aya, ays werden wie in den übrigen prakrits (vgl. 
E. Kuhn, 55 f.; E. Muller, 41, Jainapr., 23; Jacobi, Mahar., 
XXVI) zu e kontrahiert. Es fragt sich nur, wie der vorgang zu 
erklären, und wie die schwankung zwischen e und aya auf- 
zufassen ist. Zunächst beispiele von bewahrtem ay/a): samaye 
I, 2, vijaye XIII, 8 (n.). 11 (lok.), (vijayo) XIII, 10. 11, (déra- 
mavijayo) XIII, 8, dkramacisjayo XIII, 12, (déramarijaya)ss XIII, 
11, vijayam, vija[yam] XIII, 11; trayo, prafna-Jtrayo I, 3; 
bhatama[ye]su V, 12 (vgl. Bühler, ZDMG., XXXVIII, 269), 
u(bha)yasa IX, 20: Turamaye XIII, 9, a[ya] 1, 2 (ays M., I, 4), 
ayi (oder ayo) VI, 16, ay/o) oder ay(1) XIII, 11, [a](yam) I, 1 
(ay{s] M., I, 1), /a)yalm] XIV, 13, aylam] V, 13 (ay: M., V, 
26) ?). In diesen fallen haben wir entweder betontes ay, aber 
in der folgenden silbe einen vokal, der nicht a (oder 5) ist, 
sondern einen — im sandài freilich aus a + andren lauten entstan- 
denen — andren laut (-0, -e), oder der accent ist aya- wie in 
ayäm. Wir haben demnach recht, zu vermuten, dass nur ein 
auf der ersten silbe betontes aya, dessen zweiter 
vokal eine kurzes a (oder 3) ist, zu e werden kann. 

In der deklination versteht sich sehr leicht eine form wie 
vijayasi u.8. Ww. als neubildung nach den meisten übrigen ka- 
sus, wo nicht & (oder #) vorkom. Und eine bildung wie sa/m)- 
calyi)te IX, 20 (ca[*ca*]yize M., IX, 7) lässt sich sehr gut 
durch den einfluss von samçaya- erklären. So lassen sich auch maya 
V, 11. VI, 14, (maya) V, 12. VI, 15 (= 8. maya), mrug(a)ya 
VIII, 17 n. pl. f. (8. mrgaya)*) als lautgesetzlich ansehen, wie 
auch sukhayami VI, 16, anapayami VI, 14 (anapemi M., VI, 28), 
dipaya(mi) XII, 6 ([d}ipay[a]Ìna M., XII, 5) = 8. -dyami. Da- 
gegen ist dracayitu IV, 8 (draçeti < *dargayıtvi M., IV, 13) statt 
draçetu neubildung nach draçayami, d. h. darcayami (8. darca- 
yami), apavayata III, 7. Umgekehrt hat sich vornehmlich in 





Papini, V, 3, 82ff und s. Benfey, Vollst. Gr., a. 209, § 561. Diese etymologie 
scheint durch Rafraka- M., V, 22 recht schön bestätigt, obwohl freilich Bühler, 
ZU MG, XLIII, 284 verschreibang far (Ra)sfika- als wahrscheinlich ansieht. — 
D{*a*}khati 1, 1 ([*de*}KAa{*{*] M. I, 2); 8. unten. 

1) Über (Za)fopayam VIII, 17; s. § 26. 

2) Wohl nicht, wie angenommen worden ist, von mrgavya- n., «Jagd”. 
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den meisten formen der kausativen — und der denom., soweit 
sie nicht auf -ayati, -iyati ausgehen (vgl. E. Kuhn, 118 f.; 
E. Müller 122 f) — auf aya- e entwickelt (aus -dya- und -ayi-), 
das auch durch übertragung, z. b. in 1 sg. vorkommt: anapems 
VI, 15. Als regelmässige formen erscheinen anapeçamti III, 7 
(dagegen [ana]payscati M., III, 11); vadhets XII, 4 (dagegen 
[va]dhayati M., XII, 4; — 8. vardhayati), [vadhelcam(ti) IV, 9 
(dagegen pavadhayigamti M., IV, 16); [Aapegati] V, 11; ara 
dheti XI, 24 (aradhad*é*h M., XI, 14; — 8. aradhayati), ara 
dhetu VI, 16 (3. pl); (rocetu) XIII, 11 (3. pl.); alocet(i) XIV, 14 
(= 8. *a-locayttvi), loce[s]u IV, 10 (dagegen anu[lo]cayisu M., 
IV, 18, wohl adocayssu Bühler, Z D M G., XLIII, 282), puje(ts) 
XII, 1, pwyeti XII, 5, pujet(tavijya XII, 3 (s. pajayitavya); pa- 
{{r]ive(de)tu VI, 14 (8. prativedayantu), patrivedetavo VI, 15 (in 
der wiederholung der vorhergehenden periode, wo) prafivede(tavo) 
VI, 14 (pativedetaviye M. VI, 29); anuneti XIII, 7 (8. anuna- 
yati); vijetavi[ya]m XIII, 11; (Akha)pecame XIV, 13 (8. *hkha- 
payisyämi). Ist die auffassung von anuny[A]a(pe) XIII, 7 als opt. 
3. sg. richtig, dann haben wir als grundform *kgapayéd (ich sehe 
 vorläufig vom anlaut ab) anzusetzen und sonach -dye- > e; so 
ist wohl auch (nt)vate IX, 20 (8. nirvartayed) aufzufassen; man 
könnte auch, wie Senart, I, 218; Bühler, ZDM G., XXXVII, 
430 in Kh., IX, 26 ni[*va*]teti ') lesen, auch hier mit folgen- 
dem ti 3. sg. ind. pres. nivateti annehmen, was die lesung B ü h- 
ler’s nivateti M., IX, 8 empfiehlt; xivfa)tey[a] IX, 20 — obwohl 
nach Bühler, ZDMG, XLIII, 155 auch nivufeyeti gelesen 
werden könnte — ist wohl, wenn man Kh., IX, 26 nsvfte)ya be- 
rucksichtigt, als richtig anzusehen. Dann hat man aber als 
idealform anzusetzen: *ntrvartdyéyad und -dyé- > e. Unter diesen 
gesichtspunkt lässt sich das schon § 23 erwähnte [éidaçavaga]- 
(bhisitena) V, 11, tredagavagabhisitena M., V, 21 u.s. w. bringen, 
wenn man eine, übrigens ganz lautgesetzlich entwickelte, grund- 
form *trdyédaga- annimmt. — Uber cayo IV, 9 (yeva M. IV, 15; 
s. Bühler, ZDMG., XLIII, 142. 281), [éada](yavasabhisitena) 
III, 5, daldaya)(vasa)[bA:](sitena) IV, 10 (= s. dvadacavarsabhi- 
atkténa), das doch wohl als schreibfehler für 6adaça- angesehen 
werden muss (s. Bühler, ZDMG., XLIII, 138), besonders 


1) Anders freilich im eitat von Kh., IX, 26, ZDMG., XLIII, 156, wo sivate 
ti geschrieben wird. 
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weil M. duva[da]çavasabisitena III, 9, duva[daçavasabisitena IV, 
18 bietet, s. unten. 

Ganz regelrecht sind z. b. [aca]yika VI, 14 (acayike M., VI, 
28), acayi(k)am VI, 15 (in der widerholung der periode), aus s. 
*atyayika- (mit -äyi-, nicht -ayi), [mi]trasamstutasaha(ya)natika 
XIII, 5, [mitra]sam(stutasahaya)|fia(t)rkesu XIII, 4—5 (8. sahäya-), 
samkhaye XIV, 14, d. h. samkhaya (8. *samkhyaya st. samkhyeya-, 
8. Bühler, ZDMG., XL, 142, anders Senart, I, 316), ntkaye 
XII, 9 (nikaya M., XII, 8) u.s.w., wie auch majura I, 3 (8. 
mayüra-) À). 

Es fragt sich nun, wie diese kontraktion phonetisch zu er- 
klären ist. Ist meine regel richtig, dann kônnen wir nur an zwei 
möglichkeiten denken: 1) -#ya-, -éyi- (-dye-) wurden zunächst -ata-, 
-aii- (-aie-), woraus dann mit samprasarana -at- > e; 2) -dya-, 
-dyi- (-4ye-) wurden zunächst unter dem einfluss des accentes zu 
-ays-, daraus ays und mit wegfall von y (i) vor + — oder viel- 
leicht durch zusammenfluss von yt (is) zu i— at >e. Von die- 
sen möglichkeiten ist die erste ganz unannehmbar, die zweite 
an und für sich sehr wahrscheinlich. 

§ 29. Sh. sya ist, wie zu erwarten war, in der deklination, 
entsprechend 8. -ya- (-ya-, -éa-, ya-) und in den pron. st. ?ya- 
beibehalten: [s](yam), [i](yam) V, 13, (s)yom VII, 17 (sya M., 
VIII, 35), eyo XII, 2 (iyam M., XII, 2), [iya] IX, 20 (iyam, 
M., IX, 7; vgl. Bühler, ZDMG., XLIII, 155 f. 291), vye- 
tavs[yalm XIII, 11, nir(athri)yam IX, 18 (nirathriya M., IX, 3), 
(e)katie I, 2 ([e]katiya M., I, 3), ananiyalm] VI, 16, prativigiyena 
IX, 19. XI, 24, (vedaniyamatam) XIII, 3, chamstaviyam(a)te 
XIII, 7, sama(ca)riya(m) XIII, 8, rabhasiye XIII, 8, (Pam)diya 
II, 4, Satıy(a)putra II, 4, vgl. Amtiyo[ko] II, 4 ([* Am*]eiyo[ke] 
M., II, 6), Amtiyokasa II, 4, (Am)tiyo(ke)na XIII, 9, Améiyoko 
XIII, 9), striyaka IX, 18 sowie priya-, pria- in verschiedenen 
kasusformen und zusammensetzungen. Weiter -tyd- im pass.: 
anuvi[dhiyatu] X, 21, [an]u(vidkiyamtı) XIII, 10; alocet(s) XIV, 
14 (vgl. draçeti M., IV, 18) ist nicht mit Senart, I, 53. 322. 


— 





1) Gegen meine regel spricht nicht pal acceka (= accäyıka), das von alyaya- 
neugebildet sein kann; paleti (= 8. paläyati) kann wohl unter dem einfluss der verba 
auf -ayati entstanden sein. Übrigens kann man ja an chronologische und dialektische 
verschiedenheiten denken. Es hat sowohl ein “atydyika- (so 2. b. [al(tiyäyike) Kh., 
VI, 19) als Aégayika- gegeben. 
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II, 348 aus alocayttya zu erklären, sondern mit Bühler, 
ZDMG., XLIII, 142. 174. 281 aus -tvi. 

Dagegen scheint yt unter umständen sich zu i zusammen- 
gezogen zu haben: aradkıgamtı I, 3 muss pass. sein, etwa aus *a- 
_ labhiyigyanti (vgl. alabhiyisami[i] Dh., 1, 4, aladhi[y]}:[sami]: Kh., 
I, 4), und es scheint eigentlich nichts dagegen zu sprechen, denn 
formen wie a[rabk]i[yisu] I, 2 (3. pl. aor. pass.; ärabdhisu G., I, 
9, arab[*4#]ieu M., I, 4, [a](la)bkiyis(u) Dh. I, 3) und anu(vidài 
yigam(ts] XIII, 10 (#*anuvidbiiyisyanti) können auffrischungen 
sein nach formen auf -yamı u.s.w., die ja in unverhältniss- 
mässiger mehrzahl waren. Aber die vorgetragene erklärung ist 
nicht ganz sicher, denn man kann auch an doppelformen im 
pres. pass. denken: *aradhyati und *arabhiyati (vgl. Jacobi, 
K2., XXVIII, 249 ff.). Vom letzteren ist z. b. Kh., I, 3: äfla)- 
bhilyamtı), J. I, 4: aladkiyamtı wie auch Dh., I, 4: [*a*][/a]- 
bhilya)[*mti*| herzuleiten; so auch das genannte a[rabki]i[ yisu] 
I, 2. Das erstere ist ärabbhati geworden, woraus mit gewissheit 
3. pl. pres. pass. ärabhare G., I, 11, das ärabdhare bedeutet 
(Bühler, ZDMG., XXXVII, 89), herzuleiten ist. Dazu kön- 
nen nun sowohl ärabhisu G., I, 9, d.h. ärabbhisu, als aradhisamre 
G. I, 12 (Senart, Notes I, 32), d.h. ärabbhisamre, als arabht- 
çamti I, 3 neugebildet sein; dies ist dann soviel als arabbhi- 
gamlı (vgl. pal. pass. muccissati, muccimsu, muccitum zu pass. 
pres. muccati < mucyati u.s.w.; s. E. Kuhn, 93.117; Torp, 
Flexion des Pali, 78f.; E. Müller, Jainapr., 58 f.; Jacobi, Ma 
har., XLVI., KZ., XXVIII, 249 ff; vgl. Fausböll, Dhammap., 
101, 8. Goldschmidt, ZDMG., XXVIII, 491 ff. XXIX, 
491 ff.). Man könnte daran denken, vadkicati IV, 9 als pass. fut. 
zu erklären, weil die Sh.-version die passive konstruktion zu 
den entsprechenden aktiven der übrigen — vadhrayigati M., IV, 
15; radhayisati G., IV, 7, Dh., IV, 16; va(dhays)(*sats*] J., IV, 
18 ') — zu haben scheint. Man kann dann entweder *vardAyisyati 
> vaddhicati oder *vardhiyisyati > vadhicati, „wird vermehrt wer- 
den“ mit kontraktion annehmen. Möglich und auch wahrschein- 
licher ist wohl aber, dass vadhiçati — 8. vardhisyatı mit intrans. 
bed. „wird wachsen“ ist; — Zoce[s]u IV, 10 (anu[lo]cayısu M. 
IV, 18) ist aktivisch zu fassen. 


1) Kh., IV, 11 ist unsicher, ob vedkiyisafi, was ja eine passivform sein würde, 
oder sadhayisafi steht. 
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§ 30. Sh. ava ist — wahrscheinlich unter denselben bedingun- 
gen wie -aya- > e — 0 geworden, d.h. -dva- ist durch die mit- 
telstufen -ave- > avw > ai in o zusammengezogen (vgl. E. 
Kuhn, 56; E. Müller, 42, Jainapr., 23): dho(t%) VI, 14 
(hots M., VI, 28), Shots IV, 10. VI, 15 (in der wiederholung). 
VII, 17. IX, 20. XIO, 5. 6. 7 (wohl für dhomti')), (bhoti) 
XII, 10, [8404] XIII, 11, Aote VII, 17, (dhotu) V, 18, 6hotu 
VI, 16. XIII, 12; orodhanasi VI, 14 (orodhane M., VI, 27; 8. 
avarödhana-), orodhanesu V, 18; Yonaraja II, 4. XII, 9; Viga- 
Va(jrt)}( Yo)na-Ka{m)boyesu XII, 9 (8. Yavana-)*); prasav(ati) 
IX, 20, falls sicher akt., ist nach -savami u. 8. w. neu entstan- 
den statt *prasoti; avatrapeyu XIII, 8 (st. *otrapeyu) kann zur 
not durch die positionslänge des zweiten a erklärt werden; 
abh(avasu) VIII, 17 ist eine kompromissform von *abkavam (vgl. 
pal. abkava = 8. abhavat) und abkavimsu (wie wenn man etwa eine 
sanskr. kompromissform von adhavan und abhavigur bildete: 
*abhavasur)*); vgl. die ganz analoge neubildung akwmeu G., 
VII, 2 (kompromissform von abkuvur und *abhavigur), zu dem 
die sing.-form abhüss (= *abhasit) im gäthadialekt; s. Bur- 
nouf, Lotus de la bonne loi, 349, Lal. Vist., 187; Feer, Etudes 
Bouddh., 295; Muir, OST. II, 119, n. 143; E. Müller, 
Der dial. d. gäth. d. Lalit. Vist., 28 (—KSB., VIII, 284); E. 
Kuhn, 118,n.; Torp, Flexion d. pali, 74‘). Oder man kann 
es auch so ausdrücken, dass der praesensstamm dAava- dem aor. zu 
grunde gelegt worden sei, wie eben in aAosi (z.b. Dhp., 204 
und häufig) der fall sein mag. Dann stände ahost und Sh. 
abhavasu auf ganz derselben linie ‘). 


1) In diesem falle wäre es neugebildet statt dAavantfi nach bAoti; vgl. bAavanti 


Dhp., 806. 

3) Über den namen s. Weber, KZ., V, 221f., Berliner Monatsber., 1871, 616 
mit n. 8, Sitzungsber., 1890, 907 ff. 

3) Wilson, On the Rock inscr., 49, dem E. Kuhn, 113 beistimmt, ist der 
meinung, dass abhavasu in abAavimsu zu ändern sei. Dies ohne grund, denn formen 
wie abhavasu begegnen sonst sowohl im pali, wie scchasam Sutt. Nip., VII, 14, 1. 
6, pamadassam Majjh. Nik., 180, Ang. Nik., III, 4, 6 (wo Trenckner, Pal. 
Misc., 75, und E. Müller, 114 mit unrecht übergang von i zu a annehmen; vgl. 
Oldenberg, KZ., XXV, 322), als im sanskrit: akäragam Bhag.- Pur., I, 6, 5, 
akaragit I, 10, 1 (vgl. Benfey, Or. u. Occ., III, 25 f.; J. Schmidt, Voc., II, 
4; Barth, MSL, IV, 8ff.; Senart, Mahav., I, 872). 

4) Vgl. sogar kontamination von perf. mit aor. dhamsu Jat., I, 121. 

5) Nun gebe ich zu, dass ahosi zusammen mit gäth. cdAtisi eine andre auffassung 
zulassen. Man kann an eine aor.-bildung *absdugam, pl. *abhugma (neben abhavisam, 
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Dagegen, wenn ein andrer vokal nach ar folgte: partsrave, 
aparisrave X, 22, oder wenn -äva-: p[rlabhav(e) XIII, 7, (dAa)va- 
cudhi VII, 2, bhavaçudhi VII, 4—5 (dhavaguts M., VII, 33); 
çravaka(m) VI, 14, çravaka VI, 15 (bei der wiederholung). 

Schwierig ist ato IV, 8 (= M. IV, 13). Nach Senart, I, 
99 ff. II, 332. 375, dem Bühler, ZDMG., XXXVII, 258 
zustimmt, soll es —s. athava sein. Dagegen sprechen besonders 
lautliche gründe. Es giebt, so viel ich weiss weder in den 
Acöka-inschriften noch in dem etwa auf derselben linie mit 
ihnen stehenden pali ein beispiel von {4 >A"). Auch ist an 
und für sich die kontraktion -ava zu o befremdend. Ich glaube, 
dass Kern, Jaart., 51 die richtige erklärung angebahnt hat, 
wenn er ako — 8. abhüt setzt. Das ist freilich nicht möglich ; 
aber es hindert nichts, ein impf. ako < *abhot zu dhoti anzu- 
setzen. Der einwand Senart’s, dass 4/4 ein tempus prat. 
unmöglich mache, ist wohl nicht unüberwindlich. Es kann ja 
eine ursprüngliche bedeutung, etwa die des griechischen oder 
lateinischen perf. logicum, zu grunde liegen. Sh. prayuhotave I, 
1 (pra[yuho]taviye M., 1, 1—2) — vgl. prajuhitavyam G., I, 
3, pajohitaviye J., I, 1, pa(jo)hitavig(e) Kh., I, 1; s. Pischel, 
GGA., 1881, 1323 f. — ist vom præsensst. /u4o-, juhv- aus- 
gegangen. 

§ 31. Sogen. samprasärana. 

a. tà. Für pali werden mehrere beispiele für den übergang 
von ya oder ya zu + von E. Kuhn, 54f, E. Müller, 40f.,, 
vgl. Jainapr., 22f., Gath. 13f, erwähnt. Wir haben gewiss zu 
konstatieren, dass es nicht ya (tà), sondern i(y)a (ia) ist, das 
zu î geworden. Dies ta ist entweder ursprünglich (d. h. :ya), 
oder sekundär aus ya entstanden. Das ist aber nur dann möglich 





vgl. bhkavigtt AB. und abäavisfa BAavisista bei den grammatikern), denken; ahosi 
wäre dann *adhauzit, wie E. Kuhn, 113 annimmt, und adàusi wäre dieselbe form 
mit der dem dual, plur. und med. zukommenden wurzelstufe. . 
1) Überhaupt sind im pali die tenues asp. noch nicht zu A geworden. Sukifa, 
von Minayeff, Gramm. Palie, $ 43 und E. Kuhn, 42 aus s. sukhsta-, erklärt, 
ist gewiss aus s. suhifa- (vgl. Zubaty, KZ., XXXI, 52) entstanden. Bekanntlich 
liegen in den präkrits die verhältnisse anders (Lassen, Inst., 207 f.; Pischel, 
BB., IIT, 246. VI, 91; Jacobi, Mahar., XXVIII). Wie man weiss, gilt dies noch 
nicht für die Cauraseni, die £A > dA hat (Pischel, KSB., VIII, 184 ff.). Und 
überhaupt hat sich #4 nur über dA zu A entwickelt. Im Apabhrarhça heisst bekannt- 
lich afharä: ahavai, Hem., IV, 419, (Pischel, II, 215). 
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gewesen, wenn $ einen accent gehabt oder bekommen hat. 
Dieser muss ein exspiratorischer haupt- oder wenigstens 
starker nebenaccent gewesen sein; sonst ist die kontraktion un- 
erklarlich. Wir haben wohl anzunehmen, einerseits, dass der 
ursprünglich musikalische hauptaccent des sskr. exspiratorischer 
natur geworden ist, beziehungsweise neben dem musikalischen 
accent ein exspiratorischer von je her bestanden hat, andrer- 
seits, dass in den dialekten unabhängig von den ursprünglichen 
accentverhältnissen neue exspiratorische accente entstanden sind; 
ia ist wahrscheinlich erst dann zu î geworden, wenn î mit exspi- 
ratorischem haupt- oder starkem nebenaccent betont, jedenfalls ex- 
spiratorisch stärker betont war alsa: fa oder ita > #9, ta Dil) 

Ist ein vorpälisches -ya- unter gewissen bedingungen zu ta 
geworden, dann muss dies notwendigerweise vor den specifischen 
konsonantassimilationen (mit y) geschehen sein. Es spricht aber 
die wahrscheinlichkeit dafür, dass, wenn wir ein präkritisches 
ia vorauszusetzen genötigt sind, dies — abgesehen vom accent — 
dem wirklichen oder vorauszusetzenden verhältnisse im sskr. ent- 
spricht. Im Sh. begegnet man nun einem sicheren beispiel: ssiridA:- 
yachamahamatra XII, 9 (istriy[h]achamahamatra M., XII, 8), das trotz 
t(thi)dhiyakhama(ha)mata Kh., XII, 34 doch, nach tt4ijAakkamaha- 
mata G., XII, 9 zu urteilen, langes i hat: s. *stri-adhr-aksa- ; dage- 
gen striyaka IX, 18, entweder, weil vielleicht die betonung etwa 
striydka- war oder durch anlehnung an andre wörter auf -aka-. 
Ob wir aber in pariti(j)ıtu X, 22 ein präkritisches samprasarana 
anzunehmen haben, bezweifleich. Ich sehe darin lieber die schwache 
stufe ég- der wurzel tieg-. Die entsprechenden formen der übrigen 
versionen paricijitpa G., X, 4 (vgl. cicca < *ugtwä, E. Mül- 
ler, Jainapr., 42), [pa][/}iKi}jitu J., X, 23, palitijitu Dh., X, 
15, pahtidi(tyu Kh., X, 28 scheinen unbedingt dieselbe deutung 
zu empfehlen, nicht am wenigsten G., das als eine kontamina- 
tionsbildung von caj- und iy- gedeutet werden muss, denn es 
kann gar nicht als beispiel von samprasärana gelten. 

Falls efakage X, 21, (etakena) XII, 10 mit etraka- (K 21) 


1) Dass in den präkritsprachen ictus-accent den musikalischen accent des sskr. 
ersetzt hat, ist schon früher bemerkt; siehe Lassen, Inst., 157 f. und die bemer- 
kungen Jacobis, Mahar, XXIV, n. 1. — Ein fall wie pal. ninfa kann nur 
aus xi(y)ankd- oder si(y)anka- erklärt werden, wie z. b. nigrodha aus ni(y)- 
agrédha- oder ni(y)agrüdha. (s. nyagrödha- und miagrodAa- von nyañc- und rödha-). 
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nicht identisch ist, hat man es mit pal. effaka, „so viel“, zu 
identificieren, in welchem falle es ein beispiel von samprasärana 
ist. Es ist wahrscheinlich mit Senart, Mahavastu, I, 384; 
Cowell, Varar., 35. 102. 140; Weber, Hala, I, 33; KE. 
Müller, 42; E. Kuhn, 56 f., vel. 8. Goldschmidt, Prakrt., 
23, ableitung von iyat- (zu tyant-) wie eita, „so viel“; *ıyaff)aka- 
ist zunächst zu *il(f)afa > *ittata > ettaka') geworden; vgl. 
auch keccira (< kiyaccira) Betub., III, 30. 33. 

b. wa. Ein samprasärana von ua ist nur unter denselben be- 
dingungen wie id > î möglich: #@ oder #4 > da, à > 1. 
Beispiele aus pali bei E. Kuhn, 55; E. Müller, 41, vgl. 
Jainapr., 23. Die beispiele aus Sh., die man für diese lautent- 
wickelung in anspruch nehmen möchte, sind die gerundia auf 
tu: draçayitu IV, 8 (draçeti M., IV, 13 < *dargay-itvi), parr 
Ky)itu X, 22, (vijinitu) XIII, 2, çruféu] XIII, 10, wonach 
ara[ldhijt{*u*]) I, 1 (aradkı[*tu*]) M., I, 1) zu ergänzen ist. 
Man hätte dann etwa folgende entwickelung vorauszusetzen: 
çrutvé oder gruiud > *erutàà > *erutità > *critéà oder *critàà 
> grusa oder dgl.; jedenfalls müsste -a in einiger weise den 
accent verloren haben. Mir scheint aber diese erklärung von 
vornherein sehr gezwungen. Wenn G. die ursprüngliche form 
auf -tvd (> -tpä) erhalten hat, so wird für die übrigen dialekte 
die herleitung von -¢ aus Zva nicht eben wahrscheinlich. Auch 
im pali und präkrit kommen formen auf -tu vor: datthu (= drastu- 
oder drstu) Sutt. Nip., 73; Theragath, 48 Oldenberg, v. 
458; Jainapr. ahattu, sahattu, avahattu, kattu, akattu (kau), 8. 
Weber, Bhag., I, 433. 436, Hala, I, 66. 176; E. Mül- 
ler, Jainapr., 62; Pischel, Hem. II, 82. Aber auch formen 
auf -twn, d. h. mit dem inf. auf -twm identisch, kommen vor: 
pal. abhikatthum (pavareyya) Patim. Niss. 7; Pac. 34. 86 
Oldenberg und Rhys Davids, Sacred Books, XIII, 21, n. 
1. XVII, 440 ?)); Jainapr. paraükäum, gantum, vatthum von vas- 
(Weber, Bhagav., I, 433, Hala, I, 66; E. Müller, 128, 
Jainapr., 61; Klatt, ZDMG., XXXIII, 448. 450). Diese 


1) Vel. pr. ottia- ettiya, (Weber, Hala, I, 169; Jacobi, Mahar., 99; Pischel, 
Hem., II, 84 su II, 157). 
2) S. auch Dickson, J RAS. n. s., VIII (1876), 85. 112. 
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formen, wie es gewöhnlich geschieht, aus -{vä und resp. -éväna, 
-tina*) herzuleiten, geht nicht an. Vielmehr muss -tum (und 
-tu) andre kasusform(en) desselben verbalnomens sein, wovon 
-wä instr. ist; -4w kann aus -fum unter gewissen sandà:-bedin- 
gungen entwickelt sein; es kann aber auch möglicherweise ein 
andrer kasus sein und in ablautlicher hinsicht sich zu -Wwä 
verhalten wie “fana: -tväna, suffixe, die übrigens durch kombi- 
nation der formen auf tva tw-, und -na entstanden sind. 

Sh. cat(u)re XIII, 9, wenn es sicher ist, nicht = 8. catvaras, 
sondern = 8s. caturas. — Sonach giebt es in unsrem dialekt 
kein sicheres beispiel von -uà > w. 


2. Vokalerwetterung. 


§ 32. Zutritt von einem vokal erscheint in sstridhtyachamaha- 
matra XII, 9 = M. istri-, gäth. istri, té der übrigen ver- 
sionen, pali, jainapr., mähär. 5/4: (andre präkrit. und neu-ind. 
formen s. Pischel, Hem. II, 78f.; Beames, I, 8183 f.; 
Hoernle, Gr. of the east. Hindi, 94; Trumpp, Gr. of the 
Sindhi, XV u.s. w.). Man könnte natürlich geneigt sein, diesen 
vorschlag mit analogen vorgängen in den romanischen sprachen 
zu vergleichen und von der verbindung str- abhängig, zu machen 
(vgl. Brugmann, Grundr., I, 623, anm. 2), die auch die 
qualität des vokals bedingt habe (vgl. frd: < *zdki u. 8. w.). Aber 
wenn man bedenkt, dass sonst weder in den präkrits (s. E. 
Kuhn, 22; E Müller, 24, Gath., 14, Jainapr., 22; Weber, 
Bhagav., I, 405, Hala, I, 31; Lassen, Inst. 182, app. 56, 
vgl. Pischel, Hem., Il, 78 zu II, 130) noch, soweit ich zu 
überblicken vermag, in den neuindischen sprachen etwas derar- 
tiges vorkommt, so gelangt man notwendig zu dem Schlusse, 
dass in den indischen Sprachen urspringliche doppelformen vor- 
kamen: urind. *istrî: stri. Es liegt dann natürlich nahe, *istrî 
aus *sstri zu erklären, wo a meiner meinung nach rest eines 
vokals ist, der vollbetont é war. Ich habe Beitr. z. gr. 





1) Vgl. pr. -{väna -tüna Hem., II, 146 (Pischel, I, 62. II, 82). Ob damit 
nikkhamitusna Therag., 73, ABC, wogegen Oldenberg, Therag., 11 in den text 
nikkhamifina setzt (vgl. Oldenberg, Buddha *, 426, n.), in genealogischem verhält- 
niss steht, ist nicht leicht zu sagen. Mir scheint es am glaublichsten, dass -fsmsa 
eine kompromiss-form von dem im texte erwähnten (inf.) gerund. auf -¢um und ge- 
rund, auf -{üna (-fväna) ist. 
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sprachk., 140 f. die etymologie des wortes erläutert, wonach es 
in letzter hand auf einen st. *és(¢-)r-, schwache form *(2)s(¢-)r-, 
das etwa „haus“ bedeutet hat, zurückgeht. Zu den dort gegebenen 
beispielen der bedeutungsentwickelung derart wie das deutsche 
frauenzimmer, gr. yuvaıxeiov, vgl. noch aus dem indischen fälle wie 
grhas „gattin“, „frau“, antahpura- (vgl. Pischel, BB., VI, 98 f.), 
pal. matugama „weib“, eig. „mutterschaar“, z. b. Jat., I, 293. 296 
u.8.w. und in Buddhaghosa’s kommentar zu Butt. Nip., vgl We- 
ber, Monatsber. der kön. Akad. d. Wiss. zu Berlin, 1859, 343 = 
Ind. Str., I, 240, vielleicht auch däräs, worauf ich hier nicht 
näher eingehen kann (vgl. dovAog, 3aA0¢ = oixla u. 8. w.)!). 

§ 33. Eine vokalentfaltung zwischen einem konsonanten (meist 
sibilant oder explosivlaut) und einem nasal oder einer liquida 
oder umgekehrt, woraus die svaradkakti sich entwickelt hat, 
erscheint in folgenden fällen: pra(pu)nati XIII, 6 (8. prapnoti), 
[gajrakati XII, 5 (8. garkati), [*si*][ne]4(0) XIII, 5, was nach 
sine(k)e Kh., XIII, 38 unbedingt anzunehmen ist 3); A(ds)ka(su)daro 
(statt -dro), wo auch zwischen # und s ein vokal entstanden 
ist (vgl. E. Kuhn, 34f., 49 f.; E. Müller, 28 f., 51 ff., Gath., 
14., Jainapr., 19; Weber, Bhagav., I. 405, 415, Hala, I, 37 ff. 
46; Pischel, Hem., II, 74f. zu II, 102. 106. 109, BB. III, 
250; Weber, Ind. &t., XIV, 255 f.; Jacobi, Mahar., XXXI, 
KZ., XXIII, 594 ff., vgl. auch XXV, 294. 604 f. XXVI, 819 f. 
Kalpas., 105 f.; J. Schmidt, Voc. II, 1ff.; Zimmer, KZ., 
XXIV, 221; 8. Goldsehmidt, ZDMG., XXXII, 108 f., KZ., 
XXV, 610f.; Zachariæ, KZ., XXVII, 574; Brugmann, 
Grundr., I, $ 624; Ascoli, Krit. St., 249, n. 20 u. a.); vgl. 
bei den assimilationen und kons.-verbindungen. 

§ 34. Statt s. y erscheint nach konsonanten in den prakri- 
tischen sprachen sehr oft #7. Wir haben jedoch kaum von 
vornherein anzunehmen, dass in allen fällen wirklich y zu sy 
entwickelt worden ist, müssen vielmehr meistens an ursprüng- 
liche doppelformen auf -ya- oder -yd- und -iya-, -Ag)a- (-yà-), 
-iya- denken. Denn es begegnen in demselben dialekt sowohl 
formen, die auf -ya- zurückgeführt werden müssen, als auch 


1) Anders Weber, Ind. Str., I, 224, n. 1. 241, n. 2, vgl. Ind. St., IX, 877° 
2) Vgl. übrigens noch z. b. pud(s)oam J., I, 3 (= 8. pürvam) u.s w. 





— 
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solche auf -iya-. Die formen auf -ya- s. unten, $ 65—67. Die 
hier in betracht kommenden fälle sind die folgenden: 1) 
prativeçiyena IX, 19. XI, 24; (a)na(m)tariyena VI, 14, anam(ta- 
riyeyna VI, 15 (a[namlialiyena M., VI, 29); nira(téri)yam IX, 
18; anantya[m] VI, 16 (8. anänrnya-); sama(ca)riya(m) XIII, 8 
(acc. sg. fem.; 8. camacarya); (madhuri)yaye XIV, 13 (d. sg. n.; 
s. madhurya-); rabhasiye XIII, 8 (8. rabhasya-); (e)katie I, 2 (ohne 
y); vijetavi[ya]m XIU, 11, chamitaviyam(a)te XIII, 7 (vgl. 8. 
ksantavya-); puje(tavi)ya XII, 3 (8. püjayitavya-) ; (Pam)diya Il, 4; 
Satiy(a)putra Il, 4; wogegen andrerseits Zatavo aus *kartavya- 
u.8.w.; 8. unten. Es ist wohl kaum zu läugnen, dass in allen die- 
sen fällen sowohl -i(y)a- als -ya- möglich und (wenigstens zum teil) 
auch tatsächlich vorhanden gewesen sind, und dass wohl ursprüng- 
lich die verteilung nach der art der vorhergehenden silbe bestimmt 
war. Im späteren sskr. hat -ya- mehr und mehr terrain gewon- 
nen, auch nach langer silbe (s. bes. Whitney, § 1210 f.). In den 
präkritischen dialekten ist wenigstens der zahl nach das ursprüng- 
liche verhältniss, wie es scheint, besser bewahrt, obwohl erheb- 
liche verschiebungen stattgefunden haben mögen, und verwir- 
rung im gebrauch von -ya- und -iya- nach verschiedenen silben 
eingetreten ist. Ob daneben (z. b. besonders nach r) y sekundär, 
wie im lateinischen, lautgesetzlich zu i geworden ist (Lassen, 
Inst., 180f.; E. Kuhn, 30. 45f. 47; E. Müller, 14. 49f, 
Gath., 14, Jainapr., 19. 31. 44; Weber, Bhagav., I, 414f.; 
Brugmann, Grundr., I,§ 125, 8. 116 u.a.) !), bleibt vorläu- 
fig . fraglich ; die verbindung -rya- ist jedoch vorhanden. Es wären 
für den übergang von -ya- zu -tya- besondere accentverhältnisse 
zu konstatieren, die unter umständen auch zu kontraktion von 
ta > 2 ($ 31) geführt hat. Wie aber das gesetz zu formulieren 
ist, entzieht sich einer näheren kontrole (s. Jacobi, KZ., 
XXIII, 594 ff XXV, 294. 604 f. XXVI, 319f). Jedenfalls 
ist diese erscheinung in der hauptsache unter dieselben gesichts- 
punkte zu bringen wie die § 33 behandelte svarabhakts. Vor der 
hand lässt sich nur vermutungsweise folgende stufenreihe, z. b. 
für vok. (oder kons.) +r+y-, aufstellen. a. Die verbindung 
wurde beibehalten und erlitt die gewöhnlichen kontraktionen (8. 


1) Über den metrischen wert der eingeschobenen vokale im pali s. Fausböll, 
Dhp., s. 436 ff. 
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unten), oder entstand durch epenthese z. b. äcäarya- > 
®acarya- > *äcayra (geschrieben z. b. pal. déayira, s. unten), 
dann zu e zusammengezogen acera; E. Müller, 42, Jainapr., 
14; Pischel, Hem, II, 22; E. Kuhn, 55. b. Die verbin- 
dung wurde unter einfluss von accentverschiebung dahin geändert, 
dass y zu s(y) ward. Daraus entstand: =. samprasärana, wenn 
accent und folgender vokal es gestatteten (§ 33). 8. Die ver- 
bindung blieb als vok. +r-+-sy(a), vgl. unten. 2) In ver- 
schiedenen Kasus der fem. i-stàmme hat ursprünglich auch eine 
verteilung von 4 + vok. und ty + vok. stattgefunden (vgl. 
Whitney, $ 339£. 364 £). Im Sh. begegnen nur formen mit 
ty + vok.: dhrammanuca(sti)ya IV, 8 (instr. sg. £ ; 8. -castya); 
(æs)vatiya IX, 19 (wohl abl. sg. f. ; 8. nirvrtéyàs); atap(ra)sadabhatiya 
XII, 5 (instr. sg. f.; 8. bhaktyd); Tam(ba)pama(i)ya XIII, 9 
(abl. sg. f.; 8. Zamraparnyas); ayatiya X, 21 (lok. ag. £; 8. 
ayatyim); (dirama)vadii)y{e] V, 12 (d. sg. £); edigiy[*e®] IX, 
18 ([edi]ca[ye] ML, IX, 2; wohl lok. sg. £, vgl. s. idrçyäm). 
3) Ein einzelner fall: tstridhiyachamahamatra XII, 9 (3. adkyaksa-). 
4) Im anfang von wortern hat auch nach kons. ein urspring- 
licher wechsel zwischen y und’'sy stattgefunden, je nach der 
beschaffenheit der schlusssilbe des vorhergehenden wortes im 
satze (8. Brugmann, Grundr., I, $ 120, s. 125). Spuren von 
iy: siya IX, 20. X, 22. XII, 3. 8. XIV, 14, [si]ya IX, 20, 
siy(a) XII, 2, «i)ya XII, 3, siy(a)s(s) XII, 7 (Aaveys M., XII, 
7; = ved. siyät, dagegen syat mit aufgefrischtem wz.-vokal 
*asyat in G., X, 3: asa, d. h. assa, wie die form auch im 
pali heisst; siyäss st. 8. syur, vgl. Bühler, ZDMG., XLIII, 
175 u. formenl.); viyapata, viyaputta], ciyapatra V, 13 gegen- 
über dem mehrmals vorkommenden rapata u. 8. w. < ryaprta, 
s. unten; (diyadka}(matre) XIII, 1 (8. doyardàa). 

$ 35. Die vokalentfaltung von # aus einem o: dx«)es I, 3, 
(duvi) II, 4 ist zu beurteilen wie i in sya (8. Brugmann, 
Grundr., I, § 153. 159) und -entspricht direkt ved. duri, due, 
duré £ z. b. RV., I, 95, 1. I, 155, 5; dagegen hat dra, 3e- 
seine analogie in {dada} yavasabisitena) II, 5, da[daya](rasa) 
[4Ai](sttena) IV, 10 (dagegen M. duca{da]ca- II, 9, dura[d]aca- 
IV, 18), wohl dadaga < dradaça (pal. bädasa, barasa neben 
dvadasa). 
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3. Wegfall von vokalen. 


§ 36. Wegfall von einem vokal kommt eigentlich nur in pi 
= ap, t = tti und va = eva vor, und ist höchstwahrschein- 
ich nur im sandài zustande gekommen, indem entweder der 
zusammengezogene vokal als ganz zum vorhergehenden wort 
gehörig angesehen wurde, oder der inlautende vokal durch apo- 
kope schwinden musste. Jedenfalls konnten sich die in solcher 
weise entstandenen formen verallgemeinern und auch in den 
fällen verwendet werden, wo sie von anfang an nicht berechtigt 
waren (vgl. E. Kuhn, 35; E. Müller, 24. 60f., Jainapr., 
21f.; Weber, Bhagav., I, 409, Hala, I, 33, ZDMG., XXVIII, 
349; Pischel, Hem., I, 17 zu I, 42; 8. Goldschmidt, 
Prakyt., 23 ff.). In den inschriften ist der gebrauch von pi, ti 
ausschliesslich und nicht vom ursprünglichen gesetze geregelt ; so- 
wohl va als eva kommen vor. Gesetzmässig (aber wohl zufällig) 
ist ps: I, 1 (no pi). 3 (so pi, se [pi] M., I, 5; vielleicht eta pi, 
falls *etas api > eta api > etapi oder etad api > eta api > etäpi 
oder etam apt > etapi). III, 6 (anaye pi). IV, 9 (putra pi < 
puträs api). V, 12. 13 (va pi). VII, 4 ((va) pi). IX, 19 (4 mal 
- nach instr.: na pi). X, 21 (yo pi). XI, 24 (4 mal nach instr.: 
na pi). XII, 4 (gen. -asa pi). XIII, 5 ((va) pi). 6 (ekaltare) pi). 
7 (yo pi; ya pi < yds api; ta pi < tas api; (anutape) pi). 9 
(möglicherweise: sas(w) pi durch apokope, vgl. pal. nu ‘4a = 
nu attha). 10 (yatra pi; te pi), Nach + (vgl. pal. pAalantı 
'saniyo): I, 2 (a(st)i pi). III, 7 (pari [pi]). Nach anusvära viel- 
leicht in den prakrits ursprünglich regelmässig (vgl. E. Kuhn, 
57. 60; E. Muller, 64; Oldenberg, KZ., XXV, 325): IV, 
10 ([dArama]caranam pi). V, 11 ([kam pi). VI, 14 ((ya)[r] (pi)). 
XIII, 3 ((ima pi)). 6 (tam pi). — Von iti erscheinen regelmäs- 
sig: III, 5. V, 11. VI, 14. IX, 18. XI, 28 (in allen diesen fal- 
len aka ti, falls so zu lesen ist mit Bühler, ZDMG., XLIII, 
138; Senart: adati; aha iti > aha ti durch elision). V, 13 
(nom. auf -e aus -as oder -am sti: (dhrama)nicrite ti; dhramadhithane 
ti; danasfa]yute tr). XII, 7 (Ami) 4). X, 21 (me ti). XII, 7 
(ca ti). Wenigstens ursprünglich nicht gesetzmässig: IX, 20. 
XII, 7. XIV, 14 (opt. auf -eya 4: niv(a)tey[a) ti; (apa) 
kareya ti; pralti]pajeya ti). X, 22. XII, 8 (siya ti). IX, 20 (opt. 
(ni)vate u). XIII, 7 (anunij[A]a(pe) 4). — Von eva: XIII, 11 
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((paratrika)m eva, aber (tam e)[va]). XIII, 9 ((e)vam eva). XIV, 13 
(ceva < ca eva) u.8.w.; va dagegen: IX, 19 (ni(vu)tasi (va) = 8. 
nirortta eva < nirvrtte eva). X, 22 (paratrikaye va). XII, 3 (môgli- 
cherweise: ZaAuka va siya; sicher puje(tavijya va). XIII, 5 ((yes)- 
[*am*] (va) pe). XIV, 14 (s0 siya v(a) atra) und vielleicht auch an- 
derswo. Von diesen fällen giebt es keinen, der sicher auf einen 
sandhi hindeutet, woraus va hätte herausgelöst werden können, 
ausser paratrikaye va, das aus paratrikäya eva entstanden sein 
kann. Aber obgleich sowohl pi ti als va als ursprüngliche arische 
oder indogermanische doppelformen angesehen werden können), 
so ist doch wohl ratsamer, anzunehmen, dass sie aus dem spe- 
cifisch indischen und zwar volkssprachlichen sandài herausge- 
löst worden sind. — In nächster beziehung zu va = eva steht 
vo. Über den auslaut wird unten gehandelt werden. Der anlaut 
muss wohl in eben derselben weise reduciert worden sein, wie 
in va, obwohl man auch hier an ursprüngliche, durch ablaut 
bedingte, doppelformen denken könnte. Die fragliche form kommt 
an folgenden stellen vor: I, 3 (éra[yo] vo; ti[ns] ye[*va*] M., I, 
4). III, 6 (etisa vo; etaye vam M., III, 10). IV, 7 (va(dhito) 
vo; vadhite vam M., IV, 12). VI, 14 (mahamatranam v[o]). IX, 
20 (sia vo; [silya [va] M., IX, 7; salokac(e) vo). XII, 6 (sa- 
yamo vo; samavaye v[a] M., XII, 6). XIII, 6 ((te)sa vo). 7 
(gur(u)matam (vo); chamitaviyam(a)te v(0)); XIV, 13 (asti vo). 
Von diesen stellen ist keine derart, dass ein vo nach den für das 
sskr. geltenden sandkiregeln lautgesetzlich hat entstehen kön- 
nen. Aber von dem freien volkssprachlichen sandà: aus, wie er 
uns z.b. noch im pali (z. t. auch im Rigveda) entgegentritt, 
bieten sich gewisse möglichkeiten dar (wie elision nach vokalen, 
vgl. E. Kuhn, 60; E. Müller, 60f.; Weber, Bhagav, I, 
408 f.). — Schlimmer steht es mit der erklärung von yo (= vo, 
va, eva, vam): IV, 9 (ca yo; vadhrayigati yeva M., IV, 15). XIII, 11 
([*saya*]ka[*si*] yo). XIV, 13 (a(sti) yo). Schreibfehler anzuneh- 
men, ist nicht möglich ; wenigstens der bedeutung nach muss yo 
mit vo gleichgesetzt werden. Bühler, ZDMG., XLIII, 142 
geht von der lesung ceva, d.h. ca eva der andern versionen (ausser 
M.), aus und gewinnt cayo durch folgende entwickelungsphasen : 


1) Vgl. fi schon im Catap. Br., XI, 6, 1. 8; sa =i-va s, BR., I, 790; Osthoff, 
Perf. 129; verf, BB., XV, 815. 
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ceva > *cevo > *ceo > cayo. Diese erklärung ist mir unwahr- 
scheinlich aus dem grunde, dass ich kein beispiel kenne, wo e + 
vok. zu ai+ vokal. geworden wäre, denn wo im sskr. ay und 
e wechseln, kann man ja unmöglich von einer „rückverwand- 
lung“ e > ay sprechen. Aus *ceo konnte gewiss nichts andres als 
*cyo entstehen (vgl. pal. éyäham < te aham; myayam < me ayam; 
ty ajja < te aja; tyassa < te assa; E. Kuhn, 61; E. Mül- 
ler, 62) ). Bei der erklärung von yo haben wir der form yeva 
rechnung zu tragen, die sowohl M., IV, 15 als Kh., IV, 12. 
XIV, 17 (XIII, 16: wohl yo statt no, 8. Bühler, ZDMG., 
XLIN, 175). Dh. IV, 17. Delh. V, 13. VII—VIII, 8 (neben 
eva) ?). Diese ist wohl so entstanden, dass aus dem sandks ein 
zu einem vorhergehenden worte gehöriges y (aus ?, e) zu eva 
gezogen worden ist. Wie nun neben eva, va ein vo vorkam, 80 
könnte man durch eine gewisse, nicht ganz zutreffende, analogie 
ein yo zu yeva schaffen, obwohl auch daran gedacht werden kann, 
dass eben *cayeva zu cayo geworden sei, was mir jedoch nicht 
sehr glaublich vorkommt °). 

Auch [sa] VI, 16 (= sa M., VI, 31; für sam) muss, falls rich- 
tig, durch sandhi aus 8. ögam entstanden sein (vgl. mähär. sim 
Hem., Ill, 81; Pischel, II, 112; si Epigr. Ind., I, 7, z. 46, 

8. Bühler, ZDMG., XLIII, 149. 286). 


4. Die nasalvokale. 


§ 37. Die nasalvokale sind durch kombination von einem ur- 
sprünglichen unnasalierten vokal und einem nasal entstanden, 
indem der nasal sein konsonantisches element einbüsste und dem 
vokal nur die nasalierung nachliess. Die bezeichnung dafür ist 


1) Oder *cio (*ceo), vgl. pr. (c)cea, (c)cia, das Weber noch ZDMG., XXVI, 
741, Hala I, 20 als (v)vea, (v)via lesen wollte, aber nach Garrez, Journ. Asiat., 
1872, p. 206 anerkennt ZDMG., XXVIII, 349 (vgl. Hala, II, Wortind., 5488 f. 
549%; S. Goldschmidt, Setub. ind., 157%); s. übrigens P. Goldschmidt, Spec. 
d. Setub., 78f.; S. Goldschmidt, Prakrt., 23 ff.; Pischel, De gramm. pracr., 
24, zu Hem., II, 184 (II, 91), GGA., 1880, 822 f.; Klatt, ZDMG., XXXIII, 448. 

2) Bekanntlich kommt yeva auch im pali vor, wie auch im mähär. unter der 
form jevva, jjeva u.s.w.; im gäur. yyesa, Hem., IV, 276, 280 u.s.w. (s. E. 
Kuhn, 64; E. Müller, 62, Jainapr., 36; Weber, Bhagav., I, 398). 

3) Eher könnte man an ursprüngliche doppelformen *ci-xa- und “se-xa- > 8. zva- 
und *yava- denken; *yava- konnte dann im Sh. (Kh.) als yo fortgelebt haben (vgl. 
verf., BB, XV, 314f. XVI, 152 ff). 
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anusvara (m; pal. #iggahtta). Die nasalvokale dürften den gewöhn- 
lichen vokalen wohl als ziemlich gleichartig aufgefasst worden 
sein. Sonst sind die sehr zahlreichen schreibungen ohne # nicht 
zu verstehen ($ 16). Die fälle sind: 1) Im Inlaut.: danas[a]yute 
V, 13 (wo a jedoch sehr unsicher ist; danasamyute M., V, 25; 
8. samyukta-); sayamo XII, 6 (vgl. samavaye M. XII, 6), sayama 
VII, 4 (n. sg. m.), wohl für sayamo (vgl. sayame M., VII, 
33), sayama VII, 2 (acc. sg. m.; 8. samyama-); sabodhi(m) VIII, 
17 (sambodhi M., VIII, 35); pat[r]sve(de)tw VI, 14 (3 pl. imp.), 
bhots XIII, 7 (wohl für dAomé); (rocetw) XIII, 11 (3 pl. imp.); 
aradhetu VI, 16; nik[r]Jamatu III, 6 (nikrama[lm]ta M., II, 10); 
maña[*éu*] oder maña[*mtu*] XIII, 11 ist konjektur; atikratam 
IV, 7 (atikrlajéam oder möglicherweise atskr[am]tam M., IV, 12), 
atik[raltam (-kamtam Senart, Notes, I, 21; atikramtam M., 
VI, 26); anatam XI, 24; atapra(sa)dam XII, 6 (atmapasada M., 
XII, 6), atapras(a)dam, atap(ra)sadabhatiya, (para)p(ra)sada XII, 
D (atmapasada, atmapasadabhatiya, parapasada M., XII, 5), 
savraprasadanam XII, 8 (savrapasada[na] M., XII, 7), atap[ra]- 
sadavadhi XII, 9 (cimapasadavadhi M., XII, 9), wo ich jedoch 
bezweifle, dass der anusvara jemals vorhanden gewesen ist; ich 
vermute nämlich, dass *parsanda- und pärsada- zwitterformen 
sind; ich deute das wort aus *par-sa/n)d- von der wz. sed-, sod- 
„gehen“ (und „sich setzen“), die in oo: = danpérai , deparovtes , 
&xdAoudo: Hs., 4345, altg. cAodü erscheint; die nasalierte wz. kehrt 
im altg. seda wieder '). A(m)dhra-P(u)li[de]gu XIII, 10 (st. Pulim- 
desu); ka[ratam] XII, 4 (karatam M., XII, 4) kann auch #a[ram- 
tam] gelesen werden; möglicherweise a[n]wda[dA]jam V, 13 (vgl. 
Bühler, ZDMG., XXXVII, 269), das aber vielleicht = 
anubaddham sein kann; Kalige XIII, 6, (Ka)[4iga] XIII, 1 kann 
auch (Ka)[4mga] gelesen werden; ma(gale), dhra(mama)ga(la)m 
IX, 20 (magale M., IX, 6, dhramamagal[e] IX, 7, wie auch 
dhramamagalena IX, 8 gegenüber déra[*ma*]mamgalena Sh. IX, 


1) Das wort pärsada- bedeutet wohl urspriinglich „begleiter- wie mehrmals noch 
m eskr.: MBh., IX, 45, 44. XIII, 19, 17. 19. Suer, I, 829, 7. Ich sehe in 
par- etwa dasselbe element wie im gr. xfAa(c), d. fol-gen (vgl. jedoch Bezxen- 
berger, BB., V, 67). Zar bed. vgl. d. gesinde (g. ga-sinpjan), |. pedi-seguus, boc 
< *o-sdo- (vgl. W. Schalze, Quest. hom., 54f.) u.s.w. — Die herleitung von 
püsada-, pagasida-, jain. pasamda- aus parga(n)dya- (Kern, Jaart., 67, vgl. E. 
Müller, 28, Jainapr., 48) ist mir nicht wahrscheinlich. Weniger aber noch befrie- 
digt mich die auseinandersetzung Senart’s, Notes, I, 14, vgl. I, 125. 


Der dialekt der sogen. Shahbazgarhi-redaktion der 14 edikte Açoka's. 157 


20; 8. mangala-); vihisa IV, 7, (avikisa) IV, 8 (n. ag. f.; so auch 
M., IV, 12. 14), wo vielleicht schon -Ajs- oder -Aiss- zu lesen 
ist (vgl. E. Kuhn, 33; E. Müller, 8. 21). — 2) Auslaut: 
sayama VII, 2 (acc. sg. m.); ath(rJa VI, 14, möglicherweise acc. 
sg. (= athra M., VI, 27); [da]kuka I, 1; (ka}rana III, 6 (n. sg. 
n.), karana XIV, 14 (acc. sg. n.; — 8. käarana-) ; çravaka VI, 15 (n. 
sg.n.; in der wiederholung: 14 steht gravaka/m)) ; (mahaphala) IX, 
18 (n. sg. n.; mahaphale M., IX, 4), mahaphala XIII, 11 (acc. 
sg. n.); wohl madath(a)vaha X, 21 (mahathravaham M., X, 9); 
mamgala IX, 18 ([malgale M., IX, 4); dana IX, 19 (n. sg. n.); mula 
XII, 2 (n. sg. n.; mule M., XII, 2); vasana XIII, 5 (n. sg. n.); 
apaca V, 11 kann — besonders nach den lesungen der übrigen ver- 
sionen (vgl. apatiye M., V, 20) — als nom. sg. n. gelten mit dem 
verb. im pl., in welchem fall auch [ya] V, 11 n. sg. n. ist statt 
yam); [acalyika VI, 14 (wohl sicher n. sg. n., vgl. acays(k)am 
in der wiederholung 15; acayike M. VI, 28); pa[rapa]samdgarana 
XII, 3 (vgl. parapasadagaraha M., XII, 8), falls neutr.; es 
kann aber n. sg. fem. sein (s. garkana- n. und garkana f.). 
Hieran schliessen sich verschiedene pron. im nom. u. acc. sg. 
n. an: [ya] V, 11 (eventuell), ya VI, 15 (in der wiederholung, 
yalm] 14; yam M., VI, 28), ya (falls nicht besser ya[#]) IV, 10 
(am M., IV, 17); (e)[ta] (falls nicht besser (e)[tam]) IV, 9 (ese 
M., IV, 15), e[ta] IV, 10 (ese M., IV, 17), eta I, 3 (n. sg. 
n., falls mit Senart und Bühler pra(na)irayo als n. sg. n. 
aufzufassen ist; mir scheint jedoch ganz wohl möglich, dass 
hier sowohl trayo pran(a) als pra(na) trayo als n. pl. m. gedeutet 
werden könnte, besonders, weil die andren versionen pl. haben 
und hier das verb im pl. steht; eta stände dann für *éae oder 
mit einem schreibfehler für 22); ma, möglicherweise tma[m] 
XIII, 3; ima IX, 19 kann n. sg. n. sein, aber auch (vgl. Dh. esa, 
Kh. iyam) n. sg. f.; weiterhin a[ya] I, 2 (ay: M., I, 4; 8. ayam); 
[ya] IX, 20 (iyam M., IX, 7; 8. tyam); savr(a), (para)p(ra)sada 
XII, 5 (entweder) acc. sg. n. (oder m.), in welchem falle # weg- 
gelassen ist (paraprasada, savre M., XII, 5) (oder acc. pl. n., a = 
ani). — Nach ursprünglich langem aber vor m gekürztem, a: 
(deva)n(a) priy[o] I, 1 ([deva}nam [pri]ye M., I, 2), devana priasa 
I, 1. 2, (deva)na priyo V, 11 ([devanam] priye M., V, 19), (de- 
vana prijye X, 21, [de](vana pria)sa XIII, 1, (deva)na (priyasa) 


1) Man kann jedoch auch [ya] apaca als n. pl. n. (statt gant apacani) auffassen. 
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XIII, 2. (devana pri)[ya\(sa) XIII, 2; (garuna) IX, 19 (guru[na] 
M., IX, 4); çramanabramanana IX, 19; savrabhu(tan)a XIII, 8; 
(abhs)ra(ta)na XIII, 5 (= 8. abhtraktanam); Na[bhi](tima XIII, 
9; (te)sa XIII, 6, ées(a) XIII, 8, (@te]jsa XIII, 5; ke[sa] IX, 
20 (A[ele[a]m ote M., IX, 5); [sa] VI, 16 (gen. pl. sam = 8. &-sam, 
Bühler, ZDMG., XLIII, 149); puja XII, 1, (pu)ja XII, 8 
(pujam M., XII, 7); viharayatra VIII, 17 (= 8, vikarayatram); 
((ahudain)[da]ta XIII, 11 (wohl acc. sg. f.); diramasugr[*u*]sa 
X, 21. — 8) Nach 4: vadhi, hini IV, 10 (die letzten) müssen wohl 
acc. sg. f. sein, wenngleich alle versionen formen zu haben schei- 
nen, die auf - enden; [c4Zam]ti XIII, 11 (acc. sg. f.), (2Aa)vacudhi 
VII, 2 (acc. sg. f.), Asltri), Zitrt (2 mal) X, 21, dhramanucasts 
XII, 10, achats XIII, 8; A)daln]) I, 2, wohl für s. idarim. — 
Die schreibung tenam da VIII, 17 (gegenüber tena d[am] VIII, 
35) dürfte wohl ein schreibfehler sein; m vielleicht nachgetra- 
gen, und dann an die unrechte stelle gekommen (vgl. Bühler, 
ZDMG., XLIII, 152). Die schreibungen ki, kict — aus- 
nahmslos statt zu erwartender kimti, Zimci — dürften etymologi- 
schen grund haben; s. unten. 

Hinsichtlich der quantitàt waren die nasalvokale lang, d. h. 
zweimorig (vgl. E. Kuhn, 32ff.; E. Müller, 20ff., Jainapr., 
22, Gath. 9f; Weber, Bhagav., I, 407, Hala, I, 47 u. a.). Das 
kann man sowohl aus dem pali erschliessen als aus den inschrif- 
ten. Einerseits erscheinen im pali (wie auch in den inschrif- 
ten) für nasalvokal + kons.: langer vok. + kons., und 
fir langen vok. + kons.: nasalvok. + kons.; andrer- 
seits ist immer, sowohl in inschriften wie im päli, ein lan- 
ger vok. + m, n (d. h. m) zu kurzem vok. + m geworden. 
Beispiele: acc. sg. f., gen. plur. u. s. w. Sonach ist selbstredend 
in folgenden fällen der vokal an sich (ohne die nasalität) im Sh. als 
kurz anzusetzen: aparamta V, 12 (aparata M., V, 22), [cham]ti XIII, 
11, (Pam)diya Il, 4, Cod(a)-Pamd(a) XIII, 9, Tambapamns II, 4 
([* Zam*]bapanı M., II, 6), Tañ(ba)pamn(i}ya XIII, 9, (atik)[ram]tam 
V, 11 (attkratam M., V, 21), attkratna(m) VII, 17 (atikratam 
M, VIII, 34) und die schon oben erwähnten schreibungen des- 
selben wortes mit ausgelassenem # !). Vgl. übrigens unten. 


1) Kamboya V, 12. XIII, 9 kann sowohl s Kamdöja- ale Kämdöja- mit derselben 
bedeutung als volkename entsprechen. 
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B. Quantitative lautgesetze. 


§ 38. Wie bekannt, hat Sh. keine bezeichnung fur lange vo- 
kale. Die quantität eines jeden vokals hat man nach folgenden 
kriterien zu bestimmen: 1) nach dem sanskrit, sofern nicht die 
folgenden gesichtspunkte in betracht kommen; 2) in einzelnen 
fallen, wo man, nach den übrigen dialekten zu urteilen, ein ab- 
weichen vom sanskrit anzunehmen anlass hat, eben nach den übri- 
gen inschriftversionen und päli u. s. w. (Kacc. Senart, 20. 216; 
E. Kuhn, 29ff; E. Müller, 16ff., Jainapr., 13 f.; Weber, 
Bhagav., I, 407, Hala, I, 31. 34 ff.); 3) nach gewissen konstanten, 
für alle nachsanskritischen dialekte geltenden , quantitätsgesetzen , 
die mit grösster wahrscheinlichkeit auch für Sh. gelten. 

§ 39. Die wichtigste, für alle präkritischen idiome geltende, 
quantitätsregel ist: verkürzung langer vokale in ge 
schlossener silbe. Die regel ist schon von Lassen, Instit., 
138 ff. aufgestellt, sodann von E. Kuhn, 17 ff.; E. Miller, 
13 ff., Jainapr. © ff.; Weber, Hala, I, 30 für das pali und prakrit 
erörtert, von 8. Goldschmidt, Prakrt., 28 ff. KZ, XXV, 
616, n. 1 in abrede gestellt, dagegen von Jacobi, KZ., XXV, 
292 ff. XXVI, 314 ff; Pischel, GGA., 1880, p. 325 mit grund 
aufrechterhalten (vgl. Cowell, Varar., XIX, 185; Kacc. Senart 
303). Obwohl vom Sh. aus eine untersuchung über die quantität 
der vokale sich kaum fübren lässt, sonach in diese zusammenstel- 
lung eigentlich nicht gehòrt, so werde ich doch an der hand des 
pali und der übrigen versionen einige andeutungen machen. 

§ 40. Das allgemein präkritische !) quantitätsgesetz lässt sich 
folgendermaassen specialisiren. 

1) Bei einer ursprünglichen verbindung von langem vok. 
+ konsonantengruppe oder langem konsonanten 
sind zwei eventualitäten möglich: 

a. Der lange vokal bleibt, und der lange konsonant (bezw. durch 
assimilation aus der ursprünglichen gruppe entstandenen lange 
konsonant) wird vereinfacht: digha < *diggha- < *dirggha- 
< dirgha-; ahasi (2. ahargit); ümi (8. ürmi-) U.8. w. 


1) Nach Trumpp, Sindhi Lang., Introd., VI. ff. könnte man vermuten, dass in 
diesem dialekt eine verkürzung nicht stattgefunden habe. Ob dieser schluss aber not- 
wendig ist, wage ich nicht zu entscheiden. Das gesetz gilt jedenfalls für pali und 
die prakrits der litteratur. 
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b. Der lange konsonant bleibt, während der lange vokal ver- 
kürzt wird: digghtha < *digghtha < *dirgghika < dirghika)); 
sakya, sakka (8. çäkya-); rattha (8. rästra-) u.s. w. 1). 

2) Bei einer ursprünglichen gruppe von kurzem vokal + 
langem konsonanten oder konsonantengruppe erge- 
ben sich ebenfalls zwei möglichkeiten: 

a. Gewöhnlich wird der kurze vokal und der lange konso- 
nant (bezw. die konsonantengruppe) erhalten: vassa- (8. varga-); 
yaitna- (8. yajna-); mutta- (8. mukta-) u. 8. w. 

b. Der aus einer konsonantengruppe entstandene doppelkon- 
sonant kann vereinfacht und der vorhergehende vokal verlängert 
werden: pafimäse Dhp., 379 (s. pratimarget, siehe Fausböll, 
Dhp., s. 424); phasuka Dhp. 154 (s. pargukä) u. 8. w. 

3) Bei einer ursprünglichen verbindung von langem vokal 
mit folgendem einfachem konsonanten kann gleich- 
falls zweierlei stattfinden : 

a. Im allgemeinen wird diese kombination bewahrt: d4:k- 
khanam, pitinam, janu, kila u.8.w. 

b. Kürze des vokals und länge des konsonanten kann ein- 
treten: dbahunnam, mäläpitunnam, jannu, jannu, khidda, nid 
dham, 8. Fausböll, Dhp., s. 313. 

§ 41. Es ist klar, dass es ursprünglich ein gesetz gegeben 
hat, nach welchem diese verschiedenheiten sich regelten. Wir 
sehen, dass es eigentlich zwei erscheinungsmöglichkeiten gibt: 
langer vok. + kurzer kons. und kurzer vokal + lan- 
ger kons., und dass diese möglichkeiten dieselbe etymologi- 
sche berechtigung haben können. Ich bin völlig überzeugt, dass 
diese eventualitäten durch folgende regel bestimmt worden sind: 
wo das sonantische element (bezw. der vokal + fol. 
gende sonorlaut) gestossene betonung hatte, blieb 
oder wurde der vokal kurz, bezw. wurde oder blieb 
der konsonant lang; wo das sonantische element 
aber geschliffene (schleifende) betonung. hatte, 
blieb oder wurde der vokal lang, bezw. wurde oder 
blieb der konsonant kurz. Zunächst vermuthe ich näm- 
lich, dass die präkrit-sprachen im allgemeinen die überwiegend 
musikalische betonungsweise des sanskrit eingebüsst und eine 


1) In der gruppe von langem vokal + nasal + kons. ist selbstverständlich 
der lange vokal verkürzt nach den gesetzen für # in den präkritsprachen ($ 87). 
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mehr exspiratorisch geartete betonung bekommen haben. Dies 
wird mit notwendigkeit daraus zu erschliessen sein, dass die 
prakrit-sprachen eben zwei erscheinungen zeigen, die schwerlich 
einem andren grund zugeschrieben werden können als einem 
exspiratorischen accenthabitus: nämlich das allgemein prakri- 
tische quantitätsgesetz und die kontraktionen. Aber 
daneben müssen auch qualitative accentverschiedenheiten 
vorhanden gewesen sein, denn es ist gar nicht abzusehen, wie 
das zwiefache ergebniss bei der wirkung des quantitätsge- 
setzes sonst ermöglicht worden wäre. Man hat ja von verschie- 
denen seiten glaublich gemacht, dass die indg. ursprache einen 
unterschied zwischen gestossener und schleifender betonung ge- 
habt habe (Bezzenberger, BB., VII, 67f, GGA., 1887, 
415 anm.; Hansen, KZ, XXVII, 612f. XXVIII, 216; 
Bloomfield, AJoPh., IX, 1ff. 220; Sievers bei Pischel, 
Ved. st., I, 185. 192 im anschluss an das von Oldenberg, 
Rigveda, I, 163 ff. gegebene material, vgl. Oldenberg, 
GGA., 1890, 405f.; Brugmann, Gr. gr.?, 82 mit n. 1; 
Hirt, Indogerm. forsch., I, 1ff. 195ff., vgl. verf., GG A. 
1890, 758). Dass eine silbe z. b. schleifende betonung haben konnte, 
ohne dass sie den hauptaccent trug, ist allgemein anerkannt. 
Nun glaube ich, dass in den prakritsprachen neben dem neu 
aufgekommenen (bezw. umgebildeten) exspiratorischen ictusaccent 
auch eine qualitative accentuationsweise bestand, die am zweck- 
mässigsten mit den genannten bezeichnungen angedeutet sein 
mag. Es bleibt weiteren forschungen vorbehalten, ob und wie 
diese betonungsweise mit der sanskritischen musikalischen zu 
verbinden sei, ob und wie die ictusbetonung in den präkrit- 
sprachen von der qualitativen abhängig gewesen ist, und wie 
sie event. einander geregelt haben mögen !). Die hypothese mag 
vorläufig auf sich beruhen, weil hier nicht der ort ist, sie näher 
zu begründen. Vielleicht werde ich später gelegenheit haben, 
durch umfassendere heranziehung der sanskritischen wie auch 
der späteren präkritischen und neuindischen accenterscheinungen 


nn 





1) Einer vermutung will ich hier raum geben, der nämlich, dass gestossene be- 
tonung vielleicht da stattfand oder eintreten musste, wo die folgende silbe lang war: 
alapa- > alläpa, alina > allina, ili > illi (E. Kuhn, 19). Folglich z. b. £apäla, 
wenn in der flexion die folgende silbe kurz war, dagegen kapalla, wenn sie lang 
war; vgl. unten. . 
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in ausgedehnterem maasse die vermutung zu begründen. In die- 
ser abhandlung werden jedoch noch unten am betreffenden orte 
einige andeutungen folgen '). 

$ 42. In den inschriften der übrigen versionen ausser Sh. und 
M. werden nun zwar lange vokale bezeichnet *); in keiner version 
aber der lange kons. (die wenigen ausnahmen im Sh. s. $ 5). 
Die folgen davon sind: 

a. Wenn in den inschriften (ausser Sh. u. M.) eine kombi- 
nation von vok. + (konsonantengruppe oder) kons., 
der nach der etymologie zu urteilen, durch assimilation 
einer konsonantengruppe entstanden sein muss, sich findet, so 
ist der kons. kurz, wenn der vok. als lang bezeich- 
net ist,dagegen lang, wenn nicht länge des vokals 
bezeichnet ist (nach den regeln la,2a:1b,2b). Einige bei- 
spiele la.: damhana- G., IV, 2, tadätpane G., X, 1, atpa- 2. b. 
G., XII, 4. 5. 6; 1b.: ata z.b. Kh. XII, 32. 33. 34 (d. h. atta); 
2b.: dhäma- G., V, 4, vasa G., V, 4, kasati G. V, 3, kasamti 
G., VII, 2 (*< kargati), -sahasani Dh., I, 3; 2a.: dhamma 1. b. 
G. IV, 9 (die gewöhnliche form, d. h. dAamma-), dasana G., IV, 
3 (d. h. dassana), agena G., X, 4 (d. h. aggena), agi- Kh. IV, 
10 (d. h. aggi-) u.s. w. 

b. Im Sh. kann man die quantität der vokale bei (assimi- 
lierten) konsonantengruppen (bzw. die quantität des durch kon- 
traktion entstandenen lautes) nur durch vergleichung mit den 
übrigen versionen (sowie dem päli, den präkrits und den neu- 
indischen sprachen *)) annäherungsweise bestimmen. 

la oder lb: éramana in verschiedenen stellungen z. b. III, 6. 
IV, 7. 8—9. VIII, 17. IX, 19. XI, 23. XIII, 4 (d.h. dramana- 


1) Wenn z. b. ein wort sowohl mit langem vok. + kurz. kons. ala mit 
kurzem vok. + lang. kons. entweder in demselben oder in verschiedenen dia- 
lekten vorkommt, so kann diese spaltung (bzw. verallgemeinerung der beiden formen) 
durch verschiedene betonung in demselben paradigma bedingt sein, gerade wie Tu: 
rıeäc; lit. nom. sg. gerd-ji: gen. sg. gerve-ios. So kann dirgha- etwa dirgha- gewe- 
sen sein (deshalb pal. digha-), vgl. die indg. entwickelung von etwa *dsregho-; dirgkikä 
kano aber durch die ableitung den ursprünglichen accent der wz.-silbe modificiert 
haben, wodurch pal. diggAika bedingt worden ist. 

2) Eine ausnahme für ? und & im Kh. (vielleicht Bairät und Ropnath, s. Senart, 
11, 365. 405). 

8) ln erster linie unter den prakrits Apabhramga (des Kramadiçvara und Hema- 
caudra), unter den neuindischen dialekten besonders Sindhi, Panjabi, Kagmiri (vgl. 
Trumpp, Iff; Beames, 6f. 29ff. 60f.; Hoerale, IIIf. XIII; Senart, 
Il, 497 ff.). 





Der dialekt der sogen. Shahbazgarhi-redaktion der 14 edikte Acoka's. 168 


oder — weniger wahrscheinlich — drammana-); asamatam XIV, 
14 (ata- oder atta-; 3. apta); rano I, 1. 2 (2 mal). II, 4. IV, 
9. VII, 17, (rano) IV, 8. XIII, 1, [raño] IV, 7, ra[ño] IV, 9, 
rana IV, 10. XIV, 13, (rano, rasa oder wahrscheinlicher rañño, 
ranna*); ata- in verschiedenen stellungen, z. b. XII, 3. 4 (2 
mal). 5 (2 mal). 6 (2 mal). 9 (ata oder atta-*); 8. älma,); 
parsa(m)da- erscheint an 20 im § 64 erwähnten stellen, ausser- 
dem in der form pasamda- in pa[rapa]samdagarana XII, 3 (M. meist 
pasada; paraprasada XII, 3), (d. h. parsamda- oder parssamda-; 
8. pärgada-); kitri X, 21 (2 mal), Æiftri) X, 21 (M. kiti X, 9. 
10), d.h. Aerts (Airti- oder Asrtti-); dhutapruve IV, 8, [bhuta]( pruva) 
V, 11, [bAuta]pru(vam) VI, 14, d. h. purva (pürva- oder purvva-); 
amapitam, amapemi VI, 15, anapayami VI, 14, anapeçamti III, 7 
(äña- oder anna-; 8. ajha-; das erstere ist jedoch das wahrschein- 
lichere, wenn man dieselbe erscheinung im pali betrachtet: ana, 
änäpeti, Gnapana, änatti, anatta mit n in der bedeut. „befehl“, aber 
anna ,kenntniss“ E. Kuhn, 86); (twvre) XII, 2 (éivra- oder 
tivvra-; 8. tivra-); [sre]tA[am] IV, 10 ([cretA]e M., 1V, 17), (¢rétha- 
oder ¢réttha-; 8. çréstha-, vgl. sr(e)stamati I, 2, wo M. sa[dA]uma[ta] 
I, 3 bhat)*). Sicher 1b angehörig: sfa)mmapfr)atipati IX, 19 
(samyapatipati M., IX, 4), sammaprati(pa)ti XI, 23 (sa[mya]sam- 
patipati M., XI, 12, das nach Bühler, ZDMG., XLIII, 292 
möglicherweise samma- gewesen sein kann), samma( pratipati) 
XII, 5 (d. h. samma-; 8. sämyä); tadattaye X, 21 (8. tadatva-) ; 
prasavati IX, 20 kann als 3. sg. pass. (etwa — prasavyate, pass. 
zum kaus. prasävayati) gefasst werden, zur not auch das etwas 
höher stehende prasav(ati), wie auch XI, 24, in welchem falle 
es soviel wie prasavvati wäre (vgl. Bihler,ZDMG., XXXVII, 
580). Beispiele von 2a und 2b, über deren vokalquantität man 
kaum etwas bestimmtes sagen kann, s. unten. Die kontamina- 
tionsschreibung dhrammanuga(stiya IV, 18 kann als beispiel fur 
2a gelten; ebenso betrachte ich die § 53 erwähnten schreibun- 


1) M. hat an entsprechenden stellen das thema rajin-. 

2) So durchgehends im Sh.; M. dagegen bietet sowohl afa- als afma-. Bekanntlich 
hat G. eine schreibung, die als äfpe zu lesen ist (vgl. Senart, Il, 416 fl). 

3) Dass auch e, o vor langem kons. als kurz zu gelten haben, hat schon Las- 
sen, Inst. 144 ff., 149 ff. dargetan, s. die oben (§ 89) verzeichnete litt.; vgl. x. b. 
auch den übergang von i> e in e¢[ra] VI, 16, eir(a)ke IX, 20 und § 21. 
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gen mit # (aus my) als zeichen für #% und für nn in Zamba- 
pamni II, 4 (dagegen [*Tam*]bapani M., II, 6), Tambapamn(t)ya 
XIII, 9 (8. Tamraparni). 

Auch ist wohl paräkramati X, 22, paràk(ra)mami VI, 16, (pa- 
räkrame)na, pardkra(me)na X, 22, paräkramamtu VI, 16, nik[r]a- 
mats III, 6 (3. pl. imp.) mit £4 zu lesen, wie gewiss su[ pätka]y[e] 
I, 2 (supaltk]raye M., I, 4), mahäth(a)vaha X, 21 (mahathrava- 
ham M., X, 9) mit #4. Auch die § 71 erwähnten wörter, die 
matra- und yäträ enthalten, sind wohl mättra- und yätträ zu le- 
sen; (papo)tra XIII, 11 als papöttra. So wohl auch anuçästir- 
in den § 72 erwähnten fällen; rajuka III, 6 ist als rajjüka- zu 
lesen; dass dies aber ein ursprüngliches räj- voraussetzen soll, 
ist nicht ausgemacht (vgl. Senart, II, 28, wogegen er selbst, 
Il, 281; Jacobi, Kalpasütra, 113 1). 162 b: rajja, und Bühler, 
ZDMG. XXXVII, 106). Rastikanam V, 12 (Ratrakra- M., V, 
22) ist jedenfalls Aästtska- zu lesen, auch wenn die etymologie 
*Rastrika (§ 27) richtig sein sollte. 


III, Abschnitt. Die Konsonanten. 


Kapitel 1. Lautgesetze. 


§ 43. Von den urindischen (sanskritischen) konsonanten hat 
Sh. alle bewahrt ausser A und %, die durch lautgesetzliche um- 
wandlungen in andre laute übergegangen oder ganz geschwun- 
den sind; der im päli auftretende laut / mangelt oder ist 
wenigstens nicht bezeichnet im Sh. Das etymologische verhält- 
niss der konsonanten zu einander wurde durch verschiedene laut- 
gesetze, die in urarischer oder -indischer zeit wirkten, bestimmt. 
Diese lautgesetze kann man finden bei Whitney $$ 139— 
233; Brugmann, Grundr. I, $$ 123—127. 157—161. 197— 
199. 254. 257—259. 327—329. 351—359. 396—406. 445— 
454. 470—482. 556—557. 591 u.a. 


& Konsonanten in freier stellung. 


1. Wechsel der artikulationsstellen. 
$ 44. Gutturale. Es besteht im allgemeinen kein unter- 





1) Es heisst in dem Samdehavisausadhi-kommentar: rayjukä lekhakds team 
sabha paribhujyamand karanagala tatra J'irnaçulkaçaläyam iti arthah 0.5. w. 
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schied zwischen Sh. und sskr. Der im päli begegnende aus- 
tausch z. b. zwischen gutturalen und palatalen beruht auf ur- 
sprünglichem wechsel nach dem sogenannten palatalgesetz. So 
beruht :n7- in sammifijati auf einer solchen wechselform zum s. 
ingayatt, die auch in wats, éjati und sogar in der nasalierten 
form saminjayati Br. Ar. Up., VI, 4, 23 wiederkehrt (Burnouf, 
Lotus, 306. 472; Fausböll, Dhp., 273; Weber, Ind. &t., 
II, 147, Ind. Str., I, 181. III, 397; E. Kuhn, 35; E. Müller, 
24), gehört sonach weder zu sam-orñ- (Senart, Mahavastu, I, 
418; Kern, Buddhismus, I, 145, vgl. SBE., XXI, XVII) 
noch zu añc- (Oldenberg, KZ., XXV, 324)1). — Über den 
übergang von # > m 8. unten. 

§ 45. Palatale. Das palatale % erscheint als x in folgenden 
fällen: anapayami VI, 14, anapemi, anapitam VI, 15, anapeçamti 
III, 7 (8. ajhäpayamı), wo film) zu erwarten wäre (vgl. E. 
Kuhn, 36; Weber, Lit. Centr., 1873, 180; E. Muller, 
Jainapr., 29). Es ist wohl anzunehmen, dass der anlautsvokal in 
anapayami lang ist und dass 7% — n nach langem vokal (sonst nit 
wie in añña). Ob paritiG)itu X, 22 aus *paricijitu, mit übergang 
von c (aus ¢y) zu #, entstanden ist, ist nach $ 81 sehr zweifelhaft. 

§ 46. Linguale. Hier kommen nur die fälle in betracht, 
in welchen ein übergang zu dentalen vor sich gegangen ist (E. 
Kuhn, 86f.; E. Muller, 26f.): anuvatatu V, 13 (anuvatatu 
M., V, 26); an[*u*]vaticamti V, 11 (oder in der transkription 
Bühler’s druckfehler für { in der devanagart-transkription ; 
anuvaticats M., V, 20); dAramma(v)u(t)am X, 21 ([*dharmavu*]- 
tam M. X, 10); katavo IX, 19 (n. sg. n.; kataviye M., IX, 6). 
Statt des gewöhnlichen p(7)att- hat man prati- in p(r)atibhogaye 
TI, 5 ([paltibhogaye M., II, 8), samma( pratipati) XIII, 5; pra- 
tiveçiyena IX, 19. XI, 24 (pativegiyena M., IX, 6. XI, 13), 
p(rati)bhagam XIII, 6; [altham IX, 20 ([a] [*4*]ra M., IX, 8), 
anathesu V, 12 (= M. V, 23), athrasa IV, 10 (= M., IV, 17) 
(statt athrasa, d. h. arthasa); uthanam VI, 15 kommt neben 
uthanas(i) ib. vor (uthane, u[thanasi] M., VI, 30. 29); [diyadha]- 
(matre) XIII, 1 (st. diyadha-); sr(e)sta-mati I, 2 (gegen [sre]th[am] 
IV, 10, ¢re{thje M., IV, 17; 8. çréstha-) hat st(h) = st(h); über 
gra[ha]tha XIII, 4 gegenüber grakaftha)ni XII, 1 (gakatkanı M., 
XII, 1) 8. unten; statt ¢(stke) IX, 20 (dagegen vase M., IX, 7; 


1) Besser wäre in dem falle die herleitung Childers’ von r#-. 
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8. tistket) möchte man lieber éithke erwarten; auch sollte man 
statt dhramadhithane V, 13, dhramadhithanaye V, 12 (= M 
V, 25. 22) wohl formen mit ¢4 erwarten; in sav[rjaprasamdesu 
V, 12 ist 4 wohl nur druckfehler, weil die devanagari-transkrip- 
tion d hat (savrapasadess M., V, 21). Es ist wohl denkbar, 
dass der grösste teil dieser lesarten der ungenauigkeit der schrei- 
ber oder auch der verderbniss der steine zuzuschreiben ist 
und deshalb auch nicht für einen lautlichen zusammenfali der 
dentale und linguale geltend gemacht werden kann (vgl. übri- 
gens § 47). 

Als abweichung vom sskr. kommt nur eigentlich # statt 
n in betracht: Yona-Ka(m)boya-Gamdharanam V, 12 (Ga[m]dka- 
ranam M., V, 22), (garuna) IX, 19 (guru[na] M., IX, 4), ma- 
hamatranam VI, 14, madamatr(an)am VI, 15 (in der wiederho- 
lung), gurufnam) XIII, 4, dhratunaie, spasunam V, 13 (bhatana, 
spasuna M., V, 24), ma(nnsana)m XIII, 6, paçumanuçanas Il, 5 
(pacum[a}|eucanam M., II, 8); devanam priyena XIV, 13, (deva- 
nam priyena) IV, 10, (putrena) IX, 19, puirena XI, 24, agrena, 
parakramena, vagrena X, 22, pitu(na) IX, 19, pituna XI, 24, 
bhratuna IX, 19. XI, 24, (parakrame)na VI, 16, (a)na(m)tariyena 
VI, 14, anamtariye;na VI, 15, khudrakena X, 22; a[bBhi]raman:) 
VIII, 17, pra[nacatasa]Aas{r]asi I, 2, ma(nu)çopatans II, à. In 
diesen fallen, gen. auf -sam, instr. auf -na und n. pl. aur 
#1 ist » durchgehends geschrieben (auch in M.), und wir 
haben anzunehmen, dass hier = analogice eingeführt ist durch 
den einfluss solcher stàmme, die keinen anlass zur lingualisie- 
rung hatten. Und in den zu «st. umgewandelten rstammen 
wie piluna, bhraiuna, bhratunam, spasunam u. 3. w. war ja der 
anlass gerade in dieser übertragung gegeben. Einzelne falle 
sind pranatika IV, 9, mit = aus dem einfachen wort napfı-, na 
päf-, wie schon im sskr., obwohl nur bei gramm., pranapiar- 
vorkommt; (cha\manaye XIII, 7, palrapalsamdagarana XII, 3, 
(o cipra‘ksjno XIII, 5 können analogice nach andren wörtern 
auf -na-, -na das n aufgegeben haben, obwohl auch unge- 
naue bezeichnung vorliegen kann. Dies ist wohl der fall bei 
kaianam] V, 11 (a. Zalrina-\, das sonst 2. b. Za/unalgama XII, 
4 (Zavonagama M, XII, 7, Zuyane V, 19) geschrieben wird 1). 


1) Umgekehrt hat sich — wie in noch grüsserer ausichaung im jainapräkrit — 
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In Zambapamni § 42 dürften die Laute ma wohl statt nn stehen. 

§ 47. Dentale. Die sskr. dentale sind im Sh. in mehreren 
fällen zu lingualen geworden, wie dies in ausgedehntem maasse 
im päli, noch mehr aber in mehreren präkritdialekten und neuindi- 
schen sprachen geschehen ist (vgl. E. Kuhn, 37ff.; E. Mül- 
ler, 27 ff., Jainapr. 25 ff.; Lassen, Instit., 197 ff. 204; Ja 
cobi, Mahar., XXIX; Trumpp, Sindh. lang., XX f.; Bea- 
mes, I, 219ff. u.a.). Abgesehen von fremden einflüssen hat 
sich die lingualisierung am häufigsten in der nachbarschaft von 
r oder r entwickelt, und in diesem falle hat man im allge- 
meinen linguale zu erwarten. Die schwankungen sind im vorigen 
§ angeführt. Die fälle von r + dental s. § 63. Die fälle nach r 
sind: [du]katam V, 11, ke(tram,, sukitfrlam V, 11 (kate, sukata 
M., V, 19. 20), kitfrla V, 12 (kata M., V, 21), kiltra] II, 4, 
kstranata VII, 5, kitam VI, 14, kitabhikaro V, 13 (kartabhikara 
M., V, 24); bhatama[yelsu V, 12, (da)sa(bhataka)sa IX, 19, (dasa)- 
bhatakanam XI, 23, [dajsabha[ta]ka(nam) XIII, 5; dhramavutam 
XII, 10, niou)tasi IX, 19, (ni)outiya IX, 19; (mu)[te] XIII, 1), 
(mut)[o] XIII, 6; viyapata, viyapatra V, 13, vapat[a], vapata V, 
12. XII, 9, viyapat[a] V, 13; vadài IV, 10 (n. u. acc. sg. f.), 
(dArama)vadh(i)y[e] V, 12, sa(la)vadhi XII, 2, salavadhi XII, 2. 
8, atap[ra]sadavadhi XII, 9; vou[dhal(nam) VIII, 17, v[u]dhesu 
V, 12; wsate[*na#], u(saltena X, 22, vistrifte)na XIV, 13 (viel- 
leicht doch *vi-stirta), 8. $ 27. Wie sowohl von E. Kuhn als 
von E. Müller, a. aa. oo., hervorgehoben wurde, ist es klar, 
dass die lautgesetzliche entwickelung von 7, r + dental 
nicht nur zu den entsprechenden lingualen, sondern auch zu 
geminierten dentalen führt. Die schreibungen aféra und athra 
(d. h. artha-, artha-) einerseits und atka (d. h. attha-) andrerseits 
können ihr gegenstück in pali aftha (atta) und attha haben, 
wie Sh. vatati sich zu vatati verhalten kann wie pal. vattats, 
„to be right“, zu vattati, „to begin“ (E. Müller, 28). Ob 
diese doppelformen als dialektische (und dann gemischte) neben- 
formen einer und derselben grundform anzusehen sind, oder ob in 
demselben dialekt bestimmte gesetze die doppelformen hervor- 
gerufen haben, ist nicht leicht festzustellen. Man könnte auch 


1r——_———————“—__— 


in dem von Biihler, Epigr. Ind., I, 2 ff. behandelten «grant of the Pallava King 
Civaskandavarman» sehr häufig n zu » entwickelt. 
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hier an verschiedene betonung, gestossene und schleifende, in 
verschiedenen kasus denken, wonach man z. b. *artha > *atha-: 
*grttha > attha- erhielte. Danach wäre attha- kompromissform von 
*atha- und attha-. Welchen kasus die verschiedenen formen ur- 
sprünglich angehôrt haben, lässt sich nicht sagen. In überein- 
stimmung mit einer § 41 geäusserten vermutung könnte man 
annehmen, dass die gestossene betonung zur geltung kam, wenn 
die folgende silbe lang war. 

Dass Sh. pratt und prats beide richtig sind, wird wahrschein- 
lich durch pali pats und pati (Childers, s. v.; Fausböll, 
Dhp., s. 311). Um diesen wechsel zu erklären, bieten sich am 
nächsten zwei möglichkeiten dar. Entweder wurde prati regelrecht 
zu pratt > pal. pati, und prati, pal. pati, ist durch einwirkung 
von einem daneben liegenden pati (= av. pasti, kypr. #66 < 
*xot: 1), worl) entstanden. Aber es scheint mir nicht ausgemacht, 
wenigstens nicht für Sh., dass prafi zu prafi- werden könne. 
Man hätte dann einen einfluss der magadhi-form pati auf die Sh.- 
form prati anzunehmen‘; pratt wäre sonach nur auf rechnung der 
steinmetzen zu schreiben. Oder — und dies scheint mir den vorzug 
zu verdienen — wir haben sowohl für das pati der inschriften als 
für das pati des pali ein in Indien fortlebendes volkstümliches ge- 
genstück von kret. #opri, pamphyl. xepr-éôwxe, lat. pertica, osk. 
per-emust u.8.w., d. h. indg. *porti, zu grunde zu legen !). 

Wie schon $$ 14. 46 hervorgehoben worden ist, wird gt/%) als 
st gezeichnet in sr(e)stamati I, 2, dem als eventuell regelrechte, 
assimilierte form [srejt4[am] IV, 10 entspricht. Ebenso regelmäs- 
sig ist uthanass VI, 15 < *usthäna- (vgl. s. utthana). Sh. gra- 
ha(tha)nt XII, 1 kann gewissermaassen als regelmässig betrachtet 
werden, aber nur, wenn man von der wz.-form sfha ausgeht; gra- 
hatha XIII, 4 (vgl. gahatkanı M., XII, 1) ist regelmässig von 
stha- aus gebildet. Dagegen müssen die formen utthanam VI, 15, 
Kithe) IX, 20, dhramadhithane V, 13, dhramadhitkanaye V, 12 
neubildungen von stha- aus sein. Man hätte in diesen formen 


1) Tide kann jedoch = 1. pos, lit. pas, sein. Vielleicht hat man zwei formen (*xor: 
und *pos), wie wpéc zwei ursprüngliche formen repräsentiert (*xporg; und “pros, vgl. 
æpso-, xépoc u.s.w.: Wheeler, Der gr. nom.-acc., 22; Prellwitz, BB. XVII, 
1781; Brugmann, Gr. gr.*, § 200, s. 219). Wir haben mit einer indg. sweisilbigen 
“basis pere-t- zu tan, woraus 1) per-f-, por-t- in wopr/, perti-; 2) pre-t-, pro-t- in 
8. prati. 
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sonst eben st4a- erwartet. Bekanntlich ist diese wurzelform 
im pali die häufigste: thats, thamo, „strength“ (Childers, 
JRAS., n. 8, IV, 326. 337; Grimblot, Sept. Sutt. Pal., 121; 
Kacc. Senart, 314f., Sutt. Nip., 34 bei Senart, Mahav., I, 
628 ')), thana, thapeti u.s. w. (s. E. Kuhn, 88; E. Miller, 
29), wie denn schon im sskr. in zusammensetzungen auch nach 
a stha- vorkommt (Pan., VIII, 3, 97)?). Die lingualisierung 
mit E. Müller, a.a.o., auf rechnung des sibilanten zu set- 
zen, geht nicht an. Die wz.-form stha- ist aus (*ti-sthatt) tssthats 
und aus zusammensetzungen wie adhrstha-, pari-sthä-, prati 
stha-, rathé-sthar- u.s. w. als selbständige wurzel erwachsen, wie 
eben im sskr. st4a- nur in zusammensetzungen vorkommt und 
mit erweiterung des gebietes (auch nach a); vgl. Jacobi, KZ. 
XXV, 438 ff. In den präkritsprachen schrieb man die betreffen- 
den wörter mit t oder #4, je nachdem man sie an t4a- (stha-) 
oder #ha- (stha-) anlehnte. 

In den $$ 17 b, 63, erwähnten formen prasafm)da-, pasafm)da- 
(von s. pärsada-) ist d wohl unter dem einfluss der übrigen 
lingualen in demselben worte entstanden, wie auch wohl dA in 
[osudh]ani II, 5 (osa[dhs}nt M., II, 7), dem ¢ sein dasein ver- 
dankt. Vgl. Hem., I, 227. 

§ 48. Spiranten. Der gebrauch der drei zeichen für sibi- 
lanten im Sh. ist, wie im § 14 hervorgehoben, sehr unstät, und 
man kommt leicht zu dem schlusse, dass die laute (wie im 
pali, E. Kuhn, 45; E. Müller, 34) zusammengefallen seien. 
Statt s wird ¢ gebraucht: arabhiçamti I, 3, anapeçamti III, 7, 
vadhicati IV, 9, [vadhelçam(ti) ib., anugagigam IV, 10 (= M. 
IV, 17), an[*u*]vaticamti V, 11 (auch M. V, 20 ist anuvalt]igati 
mit ¢ nach Bühler, ZDMG., XLII, 283 wahrscheinlicher), 
[éapeçati] V, 11, anu(vidhiyiçam)[ti] XII, 10, (4kka)peçami XIV, 
13; manuga[ciki]sa II, 4, ma(nu)çopakani, paçumanuçanam U, 5 (s. 
manusya-). Statt s schreibung mit s: (ye)eu XIII, 4, afraëa ]:- 
[yieu] I, 2 (ara[bä]isu M., I, 4)°). Statt € schreibung mit ¢ 


1) Vgl. prakr. thamam, theo Hem. IV, 267 (Pischel, Hem., II, 164, KSB. 
VIII, 181 ff.). 

2) Vgl. auch formen wie abyagfhäm, vitastAz, vitagthiré u.s.w. Whitney, § 185. 

8) Hierher haben wir schreibungen wie efisa III, 6. XII, 9, imisa 111, 6. IV, 
10 (2 mal) kaum zu rechnen, weil dort s wahrscheinlich niemals gewesen ist, s. oben. 
In fällen wie adAisita (s. abhigikta-), s. § 61, ist s durch einwirkung vom einfachen 
sio- leicht wiederhergestellt. 
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ohne beleg; mit s: suçrusa III, 6, (sugruga) IV, 9, sufgru)sa XI, 
23, su(çrusa), su(cru)sa, sucrusa XIII, 4, diramasusr[{*u*]sa X, 
21 (acc.), su(gru)satu X, 21, su(c)rus(e)yu XII, 7, er(e)stamati 
I, 2, [sre]tA[am] IV, 10, [s}ramarati XIII, 12, anusocan[am] 
XIII, 2, sama(ca)riya(m) XIII, 8 (falls etwa — 8. gamacarya). Statt 
s schreibung mit s: pa[sca]s(u), pa[mca]ss III, 6 ([*pasm*]casw 
M., II, 9), mit s analogice von -esu u. 8. w.; mit ç: (dAra)[ma} 
n[ulgaganam, anuçaçiçamti IV, 10 (s. anusasisyanti) durch wirk- 
liche assimilation oder die der schreiber. 

Als im zusammenhang hiermit stehend darf erachtet werden, 
dass s{(4) und st(4) gleich bezeichnet werden: dipista IV, 10. VI, 
16, dipist{a] V, 13, [di](pista) XIII, 11 (8. *a-dipista), Rastikanam 
V, 12 (falls = s. Sawrastrika); vistrifte)na XIV, 18 braucht 
nicht eigentlich für älteres vistréa- zu stehen, wenn auch eine 
solche grundform ausser visérta- angenommen werden kann (vgl. 
Whitney, § 181, a); er(e)stamati I, 2 (8. çréstha-), dagegen 
[ere]th[am] IV, 10; testes) IV, 10 (8. *ti-stAitvi), dagegen Üstke) 
IX, 20 (8. distket), wofür man tithe erwartet; tstridhtyachamaha- 
matra XII, 9 ist nicht unbedingt auf eine arische grundform 
*stri- zurückzuführen, sondern auf *sstrt (s. oben). In diesem 
falle scheinen die unaspirierten verbindungen st (st) mit sth (st) 
lautlich zusammengefallen zu sein. 

Das einzige, was man aus den obigen schreibungen etwa 
schliessen könnte, wäre dieses, dass im Sh. nur noch s und 
e lautlich zusammengefallen seien). Es liesse sich 
dies mit dem umstand in verbindung bringen, dass in gewis- 
sen dialekten noch ein unterschied zwischen lauten besteht, die 
man — mit grosser konfusion im einzelnen —- als ¢ und s be- 
zeichnet (Trumpp, XVI, Beames, I, 75f. 257 ff.). Ob 
darin etwaige analogieen zu s. ¢ (ev. 3) einerseits und s ander- 
seits vorliegen, ist dagegen wenigstens sehr zweifelhaft. 


2. Wechsel der artikulationsarten. 


§ 49. Übergang von der tenuis zur media und 
umgekehrt. 


1) In der konstanten schreibung sugruga hätte man einen wirklichen lautunterschied 
zu erblicken, indem ¢ aus ¢ durch dissimilation entstanden wäre. 
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a. Aus einem sskr. anu-nth-kgapayét sollte man ein *anunichape 
erwarten. Statt dessen findet sich nun anw-nty[h]a(pe) XIII, 7; 
dieselbe erscheinung im pali jAäyati, kaus. jhapets (Kacc. Se- 
nart, 146) und ÿhapeti (jAatva,.jhattu, nijjhatta; japetr Mil. 
209 nur druckfehler) u. s. w.; pr. jAtjj4aî Hem. II, 3, wohl auch 
vyjhäs samijhai Hem. II, 28, nach 8. Goldschmidt, Prakrt., 
16 f. Hierüber s. Bollensen, ZDMG., XVIII, 884; Gar- 
rez, ib., XIX, 302f.; Weber, Bhagav., I, 390, n. 2. II, 275, 
Ind. Str. I, 148, n. 8. 158, n. 6. III, 118, Hala, I, 194. II, 
40, ZDMG., XXVIII, 376; Benfey, GG A. 1866, 167f.; 
M. Müller zu Dhp., 155; Childers, Dict., 8. vv. jhayat, 
avajjha-, vijjha-; Kern, Jaart., 96f., Ind. Ant., V, 2731), P 
Goldschmidt, Spec. d. Setub., 77; E. Kuhn, 38f.; E. 
Miller, 37, die alle von 8. 4sa-p-ayati, „brennen machen“, oder 
von ksapayatı, kaus. zu Zsinati, ksinòti u. 8. w., „vernichten“, 
reden ?. Bühler, ZDMG., XLIII, 175 hat für unsre stelle 
beide möglichkeiten hervorgehoben. Im ersten falle hätten wir ent- 
schieden urspr. 9#sa-: Brugmann, MU. I, 15f. Die zweite wz. 
(ksi-, „vernichten“) ist in der letzten zeit vielfach besprochen wor- 
den, wobei sich wenigstens so viel herausgestellt, dass es drei im 
sekr. gleichlautende wz. #&si- (Hübschmann, ZDMG., XXXVIII, 
428 f.; Bartholomæ, Ar. f., II, 56; Collitz, AJoPh., 
VII, 2147; J. Schmidt, Pluralb., 420; Kretschmer, 
K Z., XXXI, 429f.) gegeben hat. Von welcher wurzel wir auch 
ausgehen, so glaube ich doch nicht dass 74a-p. direkt mit s. ksa-p-, 
ksa-p- gleichgestellt werden kann. Findet sich doch die lautge- 
setzliche entwickelung im pr. #havei, khaventi, khavyjja (8. 
Goldschmidt, Setub. ind., 1538: Zst-). Es gab wahrschein- 
lich einen schon indogerm. wechsel mit und ohne s (2) in die- 
sen wurzeln, beispielsweise zyA&i- oder ghzéi- neben gk&-. Von 
dieser letzten form ist pal. pr. jAa-p- ausgegangen !?). 


——— cee mn 


1) Das von demselben herangezogene nijkapayisamfi: Säulened., IV, 17, ny hapayita 
ib. IV, 18 ist unsicher: Senart, II, 89. 

2) Wogegen Fausböll, Ten Jat., 96 an jy2- (oder dAya-) denkt; vgl. Trenck- 
ner, Pal. Misc., 64, n. 20f. 

8) Nach einer theorie, die ich demnächst an andrem orte begründen will, gab es 
indg. mouillierte (palatale) und labialisierte dentale; ich möchte sie #5 #Ai di dA} und 
& the d* dh bezeichnen. Diese theorie werde ich besonders auf die im griechi- 
schen vorkommenden verbindungen von lahialen und gutturalen mit dentalen und auf 
ihre analogieen im sskr. stützen. Wichtig für die frage wird auch besonders die 
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b. Der übergang der media in die tenuis (E. Kuhn, 
40; E. Müller, 88; Trenckner, Pal. Misc., 61 f. mit n. 16 
u. 17) ist wohl einzeldialektisch, und zwar dürfte pa[ço]pakani, 
ma(nu)gopakani Il, 5 (8. upaga- oder *opaga-) ein von dem schrei- 
ber herrührender mägadhismus (oder eher paic&cismus) sein; — 
v(rjac(e)ya(m) VI, 16, vracamti XIII, 10 stehen für 8. vrajayam, 
vrajantt; pr. vajjadi, das dem s. vrajyaté entspricht; dagegen ma- 
har. vaccai Var. VIII, 47, Hem. IV, 225 (Pischel, II, 157, BB. 
XIII, 9, der nach dem vorgang von Weber, Halal, 42. 64, 
ZDMG., XXVI, 742, vgl. XXVIII, 351, eine stammbildung 
mit ya, vrajyati annimmt; E. Müller, Jainapr., 35 1). Auch dies 
kann ein magadhismus sein. Aber ich glaube doch nicht, dass ce 
aus 77 entstanden ist, wie man angenommen hat (Weber, a. a. 0.; 
vgl. Senart, II, 33). Ich erkläre mir ce so: zu vajjats hiess 
das fut.: vacckati. Dies könnte für das sprachgefihl ebensowohl 
fat. zu einem *vaccati gewesen sein, was sonach durch entglei- 
sung analogice entstand. Wir werden unten mehreren derartigen 
beispielen begegnen. Oder aber vacc(¢) ist schlechterdings aus 
dem Paigaci entlehnt — Sh. (éa)fopayam VIII, 17 (Senart, 
I, 189. 194) ist von Bühler, ZDMG., XXXVII, 426 aus 
*tadaupaya- mit d > ¢ erklärt. Diese erklärung ist jedoch nicht 
sicher: man kann *¢ata(s) + äupäya- annehmen (oder gar, wie 
Senart, *tatra + aupaya-)*); — (pa)dham VII, 5 (Bühler, 
LDMG., XLIII, 151) ist wohl schreibfehler für dadkam, das 


verbindung sf". oder s¢s- werden. Im vorliegenden falle denke ich mir die wurzel- 
form als 9gAdAYz;- oder di*gAzi-, wo eventuell im satze dA? oder 94- schwinden 
konnte. Dadurch erkläre ich mir die entwickelung zu dv- im nord. deina, das 
ich mit {vs u.s. w. zusammenstelle. Eventuell könnte man, wie mir Prof. Bugge 
mitgeteilt hat, Zsinafi u.s.w. mit and. svina vergleichen, wonach man ws.-form 
suzi- und gAnei- nach meinen andeutungen PBB., XIV, 292, n. 2 erhalten würde. 
And. svia verhielte sich dann zu zghuéi- wie schwed. dia zu dhëi- (s. Noreen, 
Urgerm. judlärs, 22f.; verf. De deriv. vb. contr., 129. 188 f.). 


1) S. Goldschmidt glaubt nicht an die herleitung von vaccai aus vraj-, Prakrt., 
8, n. 8. Er bringt indessen ein andres beispiel, wo jj zu ce geworden sein soll: 
maccai < *majjai < mädyati (s. Hem., 1V, 225 Pischel, II, 157). Die entwic- 
kelung wäre wohl wie die von uns für vaccafi angenommene gewesen. 

2) Zwar nicht naheliegend, aber doch nicht ganz ausgeschlossen wäre die môglich- 
keit, dass eine bildung wie *{atüwpäya- aus so alter zeit stammen könnte, dass das 
auslautende ¢ noch nicht d geworden wäre (vgl. J. Schmidt, Pluralb., 180 und 
Bezsenberger, BB., XIV, 177). 
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sonst, z. b. XII, 6 (vgl. éadhamtaram M. XII, 6) '), richtig ge- 
schrieben ist; — Maka XIII, 9, Améskins erweisen & gegenüber 
gr. Mayas (von Kyrene), ‘Avriyovos oder ‘Avriyévys, was in 
lehnwörtern weniger befremdlich ist (vgl. Weber, Berliner 
Monatsber., 1871, 615 ff., Sitzungsber., 1890, 905 f.). 

§ 50. Einen übergang von aspiraten zu unaspirier- 
ten lauten (E. Kuhn, 41; E. Müller, 36) scheint in ks 
IV, 9 (so auch M., IV, 16) vorzuliegen gegenüber dem gewöhn- 
lichen Ako. Der auf unbetontheit hindeutende vokal # lässt ver- 
muten, dass diese auch den übergang #4 > & veranlasst habe. 
In jotikamdhani IV, 8 dürfte vielleicht wegen des dissimilations- 
triebes von anfang an kein #4 gewesen sein (s. jyotshskandha-); 
das agikhamdha G. (gegenüber agikamdha Kh., Dh., M.) dürfte 
kh- aus sk sekundär entwickelt haben. — 

§ 51. Übergang von aspiraten zum hauchlaut 4 
(E. Kuhn, 41f.; E. Miller, 36£, Jainapr. 9; Weber, 
Bhagav., I, 410; Lassen, Instit., 207 ff.; Beames, I, 267 ff; 
Trumpp, XXVf. u.a.) erscheint in /akuka XII, 8. XIII, 
11, (lakudam)[dajta XIII, 11 (s. laghu); hots VIII, 17 (gegen- 
über dem gewöhnlichen 5Aoti); instr. pl. dahkuht, vagagatehs IV, 
8. Ob dieser wechsel etwa auf dialektischen verschiedenheiten 
beruht oder durch lautgesetzliche vorgänge in demselben dia- 
lekt zustande kam, ist unermittelt (vgl. v. Bradke, ZDMG., 
XL, 657 ff. 690 ff.). So z.b. ist es wohl als anerkannt anzuse- 
hen, dass in der Churaseni diodi, in der Mahar. dagegen hot 
die regelmässige form ist (Pischel, KSB., VIII, 141; vgl. 
Weber, Ind. St, XIV, 41). Dass ato IV, 8 (= aho M., IV, 
13; G., IV, 3; Dh., IV, 12; Kh., IV, 9) aus afhava entstanden 
sein soll, kann ich (trotz Pischel, GGA., 1881, 1828; 
Bühler, ZDMG., XXXVII, 258; Senart, I, 99£.) nicht 
glauben; s. § 30. Es ist freilich nicht ausgemacht, aber immer- 
hin wahrscheinlich, dass s. +4a — av. t-dha ist und aus indg. 
i-dha enstand, in welchem falle 44 schon im sskr. zu #4 ge- 
worden ist. Pali hat «4a und sdka; in unsrer version: i(4a) IX, 
20, (ska) XIII, 8 (über ta, Ata 8. unten). 


1) Dies ist, beiläufig bemerkt, eine recht eigentümliche bildung. Bühler, ZDMG., 
XLIII, 295 vergleicht rathantara-, das dann wohl ganz volkstümlich ist wie das 
von Aufrecht, ZDMG., XXXIV, 176 erwähnte jalpati-taram. 
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§ 52. Übergang vong zu y wäre anzunehmen für [éada]- 
(yavagabhisitena) III, 5, baldaya](vaga)[bhs|(sttena) IV, 10, falls 
hier nicht — wie wohl glaublich — ein schreibfehler vorliegt 
(vgl. Bühler, ZDMG., XLIII, 138). Sonst wüsste ich die 
erscheinung nicht zu erklären; in [tidacavasa](bAtsitena) V, 11 
erscheint die erwartete form; vgl. eventuell E. Müller, Jai- 
napr., 33, n. 1. 

§ 53. Die nasale werden, insoweit nicht besondere assimi- 
lationserscheinungen vorliegen, im allgemeinen zu m. 

a. Der gutturale nasal: (Kalim)[gesu], [Ka]limga[n:] XIII, 
2; mamgala, (mamgalam), mamgala(m), mamga(la)m, [*dhra*]ma- 
mamgalalm] IX, 18, [mam]galam, dhramamamga(ljam IX, 19, 
dhra[*ma*]mamgalena IX, 20 und die schon $ 37 erwähnten fälle 
von reduciertem m. 

b. Der palatale nasal: pa[mea]s(u), pa[mcalsu Ul, 6, 
ha(mce) IX, 20, sowie mii statt An: amne II, 4. V, 13 (añe M., 
V, 22. 25), (amie) XIII, 4 (n. pl. m.), [a}mii VII, 17 (atte M., 
VII, 37) (lok. sg. m.), Aamfiamtı I, 3 (3. pl. pass.) , (ka)miiey(a)su 
XIII, 8 (3. pl. pass. opt). Dass hiermit der lange nasal ausge- 
drückt ist, erscheint als sicher. Ob aber auch entwickelung eines 
nasalvokals stattgefunden hat, ist an sich nicht unwahrschein- 
lich; über vañanato 8. § 62. 

c. Der linguale nasal: (Pam)diya II, 4, Cod(a)-Pamd(a) 
XII, 9, (lahudam)[dajta XIII, 11, apabha[m](da)ta I, 7 (apa- 
bhadalta] M., II, 11; vgl. etwa s. apabhanda-ta von bhanda- m. 
oder dAända- n. !); 8. Bühler, ZDMG., XXXVII, 107f., an- 
ders Pischel, GGA., 1881, 1327 f.), und in den formen für 
*pärsa(n)da- (vgl. 8. parsada- u. parsadya-) $$ 37. 42. Tambapamns 
(§ 42) hat ma st. nn; vgl. oben b. 

d. Der dentale nasal: wpahkamit XII, 6 (dagegen upaha- 
nati M., XII, 6), (vasamti) XIII, 4, anu(va)ta{m)ti XIII, 10, 
vracamit XIII, 10, [an]u(vidhtyamtt) XII, 10, schamti VII, 8, 


1) Vgl. noch *dAandana- n., "misshandlung-, und bhandaté ‘paribhagané, vdci, 
parihasé, sanindopalambhé, bhandaniya, «zu verhöhnen., im pr. dkamdat, «schel- 
ten. , vgl. mahr. dhamda, -quarrelsome., dhadakanem, «to fly into a rage», und 8. 
Weber, Hala II, 146. 285, der jedoch unrichtig ved. dhand-, «glänzen, vergleicht. 
Dies bhan-d- gehört gewiss zu dhas-, -sprechen., aus dhel-n- und bhag- < "bAädl-s-; 
vgl. ahd. dellan, lit. dalsas, "stimme, ton. u.s.w. 
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[alchamts V, II (s. unten), yuwjamé[*u*] IV, 10, parakramamtu 
VI, 16 (para[kramamie M., VI, 31 fehler für -/s: Bühler, 
ZDMG., XLIII, 286), sagamts V, 11. VII, 4 (fut.), anapecamti 
- III, 7, an{*u*]vatigamti (t) V, 11, [vadhelçam(ti) IV, 9, arabhiçamti 
I, 3, anugagigamts IV, 10, anu(vidbiyicam){ti} XIII, 10, (atir)[ram]- 
(tam) V, 11 (atikratam M., V, 21), (samtam) VI, 14 (samta M. 
VI, 29), samtam VI, 15 (in der wiederholung), karamtam XI, 24. 
XII, 4 (karamtam M., XI, 14, aber karatam XII, 4), ka(ram)tam 
XII, 6 (2mal, wo M. einmal #aratam XII, 5 hat; vgl. unten), 
[cham]ts XIII, 11 (s. Asäntı-), jotikamdhans IV, 8, ucavucachamdo 
VII, 3 (weavucachade M., VII, 33), bam(dhana)badhasa V, 13 
(badhanabadhasa M., V, 23), [dAra]masambamdho) XI, 23 (dhra- 
mal*sambam*]dhe M., XI, 12); A(m)dhra-P(u)h{dejsu XIII, 10, 
Amtikini XIII, 9, Yona-Ka(m/boya-Gamdharanam V, 12, (Amt}- 
yo[ko], Amtiyokasa Il, 4, Am(ti)yoko, (Am)tiyo(ke)na XIII, 9; 
[a]m(ta) II, 3, amtegu XIII, 8, anamtam IX, 20, anam(ta)m IX, 20, 
samamta Il, 4, aparamta V, 12 (s. aparanta), amtaram IV, 7, 
(amtaram) V, 11. VI, 14, a(m)iara(m) VIII, 17, (a)na(m)tariyena 
VI, 14, anum(taritye)xa VI, 15 und die § 37 erwähnten fälle 
mit reduciertem m; atikraina(m) VIII, 17, ka[rotme] IX, 18 (M., 
karoti IX, 3), d. h. krantam und Karonte, bezeichnen einen 
älteren orthographischen standpunkt (§ 17). 

Ob das » (> m) in vikisa IV, 7, (avihisa) IV, 8 lautgesetzlich 
geschwunden ist, kann nicht sicher ermittelt werden (s. $ 37). 
Es könnte aber die ursprüngliche oder analogice entstandene wz. 
his- (zu hemg- wie pig- zu pimg- u. 8. w.) darin stecken. 

Im sskr. ist schon vor sibilanten » zu # (m) geworden 
(Whitney, $ 204), und es wäre möglich, dass dies so ent- 
standene 2 (Mm) in den präkrits ein etwas anderes geschick ge- 
habt hätte als das speciell präkritische m. 

Statt prasana XII, 8, das wohl gleich prasanna- ist, möchte 
- man prasamna erwarten (vgl. oben b, c und (pasamn)a Kh., XII, 
34, prasamna G., XII, 8). 

e. Der labiale nasal. Vor r, ç, 8, s, À war ja schon im 
sekr. m zu # (m) geworden, wie denn auch vor y, /, v die 
hdschr. und ausgaben im allgemeinen dieselbe bezeichnung ge- 
brauchen. Somit sind z. b. folgende fälle ganz mit dem sskr. über- 
einstimmend: safm)gafyi)ke IX, 20, (mt)[tra](samstu)tena IX, 19, 
mitrasamstutena XI, 27, mitfrlasamst[ul{a(ña)|[tt]fanam II, 6, 
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mil tra }samstuta(jatska)nam XI, 23, [miira |sam(statasahaya) -natikesn 
XII, 4—5, [mi]irasamstutasaha(ya)-nalıka XIII, 5, (dirama)sam- 
vibha(go) XI, 23, sam(vi)kitanam XII, 5, sa(rs)ya[ma] IX, 19 
(sa[ya]me M., IX, 5) und die falle mit sa statt sam vor y $ 37, 
wo freilich an lautgesetzlichen schwund gedacht werden könnte. 

Vor den mutis wurde im sskr. = der entsprechenden reihe 
assimiliert, doch wurde es oft durch das anxsvara-zeichen ausge- 
drückt. (Whitney schreibt m; $$ 73. 213). Dass dieser nasal 
in den präkrits wirklich eher anusvara geworden ist — wie denn 
auch die grammatiker diese aussprache fur das sskr. gestatten — 
ist nicht zu bezweifeln: samkhaye XIV, 14, sam(cht)tena XIV, 
13, Aa(mce) IX, 20 (hace M., IX, 8), athasamtirana, athasamti- 
ranaye VI, 15, [asamprati]pati, [asa}mpalti]pati IV, 7, (sa)[mpra- 
tipati) IV, 8, sampatipati IV, 9, [dAra|masambaradKo) XI, 23; 
Yona-Ka(m)boya-Gamdharanam V, 12, Visa-Va(jri)(Yo)na-Ka(m} 
boyesu XIII, 9; pranarambho IV, 7, (anaram)[bho) IV, 8, (ana) 
rambho XI, 24; Tambapamni II, 4, Tam(ba)pamn(i)ya XII, 9 
am nächsten aus *Zambra- (< Tamra); übrigens sabodht(m) mit 
ausgelassenem m $ 37. 

In ki(chi I, 1. X, 22, (kici) VI, 14, #ifci] VI, 15, dees VI, 
16. XIV, 14; kit VI, 16. X, 22. XII, 2. 3. 5. 6. 7. 8, (kite) 
XIII, 8, (ki) XIII, 11 kann m unmöglich geschwunden sein. 
Als grundformen haben wir vielmehr *%id-cid, *#id(i)ti (lat. 
quid, gr. ri) anzunehmen. 

§ 54. Wechsel von 2 und 7. Gegenüber dem sskr. / (wie 
übrigens in den mägadhr-inschriften) hat Sh. 7 in ara[04:]{[*«*]1, 
1, af[rabk]il yiew] I, 2, arabhicamts I, 3, pranarambho IV, 7, (an- 
aram)[bho] IV, 8, (ana)rambho XI, 24 (8. älambha- u. 8. w., wo 
jedoch r als ursprünglich gelten kann). Dagegen scheint Turamaye 
XIII, 9 (= Mroaeuaios) — wie in G., XII, 8 Turamayo — 
zu beweisen, dass in den westlichen gegenden Indiens (vgl. 
Trumpp, Sindhi lang., XXIX; Beames, I, 242 f. 247 f.!), 
wie in Eran und Persien, / wirklich zu r geworden ist. Kh., 
XIII, 7 hat natürlicherweise, als hauptsächlich mit der kanz- 
leisprache übereinstimmend, Tu(la)maye, mit Z. Von diesem ge- 
sichtspunkt aus müssen notwendig folgende fälle als maga- 


m a. and — med 


1) Vgl. auch apiraesa, falls es aus dem gr. monatsnamen ’ArsAAzioc entstan- 
den ist. 
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dhismen gelten: apaliblodhe] V, 12, apa[li]do(dha)ye V, 13; 
sa(lawadhi, salavadhi XII, 2, salavadhi XII, 8 (8. säravrddhi-); 
mahaltıka (oder -e) V, 13, ma(hala)ke XIV, 13 ((mahäla)ke Kh., 
V, 16, mahälake Kh., XIV, 20; G., XIV, 3)1). 

§ 55. Statt 7 kommen folgende schreibungen mit y vor: (raya) 
I, 1 ([ralja M, I, 2), (ra)ya IX, 18, raya V, 11. VI, 14. X, 
21 (2 mal). 22. XI, 23. XII, 1 (M. stets raja); samaye I, 2 
(samaja M., I, 3; dagegen samaja, wohl auch sama[*ja*](sa) I, 
1 = sama[ja), samajasa M., I, 2; 8. samäja-); prayuhotave I, 1 
(pralyul[holtaviye M., I, 1—2; vgl. s. juhôti); uyanasi VI, 14 
(so auch M., VI, 27; eigentl. wohl zjana- st. ujjana- ; 8. udyana-) ; 
j für y in maura I, 3 (= M., I, 3—4). Für Kamboya in Yona- 
Ka(m)boya-Gamdharanam V, 12, Visa-Vajri-(Yo)na-Ka(m)boyesu 
XIII, 9, das in andren versionen mit j geschrieben ist, giebt 
Sh. nur y. Über fij > fin 8. § 62. 

In den fällen, wo y statt 7 geschrieben ist, können wir mit 
ziemlich grosser wahrscheinlichkeit einen magadhismus vermu- 
ten, d. h. eine in der mägadhı übliche schreibung. Worauf 
aber diese schreibung beruht, ist nicht leicht zu sagen. Sie kann 
darauf hindeuten, dass in der mägadhı 7 wirklich zu y gewor- 
den ist. Und Var., XI, 4 wird anlautendes j > y gelehrt und 
als beispiel yayade (= jayaté) vorgeführt; Var., XI, 7 wird der 
übergang von 77 > yy durch duyyane (< durjana-) — wie übrigens 
ry > yy in kayye (< 8. karya) — bezeugt (vgl. Weber, Bha- 
gav., I, 398; E. Müller, Jainapr., 13). Ebenso lehrt Hem., 
IV, 292 den eintritt von ya statt ja, dya, ya- (s. Pischel, U, 
170) ?), Dies dürfte darauf hindeuten, dass y und j wenigstens 
sehr ähnlich geworden sind, obwohl man, nach gewissen er- 
scheinungen zu urteilen, von dem ursprünglichen y vermuten 
könnte, dass es im schwinden begriffen war. Dafür spricht 


1) Hier haben wir die einzige indische gewähr für den stamm *meg(A)elo-, wie 
er in geydiAy, altnd. miksll, auftritt. Ausserdem gehört wohl s. maAar, „die vierte 
von den sieben aufsteigenden welten-, hierher. S. mahalla- und mahallaka stammen 
wohl aus den präkrits mit verkürzung des @ und verlängerung des 7 der urspr. form 
*mahülaka- (vgl. Senart, Mahärastu, I, 581, der es als ein «mot buddhique- 
und als eine „alteration de mahkatéara-« erklärt, und Zachariæ, Beitr. z. ind. 
Lexicographie, 66). S. muAur u.s.w. ist vielleicht aus *magAl durch vokal-assimi- 
lation statt *ms4xr entstanden. Sonst hat man es als einen r-lokativ (vgl. Bar- 
tholome, BB., XV, 18) zu deuten. 

2) Vgl. auch die schreibung syana- Kh., VI, 18; Dh., VI, 29. 
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auch die umgekehrte schreibung majura-. Wie man aber mit 
E. Müller, Jainapr., 13 schliessen kann, „dass in der magadhi 
gerade im gegensatz zum jainaprakrt y als der stärker& laut 
gilt“, sehe ich nicht ein. Denn wenn in dem jainapräkrit einer- 
seits die ligatur yy verwendet wird, wo man jj erwartet (vgl. 
Weber, Bhagav., I, 388f, Ind. St., XIV, 92 ff, dagegen E. 
Müller, Jainapr., 12 f.; P. Goldschmidt, GN., 1874, 
p. 527 f.), andrerseits anlautendes einfaches y zu j und inlauten- 
des yy zu yy wird, so zeigt sich darin wohl nur eine orthogra- 
phische caprice, die eben darin ihren grund hat, dass die bei- 
den laute auch dort zusammengefallen sind’). Der process 7 
> y ist für das sskr. im inlaut schon durch Vajas.-Pratic. 
bezeugt (s. Weber, Ind. St., IV, 271 f.), wie umgekehrt nach 
Pratijna-Sutra (Weber, Abh., 1871, p. 80 f.) ; statt y eingetre- 
ten sein soll (vgl. E. Kuhn, 36) ?). Dass 7 bekanntlich — durch 
dy — auch zu d geworden ist, muss wohl auf besonderen ge- 
setzen beruhen oder mag als eine dialektische eigentümlichkeit 
angesehen werden (vgl. Pischel, BB., III, 241. 250. VI, 89). 

Dass inlautendes y auch im Sh. schwach gesprochen wurde, 
besonders nach :, beweisen schreibungen wie devana priasa I, 1. 
2, (deva)nam priasa I, 1, [de](vana pria)sa XIII, 1, Pria(dra)gi I, 
1, Priadraçisa I, 2 (2 mal), (Priadraçi)[sa] XIII, 1, wo M. 
stets priya- hat. Sonst ist auch im Sh. priya- das gewöhnliche. 

Gegen die vermutung, dass die schreibung y statt 7 im Sh. 
ein magadhismus sei, scheint indessen die schreibung Xamboya- 
gegenüber Aamdoja- der übrigen versionen zu sprechen. Dies 
ist jedoch su lange kein beweis, bis man die etymologie mit 
sicherheit feststellen kann. Mit der üblichen zusammenstellung 
mit dem pers. Kambujiya- (vgl. Lassen, Ind. Altkd., I, 521; 
Zimmer, Altind. Leben, 102) ist in laulicher hinsicht nichts 


——____ nn 


1) Oder aber y, das inlautend sonst im allgemeinen schwindet, wurde, wenn es 
doppelt war — bezw., wenn es als anlautendes y im sats-sandhi doppelt gesprochen 
wurde — zu 7, das dann so viel wie ursprüngliches y bedcutete. 

2) Wie in der maharastri und dem jainaprakrit (Lassen, 195. 212f.; Weber, 
Bhagav, I, 399f.; Hala, I, 45; E. Müller, Jainapr., 12f. 31, vgl. Var. II, 
31). Dies ist auch der fall in den „cave inscriptions vom westlichen Indien, wie 
auch in dem „präkrit grant-, der von Bühler, Epigr. Ind., I, 2ff. behandelt wor- 
den ist, wo Golasamajasa, Agisamajasa (s. Agnicarmaryasya), kdravgja, vatiga, 
hoja neben kareyya, kareyyima, jo neben yo erscheinen. Dagegen auch B%ärad- 
daya = 8, Bhäradväja. 
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anzufangen, und eine ableitung aus etwa *Kadulya- ist nicht ge- 
rechtfertigt 1). 


3. Wegfall und einschub von konsonanten. 


§ 56. a. Wie in den übrigen präkritsprachen ist / reduciert 
worden in kAo IX, 18. X, 22. XIII, 11, (#40), [#4]o IX, 18, 
[tho] VI, 16, ku IV, 9. 

b. Der halbvokal y ist nicht bezeichnet worden in den, § 55 
erwähnten, fällen mit pria- statt des gewöhnlichen priya-, wie 
auch in (e)katie I, 2 statt des gewöhnlichen ~ya; vgl. § 57, a. 
Sh. beseitigt y nicht im anlaut. Deshalb müssen folgende schrei- 
bungen ohne y als mägadhismen angesehen werden: ava IX, 19. 
XI, 24. XIII, 9, [ava] IV, 9 (gegenüber yava IX, 19; M, 
IX, 6 hat auch hierfür ava). In der mägadhı ist wegfall von 
anlautendem y im pronominalstamm ya- regel (vgl. Senart, 
II, 377 f.). 

c. Dass 4 ein ziemlich schwach artikulierter hauchlaut war, 
besonders im inlaut, geht hervor aus schreibungen wie sa VI, 16, 
ia (oder kia) V, 13 (hidam M., V, 24), talokac(e) IX, 20 (Aida 
lokiki M., IX, 7), ialokam XI, 24 (hida[*lo*]ka M., XI, 14), 
vielleicht ia (oder (4)ia) IX, 20 ([A:da] M., IX, 7), vgl. § 57, b°). 
Weiterhin pa[rapalsamdagarana XII, 3 (8. garhana- *)). 

§ 57. a. Als gleitelaut zwischen + und einem folgenden vo- 
kal ist y eingeschoben in (Amt)iyo[ko] II, 4, Am(ti)yoko XIII, 
9, Amtiyokasa II, 4, (Am)tiyo(kejna XII, 9 (gr. "Avrioxos). 

b. Der vokalische ansatz erscheint als 4 in Aida I, 1, Arda- 
(lo)keko, hidalokika XIU, 12, hi(da)sukhaye V, 12 (ibid. ist mit 
(hitasukha)ye wohl Aida- gemeint, vgl. Kh., V, 12. wo — im 
gegensatz zu Sh. — an erster stelle (Azta)sukhaye, an zweiter 
hidasu(kh)äye steht; M. hat an beiden stellen Aidasukhaye V, 
22, hidamsulkhayje V, 23), (A)ia (oder ta) IX, 20 (Senart, 
tha; ib. weiter unten 4(4a), wo M., IX, 8 Aida hat), vielleicht 


1) Es ist wohl nicht zu bezweifeln, dass Kamboya-, Kamboja- mit dem s. Kamdöja- 
oder Käwbüja- identisch ist. Darüber s. besonders Weber, Ind. St., IV, 378 f., vgl. 
Vorl. über ind. Literaturgesch. *, 194, Ind. Str., II, 493. III, 354, Sitzungsber. 
der Ak. d. Wiss. zu Berlin, 1891, p. 811 (sep.-abdr. p. 46). . 

2) Vgl. noch ilokacasa G., XI, 4, und ilokikä G, XIII, 13 mit zusammenzie- 
hung von ta- zu 1. 

3) Bühler, Epigr. Ind. J, 17, n. 9 nimmt einen fehler für garaka an. 
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kia (oder ta) V, 13; 8. Bühler, ZDMG., XLIII, 145. Nach 
ihm sollen die formen tha, Ata und ta sich zu einander verhal- 
ten wie tdha, hida, ida. Ist damit gesagt dass z. b. ta aus :da 
entstanden sei, so ist das wohl nicht richtig. Wahrscheinlich 
fanden sich ursprünglich wenigstens zwei gleichbedeutende wör- 
ter: tha («dha in der Cauraseni, Hem., IV, 268 Pischel, II, 
164, KSB., VII, 137) und ida (in idanim u.s. w., möglicher- 
weise auch *#ida < *ghi-da); ida erscheint vedisch in der bedeut. 
„jetzt, in diesem augenblick“; dass es aber auch in der bedeut. 
„hier“ vorkam, ist höchst wahrscheinlich (s. Senart, I, 53, 
Kacc., 120); ıdakam wird, mit Senart, wohl am besten aus 
ida aham abgeleitet, obwohl sich auch, mit Childers, 8. v. 
sdam adv., und Oldenberg, KZ., XXV, 325, nach dem vor- 
gang eines kommentators, tdam cham annehmen liesse, das nach 
Kacc. Senart, 17 für :dAa aham stehen soll (vgl. E. Kuhn, 
41); ida ist ja nichts andres als sdani (idanim); wenn nun der 
sing. tdam sowohl „hier“ als „jetzt“ bedeutet, so hat es sicher 
auch :da gethan (vgl. verf., BB. XV, 311f.). Ist nun sida 
aus ida entstanden (oder auch ursprünglich), so beeinflusste es 
tha und es entstand *%:Aa, woraus entweder durch dissimilation 
oder durch intervokalischen wegfall von 4 ein 4ta wurde. 
Weiterhin [4]e(d:)ca(n:) VIII, 17 (stattdessen edicani M., VII, 
34) gegenüber (edtca\m XI, 23, ediciy[*e*] IX, 18 (8. idrça-); 
ha(mee) IX, 20 (hace M., IX, 8) steht zunächst fur asce; dies 
aber muss — statt yamce — als magadhismus gelten (Kh., IX, 
25 Aamce, vgl. Senart, I, 217 f., dagegen II, 352. 375 aus 
8. saced). Ob in dem einen oder andern wort 4- rest eines 4: 
sein könnte (vgl. E. Kuhn, 64), ist kaum zu bestimmen. 
Dass es gelegentlich im anlaut phonetisch entstanden sei, kann 
nicht geleugnet werden, vgl. pal. Aare aus are (siehe Hem., II, 
201. 202) '); möglicherweise ward 4xram, „in jener welt“, aus 
oram, araram (P. Goldschmidt, GN., 1874, p. 474, vgl. 
E. Kuhn, 45. 64; über Auram anders Weber, Ind. Str., I, 
121, n. 5). Ob 4 aber als hiatusfüllend im inlaut vorkommt, ist 


1) Vgl. noch pr. Zire u.s.w., wozu Pischel, KSB., VII, 462. Ob are mit 
Weber zu Hala, I, v. 197 als vokativ von ari-, „freund-, oder mit Caldwell, 
Comperat. grammar of the Dravidian lang., 440 und Pischel, a.a.o. (vgl. auch 
Trumpp, ZDMG, XV, 721) als ein dravidisches wort anzusehen ist, bleibt für 
unsre frage ohne belang. 
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jedenfalls unsicher. Weber, Hala, 1, 29. 45, Bhagav., I, 399, 
n. 1. 409, n. 2 411 u.s.w.; P. Goldschmidt, Spec. d. 
Setub., 80, GN., 1874, p. 474; 8 Goldschmidt, KZ. 
XXVI, 111 f. mit n. 1 nehmen dieses auftreten des 4 an, während 
Pischel, BB., III, 246. VI, 91 ff. es leugnet. 

c. Y erscheint in y(e)ta(to) XIII, 1, [yel(éatra) XIII, 3. Hier 
könnte man an eine schöpfung des schreibers denken: er wusste, 
dass z.b. mag. e = Sh. yam (yo) war, und so könnte er denn 
vielleicht nach mag. etatra Sh. yetatra, yetato geschrieben haben. 
Dass solche rein äusserliche schreiberanalogieen in der version 
vorkommen, wird im verlauf unsrer untersuchung wahrscheinlich 
gemacht werden. Indess lassen sich diese formen auch als auf 
eine mehr organische weise entstanden erklären: y- ist bestimmt 
auf demseiben wege zustande gekommen wie y in yeva, wovon 
oben (§ 36) gehandelt wurde, nämlich so, dass ein zu einem 
vorhergehenden wort gehöriges y im sandài mit eva zusammen- 
gezogen worden ist. Aber auch eine andre sandht-erscheinung 
hat mitgespielt, um y hervorzurufen: es ist nach einem vokal 
vor # und e als hiatusfüllend im sandài entstanden, wie ebenso 
pal. na idam zu na yidam geworden ist (E. Kuhn, 64; E. 
Müller. 62 u.a.). 

d. So erscheint auch v als hiatusfüllend zwischen a und fol- 
gendem « (E. Kuhn, 64; E. Müller, 40. 62, Jainapr., 30): 
apa-v-udh[o) XIII, 6, apa(vu)dhe XIII, 1 (s. adha- von vahatı), 
und nach vorhergehendem, vokalisch auslautendem wort: vucats 
XIII, 8 (8. wcyaté), vuta (s. uptani, Bühler, ZDMG., XLIII, 
138), obwohl man hier auch an einen eintritt von v nach ana- 
logie von val, vac-, vap- ') denken könnte. 

e. Zwischen nasal + r ist ein medialer explosivlaut der be- 
treffenden klasse eingeschoben worden. Von der entwickelung x 
+ r > ndr dürften die fälle bei Jacobi, KZ., XXXI, 315 ff. 
zeugniss ablegen. Auch päl. sanda muss aus sändra, nicht aus 
sädra (wie nach E. Müller, 52) entstanden sein; ob aber ein 
d-einschub vorliegt, lässt sich nicht entscheiden; m + r > mbr 
> mb(b), s. E. Kuhn, 50; E. Muller, 53, Jainapr., 43. Sh. 
Tambapanni Il, 4, Tam(ba)pamn(i)ya XIII, 9 dürfte jedoch wohl 
ein lehnwort aus der mägadhı sein ($ 66). 


1) Vgl. hierzu das vu4yaf: des buddhist. sskr., z. b. Senart, Mahär., I, 342, 16 
u. siehe Senart's note dazu I, 618. 
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b. Konsonanten-gruppen. 


§ 58. Im pali werden konsonantengruppen beseitigt entweder 
durch assimilation oder durch vokaleinschub (E. Kuhn, 45 ff. ; 
E. Miller, 46 ff). Dasselbe gilt für alle prakritdialekte, für 
die einen mehr, fur die anderen weniger. Weniger gilt es fur 
Sh. und Girnar, wo mehrere konsonantengruppen noch unassimi- 
liert erscheinen. In wie fern dies zu den weitgehenden schlüssen 
in bezug auf das verhältniss von orthographie und aussprache, die 
Senart, If, 405 ff. zieht, berechtigt, wird später zur sprache 
kommen. Jacobi hat K Z., XXV, 603 ff., wie mir scheint, klar 
nachgewiesen, dass den prakritischen assimilationen schon im 
sskr. eine verdoppelung des zu assimilierenden lautes vorher- 
ging !), — wie solcher denn ja oft, besonders in handschriften 
und älteren sanskrit-inschriften, verdoppelt wird — ; andrerseits 
scheint somit auch die wirkliche verdoppelung dagewesen zu 
sein, ehe der eventuell eintretende specifisch präkritische vokal- 
einschub stattfand (Jacobi, KZ., XXIII, 597f. XXV, 605. 
XXVI, 319), obwohl dann auch an kontamination, z. b. von 
gleichzeitig entstandenen formen wie *puruva (vgl. puluva, pu- 
rata u.s. Ww.) und *pwrovva zu pwrwora gedacht werden kann. 
Näheres hierüber siehe unten. 

Nach welchen gesetzen aber — sogar in demselben wort — 
die verdoppelung (bezw. assimilation) einerseits und der vokal- 
einschub (eraru/halfi) andrerseits (8. $$ 32—35) stattgefunden 
hat, ist noch unermittelt *). Man kann mit einer gewissen wahr- 


1) Die grammatischen zeugnisse sind namentlich Pan., VIII, 4, 4650; Rigv.- 
Prat, VI, 1—3: Vajasan-Prat, IV, 97—114; Ath.-Prat, HI, 36—33; Taitt_- 
Prat. XIV, 1-27; a besonders noch M. Müller, Rgv.-Prat, CXIILf; Weber, 
Ind. Stud., IV, 20€: Whitney, JA OS., VII, 470 ff. (vgl X, 161) IX. 284 ff. 
and weiterhin Rexuier, Ex. sur la grammaire ved, I (Joura. Asiat, 1856), 
Iii f.; vel. auch Whitney, JAOS. IX (1871), Proc, Oct 1870, LXXXIX, 
Gramm. *, $$ 228-250 and Kirste, MSL, V, 106, bes. 1167. (120), wo die 
regeln über verdorrelung der verschiedenen Priticiihra's rusammencestellt, and die 
phonetischen koak.asivnem daraus zrzoren sind. 

3) Uber die wwrusisisn sche R-Prat, Vi. 18€ (CDNXIIL): V.-Prat, IV, 
16. Ath -Prat, I, 101€ Whitney, JAOS, VII 397 £.); Taitt.-Prat, XXI. 
13 f. (Whitmer, JAOS, IX, 3916). S. atrizens noch Whitney, Gr, $ 280; 
J. Schmidt, Vor, th, 17. 2351; Benfev. Or. a. Oce, INI, 26. 


Der dialekt der sogen. Shahbazyarhi-redaktion der 14 edikte Acdka’s. 183 


scheinlichkeit vermuten — aber einstweilen ist es immerhin noch 
erst vermutung —, dass diese vorgänge durch verschiedene 
accentarten der wörter (bezw. der formen desselben paradigmas) , 
oft je nach der stellung im satze, bestimmt worden sind. Ich 
möchte hier die vermutungen etwas weiter ausführen, die ich 
oben, & 33. 34. 40. 46, berührt habe und werde als beispiel 
das 8. pürva- wählen. 

Ich nehme nämlich an, dass dies, je nach den accentverhält- 
nissen der verschiedenen kasus des paradigmas, zunächst die 
beiden formen *pürvve- und *purva- ergab. Bei ungestörter 
fortentwickelung würden diese formen pr. *pivva- und puruva- 
ergeben haben. Indessen kann erwartet werden, dass diese, dem- 
selben paradigma angehörenden, formen einander beeinflusst ha- 
ben. Einerseits konnte *pünva- von *pürva- schleifende betonung 
erhalten. Es entstanden so nach § 40 puvva- und püva-. Andrer- 
seits Konnte puruva von dem lautgesetzlichen puvva zu puruvva 
umgebildet werden, was tatsächlich auch geschehen ist. Wir 
haben uns immer zu vergegenwärtigen, dass der anfang der 
prakritischen lautentwickelungen sehr tief in die sogen. sans- 
kritische periode zurückgehen muss, was Weber auch mehr- 
fach hervorgehoben hat in seinen abhandlungen über die Pra- 
tigakhya’s und Pratijna-Sütra (s. z. b. Ind. St., IV, 271 ff. XIII, 
104 ff. Vgl. Vajasan.-Samh. Spec., II, 204 ff., Ind. St., II, 86 ff. 
110 f., Abh. der Berl. Ak. der Wissensch., 1871, p. 79 ff.; vgl. 
auch v. Bradke, ZDMG. XL, 657ff., bes. 676 fl. XLI, 
192) 1). Es lassen sich vielleicht durch ein genaueres studium 
der ältesten phonetischen litteratur und der metrik des sanskrit 
mehrere dieser erscheinungen schon im sanskrit nachweisen. Ich 
erinnere an fälle wie déürusadam Taitt.-Br., I, 2, 1, 12 (vgl. 
Benfey, Or. u. Occ., III, 25. 27; J. Schmidt, Voc., Il, 4?)); 


1) Wenigstens hat sich schon frühzeitig in den Praticakhya's die tendenz geltend 
gemacht, die sanskritische aussprache von der volkstümlichen aussprache der betref- 
fenden lehrer abhängig zu machen. 

2) Weber dagegen, Abh. d. Berl. Ak., 1871, p. 82, anm., sieht darin nur einen 
schreibfehler. — Die gedachte erscheinung hängt sehr nahe mit der im Rev. vor- 
kommenden zweisilbigen messung von stämmen wie gir-, pür- u.s. w. zusammen (O1- 
denberg, Rigv., I, 187), die mit aller wahrscheinlichkeit auf rechnung einer 
schleifenden betonung zu setzen ist. Diese wiederum ist selbst ein rest von 
einer redacierten silbe, etwa aus -srs-. Es ist demnach freilich richtiger, mit O 
denberg péàèrékis Rv., I, 58, 8 zu lesen, als mit J. Schmidt, Voc., II, 286 
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vgl. auch das in der hdschr. E. von Taitt.Samh., I, 2, 8, 2 vor- 
kommende dhürusähan, statt dessen Weber, Ind. St., XI, 19 mit 
den Pratig., I, 56. V, 10 (Whitney, JAOS., IX, 40. 139), 
dhür-sähän schreibt. Es muss bei einer solchen untersuchung streng 
berücksichtigt werden, ob und in wie weit im indischen spuren 
von indogerm. -973-, -ala- (tiefstufe zu zweisilbigen wurzeln), 
die demnach mit altbaktr. -are- gleichwertig wären, vorhanden 
sind und die somit im indischen als -urw-, -ulu-, Ars, -~h- zu 
vermuten wären, und in wie weit präkritische, durch accentwir- 
kungen hervorgerufene, neuerungen vorliegen. Ich beabsichtige , 
diésen gegenstand später ausführlicher zu behandeln. Hier muss 
ich mich auf diese andeutungen beschränken. Ich bemerke nur 
noch, dass das von Jacobi, KZ., XXXIII, 594 ff, vgl. XXV, 
294. 604f. XXVI, 319 f., über den vokaleinschub aufgestellte 
gesetz nicht zutrifft. Nach meiner meinung tritt svarabhakti in 
den präkritischen dialekten immer dann ein, wenn die vorher- 
gehende silbe schleifende betonung hatte. So beruht sineka auf 
vorhergehender schleifender betonung im satze, neha-, nheha- 
dagegen auf vorhergehender gestossener betonung ; beide aus 8. 
entha- 1). 

§ 59. Obwohl es in wissenschaftlicher hinsicht sich empfeh- 
len dürfte, die konsonantengruppen jenachdem sie regressiv oder 
progressiv assimiliert worden sind, zu behandeln, so glaube ich, 
der übersichtlichkeit wegen, dennoch eine andre einteilung wählen 
zu miissen, und zwar werde ich in jedem fall zu untersuchen 
haben, wie weit die assimilationen fortgeschritten sind ?). 


purubhis, obwohl sprachhistorisch ein *porobAis als ursprüngliche grundform aufzustel- 
len ist (unwahrscheinlich Pischel, Ved. St., I, 185£, vgl. Oldenberg, GGA. 
1890, p. 406). 

1) So ist wohl auch die entwickelung von aulautendem r- zu iri- in pal. tritvya 
(s. rtvij-), möglicherweise irs- in irubbeda (s. rgvéda-, vgl. jedoch jainapr. risveya 
< *"riulg\veda, Weber, Bhagav., I, 406; E. Müller, Jainapr., 18. 20), zu verste- 
hen. — Pr. Klitta (Var., I, 33 Cowell, 113; Hem., I, 145 Pischel, II, 
63 f.), vgl. s. 4/pta-, ist entweder durch svarabhakti entstanden, als der }-vokal zu 
il (resp. Zi-) geworden war, oder auf ind. sl = idg. -94-, zu beziehen, was ich 
vorläufig nicht entscheiden kann. 

2) Über die assimilationen im allgemeinen s. E. Kuhn, 44ff.; E. Müller, 
46 ff., Jainapr., 89ff., Gath, 16; Lassen, Inst. 231ff.; Weber, Bhagav., I, 
410ff, Hala, I, 41 ff.; Pischel, passim BB, III, 235 ff, VI, 84 ff. XIII, 1ff. 
XV, 121 ff.; Beames, JRAS., n. s, V (1871), 149 ff. u. a. 
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1. Berührung von verschlusslauten. 


§ 60. Wenn berührung von explosivlauten stattfand, war im 
sskr. die anlage zur verdoppelung des einen oder andern kon- 
sonanten sehr gering; ja eine solche verdoppelung wird sogar 
Taitt.-Pratic., 14, 27 (8 Whitney, JAOS,, IX, 310)!) ge- 
leugnet. Doch scheinen in vedischen hdschr. nicht alle spuren 
von beispielsweise At statt 4¢ zu mangeln, wie Bohtlingk, 
Panini, II, 396 ff. *). 9473 hervorgehoben hat (8. Jacobi, KZ, 
XXV, 607). Man hat demnach wohl im allgemeinen fir die 
prakritischen assimilationen dieser klasse eine anfängliche ver- 
doppelung des letzten konsonanten im sskr. anzunehmen, woraus 
sich dann das gesetz entwickelt hat, dass explosivlaute regres- 
siv assimiliert werden. 

§ 61. Die fälle sind: 

a. Guttural + andre laute: yuta III, 6, yuta[ni] III, 7, 
sfa]yute V, 13, malha](dhramayu)[ta}(st) V, 13, (dira)mayutasa 
V, 12, [dAra]may[u]tasa ib. (8. yukta-); daçavasabhisito VIII, 17, 
altkava]saa(bhisita)[sa] XIII, 1, [éadal(yavasabhisitena) III, 5, da- 
[daya](vaga)[dhi\(sitena) IV, 10, [tidacavasa](bAisitena) V, 11 (s. 
abhisikta-); (abhıyraftayna XIII, 5 (s. abhirakta-); vatavo IX, 19. 
XI, 24. XII, 8 (n. sg. n.; 8. vaktavya-); atap(ra)sadbhatiya XII, 
D (8. dhakti). Entwickelung: k > kit > kit > tu. 

Nach Pan. VIII, 4, 47: anacı ca- („ein konsonant, mit aus- 
nahme des 4, kann, wenn ihm ein vokal vorangeht, verdoppelt 
werden, jedoch nicht vor einem vokal“, Böhtlingk, Pan.?, 
473), sollte man von atirikta-, pratirikta-, rakta-, sakta-, prati- 
mukta- formen wie pr. airikka, pairikka, *rakka, sakka, pati 
mukka (vgl. Stenzler zu Mrcchak., 29, 20) erwarten. Solche 
formen sind auch vorhanden. Sie sind aber nicht, mit S. Gold- 
schmidt, aus -4¢ zu deuten (Präkrt., 1 ff.), sondern aus par- 
ticipien auf -na. Überhaupt sind fast alle von Goldschmidt 
dort vorgeschlagenen möglichkeiten zur erklärung von pr. kk(A) 
verfehlt, wie z. t. Pischel, BB., III, 258. VI, 85f. XV, 


e - — -—PT————————»6 


1) Es heisst: sparçah (syarcaò druckfehler) sparçaparah, «nor a mute that is fol- 
lowed by a mute- (nämlich: wird verdoppelt); vgl. Rik-Prat., VI, 8 (Kirste, 
MSL., V, 112f.). 

2) Wo als beispiel yunaktii angeführt wird. 
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121 ff. !) nachgewiesen hat und worüber ich ausführlicher zu 
handeln hoffe. 

b. Labial + andre laute: outa Il, 5 (3. upta-); vac(a)guti 
XII, 2 (8. gupti); nataro IV, 9. V, 11. VI, 16, pranatika IV, 
9 (8. naptar-); asamatam XIV, 4 (s. apta-); Turamaye XIII, 9 
(Hroacmaïos, vgl. Weber, Monatsber. d. Ak. d. Wiss. zu Berlin, 
1871, p. 617 ff., Sitzungsber., 1890, p. 905 ff.). Entwickelung : 
pi > ptt > Pit > tt, im anlaut £. | 

(ladho) XIII, 8, (ladhe) XIII, 10, ladha XIII, 11, (/a)dham 
IX, 20, Zadhesu XII, 2; — ddh > bd(h)dh > 4d(h)dh > dah. 

c. Dental + andre laute: Zici (aus *Zid-cid), Hi (aus 
*kid-(i)t); 8. § 53. Weiterhin uthanam, uthanasi VI, 15. Die 
schreibungen des dentals sind die in § 3, b und c erwähnten 
(Bühler, ZDMG, XLIII, 130). In den übrigen versionen 
ausser Girnär, VI, 9. 10, wo ustana- steht, liest man uthana. 
Senart, I, 29f., II, 418ff. betrachtet im gegensatz zu Pischel 
(GGA., 1881, p. 1319 ff.) die schreibung st als eine altertü- 
melnde etymologische, die nicht den wirklichen lautwert be- 
zeichne, sogar falsch an solchen stellen verwendet worden sei, 
wo sie keine etymologische berechtigung hatte (vgl. hierzu be- 
sonders Ascoli, Krit. Stud., 231 ff, besond. n. 11). Mag nun 
G. ustana etwa. utthana- bedeuten oder nicht, jedenfalls weist 
es, wie die schreibungen der übrigen versionen, auf eine grund- 
form *usthana- hin. Dass sich dies aus s. utthana- (< *utsthäna) 
entwickelt habe durch übergang von ¢ in e (> s), ist zwar 
nicht ganz unmöglich, doch dürfte es wahrscheinlicher sein, 
dass eine prakritische neubildung nach thana-, eventuell stkäna-, 
vorliege, sonach {4 resp. g analogice erzeugt worden sei. In 
letzterem falle gehört es zu abschn. 7 unten. 


2. Berührung von sonorlauten und verschlusslauten. 


§ 62. Nasal + explosiva. Der nasal ist in anusvara (m) ver- 
wandelt; 8. § 53. Nur fi + ; führt zu einem anderen resultat, 
indem daraus à (eigentl. fi) entsteht: vañanato III, 7 (dagegen 
viya[*ca*]nate M., III, 11—12; die form ist abl.; s. vyafijana-*)), 

1) Sonderbarerweise sagt Pischel, BB, VI, 86: .*thakka setzt unter allen 
umständen ein *FAakta voraus”. 

2) Ob damit pal. valaAja identisch ist, wie Fausböll, Two Jat, JRAS, V 
(1871), 18 annimmt, ist mir zweifelhaft, 
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vgl. E. Kuhn, 47; E. Müller, 48. Es liegt hier wohl am 
nächsten, ein #7 (< nj) vorauszusetzen; à (fit) konnte sonach 
auch als mf ($ 53) bezeichnet werden. 

§ 63. Liquida + explosiva. Bei zusammenstoss von 7 
und ¢ mit explosiven war schon im sskr. die explosiva lang 
(geminiert), nach Pän., VIII, 4, 46: aco rahabhyam dvé („nach 
7 und # kann, wenn ihnen ein vokal vorangeht, ein konsonant, 
mit ausnahme des 4, verdoppelt werden“, Bohtlingk?, 473; 
Jacobi, KZ, XXV, 606) +). Die entwickelungsstufen sind 
beispielsweise etwa ré > rit > rit (HH) > dt (ft-): re 
gressive assimilation. Die falle im Sh. sind: 

a. 2+ expl.: [kapam] IV, 9, kapam V, 11 (8. kalpa-); apa- 
phalam IX, 18 kann aus alpa- entstanden sein, obwohl Bühler, 
ZDMG., XXXVII, 433 apa bevorzugt; apabha[m](da)ta III, 7 
(apabhada[ta] M., III, 11) deutet Bühler, ib., 107 aus apa- 
bhandata , nicht aus alpa- (vgl. Senart, I, 82; — Kern, Jaart., 
15 und Pischel, GGA., 1881, p. 1827 f. haben über das 
wort verschiedene ansichten geäussert); apavayata III, 7, von 
Burnouf, Lotus, 721 und Senart, I, 82 als alpavyayata ge- 
deutet, wird von Bühler apavyayatä, instrum. vom part. apa- 
vyayant-, gleichgestellt. 

b. r + expl. a) r + gutt.: sagam VI, 16 (dagegen sagram, 
d. h. sargam, M., VI, 31; 8. svarga-), aber vagrena X, 22, d.h. 
vargena. B) r + pal.: v(a)cadhumika XII, 9 (vracabhumka M., 
XII, 8; bedeutung unsicher, s. Burnouf, Lotus 773; Senart, 
I, 154; Bühler, Epigr. ind., I, 20, n. 48), aber vracas VI, 
14 (d. h. varcasi, vgl. Bühler, ZDMG. XXXVII, 277). 
y) r + dent.: anuvatatu V, 13 (anuvatatu M., V, 26), anu(va)- 
ta{m)ti XII, 10, an[*u*]vaticamts V, 11 (t) (anuval[tjicati M. 
V, 20); (ni)vate, niv(a)te IX, 20, niv(a)tey[a] ib.; ka(t)a[ va] I, 1, 
(kata)vo IX, 18, katavo IX, 19 (ft), Zatavo XI, 21, katavamatam 
VI, 15; Air (mal), Ailtrı) X, 21 (d. h. Aerte; 8. trés); von 
s. artha- giebt es 3 fälle von der form artha- oder artha-: 
athrasa IV, 10, atA(r)a VI, 14, nıraltArı)yam IX, 18 (acc. sg. 


1) Vgl. Rik-Prat., VI, 2; Ath.-Prat., III, 81 (Whitney, JAOS, VII, 473); 
Taitt.-Prat, XIV, 2—4 (Whitney, JAOS, IX, 286 ff); Vajas.-Prat., IV, 98 
(Kirste, MSL., V, 108 £.). 

2) Kern, Jaart., 68 dagegen setzt eine grandform erd/ya- voraus. 
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n.; nirathriya M., IX, 3) gegenüber folgenden 22 von der form 
atha-: atho IX, 20 (athre M., IX, 8), a(th)am VI, 14 (athra M., 
VI, 27), [oltkam VI, 15, atham, [altham, a(tham) IX, 20 (athram, 
[a][*th*]ra, athra M., IX, 7. 8), athasa IV, 10 ([a][*Ar*]asa 
M., IV, 18). IX, 19 (athrasa M., IX, 6), [atha]sa XIV, 13, 
athaye IV, 10 (athraye M., IV, 18). V1, 14. 16 (athraye M., 
VI, 29. 31). XIII, 11, (athaye) V, 13 (athraye M., V, 26), 
(a)thaye VI, 15, su[patha]y[e] I, 2 (supaltAlraye M., I, 4), atha- 
samtirana, athasamtiranaye VI, 15 (athra- M., VI, 29. 30), 
athakramam VI, 14 (athra[krama] M., VI, 27), mahath(a)vaha 
X, 21 (mahathravaham M., X, 9), anathesu (= M., V, 23); 
vadheti XII, 4 ([vajdhayati M., XII, 4), vadhiçati, [vadhe]çam(ti) 
IV, 9 (vadhrayiçati, aber pavadhayicamti M., IV, 15. 16), va- 
(dhito) IV, 7 (vadhite M., IV, 12), vadhite IV, 8 (= M. IV, 
14), vadhitam IV, 9 (vadhrite M., IV, 15); [diyadha](matre) XIII, 
1. Über parti, pati s. $$ 47. 72. 3) r + lab.: grabhagaran 
VI, 14 (= M,, VI, 27, d. h. garbha-). 


3. Berührung von sonorlauten und sibilanten. 


$ 64. Nasal vor sibilant ist, wie schon im sskr., anu- 
svara. — Bei r + sibil. war schon im sskr., obwohl von einigen 
einheimischen autoritäten geleugnet, der sibil. lang (verdoppelt) , 
nach der allgemeinen regel Pan., VIII, 4, 46 oben. Deutet man 
das erste varttika hierzu: dvirvacané yanò mayah (Böhtlingk, 
Pan.!, II, 396) auf die von der Zagika dazu zuerst vorgeschla- 
gene weise, nämlich yanö als gen. und mayö als abl. zu fassen: 
„alle konsonanten, mit ausnahme der halbvokale, sibilanten und 
kh, sollen nach halbvokalen, welche auf einen vokal folgen, ver- 
doppelt werden“ (s. Jacobi, KZ., XXV, 607), so sollte man 
2. b. von varsa- nicht varsga- gehabt haben. Die regel Pan. VIII, 
4, 49: çaro ‘ci („sibilanten werden nicht verdoppelt, wenn ihnen 
ein vokal folgt“) scheint obige regel dahin zu beschränken, dass 
zwar nicht *varssa, wohl aber z. b. darççya-, drççyaté gebildet 
wurden !). Dass diese regel wohl zu eng ist, dürfte sich aus dem 





1) So Rik-Prat., VI, 2; Ath.-Prat., III, 32; Taitt.-Prat., XIV, 16; s. dazu be- 
sonders Whitney, JAOS. VII, 478. IX, 802. Die regel kommt aber nicht im 
Vajas.-Prat. vor. 
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tatsächlichen präkritischen resultat vassa- u. 8. w. ergeben. Dass 
hier am ôftesten svarabhakti stattgefunden hat, ist wohl an der 
formulierung der regel schuld'). Die prakritische entwicke- 
lung — soweit nicht svarabhakti in betracht kommt — war 
beispielsweise vg > reg > rss > ss: regressive assimi- 
lation. 

Die fälle sind: a. r + ¢, erhalten in: draçayitu IV, 8 (drageti 
M., IV, 18), dragana(m) IV, 8, (draganam), draçane, draca(ne) 
VIII, 17; Pria(dra)çi I, 1, Priyad[ra]gi VI, 14, (P)yriyadragi XII, 
1, Priyad(ra)gi VIII, 17, Pniyadra)gi IX, 18, Priya(dra)gi X, 
22, (Priyadragi) III, 5. V, 11. X, 21 (2 mal). XI, 23, Priadra- 
çisa I, 2 (2 mal), (Priadragi)[sa] XII, 1, Priyadragisa II, 3. 
4. IV, 8. VIII, 17, [Pri]ya[draçisa] IV, 7, (Priyadra)cisa, Pri 
ya(dra)cisa IV, 9, (Priyadragina) IV, 10 (in allen fallen draç- 
soviel wie dare). — b. 7 + 3, erhalten in: prasa(m)d[e] XIII, 
6 (lok.), (pra)samda VII, 2 (pasada M., VII, 32), (prasamda) 
XII, 4 (n. pl.); a«(ta)pra[samdar], [ata]prasamdam XII, 4 (ata- 
pasada, atmapasada M., XII, 4), atapra(sa)dam, (a)taprasamdam 
XII, 6 (atmapasada 2 mal M., XII, 5. 6); ataprasamdapuja XII, 
3 (= ataprasadapuja M., XII, 3); atap[ra]sadavadhi XII, 9 
(atmapasadavadhi M., XII, 9); atap[ra]sadabhatiya XII, 5 (instr. 
sg. f.; atmapasadabhatiya M., XII, 5); (para)p(ra)sada XII, 5 
(acc. sg. oder pl.; parapasada M., XII, 5), paraprasam[da] XII, 
3—4 (wohl nom. pl. m. oder n.; = paraprasada M., XII, 3); 
paraprasamdasa XII, 4 (parapasadasa M., XII, 4), pafra)pra- 
samdasa XII, 5 (parapasadasa M., XII, 4); savraprasamdani 
XII, 1 (acc. pl. n.; savrapasadani M., XII, 1), savraprasamda 
XII, 7 (n. pl. n. oder m.; savrapasada M., XII, 6), savrapra- 
samdanalm] XII, 2 (savrapasadana M., XII, 2), savraprasada- 
nam XII, 8 (savrapasada[na] M., XII, 7), sav[rlaprasamdesu V, 
12 (mit d in der devanägarttransskription, in der lateinischen 
mit d; savrapasadesu M., V, 21). Gegeniber diesen schreibun- 
gen von prasa(m)da-, d. h. parsa(m)da-, kommt einmal assimila- 
tion vor: palrapa]samdagarana XII, 3 (parapasadagaraha M., 


1) Und zwar hat sich z. b. von varga- sowohl vassa-, vasa- als varisa nach den 
von mir oben vermuteten gesetzen entwickelt. In dem grant of the Pallova 
king Civaskandavarman (Bühler, Epigr. Ind., I, 2 ff.) kommt väsa 48. 49, varisa 
42 vor. 
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XII, 3)1). — Weiterhin kasatı, kasamtı V, 11, kasamti VII, 4; — 
vag[e]su III, 6, vasaçatani IV, 7, vasagatehi IV, 8; [bada]ya 
vasa-bhisitena) III, 5, da[daya](vasa)-[bhi](sitena) IV, 10; daga- 
vaga-bhisito VIII, 17; a[tha-va]sa-a{(bhisita)[sa] XIII, 1; [tidaca- 
vasa]{bhisitena) V, 11. 


1) Zur etymologie vgl. Kern, Jaart., 66f.; Bühler, Academy, 11th Febr. 
1888, Kpigr. Ind., 1, 19, n. 41; Senart, I, 125. Notes, I, 14 und oben, § 87. 
Es sind grundformen wie s. pärgada- und *parganda- vorauszusetzen. 


Den rest dieser abhandlung wird der verfasser baldigst 
separat erscheinen lassen. 
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La reine Shasyan Dokht. 


Le vieux manuscrit pehlvi, connu sous le nom de Shah Nama 
pehlvi, qui se trouve dans la Bibliothèque du savant Dastür de 
Bombay, Jamaspji Minochihrji Jamasp Asana, contient entre 
autres textes une énumération des principales villes de l'Iran, 
accompagnée de quelques détails historiques sur chacune d'elles. 
J’y trouve les lignes suivantes: 

„Les villes de Shüs et de Shüstar furent bâties par Shasyän 
Dökht, femme de Yazdkart (Yazdegerd), fils de Shähpühr: 
elle était fille du Résh Galütd, le roi des Juifs, et fut mère 
de Bahram Gôr“. 

Plus loin, à propos de la ville de Jaz, il est dit: 

„La ville de Gai fut foulée aux pieds des d’éléphants par le 
maudit Alexandre. Il y avait là une colonie de Juifs. Ils y 
furent établis sous le règne de Yazdkart, fils de Shähpühr, 
sur le désir de Shasyâän Dôkht, sa femme“ !). 

Ces lignes me semblent particulièrement instructives pour 
l’histoire d’un prince qui présente une énigme psychologique, 
Yazdegerd I), dit le méchant (dafr*), dazagar), la bête d’hor- 
reur de la légende sassanide (399—410). 


1) Shatrôstân Shüs à Shôûstar Shasyîin(P) Dôkht nisàîà i Yazdkart Shâhpührân 
kart, cigfn bartà 1 Röchgalütak Yahûtân Shih amci i Vahrâm i Gôr yahvûnt 
(fol. 24 b). 

Shatröstän { Gai gujastak Alaksandro pilp.... kart; mänishni Yahfitàn tamman 
yahvint pun khütäd Yazdkart ? Shähpührän min khvahishni Shasyân Dôkht kfash 
nasäA yahviint (fol. 25 b). 

2) Il y a eu trois Yazdegerd: Yazdegerd I, 899—420; Yazdegerd II, 438—457 , 
Yazdegerd III, 623 —686. Le premier a été le père de Bahràm Gôr; c’est donc de 
lui qu'il s’agit ici. 

Les sources arabo-persanes ne sont pas d'accord sur le père de Yazdegerd I, qui, 
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La chronique persane (Tabari, etc.), qui pour tous les rois 
sassanides, même après le récit des cruautés les plus atroces , n’a 
que des paroles d’admiration attendrie, sort pour Yazdegerd I 
de sa courtisanerie banale et prend l'accent de la haine la plus 
amère. On l’accuse d’avoir appliqué au mal „son intelligence 
pénétrante, sa belle instruction, ses connaissances variées“, 
d’avoir méprisé la science chez les autres, tout en vantant la 
sienne; dur et tyrannique, il traitait la plus petite faute comme 
le dernier des crimes; ne se fiant à personne, repoussant toute 
intercession comme venale, tel enfin que ses sujets ue pouvaient 
se défendre de sa malice „qu’en se conformant exactement aux 
bonnes lois et aux règles de conduite des rois antérieurs“ 1). Ce 
passage, dont il serait si facile de tirer un portrait de roi 
idéal, ami de la science dans un pays de superstition, connais- 
sant trop bien les courtisans pour ne pas les mépriser et essayant 
de relever les mœurs par l’implacable sévérité du justicier, 
prouve du moins que si Yazdegerd était un tyran, il ne l'était 
pas à l'ordinaire facon des Sassanides et était sorti de la routine 
d’un despote perse. 

Comme le remarque M. Nöldeke, le portrait de Yazdegerd 
trahit une rancune sacerdotale. Aussi ne faut-il pas s'étonner de 
voir les chroniqueurs chrétiens parler de lui en tous autres 
termes, l’appeler „le bon et compatissant Yazdegerd , le chrétien, 
béni entre les rois“? Il avait racheté les prisonniers romains que 
les Huns avaient jetés sur le marché d'esclaves de la Perse; 
avait autorisé les Chrétiens à se réunir en synode général à 
Séleucie, et cela sous la présidence d’un évêque sujet de Byzance 
(fév. 410); avait laissé le Catholicos Jabhallähâ relever l’église 
de Ktesiphon ?) et songeait même, dit-on, à se convertir au 
Christianisme, ayant été éclairé par les miracles d’Abdas, évêque 
de Perse, et de Maruthas, évêque de Mésopotamie. 


selon les unes est Bahràm Kirmänshäh, selon les autres Shähpühr (II ou III), 
selon Tabari Shähpühr IT (le grand Sapor): notre texte tranche en faveur de Sapor, 
probablement de Sapor II. 

3) Sic, et non dads, comme propose M. Nöldeke. Shatröstän î HamadAn Yazdkart 
î Shâhpübrân kart manshân Yazdkart { dafr karitinand: „la ville de Hamadän fat 
fondée par Yazdkart, fils de Shähpühr, que l'on appelle Yardkart Dafr- (ibid., fol. 
26 b). 

1) Tabarî, tr. Nöldeke, 72. 

2) Nöldeke, ibid., 75, notes. 


~~ 


ta n 
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Pourtant il ne voulait pas plus étre l’instrument des Chré- 
tiens que celui des Mages. A la fin de son règne, les Chrétiens 
remuérent, croyant leur jour venu. Abdas incendia le temple 
du feu d’Ahväz: Yazdegerd lui ordonna de le rebâtir, menaçant 
de mettre & feu toutes les églises de Perse. Abdas refusa et fut 
mis à mort. Nombre de Chrétiens abjurérent. La persécution, qui 
continua avec fureur sous Bahràm, semble avoir été bénigne 
sous Yazdegerd. L'opinion chrétienne modérée donnait d'ailleurs 
tort à Abdas: „quand St. Paul vit Athènes pleine d’idoles“, dit 
Théodoret, „il ne les abattit pas; il précha leurs adorateurs“ 1}. 
Aussi ces persécutions, qui n’etaient en réalité que des mesures 
d'ordre public, ne suffirent pas à ramener les Mages à Yazde- 
geid: ce n’était pas leur esprit qui animait la répression. 

Les Juifs ne sont pas moins favorables à Yazdegerd le mé- 
chant que les Chrétiens. Le Talmud le montre en rapports cor- 
diaux avec les Juifs, invitant à sa cour les chefs des trois 
grandes écoles de Sura, Pumbedita, Nehardea et tenant presque 
un langage judaisant: „j’ötais une fois devant Yazdegerd“, conte 
l’Exilarque Houna, fils de Natan; „il m’a arrangé ma ceinture et 
l'a mise plus bas qu'elle n’était, en me disant: vous autres Juifs, 
vous êtes une nation de prêtres et un peuple saint 2)“; ce qui 
revient à dire: Juifs et Zoroastriens sont un, l’idéal du Juif étant 
d'être gadosh, comme celui du Zoroastrien est d’être askavan 
(saint): votre ceinture est un ost; mettez le donc bien comme 
nous, c.-à-d. sans doute, exactement entre la partie du corps qui 
appartient à Ormazd et celle qui appartient à Ahriman *). 

Notre texte pehlvi prend à présent tout le caractère d’un 
texte historique authentique. Rien d’étrange à ce que l’admira- 
teur des Juifs, l’ami de Houna, mit la couronne sur la tête 
d’une Juive. D'ailleurs, la fille du Résh Galùtà était la pre- 
mière des jeunes filles juives; le Résh Galùtà, représentant de la 
famille de David, était ce que le patriarche grec ou arménien est 
à présent dans la hiérarchie ottomane: c’&tait un chef de nation, 
sorte de vassal de la couronne; son empire s’etendait hors de 
Perse: il était le chef moral de tous les Juifs de l’univers. 

Notre texte, en donnant le nom de la reine, dont malheu- 


1) Histoire ecclés., V, 88. 
_ 2) Dr. N. Brill, Jahrbuch für Jüdische Geschichte und Literatur, 96. 
©) Gujastak Abalish, ed. Barthélemy, p. 38. 
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reusement la lecture est douteuse, ne donne pas celui de son 
père. Peut-être était-ce le Houna, fils de Natan, cité plus haut 
car un Hxilarque de ce nom a régné’), de 410 à 420, c.-a.-d. 
dans les dix dernières années de Yazdegerd. Il est vrai que 
Bahrim Gér est né en 408, c.-a.-d. avant l’avénement de Houna. 
Le texte lui aura donné ce titre par avance ou peut-être s’agit- 
il de son prédécesseur Kahana (390—410). 

Yazdegerd semble avoir trouvé des influences juives à son 
berceau. Sa grand’ mère, la mère de Sapor, qu’il n’a pu con- 
naître (Sapor ayant vécu 70 ans et Yazdegerd étant né dans 
le dernier tiers de la vie de Sapor), mais dont il a dû entendre 
parler, était grande amie des Juifs: c’est Ifrà Hormazd, célèbre 
dans le Talmud comme protectrice de Raba. Une des fommes de 
Sapor II, celle qui semble avoir été sa femme en titre, car les 
Actes syriaques lui donnent le titre de Reine, fut également 
judaisante et c’est 4 son instigation qu’aurait éclaté la troisiéme 
persécution, celle de 341. La reine étant tombée malade, disent 
ces Actes, les Juifs, dont elle était grande amie, lui persuadè- 
rent que Tharba, sœur de Saint-Siméon, récemment mis à 
mort, lui avait jeté un sort. Sainte-Tharba, sa sœur et une 
servante furent donc mises à mort et la reine recouvra la santé 
en passant entre les cadavres mises à pièces. Rien ne prouve 
que cette reine judaisante ait été la mère de Yazdegerd : mais cette 
légende, jointe à celle d’Ifr& Hormazd, prouve bien l'existence 
d’influences juives dans le sérail. 

La légende de Bahràm Gôr, ce héros favori de l'épopée, aussi 
populaire que son père l'était peu, semble avoir pourtant con- 
serve une trace de son origine juive. Dans le discours d’avene- 
ment que Firdaust met dans sa bouche, il se vante de descendre 
par sa mère de la reine Shamirän. Or Shamirân, ou la Sémi- 
ramis persane, n’est autre que Hömäi, fille de Bahman?) et 
mère de Dârâb. Mais Bahman avait eu Hömäi de la juive 
Shahräzäd (Cihräzäd), une des captives amenées de Jérusalem par 
Bokht Nasr, et dans laquelle la sagacité de M. de Goeje a 
reconnu à la fois l'origine de la Shahräzäd des Mille et une 
Nuits et le représentant de la reine Esther. C’est à la prière 


1) Brill, 1.1. 
2) :Hômâi Cihràzàd, ou Shamîràn, fille de Bahman- (Hamsah d’Ispahan, 88). 
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de cette juive que d’aprés les chroniques arabo-persanes le roi de 
Perse aurait rendu la liberté aux Juifs exilés de Jérusalem. Donc 
la légende, en faisant descendre de Shamirän la mère de Bahrâm, 
rappelait sans le savoir l’origine juive de la reine mère. Il est 
probable que c’est au temps même où Shasyfin Dôkht reçut la 
couronne des mains du nouvel Assuérus, que l’historiographie de 
cour imagina de la rattacher à Shamirän et à la reine Esther. Elle 
ne se trompait pas absolument; car si Cihrâzâd-Astüriah était de 
sang royal, comme descendant du roi Saul, la reine Shasyän Dökht, 
comme fille du Résh Galùtà, devait, dans la théorie de l’Exilar- 
quat, descendre aussi du sang royal juif, mais par David. 

Il est à présent permis de se demander si le syncrétisme et 
le synchronisme étrange des chroniqueurs arabo-persans, qui 
font de Nabuchodnozor et de Cyrus des lieutenants de Lohräsp 
et de Güshtâsp et font épouser une juive par le légendaire 
Bahman, date de l’époque arabe, comme on est porté à le croire 
à première vue. C'est là au fond une époque tardive et où la 
coordination des traditions juives avec les traditions iraniennes 
n’offrait plus guère d'intérêt. D'ailleurs, l’attribution de la destruc- 
tion de Jérusalem à Lohräsp par le Minokhired prouve que ce 
syncrétisme remonte à l’époque sassanide. Je ne vois pas d'époque 
et d'occasion plus favorable à la formation de ce syncrétisme que 
l’avönement au trône de Shasyân Dékht, la nouvelle Esther. Étant 
de sang royal juif, on en fit une descendante d’Esther: mais 
Esther avait épousé un roi de Perse; ce roi, nécessairement 
antérieur à Alexandre, ne pouvait guère être que Bahman, 
car Güshtäsp a épousé une grecque: de là l’assimilation de 
Bahman avec Assuérus et par suite avec Artaxerxès longue- 
main (Bahman dirâz dast). Selon d’autres textes, ce serait 
le père de Güshtäsp, Lohräsp, qui aurait épousé la juive; et 
c'est Güshtäsp qui par amour pour sa mère aurait délivré les 
Juifs. C’est à cette version que se rattache la destruction de 
Jérusalem par Lohräsp et la transformation de Nabuchodnozor 
et de Cyrus en lieutenants de Lohräsp et de Güshtäsp. De là 
aussi la légende (d’origine juive sans doute et adoptée par les 
Arabes; sous les Persans elle devait faire peu de fortune) qui fait 
de Zoroastre, contemporain de Güshtäsp, un disciple de Jérémie '). 


1) J. Darmesteter, Le Zend-Avesta, tr. française, III, XLI. 
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Tout ce syncrétisme, comme on voit, a puur centre et point 
d’attache le mariage de la reine Esther avec un roi de Perse 
et probablement pour occasion historique le mariage de Yazde- 
gerd avec une nouvelle Esther '). 


1) C’est peut-être au souvenir d’Esther qu’est due la prédilection de la reine 
Shasyân Dékht pour Shüs (Suse). Elle ne bätit pas Suse, qui était plas vieille que 
la plus vieille dynastie perse; mais elle put la rebätir, le roi Sapor l’ayant écrasée, 
un demi-siècle auparavant, sous le pied des éléphants, pour châtier une rébellion. 
Dans le style des chroniques persanes, bâtir une ville signifie souvent „y bätir-. 

La colonie d’Ispahan comptait encore 15000 Ames su temps de Benjamin de Tu- 
dèle (vers 1170). Elle compte à présent environ 800 familles. Elle ne fut pas créée, 
mais sans doute développée par Shasyân Dôkht: car un siècle auparavant Sapor IT 
avait déporté à Ispahan les Juifs de Van, après la conquête de l’Arméhnie. 
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By 
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Ville Congrès international des Orientalistes. — Section aryenne. 14 


The Puranas. 


The introduction of Sarskrta on the field of European lin- 
guistic studies marks an era of great importance in the history © 
of the world. The last fifty years have witnessed .the advance- 
ment of research, with a rapidity unparalleled in history. Dazzled 
with the glory of modern achievements, in various departments 
of science, we extol the present at the expense of the past. 
Nay, this habit of looking at history has grown almost into 
learned fashion, and advocates of ancient wisdom have hardly 
the chance even of a hearing. When man, the apex of evolu- 
tion, is believed to develope from his pithecoid ancestor, only 
in the quaternary period, the possibility of secondary or even 
tertiary man can hardly be looked upon as anything better than 
a fairy tale. And yet, gentlemen, I wish to address you one 
subject entirely concerned with some of these fairy tales, [ mean 
the Indian Purdnas, which speak of a humanity much beyond 
all recognised geological or historical limit. They are fairy tales 
indeed, but every tale has some foundation in truth. The 
truth underlying these tales would appear to be imbedded in 
strata not yet reached by the diggings of philology and com- 
parative mythology. Without attempting to deprive the illus- 
trious discoveries of the present century of any of their glorious 
plumes, I may venture to question the right to their proper 
ownership. 


Comparative philology and mythology have achieved grand 


Pour l'impression de ce Mémoire, on a suivi en général l'orthographe du ma- 
nuscrit. 


Note de la RÉDACTION. 
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results, each in its own department, no doubt; but the problem 
of the beginning of civilization and religion is where it ever 
was; and the hope of demonstrating a thesis of universal belief 
is as much a chimera as the idea of establishing a universal 
language. Why is it so? Are these questions so hopelessly beyond 
philosophy and research? or is there something intrinsically 
wrong with the methods adopted by those who have made 
these questions the object of special study? Admitting the al- 
most insurmountable difficulty of the task, there is reason to 
believe that the methods followed are so remarkably defective 
that results which, from the materials at our disposal, we must 
already have achieved, are ever eluding our grasp. Nothing is 
so urgently needed in this age of isms and ologies, as a simple 
basis of universal belief. It is remarkable that research in almost 
all departments of inquiry is tending to a certain uniformity of 
conclusion. It requires but a careful dovetailing of the various 
results into a systematic whole. It is time for doctors and di- 
vines to break open the shells of their creed; it is time for 
philologists and antiquarians to dive deeper into solar-myths and 
word-resemblances; it is time for sceptics and scientists to break 
the charmed circle “this much and no more”. It is only when 
all beliefs will melt into that unity which ignores all false 
distinctions, that the reign of love will dawn upon this earth. 
All arts and sciences have their idols, as Lord Bacon well 
remarks. Though the age of idolatry is nearly at an end the 
one great idol which continues to command unmitigated homage 
from orientalists is the chronology of the old Testament. All 
logic has been sacrificed at the altar of this deity. When geol- 
ogy has now clearly demonstrated the existence of our earth 
alone from millions aud billions of years; when the existence 
of submerged continents like Atlantis and Lemuria is shown 
to be a historical fact; when even the theory of cycles would 
derive ample confirmation from the theory of the occasional 
inclination of the earth’s axis as the only possible explanation 
of the sudden changes in the face of the globe from the poles 
to the equator; and lastly when even the old Testament is 
shown to be a dead-letter rendering of the Hebrew Kabala and 
the Assyrian and Babylonian tiles and tablets; — when then 
are all these proofs there is no reason whatever to regard books 
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declaring our earth as old as time, and putting forth the theory 
of cyclic Kalpas, Yugas, Pralayas, as mere fictions of primitive 
fancy. Again, when eminent anthropologists are inclined to 
give “a local habitation and a name” to Miocene, and even 
Eocene, men, besides entirely repudiating the theory of simian 
descent; and when astronomy has almost all its great names 
from Copernicus to Flammarion in favour of the plurality of 
inhabited worlds; there appears, indeed, the most slender reason 
for holding up to ridicule records showing man to be a descend- 
ant of his ancestors or prototypes — Pitre — in other plan- 
ets; and making his development and progress greatly depend- 
ent on sidereal influences. But, apart from these considera- 
tions, even internal evidence does not justify the conclusion 
that the Vedas and Purdnas are mere fairy tales for the amuse- 
ment of primitive human beings. The high condition of so- 
ciety and civilization described in several well-known and im- 
portant passages, the highly metaphysical and mystical thought 
and language found in numerous hymns, are strong arguments 
against any such inference. It hardly stands to reason that men, 
who, by the very nature of the circumstances, are not allowed 
to be Huxleys, Hæckels, or Spencers, can be Shakesperes, 
Wordsworths, nay, even Kants and Berkleys! If the Sékéas of 
the Veda cannot be shown to be hallucinations of wild imagina- 
tion, the Purdnas, which are assumed to be compositions of 
an entirely modern date, can hardly be such. The gross imagery 
of myths and fictions is not a result of the disease of language, 
nor of the love of exaggeration either. Dr. Goldstiicker has 
already raised his powerful voice against this mode of giving 
preference to modern imaginations over the interpretations of 
Vydsa, Sdéyana, and others; and I may be permitted to add 
that if the arguments put forth by that learned orientalist had 
been attended to, oriental research would, this day, have been 
at the head of all research in general. It is simply ridiculous 
to seriously put forth that the great Vydsa so far misunderstood 
the import of the Vedic Visnu, and his érivikrama, as to fab- 
ricate, in his selfish love of exaggeration, an ugly dwarf 
actually trampling the ‘demon Bali, under his tiny foot! In- 
stances of this kind may be multiplied without number, but 
this one is enough to illustrate the manner of explaining dif- 
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ficulties. All this is the result of our having swallowed the 
dead-letter chronology of the old Testament, and its natural 
corollary that the present must be, and is, the first humanity 
and the first civilization, our earth has ever seen. 

These, gentlemen, are the results of erudite labour extend- 
ing over a century. The fault all lies with the methods adopted, 
and with the prejudices and preconceptions which are allowed 
to sway learned opinion. I hold that the Vedas are the histo- 
rical record of a past humanity, containing many useful hints 
and lessons for our use; that the Upanisads are the key to 
the understanding of these records; and the Purdnas the broad 
clear light by which to read and decipher them. It is not 
possible to demonstrate, and language is not always the surest 
proof, that the Upanisads are subsequent to the hymns, and 
the Purdnas (i. e. their subject-matter) are mere fictions of 
modern priestcraft. If it can be shown that the Purdnas are but 
another form of the Vedas; and that the Vedas in their turn 
are not the first edition of primitive thought, all our present 
theories on the contents of either must lose their validity and im- 
portance. I have, unfortunately, very little time to substantiate 
these statements in a satisfactory manner, but I hope to lay 
before you certain facts which will render this hypothesis pos- 
sible, if not absolutely certain. 

It is always necessary to be well acquainted with the key 
before approaching the lock, or lighting the lamp to examine 
the contents under the lock. It is, however, not possible, just 
now, to lay before you all the points of importance from the 
Upanisads, and read the Paurdnika Kathds, and the Vedte 
Süktas, accordingly. In order to illustrate the meaning of my 
argument I shall adduce a few of the many remarkable instan- 
ces. Let us begin with the history of creation as given in the 
Puränas. Thè universe in that undifferentiated condition which 
cannot be described in words, and which is beyond even the 
ether or the prothyle of modern science, the Upanisads only 
describe by Sat, esse, and explain it by Avydkrta, that which 
is not defined, and Brahma, that which is infinite. Brahma is 
the Puru$a, sacrifice of whose members is symbolic of creation, 
if creation it can be called, in the Ayveda. The Vedic Purusa, 
the Upanisad-Sat, is the Nara of the Purdnas. It is pertinent 
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to explain why undifferentiated cosmic matter is symbolized 
by Purusa or Nara. In order to understand this very import- 
ant symbol it is necessary to bear in mind the meaning of 
the Upanigad-Sat or -Brakma, which is unity — Advaita — im- 
plying inseparable union of Thought and Being, or spirit and 
matter, approximately speaking. The vital difference between 
modern and ancient science is at this point. Dead matter as 
such does not exist for the latter, and spirit and matter are 
aspects of one and the same thing. So then, when the in- 
describable Nara, i. e. Sat, which is both matter and spirit or 
is neither, begins to assume some definite form; when, in 
fact, without having, as yet perfectly differentiated , it becomes 
something coextensive with Space, it is called Närd, something 
born of Nara. Ndré means water according to Manu; and it is 
a symbol of the all-pervading and visible but undifferentiated 
cosmic substance. The original Nara having evolved Närd from 
itself becomes Ndrdyana , one lying upon the waters, in fact 
brooding over them. Thus begins the first manifestation of 
cosmic energy. The original unmanifest Nara is Närdyana in 
its manifest aspect. Ndrdyana has for his support or couch, 
a serpent under the waters, — a very significant symbol, as 
will appear from the names Sega and Ananta given to it. The 
word $e$a means remainder, and has a reference to the scient- 
ific fact that evolution in every new Kalpa proceeds from the 
Seéa or remainings of the preceding Kalpa, — a fact having a 
parallel in the seeds, birds and animals of Noah’s arc at the 
Deluge. Thus as Sega alludes to a portion of time, Ananta 
alludes to eternity. Aranta means the endless, and endless time 
represented by a circle, is best symbolized by the coil of a 
serpent biting his own tail. Hence, undifferentiated cosmic sub- 
stance beginning to differentiate into form, from the remainings 
of a previous Ka/pa, or from the dark womb of eternity, is 
best symbolized by Wéréyana brooding over the waters (ndrd) 
on his couch of the Sega or the Ananta. If the serpent is a 
symbol of eternity the lotus is of selfgeneration, in almost 
all ancient religions. Evolution always proceeds by differentiation 
called Véch in the Vedas., and Sabda in the Upanisads; which 
corresponds to the Verbum or Logos of the Kabala. That this 
differentiation is spontaneous is broadly hinted at by Sankara 
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in his BAdsya on the Sétra Ik$aternd$abdam which deals with 
that text of the CAAdndogya which represents Brakma as looking 
about with the desire to be many. Sankara says that the looking 
about only proves that the substance of the Cosmos is not dead 
matter (Pradkéna); and does not refer to any special creation, 
which, as he elsewhere demonstrates, is always spontaneous. 
The lotus springing forth from the navel of Närdyana, with 
the self-existent Svdyambhu on it, is a symbol of the visible 
cosmos spontaneously arising from invisible eternity. The Svd- 
yambhu is called Hirnyagarbha as well. It is the golden egg 
which again is a beautiful symbol of the mysterious process of 
spiritual evolution. Turning to the Upanisads we find Hirnya- 
garbha as the name of that thread of spirituality (Séérdtmä) 
which runs through the Zingadeha of the cosmos. Hence, we 
at once understand that the golden egg of the Purénas is 
nothing more than the manifestation of spiritual life in the 
cosmos, by mysterious self-generation. When this first germ of 
life begins to develope into various beings, the Svdyambhu, 
which is the Hirnyagarbha in its spiritual manifestation, is 
called Prajdpati, the progenitor of all. Prajdpat is the same 
as the Virdt of the Upanisads, the samasti, the sum total of 
all beings, jivas. Prajépati is the father of the various Au 
märas and Manus and through them, of men, and all beings. 
But of this hereafter. He is called BraA4md as well. Now, Brah- 
man, neuter, is the great noumenon, and is in a sense, one 
with all phenomena. Hence, Brahman, the unmanifest , becomes 
Brahma, the manifest. But Brakman is also a name of the Veda, 
the great treasure of secret learning and power, which, there- 
fore, is identified with Brakmé, the symbol of the Cosmos. 
Vdch also, the emblem of differentiation, which is a synonym 
of the Veda as well, is identified with Brakmd, the first Vdch, 
the first Logos. As the Vedas are four in number, so has 
Brahmd four faces, but beyond this mere coincidence, there is 
a reason well-known to the Téntrikas, why the first Logos is 
four-faced, why in fact it represents a square. It is the sign of 
materiality and perfection, and the first material manifestation 
of cosmic energy is well symbolized by the four-faced Svd- 
yambhu Brahmä, the Iévar of the Upanigads, the first Logos. 
We may here enter upon a short digression. Vdéch is syn- 
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onymous with the Veda, and is the Ineffable name revealed to 
the initiate through the Vedas and the Upanigads. If Brahmd, 
the father of Vedic lore, should be in love with his issue Vdch, 
the supreme mystery, the myth has nothing of that phallic 
element which many are inclined to see in it. That Brakmé 
‚being guilty of this incest should lose his share in yajnas, is 
very plain after this explanation, for, formalism and dead- 
letter worship has nothing whatever to do with real esoteric 
knowledge, jadna. All religious books from the Vedas to the 
Purdnas teach this truth in every word; and it has to be care- 
fully laid at heart by all students of ancient wisdom. 

That Brakmd is an emblem of the manifest cosmos is borne 
out by yet another statement in the Purdnas. The periods of 
cosmic activity and rest are described as the days and nights 
of Brahmd. Each of these is called a Kalpa, during which 14 
Manus are said to succeed one another. The period from Manu 
to Manu is called a Manvantara. Manu means one who has 
_manas, the mind. How in cosmic evolution the mind comes 
into being is a question belonging to the details of the cos- 
mogony of the UpansSads. It may be remarked en passant that 
the evolution of the material side of the cosmos from the 7d- 
masa (gross), and of the semi-spiritual or intelligent side from 
the Sdttvika (passive), parts of the five elements: Akéga, Vdyu, 
Tejas, Jala, Prtkvi, is perhaps more accurate than evolution 
from the well-known states of matter from prothyle downward. 
Manas is a part of the antahkarana, the issue of the sdttvika- 
side of the elements, but it is not exactly the mind; for, it 
is only the principle that cognises under the control of a yet 
higher principle which ‘is more allied to real jxdna than to 
matter, and is called Buddh:. So then, beings with manas are 
Manu. Though the Microcosm is a copy of the Macrocosm, and 
though every being is made up of three parts which may 
roughly be described as the material, intellectual, and spir- 
itual, otherwise described by the medical school of Montpellier 
as the material substance, vital force, and intimate sense; still 
beings in whom the second is most manifest, are entitled to be 
called Manu, — man. Manu is thus a symbol of humanity, 
and Brahma is Prajipati, the father, through him, the Adam 
Kadmon of the Kabala. When the Purdnas, with their theory 
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of cycles, say of several Manus, and several humanities, as . 


having already preceded the present one, they are not very 
far from those researches of geology which demonstrate to us 
the existence of submerged continents and their respective civ- 
ilizations. And if again, they derive man from Manus and Pitrs, 
and thus repudiate the theory of simian descent, notwithstand- 
ing their clear acceptance of the theory of filiation by the 
perhaps more logical theory of metempsychosis, they are not 
quite without support from eminent anthropologists like De 
Quatrefages and others who regard the human species as an 
entirely independent group. 

It will be remembered that every Manvantara is followed by 
a Pralaya. Mänvantarika-pralaya extends up to the Svarloka, i. e. 
possibly up to the sidereal regions occupied by our solar system. 
At every Manvantara the sun is formed anew, or some other 
sidereal body takes its place; and a number of corresponding 
changes takes place in all the members of the whole system. 
Hence, the Purdnas clearly giving a list of the Dhruvas, Sap- 
tarsis, Indras, etc., for every Manvantara, are not dealing in mere 
gossip, but real facts of nature. The duration of a Manvantara 
will thus appear to depend on the life of the sun. If we ex- 
press in terms of our solar years the number of sidereal years 
necessary for our sun to become only a planet of Alcyone or 
some other star, the number of years over which a Manvantara 
is said to extend, will not appear at all exaggerated. The theory 
of the plurality of worlds is the pivot of Paurdnika and Vedte 
astronomy; and if in these days of a thousand and one theories 
about the origin and radiation of the sun’s heat, we find the 
Purdnas regarding that luminary as the source of life — Préna — , 
there is very little room for surprise. The planet which, how- 
ever, is more directly concerned with the life of our planet, is 
the moon. These facts are clearly set forth in the Vedas and 
the Upanigads. Passage to the sun which is variously, and each 
time most significantly, described as Devaydna, Archimdrga, 
Uttardyana, is the way to mok$a; whereas passage to the moon 
oppositely called Pitrydna, Dhumamdrga , Daksindyana , is the way 
to re-incarnation and re-birth. The terms “re-incarnation’’ and “re- 
birth” require a bit of explanation. Moksa as absolute cessation 
of evolution or re-incarnation is, as will be seen from the Viénu 
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Purdna, the Bhagvadgit&, and other books, an absurdity, and 
an impossibility. Beings transferred to the sun stand the chance 
of passing to higher sidereal localities, and thus transcending 
the possibility of being thrown back on this earth, at least 
for a Manvantara. It is the reverse with beings carried to the 
moon. The sun is thus the Heaven par excellence, the way to 
mok§a proper. These questions lead to side-issues of a highly 
metaphysical character as to the nature of the being to be 
carried from world to world, the machinery of this carriage, 
the all-important and central law of Karma or causes which 
regulate such transportation; but these we cannot wait to deal 
with at present. These questions are very well treated in the 
Upanigads, and it is enough for üs here to note that the sun 
is the Heaven, the source of all life, as given in the Vedas, 
the Upanisads, the Purdnas, and all Indian religious books. 
The sun refers to the physical as well as the spiritual sun, 
but even the exoteric rendering will help us a great deal in 
solving several difficulties. The first thing which this will help 
us to explain is why the present Manu is the son of Vivasvat, 
the sun, from whom he derives his name Vatvasvat; and why 
the theory of Avatdras also becomes logically feasible. 

But the chief help we derive from these explanations is in 
relation to V2snu, the second member of the Indian Trinity, 
Trimurti, and the myths connected with the name. The Heaven 
of this god which in Ayveda I, 154 is described as full of dAurı 
érnga go is, indeed, none other, on the authority of Féska, 
Durgächärya, and Sdyana, than the sun, the fountain of rays 
(go) protruding (54wrt $rnga) to the worlds around, the dead- 
letter interpretations of the later Sampraddyas, which make go- 
loka the heaven of Vzénu full of long-horned cows, notwith- 
standing. The way to Goloka, the Devaydna, is the Vattarant 
of the Garuda Purëna, for, the being only swims (vir) through 
space and passes to the sun, through his rays, in other words 
through the cosmic currents of Préna proceeding from him. 
This is scientific, or at least intelligible enough, but the dead- 
letter river Vastarani, with the cow — go —, to assist the jiva 
by her tail, is a puzzle which passes all solution. The real 
explanation, just given, is to be found in the Upanisads; but 
not to look for it, and say that the Garuda Purdna is all 
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fancy, priest-craft, exaggeration, or even some philological 
jugglery, is only to cut the knot instead of untying it. What 
is the Garuda? He is the vehicle of Viénu, as Hamsa is that 
of Brahmd. Hamsa, in mystic language, is the inverted form 
of the secret word — ajapd — soham, which means the great 
unity Brakmd, wherein subject and object are one. It is the Nd- 
rdyana of the Purdnas, the sustainer of the lotus and the lotus- 
born. Hence, Hamsa is rightly the vehicle of the lotus-born 
Brahmd. It is this mysterious Hamsa alone who is able to make 
the unmanifest, manifest, as spirit and matter, to separate water 
from milk in the dead-letter myth. Similarly is the eagle an 
emblem of eternity. It is even sacred to the Egyptian Horus, 
the god of time, the son of Osiris, the sun — Viénu. In India 
this sole bird having the power to soar up to the sun, un- 
dazzled by his splendour, is, with VWiénu upon its back, the 
emblem of the Mdnvantarika cycle. It is the fabulous Phenix 
which burns itself to death and comes to life again. If we re- 
member at this point the meaning of mok$a, it will be plain, 
why the Purdna treating of the dead is consecrated to Garuda. 
It is now evident that, when Garuda is the vehicle of Vténz, 
the spiritual sun, Arwna the charioteer of Aditya , the physical 
sun, must be his cripple brother. In all these explanations, 
the dead-letter of the myths will never yield its real essence 
to any amount of philological twisting. 

As Vdch is the female counterpart of Brakmd, so is Luzmt') 
of Viénu. Viénu as the sun, the source of life, is evidently the 
god who protects and gives prosperity. His Logos — Vdch — 
is, therefore, called Zuæmi, the goddess of all good. The gold- 
en filaments of the lotus which always blooms under the sun, 
serve as an emblem of prosperity, and Lucm receives a num- 
ber of epithets derived from the lotus, such as Kamald, Ka- 
maldlayé, Padmd, etc. The importance of the sun in the In- 
dian religion, and his identity with Vténu will explain, why 
Viénu is the sole god of Heaven, and why it is he who is 
always invoked in those ceremonies for the dead, known as 
Srdddhas. We have already alluded to the fact that Visnu as 
the sun, the source of all life, and as the final abode of the 
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righteous, is the only god who has a right to incarnate him- 
self on earth. Hence, the theory of the well-known Avatdras, 
which, though ten in number, are, perhaps justly, said to be 
innumerable, in the BAdgavata and other Purdnas. But the Avatd- 
ras limited even to ten, are not quite without significance, 
in the order in which they are given, before the hypothesis 
of modern evolution tracing man from the fish upward. The 
sun, with its rays protruding downwards and sowing the seeds of 
life — Prdna — everywhere, will further explain the allegory 
of the Aévattha, the tree sacred to Yisnu, described in the 
Vedas, the Upantéads, and the Bhagvadgitd, with its roots in 
heaven and its branches protruding downwards. “He who un- 
derstands this tree, understands the whole of the Veda’, well 
says the Gitd. 

When Vié$nu is identified, as in the Viénu- and Brakma- 
vaivarta-Purdmas, with Närdyana, the Upanisad-Brahma, it is 
he who undertakes the churning of the great ocean of milk. 
We have already explained that water is the symbol of all- 
pervading space; and the churning of the ocean to obtain the 
fourteen /tatnas is, therefore, a cosmic myth relating to the 
invisible, differentiating into the visible. If this ocean is said 
to consist of milk, it is only an approximate idea of the first 
thaterialization of the invisible substance into nebulous forms, 
and the expression “milky way”, the Svargangd of the Purdnas, 
survives to this day as a witness of this mode of symbolizing. 
The double evolution of matter and spirit from the womb of 
eternity, is well symbolized by the demons and gods standing 
each at either extremity of the great serpent of eternity, used 
as a cord in the act. The demons, sons of Det, finiteness, are 
symbolic of matter as opposed to spirit, Devas, the sons of 
Aditi or infinity, the eternal Sat. The history of cosmogony 
is the history of spirit falling into matter, and matter re- 
ascending to spirit. All myths from the Vedic Indra and Vrtra, 
to the Paurdnika Vignu and Hirnyakasıpu and his brood, are but 
symbols to express the same idea in its physical, astronomical, 
metaphysical, or spiritual aspect. The mountain used as the 
churning-rod is a symbol of the eternal Véch or Sabda, dif- 
ferentiation, which is the cause of cyclic evolution. This Véch 
is often described in the Vedas as a cow, and if we remember 
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the Egyptian Isis, we shall at once be able to see that cosmic 
matter in the act of differentiation is almost everywhere sym- 
bolized by that prolific animal. It will also explain why the 
cow is so sacred even to the present day in India; for, as 
with the Egyptians, the Jews, and other nations of antiquity, 
it is customary with the Indians to respect all sacred animals 
and trees. This very animal is the Kdmadughd of Visnu, the 
‘cow that fulfills all desires. Divested of its dead-letter cover 
the meaning is as plain and scientific, as reason could have 
it. Differentiation is in Paurdnika language, or Upanisad mys- 
ticism, only an idea, a mere #dma; and the Cosmos is nothing 
more than divine ideation. To convert the ideal into the real 
is the grand mystery. It is the only key to the Kdmadughé of 
Viénu, which is also, often, the sole help of great adepts like 
Vasıstha, Visvimitra, Jamadagni, and others. The Kalpataru is 
another of the gems obtained from the grand churning. It is 
the tree that fulfills all desires, but more properly, it is the 
tree that comes to life at every Kalpa. The other gems are but 
members of this tree, the manifest cosmos, and may be easily 
understood. Thus we at once see that the myths about Fins 
are no fabrications, nor any result of misunderstanding the 
meaning and office of the Yedic deity of the same name. The 
Paurdnika myths prove, by the help of the Upanisad-key, Lo 
be mere commentaries of the Vedic hymns, which, in their 
turn, cease, when read by the light of this commentary, to 
be the first edition of the childish poetry of primitive men. 
An examination of the myths connected with the third mem- 
ber of the trinity, S:va, will confirm the same conclusion. Siva 
is, no doubt, connected with Rudra, the god of fire and whirlwind , 
as described in the Sdtarudriya and other hymns. But it.is 
important to see how JAudra the ferocious becomes Siva the 
beneficent. Again will the Upanisads and the Tantras help us. 
Fire is the great arcana, the mystery of mysteries, sufficient 
to effect everything. It is this mysterious fire that is the 
varenya bharga of savitr, in the Macrocosm; and the third eye 
of Siva, the eye which burns everything to ashes, in the Mi- 
crocosm. Every initiate becomes Siva, and has his third or 
inner eye so far opened, as to consume, with the fire thereof, 
the phenomenal aspect of nature into ashes. It is the awakening 
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of this fire that serves all purpose; and hence, Siva is the god of 
dll knowledge, of any description, whatever. Kaildsa is, in Tén- 
trika books, the name of the seat of knowledge, the brain; 
and it is quite natural that the Purdnas should speak of this 
place as the abode of this god. That which the Vedas call 
Väch, the Yoga Kundalini, the Nydya Ichhd, the Sdnkhya Prakrti, 
the Zantras call Sakti. Sakti is the consort of Siva, and the 
power capable of effecting everything. When by proper yoga, 
Sakti unites with Siva, the issue of the union is Gajdnana. As 
Kaildsa is the emblem of the thousand-rayed padma — plexus — 
in the pineal gland, and Siva and Sakti of the microcosmic fire 
of power and wisdom, so is the elephant an emblem of jndna; 
and the son of Siva and Sakti is, therefore, with an elephant’s 
head, After, this explanation it is plain that the wives of this 
son of Siva should be none other than SiddAi, the power to 
accomplish everything, and Buddhi, the highest wisdom. It is 
easy to understand Siva and his accompaniments, if we follow 
a similar train of thought, never forgetting that Siva is a 
symbol of the terrestrial as well as cosmic and microcosmic 
fire. The birth of Skanda or Kärtikeya, is full of meaning, and 
is plainly, in its physical as well as metaphysical aspects, 
suggestive to any one, who tries to penetrate beyond mere 
words. The Nägas of Siva is another of these very transparent 
symbols. They are emblematic of adeptship and high knowledge. 
The Purdnas are full of tales about Ndégas, good, bad, and in- 
different, but it is easy to see that the serpent is in all ancient 
religions the threefold symbol of eternity, wisdom, and wicked- 
ness. Even the Tempter in the garden of Eden is a serpent, 
who, though tempting to sin, gives, at the same time, the 
fruit of knowledge. All this, however, is the right-hand or 
Dakéina worship of Siva, the eternal mystic fire. It is the left- 
hand or Vdma worship of fire that is most dangerous. It is fire 
that energizes the universe and manifests itself as heat, light, 
electricity, magnetism, etc. Rightly used, it is the source of 
all prosperity; wrongly applied, it is the cause of woe and 
wickedness. Siva, the god of the left-hand occult fire, is worshipped 
as Bhairava, the terrible; and his consort is called by names 
like Xdl, Kardh, etc., significant of the “tongues of fire” in 
the Veda. It is these whose worship is supposed to be grossly 
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phallic. It is not, however, possible to see as much phallicism 
as many feign to see in the Zinga and yont, worshipped as 
emblems of Siva and Sakti throughout India. If the Babylo- 
nian Mylitta and the Phomician Astarte afford us reason to 
regard the Zinga- and yoni-worship of India as of foreign origin, 
the presence of these symbols in all ancient religions of the 
world, strongly militates against such view. Moreover, the 
proper explanation of these universal symbols deprives them of 
the phallic element which many see in them; and reveals their 
real character as symbols of truths physical and metaphysical. 
‚The all-pervading Sat is everywhere represented by a circle 
whose circumference is everywhere and the centre nowhere. A 
point in this circle makes it the yoni, the source of the phe 
nomenal universe, the Prakrti of the Sdukhya, and matter in 
differentiation of modern science. This point becoming a line 
is the naga, the spiritual noumenon which is the cause of all 
so-called material phenomena. This line falling upon another 
is a symbol of creation in its doubly phenomenal aspect, and, 
with the circumference, now removed, it is the same as the 
Egyptian Tau, the Christian Cross, and the Indian Svastika, 
all symbols of the perfect phenomenal world. Zinga and yoni 
are thus emblematic of scientific facts. The well-known Srichakra , 
and all similar diagrams with a number of triangles forming 
yoms round a central point which is the Unga, are symbols 
of cosmic truths, highly suggestive and full of meaning. This 
phase of the Indian religion will at once account for the enor- 
mous number of gods as given in the Purdnas, as also for the 
nature and import of the much-ridiculed idol-worship of the 
heathens. It is evident that, when the Purdnas echoing the spirit 
of the Vedic text: Ekam Sat viprdbahudhd Vadanti declare: 
Sarvadevanamaskdrah Kesavam prati gachhati, they plainly allude 
to the one indescribable Sat as the only God, whose manifesta- 
tions are the various deities and idols which are only sym- 
bols of physical, metaphysical, spiritual and cosmic truths, 
and no outcome of poetical solar-myths or unconscious disease 
of language. The number of gods can now be imagined 
to be as large as cosmic facts to explain. Any one who has 
carefully examined any ancient place of idol-worship will 
agree with me in saying that under every idol there is 
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always some yantra, diagram in the form of the Srichakra, 
BhuvaneSvarichakra, or any similar chakra, as an emblem of 
some cosmic energy, being itself the real object of worship. 

But I think I am trespassing upon your very valuable time. 
From the very few and necessarily meager accounts I have 
been able, at present, to lay before you, I hope to have estab- 
lished that the Purdnas, when read by the light of the Upa- 
nısads, become a clear commentary on the Vedas which, in 
their turn, cease to be the first edition of an imaginary prim- 
itive humanity. The day of philology is at an end; sym- 
bology must reign supreme in the domain of ancient religions 
research. Symbology is the language of humanity, nay, it is 
the language of nature. It is pre-eminently the universal-language , 
known to antiquity; and nothing but a clear and steady study 
of its alphabets can lead us nearer that day in the history of 
the world where all the different creeds will melt into one com- 
mon basis of universal belief and love. Remember, gentlemen, 
that Véck, the Logos or the Word, is described in the Vedas as 
of four kinds: Pard, Pagyanti, Madhyamd, and Vaikhari. Pard 
is the Logos of the supreme Sat, and is ever incomprehensible 
and invisible. Pasyanti is the second Logos — the /svar of the 
Advaita, the Christos of the Kabala —, which is the language 
of intuition, the universal language known to all in the same 
form and manner. Madhyamd is the third Logos corresponding 
to the cosmic as well as individual Zingadeha, and capable of 
being acquired by all in a semi-intuitional manner, by practice. 
The last, Yaikkarı, is the fourth, not intelligible to one another, 
being the confusion of tongues described in the Bible. Vatkhari 
is the only form of language known to us, but it is necessary 
to read nature by the universal mystery-language, the Pasyanti, 
and understand the true universal religion of unity and love. 
Any one who understands this language, the real Devabhdsa, 
the Girvdna, is called a Dviya, twice-born; not one invested 
merely with the sacrificial thread. Even in these days when all 
old institutions are fast dying out, the boys in any indigenous 
Indian village-school will be heard to begin their lessons with 
a prayer to Vdch, the goddess of learning and wisdom, wherein 
her fourfold nature is beautifully described by calling her 
the mare of the Eternal All, lame in three of her legs, 
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and able, though moving about only with the help of one, 
to fetch, if rightly managed, the water of supreme knowledge 
even from the dark depths of Pätdla. Indeed, gentlemen, it 
is time we should endow this one-legged mare with her other 
legs, never mind even if artificial crutches at the beginning, 
and should ride over the noble animal, past the mere blocks 
of words and myths, and penetrate into the Pdtdla of Eternal 


Truth. 
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dictionnaire hiéroglyphique 


ainsi que sur la manière dont à l’état actuel de la science 
il faut le dresser 


par 


KARL PIEHI.. 


VIIIe Congrès international des Orientalistes. — Section africaine. 1 


Remarques générales sur le dictionnaire 
biéroglyphique ainsi que sur la manière dont à L'état actuel de 
la science il faut le dresser, 


Messieurs, 


Parmi les différentes disciplines de la science égyptologique, 
celle qui embrasse la leztcographie est l’une des plus appréciées, 
à en juger du nombre des publications qui jusqu'ici ont traité 
du vocabulaire hiéroglyphique. Depuis l’époque de Champol- 
lion, dont la mort prématurée l’a empêché de donner à son 
dictionnaire hiéroglyphique le cachet de précision et de pro- 
fondeur qu'on aurait droit d'attendre de la part de l’immortel 
fondateur de notre science, jusqu'à présent où nous écrivons 
lan de grâce 1889, nous avons vu paraître un nombre con- 
sidérable de dictionnaires, consacrés partie à toute la littérature 
hiéroglyphique et hiératique de l'antiquité, partie à des docu- 
ments et à des morceaux spéciaux de cette littérature. L’ar- 
deur, pour ainsi dire fébrile, de cette production ne doit point 
étonner quiconque sait l'énorme importance pour l’histoire de 
l'Égypte et des Égyptiens d’une vraie intelligence des inscrip- 
tions hiéroglyphiques, intelligence qui doit être basée sur une 
entente exacte des sens originaires et dérivés de chaque mot 
égyptien. Car, quelle confusion des idées historiques, les plus 
élémentaires, ne resulte pas quelquefois de la fausse interpré- 
tation d’un seul petit mot? Les Goodwin, les Chabas, les 
Brugsch, par leurs écrits, ont dû vous enseigner, mieux que 
je ne pourrais le faire ici, la vérité profonde de cette assertion. 
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Si d’abord nous passons en revue les vocabulaires — ou plu- 
tôt INDEX — traitant d’un morceau littéraire particulier, comme 
+ le Glossaire que CHABAS a annexé à son magnifique ouvrage 
sur le Papyrus magique Harris, 0 Index alphabétique de tous les 
mots du Livre des morts de M. LiEBLEN, le Dictionnaire du Pa- 
pyrus Harris N°. 1 etc., etc., on peut dire, sur la foi de la 
critique, qu’en général ces publications ont été très utiles à 
la science et que les erreurs qui occasionellement s’y rencon- 
trent, la plupart des fois, sont caractéristiques à l'état qui 
régnait en l’egyptologie, lors de leur apparition. Qu'on ne croie 
pas du reste que la composition d’un dictionnaire ou index, 
renfermant les vocables d’un document spécial, si petit que fût 
ce document, soit une tâche commode, et qu'on ne la regarde 
point comme l'affaire d'un débutant, surtout lorsqu’il s’agit de 
monuments aussi difficiles à déchiffrer que le sont bien souvent 
les papyrus hiératiques. On a vu dernièrement un commençant 
aborder l'étude du Papyrus Prisse, le livre dont CHABAS (1870) 
a dit: „La plupart des maximes qu'il renferme demeurent pour 
moi à peu près lettres closes ')“. Je ne parlerai pas de la tra- 
duction qui — là où elle ne repose pas uniquement sur celle 
de M. Laura — est un amalgame confus des interprétations 
qu'ont livrées M. M. BrucscH, CHaBAB, DümicHEN et Laura 
de plusieurs parties du Papyrus Prisse. Mais regardez ,,l’Index 
des mots contenus dans le Papyrus Prisse“ et les renvois qu'y 
fait notre commençant! Vous rencontrerez des mots, comme 


IN QI e avec la remarque qu'ici „nous retrouvons le mm 
qui souvent s’ajoute à l'article pluriel iN pour former iN ou 


iN YW“, alors que tout le monde sait, que le “== 7 final des 


papyrus hiératiques de l'époque à laquelle appartient le Papy- 
rus Prisse, souvent est à transcrire par les trois barres per- 


. ET . LT em . 7 
pendiculaires |||; l’expression I J} a dl se traduit par ,,Osi 
ris, dieu aux deux crocodiles”, l’auteur ignorant la belle découverte 
de M. Navıız (Zeitschrift, 1882, page 190]; © {| est donné 


1) Zeitschrift für ägyptische Sprache, 1870, page 84. 
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comme un mot séparé, que notre lexicographe corrige en «È, parce 
qu'il ne sait pas couper une phrase [cfr. IN ge {| Bavason, 
Wörterbuch, V. p. 18]; le vieux mot A | boucher, fermer“ 


. N . Kon one . 
de l’expression trés commune A | mm &, à été transcrit 


ill | E &] ); le groupe connu ba 0 a été transerit 


ì [Prisse V, 4] par notre commençant ; la forme 2 Ka 


(qui ne se trouve nulle part dans la littérature égyptienne) est 
dite exister au Pap. Prisse, comme u» mot; le substantif , frère“, 


en égyptien N 4 notre commençant le cite sous la forme de 
| SB le trés-fréquent | Q gh ba „sceller“ etc., il le trans- 


crit de la maniére suivante: | bo gh [$° à la place de 
Q !], groupe qu’en lettres modernes il rend par aut (,,bestialité“) ; 


l'expression —* Ss | | CI & sil n'y a pas de 
AVI en 2 wan i 

place pour la mauvaise humeur“ a été coupée de façon à créer 
un mot, jusqu'ici inconnu, i i = [maison? place ?]; le mot 

<> 847 , VTT , 
a | a | a été lu Zesert, malgré les preuves définitives qu'a 
données Bruasca en faveur de la lecture Sesert; la combinaison 
de signes ||| a été désignée par notre débutant comme „pronom 


. a 
pluriel de la 3° personne“, p. e. dans le mot SI K K ll 
| et d’autres; l'expression _” K www, formée par 
le verbe # IN à ¢ renforçant, par le suffixe possessif x 


et la marque de relation wm, fournit à notre débutant un mot 


SF iN © , jusqu'ici ignoré dans la science; du pronom 
<> : we 


1) Cette transcription est originairement due à M. MaspERo (voir PiERRET, Voca- 
bulaire Hiérogiyphique, page 436). 
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interrogatif N + la préposition N notre débutant forme 
une préposition K IN „a, avec, d'après“, qui n’existe nulle 


part [il ne faut point confondre avec celle-là la préposition com- 


posée N K qui est fort commune]; la phrase très claire 
x +. D a © 
et trés nette que voici: N, m _ { | | A N dont le 


sens „ses oreilles , recueillis, écoutent“ ne présente pas la moindre 
difficulté à quiconque sait un peu l’egyptien, a porté notre dé 


ose YU 2 
butant a forger un mot nouveau, très curieux, Yo N 


où 2 { {| est „la terminaison du mot (oreilles !) accompagnée 


du déterminatif“. Le signe x. qui dans la phrase, ci-dessus 
citée, se trouve „au milieu du mot“ (oreilles toujours), n’a rien 
d’embarassant selon notre savant, car il cite d’autres exemples 
en faveur d’une pareille disposition. Heureusement pour la forme 
de l’égyptologie qu’embrasse l’école de Champollion, les quel- 
ques exemples qu’à ce propos cite le sus-dit savant, sont fautifs. 
Mais — vestigia terrent ! 

Comme vous le voyez, Messieurs, par les exemples qui pré- 
cédent, ,l’Index des mots contenus dans le Papyrus Prisse“, 
n’est pas de ces ouvrages qu’on puisse regarder comme un 
gain à notre science et on n’est pas à blamer, en exprimant 
de l’étonnement qu’un pareil travail ait pu paraître dans une 
publication aussi importante et méritoire, que la Bibliothèque 
de l'École des Hautes Études. À coup sûr, ce n’est pas de la 
sorte que l’on fait prospérer l’égyptologie, et si d’un côté il 
faut encourager les. débutants qui s'imposent le travail vraiment 
scientifique et les peines qui lui sont inséparables, de l’autre 
côté il est absolument nécessaire d’écarter ceux qui s’ingèrent 
dans les travaux de la science, sans en avoir la compétence. 

Si, d’après ce que nous venons de faire remarquer, la tâche 
imposée au savant qui veut composer un dictionnaire — ou 
index — traitant d’un morceau littéraire à part, n’est pas des 
plus simples, on m’accordera, que le travail de compulser tout 
ce qui est accessible de la littérature égyptienne est un but 
encore plus difficile à atteindre, que le savant qui prendra à 
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täche d’operer tout de bon cette derniére besogne, doit avoir 
une connaissance rare de la littérature des anciens Égyptiens, 
jointe à une énergie inébranlable, à une méthode solide et sé- 
rieuse. Nous avons plusieurs dictionnaires qui visent à la litté- 
rature hiéroglyphique et hiératique en son entier, quoique — 
vous le savez, Messieurs — tous, à l’exception d’un seul, soient 
plus ou moins médiocres. Le Dictionnaire hiéroglyphique et dé- 
motique de HeINRICH BRUGSCH est trop connu pour que j’aie be- 
soin d’en parler longuement. C’est un ouvrage, empreint d’une 
érudition extraordinaire, d'une méthode sûre et ferme, d’une 
pénétration et d'une finesse de conception sans pair. Qu'il s’y 
trouvent quelquefois des inexactitudes de détail, c’est là une 
chose incontestable et inévitable, lorsqu'il s’agit d’une science 
en progrès quotidien; mais l’auteur, par ses renvois conscien- 
cieux, donne au lecteur, la plupart du temps, les moyens de 
le contrôler et au besoin de le corriger, tout en enseignant, 
par des exemples nombreux et choisis, les vraies acceptions des 
mots, d'une façon qu'aucun autre dictionnaire égyptien ne fait. 
Le dictionnaire de Brugsch est le seul dictionnaire vraiment 
scientifique que nous ayons pour l’egyptien, et grâce aux ex- 
plications nettes, précises et en même temps approfondies que 
nous fournit dans cet ouvrage le grand savant allemand, nous 
pouvons actuellement entrevoir les principaux développements 
dont la racine égyptienne est susceptible. 

Le ,Dictionnary“ de BrrcE qui a paru simultanément avec 
le grand ouvrage de Brugsch, n’est guère qu’un index hiéro- 
glyphique, en beaucoup de points très précieux, il est vrai, 
mais qui néanmoins manque du caractère scientifique et métho- 
dique, dont a besoin le dictionnaire égyptien. C’est un assem- 
blage, un peu confus, de mots hiéroglyphiques, souvent fort 
bien expliqués, qui d’ailleurs est devenu presque de trop, après 
l'apparition du grand ouvrage de Brugsch. Toutefois, il faut 
accorder à l'ouvrage de Birch une certaine originalité, ce qui 
fait, qu'il doit toujours compter comme un anneau de valeur 
dans la chaîne de l’histoire de la lexicographie égyptienne. 

Plusieurs années après l’apparition des dictionnaires de Birch 
et de Brugsch, M. P. PiERRET, conservateur au Musée égyptien 
du Louvre, (1875) publia un ,, Vocabulaire hiéroglyphique“ , où 
l’auteur, selon ses propres paroles, „a condensé la swbstance des 
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dictionnaires de M. Brugsch et de M. Birch, du Livre des Rois de 
M. Lepsius, de la Géographie de M. Brugsch, en la présentant 
sous la forme la plus commode pour la rapidité des recherches.“ 
De l’aveu de M. Pierret, son vocabulaire est un résumé des 
ouvrages lexicographiques de ses deux dévanciers, joint a des 
extraits de deux autres ouvrages, renfermant des noms royaux 
et des désignations de notions géographiques. On croirait donc 
ici avoir affaire à une oeuvre, dépourvue d’originalite, et cer- 
tainement l’auteur aurait tres bien fait d’observer le plan qu’il 
s’est tracé, lui-même. Par malheur, M. Pierret s’est écarté de 
son projet originaire et a inséré dans son , Vocabulaire Hiéro- 
glyphique“ une serie de mots nouveaux, dont un très grand 
nombre, la plupart fruit de ses propres recherches, n’ont aucune 
réalité. J’ai noté une bonne centaine de ces mots louches, in- 
troduits ou adoptés par M. Pierret, qui demandent à être effa- 
cés au plus vite possible. Dans une note annexée à ce mémoire, 
je donne une liste de 100 vocables qui selon moi doivent être 
retranchés du ,, Vocabulaire hiéroglyphique“. 

Heureusement pour notre science, Brugsch-Pacha bientôt (vers 
1880) a pu commencer la publication d’un supplément à son 
grand Dictionnaire Hiéroglyphique. Ce supplément a considéra- 
blement ajouté à nos connaissances, par un dépouillement pres- 
que complet de toute la littérature égyptologique qui avait 
paru depuis la mise sous presse du Hieroglyphisch-Demotisches 
Wörterbuch, en 1867. Grâce au sus-dit supplément, la science 
s'est avancée à pas de géant, un grand nombre de mots, jus- 
que là mal saisis, ont eu leur explication définitive, des lois 
nouvelles, portant sur la formation des racines égyptiennes, 
sur la morphologie de la langue, ont été découvertes ou 
établies. 

Mais la science déploie chaque jour une activité incessante. 
Ce qui était neuf et vrai hier, souvent aujourd'hui a perdu sa 
fraicheur et même sa vérité, c’est là un fait qui se produit 
sur tous les terrains du savoir humain. Le dictionnaire hiéro- 
glyphique et le supplément du dictionnaire hiéroglyphique qui 
tous les deux sont dis à la vaste érudition de M. Brugsch, 
étaient complètement terminés au début de l’an 1882, et déjà, 
l'année d’après, par la publication successive des textes des 
pyramides de Memphis, l’on a vu surgir toute une nouvelle 
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littérature dont jusque là on n’avait aucune idée '). Cette litté 
rature élargissant considérablement nos connaissances de la langue 
de la plus ancienne époque historique de l'Égypte, a dû rendre 
l'admirable ouvrage de Brugsch suranné sur plusieurs points, 
tous aucunement des points de détail. Cette circonstance et l’ac- 
cumulation de nouveaux matériaux, appartenant à d’autres perio- 
des de l’ancien égyptien, montraient bientôt, qu’il y avait un 
vide à remplir entre l’état actuel de la science et celui, représenté 
par les 7 volumes de Brugsch. Ce dernier sans doute a dû s’en 
apercevoir, mais d'autres travaux l'ont probablement empêché 
de poursuivre une tâche dont la mise en oeuvre aurait obvié 
à beaucoup d’ennuis. 

Sur ces entrefaites, un jeune égyptologue, M. Smone LEVI, 
a entrepris de dépouiller les textes des pyramides et une partie 
de la nouvelle littérature égyptologique, traitant d’autres épo- 
ques de la langue égyptienne. A l’aide de ces matériaux, M. 
Levi s’est cru en état de composer un travail, bâti du reste 
sur les données des ouvrages lexicographiques de BruascH, de 
Birch et de PIERRET; ce qu'il a aussi fait. Comme vous le voyez, 
Messieurs, M. Levi en cela a suivi l’exemple qu’a prêché M. 
Pıerrer par son Vocabulaire. Toutefois, si M. Levi a donné un 
ouvrage bien plus volumineux que son modèle, il a considérable- 
ment augmenté le nombre des mots non-existants; car à ceux 
qui s’en trouvaient chez Pierret, le nouveau lexicologue a ajouté 
une jolie série, de son propre cru. 

L'aspect extérieur de l’ouvrage, intitulé Vocabolario Gerogli 
fico, est des plus saississants; quand on en apprécie le volume, 
on se sent tenté à établir une comparaison p. ex. avec les li- 
vres énormes de Zorga. Mais cette tentation est vite reduite à 
sa juste mesure, lorsqu’on a examiné au point de vue scienti- 
fique le contenu du Vocabolario Geroglifico. Car l’auteur de cet 
ouvrage non seulement surenchérit sur son modèle M. PIBRRET, 
comme. introducteur de mots douteux, mais il franchit toutes 
les bornes de la modestie, quand, au début du 7ième volume 
de son livre, il nous avertit que son Vocabulaire maintenant 
»Constitue le dictionnaire et #7 frasario complet (!) de tout ce 
que l’on connaît actuellement des textes hiéroglyphiques et 


1) Il faut se rappeler que des extraits de ces textes avaient été publiés en 1881, 
quelqne temps avant la terminaison définitive du Dictionnaire de Brugsch. 
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hiératiques égyptiens“. Pour refuter cette assertion hardie, il 
suffit d’étudier n’importe laquelle des sources que cite M. Levi 
au début de son ouvrage; car alors on constate de suite, que 
notre lexicologue nous mène à l’erreur par sa forfanterie. 

La vérité est que la plupart des ouvrages nombreux qu énu- 
mère M. Levi comme sources de son Vocabolario, il ne les cite 
que de seconde main, d'où il s’ensuit d’un côté qu’en général 
il saute ce qui dans ces ouvrages a.été omis par ses devanciers 
de la lexicographie égyptienne, de l’autre côté que les erreurs 
de renvois qui telle fois se rencontrent chez ces derniers, se re- 
trouvent exactement copiées par M. Levi. L’apparence d’une 
érudition extraordinaire qui de prime abord paraît caractériser 
le Vocabolario Geroglifico, se montre donc bientôt comme fausse. 
Quiconque a eu l’occasion de feuilleter l'ouvrage avant d'en 
examiner la liste des sources, se sera d’ailleurs vite convaincu 
du manque de compétence de l’auteur, quant à la tâche qu'il 
s'est proposée. Rien qu'un regard superficie suffira à prouver 
à l’ögyptologue exercé qu’il y a un grand nombre de fautes, 
plus ou moins graves, dans cet énorme bouquin. 

Mes paroles vous paraissant sans doute un peu sévères, Mes- 
sieurs, vous êtes parfaitement dans le droit de me demander 
des preuves de la justice de mon jugement. Vous en aurez. Je 
choisirai quelques exemples, particulièrement frappants. 

Le signe ST, employé dans le rôle de e Ì il x | | 


Li 
x : féminin du pronom demonstratif, a la valeur phonétique 


de tef, tefi, comme le dit fort bien M. Brucscx. M. Levi cite 
Brugsch, mais confère à ce propos à notre signe la valeur de 
tut qui jusqu'ici est restée inconnue. — La vraie lecture du 


mot qui, autrefois transcrit Zu IN SE Wi | („blanchis- 
seurs, fouleurs“), nous a été conservé par le papyrus d’Orbiney 


et d’autres documents hiératiques , c’est \ IN io Y , 

rte 
ce qu ont prouvé l’un indépendamment de l’autre M. M. NAvILLE 
et Masprro. Les Études Egyptiennes et la Zeitschrift (1882) oü 
cette découverte a été déposée, se voient dans la liste des sour- 
ces de M. Levi, mais cela ne l’empöche pas de maintenir l’an- 
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cienne lecture “ Sor d x  wun-ti [U, ‚rn — Un texte de 
Stockholm donne la re suivante ~~ a 3 5 Y Ri Ji 


Dar ce que, en 1880 [Recueil de Vieweg), III, page 31] j'avais 


traduit „Point n'y manquent de bonnes paroles“, en renvoyant 


à l'expression que voici () qd Sys Y ha J La i 


empruntée à un texte, qu'avait publié von BERGMANN. La pré- 
cipitation avec laquelle le jeune lexicographe a fait ses extraits, 
ne lui a pas permis d'observer le dupplicata de VON BERGMANN, 


et comme il ne paraît pas connaître, par sa propre expérience, 


l'équation Ri — bn? il a daigné m’attribuer un mot nouveau 


9 J neteb(?) „parlare“, dont je décline formellement toute 
responsabilité. — Le Papyrus d’Orbiney fournit (page 19) un 


mot > À KS Ì | „passer, se rendre à, arriver à“, que 


vous devez, tous, connaître. M. Levi le défigure, en le présen- 


tant sous la forme de } J IN i | ax, »passare, com- 


piere“. — L’époque ptolémaique offre comme variante du groupe 
1 nub, la forme 3 o qui évidemment doit aussi se trans- 
000 o 

crire #ub. M. Levi lit la sus-dite variante aasem et la rapproche de 
| en — è N, locution, composée de la préposition 
î 

lui“ ou „elle“, „de même“ etc. M. Levi, coupant mal une 
phrase des textes de Pepi I (ligne 399), attribue à notre locu- 


tion le sens de ,,étre rendu prospère“. Ce dernier sens avait 
été conféré par M. Masprro au verbe égyptien qui précède 


e i du passage cité [£) 4 8 > | | | 2 N] 


— i est donné par M. Levi comme un mot 
= = N | 


entier, signifiant „gli antenati“. Comme source de cette these, 
M. MaspERO a été cité. Ce dernier néanmoins est hors de cause. 


et du pronom-suffixe N, signifie „avec lui“ ou „elle“, „sur 
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Car le passage, d’où a été extrait le nouveau groupe [Mariette, 
Abydos, I, 51, 30], montre bien que M. Masprro alu S et 


oa I, c'est-à-dire deux mots indépendants, au lieu d’un 
det) O | 


seul. — Le mot trés-fréquent > “iP sujet“, Unterthan, M. 


Levi le lit aussi ba vp alléguant en faveur de cette lecture. 


l’autorité d’Erman. Ce dernier savant se trouve probablement 
quelque peu géné de figurer comme défenseur d’une cause qu’il 


DD 


n’a jamais soutenue. — La phrase — 7 sax qui évidem- 


ment signifie „arriver au port en barque“, M. Levi — en cela 
suivant l'exemple de M. U. Bouriant — en fait tout un mot 
qu'il transcrit mnt-m-ua et traduit „il disco solare nella barca“. 
Le sus-dit M. U. Bouriant a fourni à M. Levi un autre groupe, 
l’antithèse pour ainsi dire de celui que nous venons de citer, 


a Q S e . x 
à Savoir Î 2% que nous transcrivons wé-m-uäa (tout en le 


corrigeant!) et qui doit se traduire par ,départ en bateau“. 
M. M. Bourranr et Levi lisent Az-t-m-ua et traduisent „le disque 
solaire dans la barque“. | 

Le caractère définitif qu’en beaucoup de cas, le dictionnaire 
comporte et doit comporter, M. Levi souvent fait de son mieux 


pour le lui ôter. P. ex. le groupe ff ® , qui désigne la ville 


de Thèbes, se lit #ast ou fst, lecture qu’adopte notre lexico- 
logue [II, 90] ce qui ne l’empéche pas de recommander aussi 
les lectures zam-£ ou uasem-t(?) pour le même mot [V, 79]. 
Mais de deux choses, l’une: ou il faut lire was-t, ou il faut 
lire zam-t, resp. uasem-t; admettre les deux à la fois, c’est in- 
troduire la caprice comme régle dans la science. — Le mot 


nègre A È [lw du pa été lu nebesi [Levr, III, 183], 


mais la variante | | \ dr, que nous en trouvons quelque 


fois, a été transcrit hest par le même lexicologue, et ainsi de 
suite. 


L’arrangement des mots du Vocabolario Geroglifico n'est pas 
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celui d’un dictionnaire scientifique, car l’auteur, en cette cir- 
constance, tient compte de chaque lettre, pour rendre le nombre 


des articles aussi grand que possible. Ainsi, le mot = „grand“ 


a 
a une place à soi, sa forme féminine Se= une autre, quelques 


pages plus loin. Les factitifs se retrouvent presque toujours 


sous la lettre N, quoique le plus commode eit été de les mettre 


sous les racines simples, etc. De cette manière, l’unité des mots 
et des groupes de mots se perd; la difficulté d’embrasser d’un 
coup d’oeil ce qui appartient à une catégorie définie, s’aug- 
mente notablement. Le Dictionnaire de BruascH entre les mains 
de M. Levi a été transformé et déformé en un index. Donc, 
non seulement au point de vue du détail, mais quant aux prin- 
cipes généraux, le VWocabolario Geroglifico de M. Lavi dénote 
un pas en arrière, par rapport à l’état de la science lors de sa 
publication. Je pourrais d’ailleurs énumérer des masses d’exem- 
ples, montrant que le Vocabolario Geroglifico, là où il ne copie 
littéralement le Dictionnaire de BruascH, est un ouvrage man- 
qué, mais je ne dois pas trop empiéter sur votre temps. Il 
suffit de renvoyer à une longue liste de mots, tous non-existants 
que j'ai extraits Ju travail de M. Levi et annexés à cette com- 
munication. Tous les mots de cette liste sont dis à M. Levi. 

. Ce qui, par suite de la trop grande hâte et du manque d’ex- 
périence nécessaire de M. Levi, a été gât6, reste donc toujours 
à faire, j'entends compléter le dictionnaire par le fonds de mots, 
découverts après l’impression du supplément du Dictionnaire de 
Brugsch. Dans l'intérêt de notre science, je n'hésite pas à for- 
muler la proposition ou au moins le désir, que M. Brugsch 
se soumette, lui-même, à cette tâche, peu commode, que per 
sonne, mieux que lui, ne saurait remplir. 

Ce qui précède a dû vous faire voir, Messieurs, qu'à mon 
avis il n'y a pas de dictionnaire, vraiment scientifique, de 
l'égyptien, à l'exception de „Hieroglyphisch-Demotisches Wör-. 
terbuch“ de BrusscH. Quand il s’agit du Vocabulaire hiérogly- 
phique de l'avenir, c’est donc de cet excellent ouvrage qu'il 
faut partir. | 

Maintenant, doit-on toujours, en l’état actuel de notre science, 
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défendre le principe d’établir un dictionnaire de l’ensemble de 
la littérature égyptienne? Ou faut-il l’abandonner pour le mo- 
ment et le remettre à un avenir, peut-être fort éloigné, en 
préférant de faire d’abord des dictionnaires rélatifs à chaque 
période littéraire séparée? Je crois que non. Il est vrai que 
tant que l’on n’est pas complètement renseigné sur l’ensemble 
des mots qui caractérisent les phases différentes de l’égyptien, 
on est exposé à commettre des erreurs, quelquefois très graves, 
dans la redaction et la disposition d’un dictionnaire, compre- 
nant toutes les époques de la langue. Toutefois, le travail de 
la science consiste non seulement dans la recherche du détail, 
il remonte aussi, à chaque moment, au tout. C’est la réunion 
des deux procédés qui fait le travail vraiment scientifique, c’est 
elle qui constitue la bonne méthode scientifique. Si nous voulons 
atteindre à ce but, ne craignons donc pas de commettre par- 
fois une erreur! Elle nous conduit souvent vers le terme, d'où 
s’entrevoit tout d’un coup la vérité. 

Disons alors, tout en relevant pour l’égyptien l'importance 
indiscutable de dictionnaires relatifs à des documents spéciaux 
ou à des périodes littéraires séparées, et la nécessité absolue 
d'en faire dans le plus vaste dégré, que nous soutenons éner- 
giquement la thèse, suivant laquelle l’état actuel de notre science 
non seulement comporte, mais exige la composition d’un dic- 
tionnaire, comprenant tous les mots de la langue, écrite en 
hiéroglyphes. Ce dictionnaire doit reposer essentiellement sur 
le matériel et les principes qui forment le fondement du dic- 
tionnaire de Brugscx, quoi qu’il y ait à introduire un nombre 
de modifications dans le programme, que s’est tracé le grand 
savant allemand, quand il a composé son ouvrage. 

Quelle serait donc la substance des principes, d’après les- 
quels le futur dictionnaire doit se dresser? Voici comment j'ai 
cru devoir les formuler: 

1°. Chaque vocable doit former un tout, où soient consignées 
les formes principales de ce vocable. Ces formes qui doivent 
être arrangées, suivant l’ordre chronologique, représentent les 
phases diverses qu’a subies le vocable en question, pendant (1) 
l'ancien empire, (II) le moyen empire, (III) le nouvel empire, (IV) 
les saites, (V) l'époque gréco-romaine, c'est-à-dire pendant les dif- 
férentes époques de l’histoire de la langue égyptienne. 
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2°. Un mot n'appartient qu'à l’époque où il se rencontre 
dans la langue courante, écrite. Tel mot, conservé dans des 
écrits qui sont des copies de documents, appartenant à une 
époque antérieure, ne ,ourra figurer pour une époque posté- 
rieure, si d'autres formes en sont connues pour cette dernière 
époque. | 

3°. Tous les vocables qui dérivent d’une même racine, se 
placent sous cette dernière, de manière à ce que la racine (ou 
le radical) s’imprime avec des lettres majuscules, les vocables 
dérivés avec des lettres que nous pourrions nommer des lettres 
moyennes. Dans les subdivisions des vocables suivant les formes, 
employées à chaque période littéraire, il faut admettre des let- 
tres minuscules pour reproduire chaque forme séparée. 


4°. Les lettres initiales il N wn, <>, 8, N, >, 


s'il n'y a preuve du contraire, sont à regarder comme des élé- 
ments formatifs; on doit donc faire abstraction d’elles, pour la 
disposition des vocables. De méme, quant aux lettres finales 


u, N m, ie N. Pour l’arrangement des derives 


sous un vocable commun, on doit d’ailleurs observer le tableau 
des formes diverses de la racine egyptienne, etabli par M. 
Brugsch à la préface du „Hieroglyphisch-Demotisches Wöter- 
buch“. 

5°. Les vocables qui se sont différenciés — j’emploie ici un 
terme inconnu en égyptologie — d’une méme racine, se placent 


sous leurs lettres respectives. P. ex. des deux formes © J et 
4 J d’une même racine primaire, l’une se place sous la lettre 
©, l’autre sous celle de 4. De même pour 7%; > par rapport a 
Î @ etc. C'est que, à l’état actuel de nos connaissances, il est 
‘impossible de décider, si @ J est antérieur à 4 J 2 > à 
Î @, ou vice versa. Il est vrai que la physiologie des sons, la 


plupart du temps, doit nous guider pour des questions de cet 
ordre, mais l’analogie étant une force tout aussi ancienne que 
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les lois phonétiques, on peut étre mis en erreur, en ne tenant 
compte que de ces derniéres. Pour faciliter la recherche des 
racines qui se sont différenciées, l’une de l’autre, il faut don- 
ner des renvois, partout où cela est nécessaire. 

6°. Les vocables doivent se suivre selon un ordre de lettres 
fixe. A cet égard, l’ordre, adopté par Brugsch, me semble tout 
aussi bon que n’importe lequel. 

Voilà en peu de mots, selon nous, les principes à suivre 
pour la composition du vocabulaire futur qui sera le digne 
successeur de celui de Brugsch. Évidemment il y a à ajouter 
beaucoup de points de détail que je n'ai pu indiquer en ce 
lieu. Celui qui prendra en tâche le futur dictionnaire, saura 
les trouver, lui-même. Voici un petit spécimen de l’arrangement 
qui serait l'application des principes qui actuellement me pa- 
raissent devoir présider à la composition du Dictionnaire hié- 
roglyphique. Le temps me manquant pour dresser la série 
complète des vocables réels, appartenant à un même groupe, 
je me bornerai à donner une espèce de formulaire, où figurent 
des mots et des groupes imaginaires. Je choisis à cet effet une 


(1 Km e 3 o # # ry o . 
racine qui n’a pas été relevée en ancien égyptien. 
„soulever, hausser“ etc.; forme différenciée A (voir sous £)). 
> 


Km “ Ka 
»soulever, provoquer“. I NN ......... 
<> <> 


(sens modifié) ; Il — | (eens); mo 1 sous. ; 
IV ——; Vi: Ss AI 
= spiédestal“. I ——; II ——; Il ) _ =| 


(sens); IV ——; V ——. 
N [I „balance“. I: ul on 


— Mh; — ve I > 


NZ = ,faire soulever“, I ——; II —— MN — _ 


Di IV — JI; Vem NI GS 
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x. | 
sa „battre, malmener“. I ——; U ——;II 
Km Ko. 
a; IV ——; V ——. 
«> >> 
Ko 


x Sf „eharrue“. IS Sy l——; ID ——,; 
IV ——; V ——. | 


> 


e Km. Km x 
— Sy = „labourer (la terre)“. I = Sy : 

I ——; I — so écraser“; IV ——; V ——. 
> > levier“. I =, II ——; II ——— , IV — 


VE IS ): ete., ete., ete. 


En arrangeant le vocabulaire hiéroglyphique d’aprés les prin- 
cipes que je viens d’exposer et d'illustrer par un exemple, 
nous pourrons plus facilement embrasser d’un coup d’oeil le 
fonds de mots de l’égyptien. Nous aurons de cette manière pour 
cette langue un dictionnaire, à la fois historique et étymologique 
qui nous permettra de juger avec plus de compétence, qu’on 
ne le fait actuellement, des questions si souvent mises sur le 
tapis, concernant l’origine de la langue égyptienne, la relation 
(voir même /a parenté) qu'il y a entre elle d’un côté, et les 
langues sémitiques et indo-européennes de l’autre, le rôle des 
Égyptiens dans le monde primitif, etc. Il est vrai que person- 
nellement, je ne crois que fort peu à la possibilité de reculer 
les investigations, vraiment scientifiques, au delà de l’époque 
historique, mais la science du langage nous vaut chaque jour 
tant de surprises qu’elle pourrait bien aussi nous ouvrir les 
portes des temps préhistoriques. L’issue des efforts qu'elle a 
déjà tentés vers ce dernier but, nous donne le droit d’éspérer 
qu'elle nous réserve pour l’avenir des découvertes qu'au moment 
présent, nous regarderions peut-être avec le même air de doute 
que les hommes du siècle passé auraient manifesté par rapport 
aux problèmes qui de nos jours ont été resolus par le télégraphe 
et le téléphone. 


Ville Congrès international des Urientalistes. — Section africaine. 2 
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Annexe N°. 1 


contenant 100 vocables qui se voient à tort dans le Vocabu- 
laire Hiéroglyphique de M. Pierret et qui ont été adoptés par 
cet auteur en dehors des mots égyptiens qu'il a extraits des 
ouvrages de Brugsch et de Birch: 


= 2} > A aanku, nom| =» LI un-pa, demeure de 
d'un une classe d'employés. “mm l’existence. ' 
N a] ap, Semper ji a. n uti, blé. 
\\ 000 


N ti } N aa, poids. = SE NAZ moût. 
| SS fk duu, lumière. J | 7) 6a, lame tranchant, arme 


i O 8 $ 1 äphu, métal. en fer. 
| um), &pro 
V AN apt, allaiter. Arte ag; ÆPTO6. 


vi Go aps, se prosterner. = peka, titre sacerdolal ? 
’ 


— ex => € Ill 
à nn => Arkebemro. > plu, oies, 
> 


Héraclée. oe & — | ) 5. mafgata, vase, 

[2 o akt, liqueur. è bouteille. 

| a K TT ata, pernicieux, AN AN FD Vf mami, impur, 
méchant. incirconcis ? 

| Td 9 ami, scellé fait avec de x TZ N. mart, misère. 
l’argile. K — | maten, moyen. 


NANA . > DL 
W mn a mu, titre. = > = merha, tombeau. 


> JET 2 oh äëeb, offrande que i | » Ar mesu, (Pap. Abbot, 


les A présentaient. II, 15) dommage. 
ao _ u ao 
a tombeau. dd dal 


Visions. 


maspu, aliments pro- 


> 


fel NY ub-hin? ce qui est| __ 


évident pour. e matu,privede,manquant. 
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QS 4 met, prononcer. lè) \ nu, axe d’une porte. 


IN => N DE | ie alt= = | ran het, antilope blanche. 


matisba en hesu, RSR > mm 


D ts rehen, paraît désigner 
> “=> mau, poignée. une offrande, 


, e 
Li J à 1 nebt, os, muscles?) | | [reken, trésorerie. 
{ os Vil | 


> DI 
NAM © LE . _ r ex-t entablement, ar- 
x IN Ni: nefaum, cou-| © à ? 


rants, directions. chitrave ? 
| Aa, préceptes, ordr 
US > nefri, lyre. ak 1: » préceptes, ordres. 
ma =] nahet, forme, proportion, fu DAI HI hau, monceau. 
dimension. U \\ ch PA hari, nom d’Isis et 


IN gs x À: | nehau, voeux. de Nephthys. | 
2 | Q = DJ demeure, apparte- ru | N È has, opprobre, 


A scandale. 
ment. 
NAM @ ur haa, souffle de la vie? 
4 nehemu, pousser |! >—2 
des cris de douleur. 4 ji hag, exultare gaudio. 


Ge\ A nequi, malheur, Cr 2 ING haat , utique, sand. 
tastrophe. 

N A> — A hu, se lamenter. 
© hu, voeu?, volonté [mal- 
DANA <> BEER 4 ’ 3 
+ > aD IN si nesurta, feu, gré le texte d’Una]. 


fl . 
a n hap, fouet. 


nnn | | N ns hesmi, gauche. 
TA VIN neki, taureau, N 1 | R het, hyèno 


van O À nému-ra. g Qo TC hat, place, endroit. 


ER | 


5 > Ç Vf ntua, „je suis“. Î » > n hetu, stèle. 


AAA 


Sa | | so nexti, graver. 


RANA 


x 
AD negen, combattre. 


90 | Karl Piebl. 


We = N a I Bs . 
ct X42, Taser stetma faisceau 

— . # LA # ea | ve . 

pe { xapu, ciselé, décoré. + stes, charmer, réjouir. 


MO es xen, cfr. Gone in- IST, Suti ? ennemi. 
firmus. | 


gent, être bouché. 
lh i 2 È NS xi} terhut, serviteurs? 


| i J sab, cf. »—s J ff lumière. à 


—— 


— | “iP tehu, artisan, 
artiste. 


5 5 | A bourdonner. > | tex, reprimer. 
| “9 > smenpu, vertus. Ä J È tebh, fermer. 
<= 


— x smersa, COMC scientia. ok, coffret. 


num ÿ— sent, rechercher, re-| = $ > A tmahu, construire. 
5 i Cd ; 


aX a 
le @ ki tutu, rassembler. 


<> 

test, sceptre. 
22 2 san, (gâteau) alimenter. 4 
MANA 


N smasma? abréviation de 


cherche. 
TA 
<= mak, trancher. 
| Î > 2 &hetu, illustrer, EN nf 
s’illustrer. TE u, ti-hu, don d’aliments. 
8 = E, 
| XC» enfanter. a © er ia vents. 
© at sxep, espèce d’autel à im O S N tem, aviron ou 
| 
parfums. gouvernail. 


sn > ses, embellir, forme | LS mm 1 l'a, aridité desse- 
ws NM 


causative de Ca. chement. 


N Cx) % ses, bourse. \Z a aft, travail. 


| EX seëen, cfr. CAN lactare, 


nutrire, se lit au dessus d’un 
homme qui trait. 


pä, ancêtre, ancien. 
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Annexe N°. 2 


renfermant 94 mots hiéroglyphiques qui, introduits par M. Levi 
dans son Vocabolario Geroglifico, n’ont pas été extraits des ou- 


vrages lexicographiques de Brugsch et de Birch et doivent 
être effacés du dictionnaire. 


KT —— ames-t, il pugno, la iam "uth, porte. 
poignée. > > gl IN uzhas, covare. 
iN i N on, macstà. =; Mi) o Qasem var. de) Qe. 


| << PR auumer , plorifcare,| PP 
lodare. LE o ba, equiv. a J° ba, ferro. 


| ? $ —> Se mur, An. >" baui, „a stand hol- 
Î i | N asi, augusto. ding a vase“. 
= wane O $ UA fennu, verme. 


MENGE asmet, morto. [De main, esser un 


EX iz —l 
>| o A aha, tomba. lavoratore. 
TE au, cocodrillo. no J vw mab, ,a kind of wase“. 


2 | di äpro, ebreo. n 
A — ma-hu, op. mä-her, var. di 


i @ ut, district. Qi max. 
4 = <= ag, le labbra. BYR ok DS +} wos À 


cS ud. mä-he-nenhu-äm-uä, nome di 


eo MINI 
wm 44-6, eau croupie. un Dio. 
NW 


> 3 N | | ubai, compierre À, È @ manenhe, „la corde 


| | de halage“. 
o passare un periodo di 
tempo. Si mer, confine, limite. 


"pa: 53 uu, la pièna del soffiò. IN <> ? = mer-hät, tomba. 


e € . 
pu À, N wuun-th, blanchisseurs. IN ( ae meheq, misura. 


1 I Wer 5 l’anno. uit n-u, var. di 050 9 nu. 


22 
© 


mn iced patrimonio. 
o nu, fanciullo, enfant. 


o fi nen (?) raggiare. 
ANAAA O 

D __ 
2 J nezeb (?) 


—e Le raus, flusso, scolo. 
= 


nernes, Un negro. 


@ jim flo 


A 176, pietra. 


ER | sut, ispettore. 
ni 4 sas Op. silasem. 


= sem(?) odorare, odore. 
= 


| bis S È Ÿ semuh, modellare. 


—— Cw) 


sene3(?) distruggere. 


WM 


senktiiti-u, vasi. 


rin 


— SU, ser, offerta? 


= sed, sera. 
CM 


+ 
| j set-ma(?) titolo di Horo. 


N SI 4) sed, proclamare. 


> Ì | | sedef-it, ascia. 
Km > 
| sn sede3 ? 
co 
— sek, serrare. 


set (opp. ku?), il dio Terra. 
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(1) sexen-hon, titolo. 


Ooh ||| gexet, erbe. 


Sx “iP $est, husbandman. 
a 


== ih | Q s'esta, oriente. 


= o (era, designazione della 
10 ora del giorno. 


cw Ì N pi seven, fanciullo. 
: | | tut, pronome. 


QC tem, sistro. 


= 
—»— tes-l, coppa. 


1e AN | tedu, parole. 


| teza, inscrizione. 
Oa 1 


= @ fi her aa, incli- 
nare profondamente il capo. 


— = am dersa(?), giovane toro. 


IM 0 za, ferro. | 
RS; | T f zaand , dattero. 
IRD. 


50%; pillards, pre- 
doni. 


| e zam-t, opp. tasem-t (7), Tebe. 
ba zes, Unterthan, soggetto. 


© Y | ‘tari. 
ll i proprietarii 


Sw X 


RP WAG ? untere. 
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2. \ heres, étre rendu prospére. IN L SR forma equiv. al. 
î | | m N hes, la dea della terra À IN IN 
Hes. Self (3 essere paralizzato. 
) | à hesi, il paese dei negri. | = 
<— A festem, approvizionare. N u E . 
yor [N 27T | var. di 2) IN | 


2 > | qu, nell’ espr. + A > | terminere. 


am-qu, the nostrils. cs © a nome di una bar- 
TS | = gasmo, lato. ca sacra. 
Ei “iP ges, ery or call. <- Rj sbk-ui, il dio Doppio Co- 
a = codrillo. 
IN Tp, xe, la vedova. > Lx jutmaë, nome di 


a | . | . | 
S IN \ & | xemii-u, 1 morti. una barca sacra. 
fi 
N O © forraceia. S N ' femina, donna. 


AAA 
N 0 = var. di oe = ww la melma. 
> <B- | mm 


NN 
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Observations sur quelques signes et groupes hiéroglyphiques. 


$1 >. 


Ce signe qui se rencontre surtout pendant l’ancien empire 
et sur des monuments saites, provenant des environs de l’an- 
cienne ville de Memphis, représente une douche d'où sort de 
la salive ou de la bave. Dans le dessin de notre signe, nous 
pouvons constater la même confusion quant à l’emploi de deux 
procédés opposés, que p. ex. les égyptiens ont manifestée pour 
la représentation du corps humain. Les parties de ce dernier qui 
se prêtaient mieux à être vues de face, on les dessinait de 
face, celles qui s’en appréciaient mieux dans le profil, on les 
dessinait de profil. Dans le cas présent, c’est évidemment la 
bouche qui a été tracée de face, l'humeur qui en sort a été 
représentée pour ainsi dire de profil. La vérité de cette thèse 
ressort du fait que nous rencontrons comme variante de notre 
signe d’autres hiéroglyphes qui représentent exactement la 
même chose. Ainsi, le long texte de la pyramide du roi Pepi I 
nous offre, à la ligne 125, l'expression suivante: 


este ANN ii Nei 


ce que, conformément aux vues de l’éditeur de ce texte, je 
traduis de la manière que voici: ,écume sortie de la bouche 
d’Hor, salive sortie de la bouche de Set“. Ici le signe (<> 
qui accompagne le groupe äde$, „humeur qui sort de la bouche“, 


doit désigner la méme chose que le signe A) determinant le 


groupe dset, autre mot qui denote une humeur, sortant de la 
méme partie du corps humain. Une variante qui bien plus 
souvent que l’hiéroglyphe sus-dit se rencontre à la place du 
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signe (<=>, c'est le signe se, qui représente aussi une bouche 


d’où coule de la salive. Il est intéressant de constater, que dans 
le dessin de ce dernier signe, on a vu le tout de profil. Voici 


quelques exemples qui montrent bien que 7“ doit étre regardé 
comme variante de (<=>: j 


s°P [sarcophage d’Horhotep, 1. 158] = 
CN (<> [ibid., 1. 153] 
CN 


DI + [Bruesca, Wörterbuch] = 


N D [pyramide de Teta, 1.11] 
O 
ave 
Je Bavoson, 22] = JS > [Pei 1, 1.661) 
) se [Brucscx, 2.2] = | = (=> [ Unas, 1.15, 16] 


etc. etc. 

Jusqu'ici, on n’a pas à ma connaissance déterminé la lecture 
du signe qui nous occupe, quand il apparaît comme hiéroglyphe 
phonétique. En étudiant la série de mots, où le signe (<> 
s emploie comme déterminatif, nous remarquons avec un certain 
étonnement, que la plupart de ces mots contiennent des con- 
sonnes cAuintantes, sifflantes ou dentales, c’est-à-dire des sons qui 
ressemblent grandement à ceux que l’homme produit, quand il 
crache ou il bave, action qui est représentée par le signe (>. 


Voici une série de mots de cet ordre: i = (<=, J (<=. 
| eves cx 


RE 


on (>, etc. ; ils appartiennent, tous, à l’ancien ou au moyen 


empire. Maintenant, on peut questionner: Laquelle de ces va- 
leurs est applicable au signe (<>, quand il apparaît comme 
hiéroglyphe phonétique? — Aucune, c’est notre réponse. 

Le nombre de groupes où nous rencontrons le signe (<>, 
comme hiéroglyphe phonétique, est d’ailleurs fort resteint. Je 


n'en connais à la vérité qu’un seul, à savoir G D, var. (>, 


qui se voit aux textes des mastabas de l’ancien empire comme 
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à ceux de la pyramide du pharaon Ounas, et pendant les temps 
postérieurs se rencontre de préférence dans les listes d’offrandes. 
Les textes d’Ounas contiennent deux exemples du sus-dit groupe, 
tous Jes deux identiques de forme. L’un et l’autre se trouvant 
au milieu d’une série d'expressions 4 allitération, il est à sup- 
poser qu'ils renferment des traces de l'emploi de la même figure 
de diction. Je donne maintenant le passage sus-mentionné des 
textes d’Ounas dont la teneur !) est celle-ci: 


ASE ATE dsl 


ce qu'a traduit M. Musrero de la manière suivante: ,,Osiri 
Qunas, on te présente l'oeil d’Hor, pour que tu le portes à ta 
bouche — Jeter un gdteau et une mesure de boisson“. Cette tra- 
duction me paraît admissible, si l’on en excepte la fin: ,Jeter 
un gâteau et une mesure de boisson“; car le groupe ( Oo 


representant selon nous un seul mot, il faut y voir ou un 
verbe en infinitif, ou un substantif, mais nullement une phrase 
entiére. | 

En comparant les phrases à allitération qui précèdent ou sui- 
vent le. passage que, emprunté aux textes d’Ounas, nous venons 
d'examiner, nous sommes tout naturellement portés à rapprocher 


( Dr du verbe | SJ en ce qui concerne le dit passage. En 


observant du reste que les mots à allitération, sus-mentionnés, 
présentent entre eux une très forte ressemblance, p. ex. 


„Is = 

| î ©, K par rapport à © | (1. 86); _ a oP rapport a oO 

000 — | 85); JT „ per rapport a JT (1. 102), etc., ete., on 

ne no serait peut-être pas trop hardi, en assignant à for 5 des 
, af] cio 

textes d’Ounas la valeur de | = Jou = I Cette supposition, 


qui ne trouve pas d’appui formel par les textes des pyramides, 
est corroborée et prouvée par les variantes d’un titre de fonc- 
tionnaire, conservées par un monument qui date de l'époque 


salite. Un homme qui s'intitule une fois N 1 pra He _ J 


1) Comme nous l’avons dit plus haut, cette expression se voit dans deux endroits 
des textes d’Ounas, à savoir ligne 87 et ligne 103. 
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(<= , . Le ous a 
no,’ !egoit une autre fois la qualification de IN fa | = 
Les deux expressions étant des variations du même titre, (<=> 


équivaut nécessairement à >—Q J. 


Le titre de fonctionnaire IN i Î I > pe | = 


relevé par Manrimrtr (Mastabas, pag. 229), suivant les remar- 
ques qui précèdent, se transcrit mer set nebl nt ab suien. 
Le sens en est évidemment „prepose à tous les lieux de l’of- 
frande pharaonique“. | 


Pour le sens originaire de la racine a J, a J. 


je me contente à renvoyer aux remarques judicieuses de M. Le 

Pace Renour [Proceedings of the Soc. of Biblical Archaeology, 

1885, page 102]. Comme corollaire des remarques qui précé- 

dent, on peut regarder la thèse que j’émets maintenant, à savoir 
> 


que (—> et $ sont originairement le méme signe et mot 


qui par une raison quelconque s’est fendu en deux mots, ce 


qui a amené une ,,Differenzierung’’ du vocable ancien > J. 
La variante des deux montre déjà un développement ma- 


tériel, très considérable, par rapport à celui, caractérisé par la 


o° 


seule existence de (—> et de £°* pour rendre l’idée de „pu- 


rification“. L’eau alors — au moins en bonne partie — a pris 
le rôle de la salive, comme moyen prophylactique ou magique. 

Nous voyons par ce petit exemple, de quelle utilité sont 
les variantes des signes hiéroglyphiques, quand il s’agit de 
rechercher les moeurs des âges préhistoriques. 


$ 2. GS 


Ce signe qui, sur les monuments, antérieurs aux basses épo- 
ques, figure surtout comme symbole au sommet des stèles 
funéraires, joue dans les textes ptolémaiques très souvent le 
réle d’hiéroglyphe phonétique. Ni les dictionnaires, ni les gram- 


1) Lerstus, Denkmäler, III, 277, b & f. — Cfr. MARIETTE, Monuments di- 


ore, 96 D: | fa ( we: | = | ( . 
a A Sd ws à 0 
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maires ne donnant des indications des valeurs phonétiques de 
notre signe, je prends la liberté d’en communiquer une, que je 
crois avoir découverte, tout en reconnaissant que de futures 
recherches pourront amener la trouvaille d’autres encore que 
celle, relevé par moi. Les exemples que j'ai notés, renfermant 
un OSS phonétique, lui confèrent tous, la valeur du groupe 


(ques | 
ancien —- Voici les dits exemples: 


DE e GO SET HG flim 2 =—4 (il est) 


yle créateur des étres, ce qui sort de sa bouche s’effectue de 
suite“ 1). 
2) A _ DUM „= 


00 we u „il t'apporte le pays de 


Hethet ainsi que ses produits“ *). 


3) «5 vn men TS FS MA its le voient, le stf- 
schou qui sort de l’horizon céleste“ *). 


4) Hathor s’appelle une fois KS <= 1 =. | „celle 


qui sort dans le commencement avec son père“ *), expression 
qui a pour variante: 


5) N — x Ke | bi + “celle qui sort dans 


le commencement avec son père Nou.“ 5). 
6) Horus d’Edfou s’appelle N = = = — = lai ca 


1) Lepsius, Denkmäler, IV, 76, b. 
2) PERRIN, Hist. Inschr., II, 49. — Cfr. Manrrerre, Dendérak, I, 50, b: 
EN oo mo aa D = 
ul € 8 | 
a RRL OM Sa MU <> aes 
8) Texte que j’ai copié à Edfon [Salle E, paroi de gauche. Inscription horizontale, 
tracée au-dessus du soubassement]. La transcription sit-schou doit peut-être se rem- 
placer par celle de 23-sc4ow. 
4) Dimicnen, Kalender-Inschriften, 54, 6. 
5) DimicnEen, Baugesch. des Dend. Tempels, VIII, 3: > 
CoTA | 


A x à, expression presque identique à l’autre. 
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= (O) „Horus d’kEdfou, dieu grand, seigneur du ciel, le stt- 
schou, qui sort de l’horizon“. 1) | 
Les exemples donnés suffisent pleinement à démontrer l’équa- 
. Ca _— , 
. tion A =" Ges; que nous avons proposée au début 
de cette note. Il faut du reste faire remarquer que nous ren- 
controns quelquefois ?) le disque à deux ailes ==, dans le 
rôle du disque à une aile, c’est-à-dire comme syllabique, ayant 


c= 


la valeur de FF: X=, 
Maintenant, comment faut-il transcrire en lettres latines le 


. , . . (23 
signe que nous avons relevé comme variante de l’ancien À 


etc.? J'avoue que, sur ce point, je ne suis point tout-à-fait ren- 
seigné. Nous savons que les signes hiéroglyphiques qui ont 
une valeur phonétique, se terminant en <> r, très souvent 
entrent dans des mots égyptiens, où il n’y a pas de r. Comparez: 


8 variante de LI CD 


wm NM , —— 
> > à côté de XK" 
0128 variante de mi & 


K ? = variante de c= ° = à cbté de =a SÒ, IK 


KR S variante de n sl EG @ Maréotis, 
etc. etc. 

Vis-à-vis de l'explication de ces exemples et d’autres du même 
ordre, on a jusqu'ici gardé la plus grande réserve. On les a notés, 
mais l’on n’a su les expliquer. Vous me permettrez sans doute 
d’énoncer une hypothèse qui tout dernièrement s’est présentée 
à mon esprit et qui peut-être sera trouvée digne de figurer — 
au moins comme un moyen provisoire d’élucider la question 
fort difficile qui nous occupe. Vous savez probablement que 
sur le terrain p. ex. des langues indo-européennes, nous avons 
une série de lettres qui s’emploient tantôt comme voyelles, 
Le 


=— 
1) DüMICHEN, Zempelinschrifien, I, 99. Comparez N = | 
re P a® = 


CI 
| ( AS (O; la manière dont s'écrit en général la même légende, 
2) Lxpsrus, Denkmäler, IV, 76, e. — Ds ROUGÉ, Inscriptions d'Edfos pl. 88, etc. 
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tantôt comme consonnes. À ce nombre de lettres appartient entre 
autres r [comparez p. ex. l’allemand sawber, à côté de sdubere; 
dans le premier cas, le r est voyelle, dans le second il est 
consonne]. Pourquoi l’égyptien n’aurait-il pas eu des représen- 
tants de cette classe de lettres qui se retrouvent dans toute 
sorte de langues? Mais si cette snpposition, ce que je crois, 
est acceptable, nous devons a priori nous attendre à ce que 
l'égyptien ait traité de manières différentes p. ex. la consonne 
r et la voyelle r. Or, comme nous savons que les égyptiens 
supprimaient dans leur écriture plus ou moins réguliérement 
les autres voyelles, il est très probable qu'ils aient agi de la 
même manière par rapport à la voyelle r. De cette façon s’ex- 


pliquerait donc Ci pe-sen, par rapport à =, etc. De cette 


façon, on en arriverait peut-être à une explication, vraiment 
scientifique, de la chute du r final d'une longue série de mots 
qui ont en copte encore des doubles à r final. Dans l’un cas, 
le r serait évidemment voyelle, dans l’autre consonne. A ce 


propos, on pourrait peut-être aussi expliquer le 5 ou & qui 
terminé une série de mots égyptiens, comme \ 5 BE , T 


5 A). etc. !) et dont les correspondants coptes (quand il y en 
a) manquent de # final, comme présentant la même particula- 
rité, mais ici relative à la lettre #. Que diriez-vous, si j’appli- 


quais la même théorie à la lettre K de mots comme <> 


N == “ip | (parallélement & — nl | N DT ms 
à côté de | ì ne’ wage à côté de Uf NI Cela serait 


une preuve de l’existence en égyptien de lois, rappellant celles 
dont on s’est servi chez les peuples indo-européens dans le trai- 
tement de ce que, à l’exemple des adeptes de la philologie 
comparée, on appelle la nasalis sonans. 

La petite aberration que je me suis permis de faire de la 


1) Cfr 030 S (Zeta, 278) = ) > (Merenra, 323) = 
om © 900) = 


1] 
SO (Sarcophage de Padupep), tous les trois des variations d'un même mot. 
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matière, n’est peut-être pas sans intérêt pour la science, et 
‘invite instamment ceux qui parmi les confrères s’adonnent parti- 
culièrement à la phonologie égyptienne, d'examiner à fond mon 
hypothèse, dont par suite de manque de temps nécessaire, je 
n’ai pas encore pu pénétrer les pour et les contre. 

Finalement pour en revenir au signe hiéroglyphique qui de- 
vait nous occuper, je ferai observer, que la vraie transcription 
de Œ est peut-être pe, ce qui nous amène à la regarder 


comme empruntée au groupe KK iN „voler, s envoler“, qui 


peut avoir plusieurs déterminatifs, entre autre aussi celui du 
disque solaire ailé. Le signe C], ayant à l’époque ptolémaique 
tantôt la valeur per, tantôt celle de pe, rien d'étonnant à ce que 

ait pu le remplacer dans ce dernier rôle. Mais s’il faut 


encore attribuer à notre signe la lecture per (à r final), 
cela me paraît actuellement impossible à décider. 
$ 3. ©. 


Ce signe, comme tout le monde sait, possède la valeur de ow, à 
partir du nouvel empire jusqu'aux dernières époques de la civi- 
lisation égyptienne. Mais nous pouvons lui assigner une autre 
valeur encore, et cette valeur n’ayant pas été reconnue jusqu’à 
present, je prends la liberté de l'indiquer à cette occasison, en 
ajoutant des preuves qni me paraissent définitivement résoudre 
la question. 

Rappelons d’abord que la nouvelle valeur semble entièrement 
limitée à l'époque ptolémaique. M. Brucsox, l’infatigable explo- 
rateur des monuments de cette époque, déjà il y a huit ans ?) 
a fait remarquer, que les textes de Dendéra, d’Edfou et d’au- 
tres temples, datant des basses époques, renferment des exem- 
ples, où le signe © par erreur de la part du lapidaire a été 


employé à la place de N, ayant la valeur de 3. A cet égard, 


le Nestor de notre science cite les exemples que voici: € 


,construire“, auprés de j Î IR . | S f »honorer“, au 
ieu de Ne : N È x „eomposer“, au lieu de aß x; 


È C3 „aride“, au lieu de @ j CS. 


1) Hierogigphisch-Demotisches Wörterbuch, V, pages 808, 809; VIT, page 1014, etc 
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Tout en reconnaissant la parfaite exactitude de l’idée sur la- 
quelle repose l'observation de M. Brugsch : j'entends la nécessité de 
substituer la lettre 5 à celle de ou des exemples cités, pour obtenir 
des mots vraiment égyptiens, je ne puis nullement croire à l’op- 
portunité de la mesure qu’a employée le grand savant allemand, 
pour mettre à contribution son idée. Il est vrai que les lapi- 
daires égyptiens sont excessivement négligents, quoique, à mon 
avis, ceux de l’époque ptolémaique soient tout aussi conscien- 
cieux que p. ex. ceux du moyen empire. Mais dans le cas pré- 
sent, ce qui ressemble à une erreur a été appliqué sur les 
monuments avec une telle constance, dans une telle étendue 
qu’il est absolument impossible de chercher dans l'ignorance et 
l’inadvertance des lapidaires égyptiens l'explication du phénomène 
en question. Autant vaudrait poser l'arbitraire comme principe 
du système d'écriture des Égyptiens, ce dont il ne peut être 
question. 

En effet, le nombre des cas où pour les groupes tout-à-l’heure 


| ee € Q 
cités, nous recontrons les férmes ss © | © 4. © ji est 
fort considérable; à mon avis, on les trouve, à Edfou et a 


Dendera, au moins aussi sonvent que les formes j a f st Xs | Sf 


, © , voire même, plus souvent que ceux-là, par la rai- 
son que le lapidaire n’a pas l'habitude de tracer la plume 
d’autruche È sur un plan carré, comme on le fait pour le 


signe ©. 

Selon mon opinion, il faut donc attribuer au signe © des 
groupes cités la valeur de la lettre 3. Cela me paraît résulter 
non seulement .de la régularité avec laquelle, pour les-susdits 
groupes, le signe © entre dans les fonctions habituelles de 


celui de j §, mais il est en outre prouvé par d’autres cir- 
constances. En premier lieu, nous ne connaissons pas un seul 
exemple où le signe © remplace celui de 5. quand ce der- 


nier apparaît, ayant la valeur de #, valeur qui aussi est com- 
mune à l'époque ptolémaique. Si nous admettions avec M. 


BruascH, que © est fautif pour B, il serait étrange qu'il fût 


È ayant la valeur de 3, qui seul efit ce correspondant in- 
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opportun. Hn second lieu, nous sommes en mesure de citer, à 
côté des groupes, mentionnés par M. BruescH, plusieurs autres 
qui aussi contiennent le signe ©, là où nous devons nous at- 
tendre à trouver la lettre §. 


Je vais maintenant passer en revue les mots nouveaux, où 
j'ai relevé la lettre © ayant la valeur de &. 


1) e 0. Bruesca [Hierogl.-Dem. Wörterbuch, I, p. 164] 


lit au et rapproche du mot * ur N „trone d’un arbre 
colonne“. Une comparaison, faite entre Ts trois citations sui- 


 vantes: 
m To S851 


b) —— & 
Ht VAG PAROS come 
mm, = © 0} wm aol 

montre !) surabondamment la nécessité de lire notre groupe 
a3, non pas dw. Pour plus amples preuves, je renvoie à Ma- 
RIETTR, Denderah [passim]. 

2) 8 AN Bruasca [Hierogl.-Dem. Wörterbuch, V, p. 178] 
lit au et traduit „mit lauter Stimme sprechen oder lesen, reci- 


m . , 
tiren“. C’est là exactement le sens du mot Bu si fré- 


quent à toutes les époques. Les exemples que cite M. Brugsch, 
renfermant au, proviennent d’Edfou et de Dendéra et se retrou- 
vent entre autre dans un document [Brussch, Drei Festka- 


lender] qui emploie indifféremment les formes ee AN [2. 2. VII, 
11] et € => Ÿ AN [IV, 22] d’un méme mot. Te n’hésite donc 


point à | Hire notre groupe ä$, en renvoyant su mot È Ô. 
tout-à-l’heure examiné. 

3) gy =p= [Brvascn, Hierogl.-Dem. Wörterb., IV, 1174 et VIL 
1013] „Finsterniss“, ne se lit pas sw, mais plutôt seki. Comparez 


SS == [Baveson, 2 2, IV. p. 1310]. La forme ey + 
provient de l’île de Phils. 


1) a = DimicHen, Bang. des Dend.-Tcmpels, 36, 14; b = DünıcHen, 2.2, 16, 
23; c = ibid., 23. „Le petit garçon“ de à devait avoir une plume d’autruche à la main. 
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© bd Ses .ı 
4) [Bruasca ‚2. 2., VI, 722, sub voce ell yon J „sich 
biegen“, provenant d’un texte d’Edfou, doit se lire non pas 
© o © 
uf, mais 3ef. Comparez ge (1.1, 916) et x. . 
DEN! L= emur, „Mitternacht“. [Brucson, / 4, Il, 


607]. Ce mot, évidemment, est le méme que I on > 
> 
maseru, „Abend, Abendzeit“ [/. Z., 615, 616]. 
Après les remarques qui précédent, on doit étre d’accord avec 
nous que le signe © de l’époque ptolémaique quelquefois réelle- 
ment a la valeur de 8 Comment expliquer cette lecture? Rien 


de plus simple, je crois. ©, comme nom de nombre, signifie 
. af § LI .,e 
100 et alors se lit Til] N . C'est la lettre initiale de 


ce dernier groupe qui a été adoptée comme valeur de notre 
signe, à une époque où l’on excellait dans l'application du 
système, dit acrologique. L'usage de faire des calembourgs , des 
jeux d’allitération sur les noms de nombre, cet usage, très fré- 
quent à l’époque ptolémaique, a pu contribuer à faciliter aux 
chiffres égyptiens la transition à la valeur de lettres. De cette 
manière, nous comprenons donc que le signe © a pu adopter 
la valeur de la lettre 3. 
84 ) j 


Bruasca [Wörterbuch, V, 83] donne cette combinaison de 
lettres comme un seul mot qui selon lui est variante du 


À 5e ve, =~ très fréquent. Le savant auteur ne cite qu'un 


seul passage ‘oa d’aprés lui se trouve le groupe en question. 
C'est dans les Hierogbyphische Inschriften de VON BERGMANN, pl. 


4 1). Voici la teneur de ce passage: 7 DS | e ef — ? 


> 


wn ) \2 n a» | 2.8 que je traduis : „la vie (04 vivel), 


le br bon” dieu , prince de Fekher, celui qui gaspille(?) les revenus, 
provenant de Bau-kem“. On pourrait à la rigueur considérer 


À o de cet exemple comme wn mot et alors traduire: „prince 
de Fekher et des tributs de Baukem“. 


1) Bauescx mentionne la planche 89, évidemment par erreur. 
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~ Mais une pareille acception n’est point admissible pour d’au- 
tres exemples qu’en trés grand nombre, nous avons ramassés 
de la combinaison de signes qui fait le sujet de ce paragraphe. 


Nous en avons relevé, où le signe initial 9 est accompagné 
d'un é, ©, servant de marquer le féminin du participe présent, 


per WS À TS Il). hema j= 


ail So. »Celle qui ouvre ce pays-ci en harmonie, celle qui 
gaspille (?) les produits des quatre coins du ciel“ 1}, — De 
même, nous avons rencontré des cas, où le signe ) de notre 
groupe est suivi d’un pronom suffixe, indiquant un temps ver- 


bal,p-ex.) D |, = = II! TA 8; où le début signifie 


„tu gaspilles (?) les produits) 2), — T1 n’y a donc pas moyen 
de douter, que la combinaison de signes que nous étudions, ne 


doive se couper de la sort } + c. 


o 


L’expression } N o est très eommune ®) dans les inscriptions 
[e] 


d’Edfou et de Dendéra. Ainsi p. ex. la publication que nous 
devons à Mariette sur Dendéra, m’a-t-elle fourni plus de 20 
exemples, renfermant notre expression. De l’autre côté, je n'ai 


nulle part rencontré le signe ). ayant de la valeur verbale, 
si jexcepte la combinaison de signes ) N o. Cette dernière 


est donc en quelque manière à regarder comme une expression 
fire ou un cliché, pour employer un terme, emprunté à un 
autre domaine que celui du langage. Or, les expressions de 
cette espèce. comptent parmi les plus difficiles comme explica- 
tion, que le linguiste puisse aborder. Cette circonstance doit me 
servir d’excuse, si dans la suite, je ne réussis pas à résoudre 
le problème qui est en débat. 


Dans les lignes précédentes, j'ai rendu le mot par ,gas 
piller“, tout en indiquañt par un point d'interrogation, que cette 
traduction prête à des doutes. En effet, nous avons ramassé des 

1) Magmrre, Dendéraà, II, 62. 

2) Ibid, IV, 28, b. 

. ED 
8) La variante ) i ini sen voit MaRIETTE, Denderah, II, 66. 
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expressions, datant de l’époque ptolémaique, où le mot 
cheb, „gaspiller, dépenser“ [,,verringern, lostrennen , einziehen“, 


BrvascHn, Wörterb., VI, 907] semble remplacer le signe } dans 


son emploi comme membre de la combinaison de signes ) jie 
En voici des exemples: ° 


oh ESS TIRI ci con qu 


dépense les produits, jusqu'aux rayons du soleil“ 1), expression 


qui doit se comparer à la suivante: ) À | — Tr @ \ 
Aw © *) et peut£tre aussi à celleci: à re _ ) 


è also 
b) la ivi & + SE »Einzieher der Hinkinfte [oder 


Abléser der Produkte] des Nomos Aphroditopolites-Antæopoli- 
tes“ [BruescH, 4. te 907], comparable à l’expression que 


voici: ) held Ce Gai); 


c) fy À mm N _ Yu „celui qui gaspille les 


tributs qui proviennent ie l’étranger et de Temeh“ 5), phrase qui 
— Xx a «a 6) . 
HI u 


Dedo & ffi SER „riche en 


merveilles, celui qui gaspille les revenus, rapportés des pays 
Asiatiques“, 7), expression qui rappelle de très près la suivante: 


Bei S)jel=Re 


[la suite est incertaine] *); etc. etc. 


doit être rapprochée de celleci: } N = 


1) Magrerre, Dondérah, II, 72, c. 

2) Ibidem, II, 74. 

8) Læpsrus, Denkmäler, IV, 52. 

4) Manietrs, Dendérak, II, 40, a. 

5) Lepsius, Denkmäler, IV, 68, c, 

6) Manrettz, Dendérah, III, 21, v. 

T) Porn, Inscriptions hidrogiyphiques, 22. 
8) MARIETTE, loc. laud., I 50, a. 
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On m’accordera, j'espère, que ces dernières quatre séries 
d'exemples appuient fortement la supposition que les mots 
) et hy sont des synonymes. Peut-être même, gräce à cette 


observation, sont-ils à considérer comme des variantes du même 
mot hiéroglyphique, dira-t-on? Pour ma part, j'hésite à le 
croire, bien que je pourrais citer des raisons — un peu facti- 
ces, il est vrai — en faveur de cette opinion. Maïs quelle est 
donc la lecture du signe ) du groupe ) N ? Parmi les dif- 


férentes valeurs de l’hiéroglyphe représentant „le croissant de 


la lune“, & savoir | J, | È, | fa et méme u 1), il 
n'y a aucune qui convienne dans le cas présent. En rappelant 


ce que j'ai dit auparavant sur les clickés du langage et leur 
particularité d'exiger des moyens extraordinaires pour être ex- 
pliqués d’une manière satisfaisante, je ferai remarquer qu’on 
pourrait ici penser à la lecture da qui à l’époque ptolémaique 
est conférée au signe 7), dont la variante ) déjà a été notée 


par BruGsox. Il est vrai que cette variante par le dit savant 
a été désignée comme ééhiopienne, mais les textes ptolémaiques 
de l'Égypte la connaissent néanmoins. Voir p. ex. la forme 
© , 
= | | ) | [MARIETTE, Dendérah, IN, 50, i] du mot qui 


s'écrit plus souvent D 6 <—- ou S — <a [Wörterb., VI, 
926]; ou la forme J ( [LaPsIu8, Denkm., IV, 67, d] du mot 
qui plus souvent s’écrit J ad [Wörterb., V, 414] ou J x 


Donc, le signe } peut fort bien être une variante égyptienne de 


Vhiéroglyphe fréquent D. En consultant les passages de texte 
que voici: 


1) L'expression i } fe ne se lit pas 4h44, comme le pense M. Bruascu 
[ Wörterbuch, I, page 108), mais plutöt A» Aaa, et doit être regardée comme com- 


posée. Cfr. les variantes que nous en connaissons, p. ex. i 1 fer } [MARIETTE, 
Dendérah, III, 60 k] et Il : tz) (id, III, 88]. Cfr. aussi le groupe indépen- 


dant I | | [Dim:cHEN, Baug., 69, a.] 
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Yo JIA ITA [A] 7 Sg vr ete 


mur en fer, derrière l'Égypte“? 1); 

b) 2, id D <> ant" vf <= nj ai été un homme bien 
mérité, ayant ‘Taffection de toat le monde“ *); 

RE) allie lan Z 
» Horus ..... le grand par majesté [= KG} , le très beau, a 
la vue de qui tout le monde se réjouit“ 3), 

nous sommes à même de constater que tant le signe 7) que sa va- 
riante rare } , comme hiéroglyphes phonétiques quelquefois ont la 
valeur de da. Or, si nous admettons la lecture dà pour le signe dis- 
cuté ) du groupe composé que nous avons pris pour sujet 
d’étude, nous sommes trés naturellement amené, pour en ex- 
pliquer le sens, & penser ou bien au verbe EN „erhaben sein“, 
dont von BARGMANN avec sa finesse habituelle a determiné la 


signification *), ou bien au verbe J EN Fa: J | IN = 


raufhacken“, 


De ces deux verbes, le second offre des particularités qui 
me font croire que c’est lui qui doit résoudre l’énigme qui nous 


embarasse. C’est que le verbe J Sn IN — a exactement 
les mémes déterminatifs que le mot o | > xeb, que nous 


avons relevé ci-avant comme synonyme de ); à savoir la Aoue 


et le bras armé. D'ailleurs les deux verbes J Sn IN Ni 


et IN paraissent tous les deux signifier originairement 
„aufhacken“. 
Quant aux sens dérivés „verringern, verkleinern“ etc. du mot 


SI. ’ 15 , 
S J a’ ils n’ont pas jusqu'ici été relevés pour le groupe 





1) Lepsius, Denkmäler, IV, 67, d. 

2) La stèle Harris, |. 7. Voir Pızuu dans la Zeitschrift, 1886, p. 82, 83. 
8) Lepstus, Denkmäler, IV, 62, o. 

4) Der Sarkophag des Panchemisis, Il, page 17. 
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J & iN ~, mais il se pourrait fort bien que le mot 
ba ait eu, lui aussi, ces sens dérivés, quoique l’on aurait pré- 


féré introduire une nouvelle forme d'écriture (à savoir )) pour 


donner plus de relief aux nouveaux sens. 

En résumé, le mot dé qui originairement signifie „auf- 
hacken“, doit bientôt avoir adopté les sens dérivés de „amoindrir, 
détruire”; mais tandis que, pour rendre le sens originaire, on 


a conservé l’ancienne forme J CS A = ot VArr., On & 


eu recours à une nouvelle forme d'écriture — } — pour repré 


senter les sens dérivés du mot en question. Voilà comment je 
crois devoir expliquer l’une des cruz interpretum du syllabaire 
hiéroglyphique. 

Mon explication, dans ce cas, n’est que provisoire. Il va sans 
dire que j'y renoncerai avec plaisir, si quelqu'un de vous, Mes- 
sieurs, en a une meilleure a proposer. C’est en vous invitant 
à vous prononcer sur ce sujet, que je termine mes courtes ob- 
servations. 


NOTE ADDITIONNELLE. Pendant l'impression de ce mé- 
moire je me souviens de connaitre quatre exemples de plus de 


l'emploi du signe © dans la valeur de scé. Ce sont: e ,com- 
mencer, débuter“ [Dümichen, Baugeschichte, 50, 57, etc.; 
MARIETTE, Dendérah, II, 63]; DI @ AN „rebelle, &tre rebelle“ 


[Navazs, Mythe d'Horus, pl. 17, 1. 7]; en I „föndtre« 
[Preut, Inscriptions Hiéroglyphiques, Seconde Serie, pl. XXV, 
4]; ex >, „joie“ [Mamrarre, Denderak, II, 81]. 
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KARL PIEHL. 


Quelques textes égyptiens 


empruntés à des monuments, conservés au Musée 
de Stockholm. 


Dans plusieurs mémoires, parus à de différentes époques, 
jai eu l'honneur d'attirer l’attention des égyptologues sur les 
trésors de monuments égyptiens que renferme notre ,, Musée 
National“. Le magnifique sarcophage de la princesse Taperit !), 
les deux piédestaux en basalte noir, couverts de textes très 
curieux, relatifs à l’ancienne ville de Thmuis et au culte du 
bélier, principale divinité de cette localité ?), les canopes sans 
pair du trésorier Uah-ab-ra-m-chu *), ainsi que plusieurs stèles 
funéraires vous ont dû faire voir, que le goût de l’ancienne 
Égypte n’a pas fait défaut parmi mes compatriotes, et que 
notre collection de monuments égyptiens est bien plus considéra- 
ble qu’on n'aurait eu droit de le présumer, séparés comme nous 
sommes de la vallée du Nil par des milliers de kilomètres. 

Aujourd'hui, je solliciterai la permission de vous entretenir 
de quelques monuments, plus minces de notre collection. C’est 
que les monuments en question ne présentent pas tout-à-fait le 
même intérêt que les sus-menfionnés, partie comme ils sont, 
pour la plupart, dans un très mauvais état de conservation, 
partie puisque les inscriptions en offrent des particularités, moins 
attrayantes. Toutefois, il y a un certain nombre d’observati- 


1) Pre, Petites Etudes Egyptologigues, pages 82, 88 et la Zeitschrift, Vol. 
XXVIII, page 10 

2) Recueil de Viewra, lII, pages 27—82. Les observations que vient d'émettre 
le savant danois, M. Ussina, ont fait voir, que la ville, désignée par les égypto- 
logues sous le nom de Mendès, a été située sur l'emplacement de l’ancien Thmuis. 

8) Pixar, Inscriptions Hiéroglyphiques, pl. 14. 
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ons auxquelles ils donnent lieu. Cela en justifie pleinement la 
publication. 

N°. 1. Fragment de statue en basalte, datant de l'ancien em- 
pire. La personne que represente la statue est assise, vétue 
d’un pagne court, strié qui, attaché autour de la taille au 
moyen d’une ceinture, lui serre les hanches et retombe un peu 
au-dessus des genoux. Les bras du défunt, serrés contre le 
tronc, reposent sur les jambes, la main gauche étant aplatie 
contre le genou gauche, tandis que la main droite, à poing 
fermé, laisse retomber la bandelette traditionelle sur le genou 
droit, contre lequel elle appuie. Le siège est en forme de 
cube, au dossier légèrement saillant. Toute la partie supé- 
rieure de la statue, qui, avant la destruction qu'elle a subie, 
a di compter comme une fort jolie pièce, a été enlevée, de 
sorte qu'il n’en reste actuellement que les jambes et le tronc 
jusqu'à mi-corps. Tous les côtés du siège sont couverts d’in- 
scriptions, en partie très mutilées. Les voici, se succédant autour 
du monument: | 
a. (sur le devant du siège, à droite des jambes de la statue): 


Qn "8 2 vii RZ 
} a \ = xe em Ra III NZ % 


3. (sur le devant du siège, a gauche des jambes de la statue): 
> == [TT 44444 
I_\P-JSÎÈ @ 11% 
c. (sur le côté gauche du siège): Ì n° IN Ss, | J S 
2 Sx 
vn 153 > à à 
3 m LU; 


Tx Hour 
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cl 
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ea Mise: 


Un monument, appartenant 4 la méme famille de particu- 
liers, nous est probablement conservé dans la stèle de Boulaq, 
dont LIEBLEIN (Dictionnaire de noms) donne la généalogie sous 


le numéro 363. La restitution m que nous avons cru de- 





voir faire devant le nom propre _ a Ÿ N, doit peut-étre 


se remplacer par la suivante: = |. Alors Hotepui serait ou 


bien la fille ou bien la femme, ou peut-être même la mère de 
notre Abu. 


N°. 2. Fragment de statue en basalte, représentant un homme 
accroupi, les bras croisés et reposant sur les-genoux. Sur la par- 
tie de la robe qui couvre les jambes, se voit tracée en lignes 
horizontales l'inscription suivante: 


= è soso WEB se = 
me 21=11i14J3871 
ThHiIKRrnmRiTLER 
Te wish eet mms! 
Seh a 


CI | 
Ce que je traduis de la manière que voici: „Tout ce qui ap- 
paraît sur l’autel d’Osiris, dieu grand, qui réside à Ha-cheb, 
(est destiné) pour le Za du prince héritier, prophète en chef 
de Horschef, roi des deux terres, prophète de Sebek de la 
ville de Crocodilopolis, prophète d’Anubis, prophète d’Hathor, 
maîtresse d’Aphroditopolis, prince héritier, grand par la puis- 
sance (qu’il exerce), Petu-asetà, fils de Anch-scheschek, juste de 
voix, né de la dame Tau-tau'), juste de voix“. 
Notre texte renferme quelques particularités qui méritent 


1) M. LuesLxn (Katalog öfver egypt. fornlemningar, page 86, n° 81) a mal 
lu les noms propres, désignant le père et la mère du défunt. En consultant le Dic- 
tionnaire de noms hiéroglyphiques (N° 1026) du même savant, on voit qu'il s’est 
aussi trompé au snjet du nom du défust lui-même. 
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des remarques spéciales. Le titre mi que nous avons tra- 


duit par „prophete en chef“ contient une faute évidente: le 
signe Ÿ, tracé par deux fois, n’en doit s'y trouver qu'une 


seule. Le signe ? qui accompagne le mot I » Crocodi- 
lopolis“, est probablement a regarder comme une variante dn 
signe i qui quelquefois détermine ce nom de ville (cfr. Na- 
VILLE dans le Zecueil de Virwra, I, page 110]. C’est là évi- 
demment le même signe que M. GoLENISCHEFF vient d’étudier 
[Recueil de Vinwze, XI, page 98]. Notre passage de texte mon- 
tre bien qu'il doit être lu schet. Je me demande d’ailleurs, s’il 
ne faut pas considérer le signe initial du titre de fonctionnaire 


2 (ou Pig ANA ven INS xo (Zeitschrift, 1873, page 74, 


a \\ 
et passim] comme une variante, mal tracée, de l’hiéroglyphe 


que représente notre monument de Stockholm sous la forme 
de ? . Ce dernier se rencontre dans un autre titre de fonc- 
tionnaire, appartenant aux plus anciennes dynasties, À savoir 
celui de î Ÿ s à moins qu'ici le second signe ne soit une 
variante de celui qui se transcrit aav. — Notre texte offre la 
singularité de répéter deux fois l'expression <=. — dans 
les titres d'un même personnage La seconde fois, cette ex- 
pression est suivie des paroles =" = 17 qui probable- 

ment donnent une variante de sens du trés fréquent = = 
¥ x Le nom propre de la mére du défunt se vs peut- 
être plutôt = [N ‘ © Taftaf. 

Auprès du bras gauche de la statue, il y a des traces d’un 
nom pharaonique, malheureusement effacé. La forme de l’ex- 
pression où il se voit À 7 = ma <=> ainsi que les 
autres particularités de notre monument nous amènent à dé- 
signer comme l’époque de son exécution, celle des Saites. 


N°. 3. Fragment de statue agenouillée, dont les bras sou- 
tiennent un naos, renfermant une statuette d’Osiris. 

La bordure du naos à Osiris porte, à droite et à gauche de 
l’image du dieu, une ligne hiéroglyphique verticale, dont, par 
malheur, le début a disparu. 
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La ligne de gauche est celle-ci: = |] "o <= § $ 


en JR | Pao PS 


La ligne de droite est la suivante: TA [3] | [N] 


m (WGI SSTTS 


Le derrière du monument donne en deux lignes verticales, 
fortement endommagées au commencement et à la fin, le petit 
texte que voici: 


Wh) - IR] 133/0212 


lei GU MES:lIS 
ee 


Lee signee hiéroglyphiques du monument qui nous occupe, 
sont très gauchement tracés. Du reste, il paraît, qu'il y en a 
plusieurs erreurs dans la disposition. Si j’ai bien compris le 
fonds de nos textes, le défunt.... Am(?), selon eux, a eu 
pour père le nommé Pima et pour mère „la dame, supé- 
rieure des tisserandes ') de la maison du nord Nedu“. De même 


que nos textes connaissent une © TT § | A, il y en 


a d’autres qui mentionnent la & ao 1 ag „superi- 


eure des tisserandes de la maison du sud“ [von BERGMANN, 
Zeitschrift, 1882, page 38]. La corporation des tisserandes de 
Sais, divisee en deux classes, celle de la maison du nord, et 


celle de la maison du sud, se nommait comme un tout S 


ww 


= | | N ER À [Brvason, Dictionnaire Hiéroglyphique, 
VI, page 953], variante: € ES <-> [tombeau de 


Chamhat de Scheikh-abd-el-Gourna] 
Le monument appartient à l’époque saite, 


N°. 4. Fragment de statue agenouillée qui soutient un naos à 


1) De ce titre M. LiseceiN (Katalog, p. 87, N° 84) fait un nom propre de 
femme Her-chent(!) 


Ville Congrès international des Orientalistes. — Section africaine. 4 
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Osiris. Le dossier en contient une inscription de deux lignes, 
mutilées au début et et à vi fin, dont voici la teneur: 


LAI er sica 
RANE DT mom KAGE I 
ATEN surf 

IR: SRI SLO 


ce qui rs : „Le dieu de ville du préposé à la demeure de 
l'intérieur, préposé à la maison de la déesse des bandelettes (?), 
chef et grand ami des soldats, qui remplit de joie le cœur du 
pharaon partout où il va, intendant de (tous) les travaux (du 
pharaon) Hort, juste de voix, maitre de la béatitude — qui le 
protège lorsque son &a est devant lui (le défunt), c’est Ani. 
L’intendant de place Hors“. | 
<> ao 
ao D 
»préposé à la maison de la déesse des bandelettes“, ne m'est 
connue par aucun autre texte. Les inscriptions égyptiennes nous 
fournissent le nom d’une déesse 9 \ \ n qui était censée 
procurer aux défunts les moyens nécessaires à leurs costumes 
funèbres. Est-ce que le fa de notre texte serait une abréviation 
du nom de la déesse en question? Ou faut-il corriger en 


— © en reservant à l'image de la femme, portant à 


chaque main une bandelette, la valeur d’un mot indépendant? 

[Comparer d d'ailleurs la racine <=> | A Th — La La forme 
O 

aN 


ou > 1 wD A 5} []: doit être notée. Ou faut-il la regarder 


L'expression NA que nous avons rendue par 


de duel IH ©, a = du mot qui en général s’écrit 5 


comme un sì jer en NO, 

Le monument que nous venons de discuter, se distingue par 
la beauté extraordinaire des inscriptions qui le couvrent. Par 
la, il doit être attribué à l’époque saite, ce qui est corroboré 
par l’existence sur le dossier de la formule dont nous avons si 
souvent parlé, dans nos ouvrages antérieurs 1). | 


1) Zeitschrift, 1879, page 147; Recueil de Viswee, VIII, p. 74 et suiv.; IX, 
page 191 et suiv. etc. etc. 
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N°. 5. Couvercle de caisse de momie d’assez grandes dimensions. 
Il a été peint en couleurs bariolées, fort éclatantes , toutefois dans 
un style dont je ne connais pas d’autres spécimens. Ainsi p. ex. 
le disque solaire, représenté tout au-dessous de la tête sculptée 
du couvercle, a les ailes peintes en bleu. 

Deux lignes d’hiéroglyphes courent, au-dessous du pectoral, 
le long du monument. Ces hiéroglyphes, qui sont peints et en 
partie dorés, ont été tracés sur une échelle de grandeur qui 
parait exagérée, lorsqu’il s’agit d’un monument en bois. Car 
pour ce dernier matériel, les égyptiens aimaient a rapetisser 
les caractéres d’écriture, procédé trés naturel, les hiéroglyphes 
de grandes dimensions étant plus appropriés à être gravés 
sur les monuments. Voici l'inscription du couvercle de caisse 
qui nous occupe: 


MSVIINS? RSA 
Sd LS elepd Say ini“ 
LT Id, "7° 


Ce qui signifie: „... prince des dieux. C’est Ra-Hor-chuts qui 
parle. Qu'il donne des offrandes et des provisions à l’Osiris, le 
prophète d’Amon OsorKon, fils du premier prophète d’Amon 
SCHESOHONK“ 1). 

Les deux signes qui forment le début du petit texte, sont 
à peu près illisibles et actuellement, je ne sais comment les 
rendre. La généalogie du monument montre que nous avons 
ici affaire à des membres de la famille royale que nous con- 
naissons sous le nom des Bubastides. Je serais d’ailleurs porté 
à croire que notre couvercle de caisse provienne, sinon du 
Delta, de la province de Fajoüm où des membres de la XXIIe dy- 
nastie paraissent avoir exercé une domination de plus ou moins 
grande durée. Car pour la Haute-Égypte, je ne connais aucun 
spécimen du style, dans lequel notre monument a été peint et 
décoré. 

Comme on peut le voir, c’est une pièce très importante que 
le monument, que nous venons d'étudier. 


NN 


1) Voir Lreszein, Die äyypt. Denkmäler in St. Petersburg etc., page 56 et suiv., 
où nous retrouvons les mêmes personnages. 
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N°. 6. Fragment de statue agenouillée qui supporte un naos 
à Osiris. Sur le dossier, on lit en deux lignes verticales, mu- 
tilées par le haut et par le bas, le texte a voici : 


BK oto Je HZ 
Oliva GG 


Silom Z| 


li A 


Les montants du naos portent les bouts de textes que voici: 


a. (celui de droite): ® 9 i dh 2 gi 
AS oto =: 

5. (celui de gauche): | TTI 
INPORO [= ll. 


Grâce à ce document, nous pouvons augmenter d’une nouvelle 
généalogie le nombre que nous en connaissons déjà. Malheureu- 
sement, la première lettre du nom de la mère du défunt reste 
incertaine, malgré tous les efforts que j'ai faits pour la lire. Faut-il 


peut-être lire <4 Yo ? Comparez des noms comme 
nd 


n 


(ata | 


SEN per ae | I , etc. datant de l’époque des Sai- 


tes qui est aussi celle du monument dont nous venons de re- 
produire les inscriptions *). 


CS 


1) La manière dont s’écrit ici le nom du père du défunt, à savoir lu IN A 
AAANAA 
me porte à modifier la transcription Hex¢ates que, il y a une dizaine d'années, 
j'avais proposée pour le nom propre TU NG reco [Zeitschrsft, 1879, page 
ANVA 
147]. Les deux noms ne sont en réalité qu’un seul et doivent se transcrire Hen-af 
Oo so . 
[cfr. N dg »dos.], Le déterminatif rc] de notre nom a pour variante = 


qui souvent change avec YK. M. LiesLein (Katalog etc. p. 37, n° 88) lit à tort 
Henta \e nom en question. 
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N°. 7. Fragment de statue qui représente un homme debout. Sur 
le en on lit en deux lignes a a le texte m voici: 


N aq 0 == [> 6 a 
de © $ AT, mm | = sic | 22], Kun 
lo) CNS 
24 OMS 
ABS CIS TIR = 2% 
2 À D nz? OOD —r 
eH © ds ZI — 
20 > sa 0 RR N IR SH 
02:27 
Z Z 
(mr) 77 

Traduction: „O..... qui aime le dieu grand, tout prêtre, 
tout prophète, quiconque sort et entre dans le temple, étant 
protecteur de cette statue, qu'il dise: gue mon nom soit dura- 
ble par mes actions, comme auprès du dieu grand, seigneur du 
ciel. J’ai été un dévot........ J'ai fait la justice à la mat- 
tresse d’elle, j'ai satisfait les désirs de la déesse Neith, moi, 
le franc et le sage, à la figure reposée, au cœur juste, le tré- 
sorier Psemtek, fils du sacrificateur“....... 

La partie soulignée de la traduction est purement conjectu- 
rale; d’ailleurs le texte étant mutilé en cet endroit, il est pos- 
sible que la vraie restitution doit donner un sens tout différent 
du sus-dit. Le signe ==, très rare, est peut-être une forme 


i 


exceptionelle de la négation AN, et N —— peut-être a lire 


man, Variante de 5. Le reste du dit passage est douteux. — 
L'expression &2 me semble être une variante de sens du plus 


fréquent E =, oft. Pam, Zeitschrift, 1887, page 20: = > 
| N iy —— 08, — L'expression — «y »juste de cœur“ 
| <= a 


a été tracée de manière que le signe © occupe la place libre 
après le signe @ du groupe qui précède. De pareilles inversions 
de lettres ne présentent rien d’insolite, dans le style lapidaire 
des égyptiens. 

Le monument date de l’époque de la XXVIe dynastie. 


N°. 8. Fragment de statue, représentant un homme debout qui 
tient devant lui un image d’Osiris. Il n'y a pas de naos. 


54 Karl PiebL 


Sur le dossier, il y a deux lignes verticales d’hiéroglyphes, 
dont les débuts et les fins ont été enlevés. Voici la teneur de 
ces textes: 


LJ 
Malmo A Sh-o Leech 
ne © Oren en ek ZT 
a 
7 ABR IV Zio M II > 
Sa To Re 
Traduction: »Le dieu de la ville de .... Psemtek qui donne 
sa protection !) lorsque son image est devant le défunt, dont 


les jambes ne marchent pas et le cœur ne bouge pas, c’est An, 
juste de voix“. 


(DU dit): Je place mes bras derrière toi, seigneur de l’éter- 
nité, j’embrasse tes perfections. Tu m’accordes d’être parmi tes 
bienheureux (à jamais)“. 


Notre texte est fort instructif pour l'étude d’un passage, bien 
connu, des textes de la statue de Ut'a-horresent du Vatican. 


En voici la teneur: vs na fol D = © \ NG 


sete NsIuEstIE 
à ila ZA Pa ce qu’actuellement je traduirai: ,,0 


Osiris, seigneur de l’éternité, le médecin en chef Uf’ahorresent 
a mis ses bras derrière toi pour protéger ton £a. Que lui soient 
faites toutes sortes d’actes pieux, comme il exerce la protec- 
tion derriére toi, 4 jamais“. 


Ici l'expression à LI doit être rapprochée de O Og (1) 
nn J J J TA du texte de Stockholm. Il faut done écar- 
ter la supposition catégorique que \ du texte du Vatican 


est une désignation du acs que soutient le défunt. La nou- 
velle acception que je propose pour la fin du texte du Va- 


tican m'a été inspirée par le passage que voici | A À > 


1) J'ai modifié un peu l’acception que j’ai soutenue pour la formule en question. 
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AD L — | awe Uri 
Sile ia AAG = 
Ÿ == de la stèle 4017 du Louvre. Selon moi, le détermi- 


natif du mot Ÿ du texte d’U?’ahorresent est abusif. 


C'est là une hypothèse, il est vrai; mais grammaticalement, 
elle peut fort bien se défendre 1). 

Des deux côtés du pilier qui forme le dossier de la statue, 
il y a de petits textes, malheureusement très mutilés: 


a. (celui de gece) ly & | ta N = WI 
+B tv INS) Roy CL) 
Ne 

b. Se de me È & A © In (RE 7 N = 


1) On pourrait aussi tradaire la fin de ce passage, de la sorte: „comme il exerce 
la protection derrière ton naos, à jamais». 

2) Toutes les inscriptions que nous venons de passer en revue, ont été copiées à 
la main, sans l’aide d’estampages d'aucune sorte. 


7 


pie 
Ahi 


N 
INN 


U: 
44 
yg 
Wilh 


Quelques mots 


sur la vie et les œuvres 


l'illustre orientaliste suédois d.-D.-Akerblad 


par 


KARL PIEHL. 


Quelques mots sur la vie et les œuvres de l'illustre orientaliste 
suédois J.-D,-Akerblad *). 


(à propos de la découverte d’une partie de-ses papiers posthumes.) 


Messieurs, 


Ceux d’entre vous qui ‘ont eu le bonheur d'assister à la 
IVième Session de notre Congrès, se souviennent assurément 
avec des sentiments de vive joie — mêlée peut-être de regret — 
des journées mémorables qu'ils ont passées dans la plus belle 
ville de l’Italie, „Firenze la bella“, où la nature et les habi- 
tants ont offert aux savants „forestieri“ une hospitalit dont 
rarement on a vu l’égal. En vous reportant par l'imagination 
à ce temps, à jamais disparu, vous verrez surgir l'un après 
l’autre ces beaux palais qui font l’orgueil de Florence et où 
vous avez eu vos réunions et vos fêtes, vous verrez apparaître 
les figures sympathiques de savants que vous aviez appris à 
estimer et vénérer, dont hélas, nombre a déjà payé le tribut 
à la nature. Les Michele Amari, les Théodore Benfey, les 
François Lenormant dont à Florence vous avez applaudi les 
paroles, ont depuis terminé une vie, riche en labeurs et suc- 





1) Cette communication était originairement destinée à être lue à la séance gé- 
nérale de toutes les sections. Des obstacles de force majeure ayant empêché la mise 
en œuvre de notre intention à cet égard, la section égyptienne a bien voulu en 
écouter la lecture. Cette lecture a été illustrée par la production des documents 
originaux, qu'avait laissés Akerblad à Rome, que M. Fabiani avait acquis et que 
l’auteur de cette communication n retrouvés et achetés pour le compte de la Biblio- 
thèque Royale de Stockholm. Parmi ces pièces, figurait aussi l'exemplaire du texte 
de Rosette, sur lequel A. avait travaillé et qui portait toujours les notes en crayon 
qu'il avait insérées, par-ci par-là, dans le corps même du texte. 
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ces où l'Orient et les civilisations orientales avaient eu leur 
part légitime; et d’autres savants, lesquels, moins connus, 
mais non moins enthousiasmés à nos études communes, vous 
rencontriez à nos réunions dans la ville aux bords de l’Arno, 
ont suivi la même voie qui conduit aux parages qu’éclaire le 
soleil non éclipsé de l'éternité. 

Enrico FABIANI est le nom de l’un de ces savants dont les 
faits n’iront peut-être pas à la postérité, mais qui mérite tou- 
jours vos sympathies de par le zèle infatigable qu’il a déployé 
dans ses études orientales. Membre du clergé romain, il avait, 
comme beaucoup d'autres membres de cette corporation distin- 
guée, un goût inné pour la science, et dès sa jeunesse il la 
cultivait avec succès. Avant tout, les langues sémitiques fai- 
saient sa préoccupation constante et, de bonne heure, il s’adon- 
nait aussi à l’égyptologie, science que bien des personnes pen- 
chent à regarder comme annexe à la science biblique. Pendant 
ses études égyptologiques, Fabiani chez un ami rencontra des 
pièces, relatives aux jours de jeunesse de la science de Cham- 
pollion. Ce n’était rien de moins que les papiers du suédois 
AKERBLAD — ou comme nous disons Akerblad — un homme qui & 
joué un rôle très saillant dans les études orientales des premiè- 
res vingt années de notre siècle et qui avec un succès tout 
particulier a approfondi la science relative à l'Égypte ancienne. 

Fabiani acquit les papiers d’Akerblad et les soumit à un 
examen minutieux. Il m’en fit connaître l’existence à l’une des 
réunions des égyptologues, pendant la session de Florence. Peu 
de temps après, il me montrait les dits documents quand nous 
nous étions retrouvés, à la ville éternelle. 

Dix ans s’étaient passés que je me trouvais de nouveau à 
Rome. Fabiani était mort, mais grâce à des investigations per- 
sonelles, aidé puissamment par un savant italien, M. O. Ma- 
rucchi, je réussis à découvrir un des membres de sa famille, 
sœur du défunt, dans les mains de laquelle avait été déposée 
la succession littéraire du chanoine décédé. Une pile de docu- 
ments écrits, de plusieurs mètres de profondeur, voilà ce qu'il 
fallait fouiller patiemment pour acquérir de la certitude, quant 
à l'existence de la dépouille littéraire de mon compatriote. Au 
bout de quelques heures, j’avais trouvé ce que je cherchais. 
Les papiers d’Akerblad avaient été dispersés parmi les manu- 
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scrits de Fabiani, mais à ce qu’il paraissait, ils étaient bien 
conservés. Au moins, je n'ai manqué d'aucune des pièces que 
je me rappellais avoir vu dix ans auparavant. Par le moyen 
d’une somme très modique, j'ai pu acquérir les papiers d’Aker- 
blad pour la Bibliothèque Royale de Stockholm, où actuellement 
ils se conservent. 

J'ai cru devoir rendre hommage à la mémoire d’un savant 
étranger qui a porté tant d'intérêt et tant de soins aux souve- 
nirs d’une des célébrités scientifiques de ma patrie, c’est pour- 
quoi j'ai attiré votre attention sur le défunt canonico Errico 
Fabiani. Si, à la même fois, j’ai évoqué le souvenir de la qua- 
trième Session de votre Congrès qui m’a procuré l’occasion 
d'aborder le chanoine décédé, j'ai agi conformément aux lois 
de la reconnaissance, cette réunion de savants sous le ciel 
rayonnant d'Italie m’ayant fourni quelques-uns des moments, 
les plus délicieux, d® ma vie. 

La découverte ou plutôt l'acquisition des papiers posthumes 
d’Akerblad a permis de vérifier plusieurs assertions, énoncées 
par ses biographes et par lui-méme dans ses écrits. Vous m’au- 
toriserez sans doute d’exposer briévement la vie d’Akerblad, en 
prenant acte de la source que je viens de mentionner, comme 
d’une série d’autres piéces, relatives au célébre orientaliste sué- 
dois. Ce que je vous offre n’est qu’une page détachée d’un 
ouvrage de longue haleine qu’un jour ou l’autre j'espère mener 
à bien. 

Johan David Akerblad naquit à Stockholm, le 6 Mai 1763. 
Son père, miroitier de profession, jouait d’une modeste aisance 
qui lui permettait de donner à son fils une éducation soignée. 
A läge de 15 ans, le jeune Akerblad s’immatricula dans le 
registre de l’université d’Upsal où il devint membre de la na- 
tion de Vestrogothie. Après quatre années de séjour à l’univer- 
sité, pendant lesquelles il s’adonnait surtout à l'étude des lan- 
gues classiques et orientales, il rentra dans sa ville natale. 
Une requête, faite par lui à l'effet d’être admis dans le service 
du ministère des affaires étrangères, fut accordée, et en 1783 
Akerblad partit pour Constantinople. Pendant vingt ans consé- 
cutifs, Akerblad restait maintenant attaché à notre ministère 
des affaires étrangères, occupant différents postes à l’étranger, 
d’abord et très longtemps à Constantinople, puis à Paris, en- 
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suite à la Haye, et enfin pour la seconde fois à Paris. Si l’on 
excepte quelques courts intervalles ot il revit la patrie, il pas- 
sait le reste de ce long temps entièrement à l’étranger. Son ser- 
vice lui laissant beaucoup de loisirs, il se mit de bonne heure 
à reprendre ses études de prédilection. Outre le turc qu'il de- 
 vait connaître à fonds, remplissant assez longtemps les fonc- 
tions de dragoman à notre ambassade de Constantinople, il 
s’abandonnait à la lecture du grec, comme à celle de l’arabe 
et d’autres idiomes sémitiques. Des voyages, entrepris par in- 
tervalles dans les vastes possessions de l’Empire turc lui per- 
mirent d’affermir par la pratique les connaissances qu'il avait 
acquises comme explorateur en chambre. 

Toutefois, il ne bornait pas son attention aux langues vi- 
vantes; il s’attachait tout particulièrement à ramasser les traces 
de l’antiquité qu'il rencontra, chemin faisant, en cela réunis- 
sant la méthode du philologue à celle de l’antiquaire. Une 
ample moisson d'inscriptions grecques et autres, s’accumulait 
de cette manière dans les cahiers du jeune savant, lesquels 
aussi se remplissaient de notes et d'observations, relatives aux 
mœurs des peuples et aux caractères distinctifs des pays qu'il 
visitait. Beaucoup de ces observations dénotent une maturité de 
jugement et d'expérience que l'on rencontre fort rarement chez 
les touristes de nos jours, qui néanmoins sont guidés par les 
Bädeker, les Murrays, les Isambert, etc. et qui par conséquent 
puisent, à pleines mains, de sources d'informations, auxquelles 
le voyageur du siècle passé n’avait pas d’équivalenta. 

Afin de se rendre maître, autant que possible, de la langue 
française, la langue des diplomates, Akerblad, de bonne heure, 
avait pris l'habitude de rédiger son journal et ses notes en 
cette langue, et il arrivait à écrire ce bel idiome d’une ma- 
nière qui plus tard, lorsqu'il commençait à publier, éveillait 
l'admiration des savants francais. Il serait d’ailleurs fort à dé- 
sirer que les nombreuses inscriptions grecques, copiées par 
Akerblad pendant ses voyages en Asie Mineure, en Syrie, en 
Égypte et en Grèce, fussent examinées par des personnes com- 
pétentes; probablement, l'archéologie classique tirerait grand 
profit d’un pareil examen. 

Les observations, qu’émettait Akerblad au sujet des langues, 
les plus distinctes, annoncent partout un esprit de critique, 
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fort élevé. Quand il séjourne en Égypte, le dialecte arabe du 
Delta lui fournit l’occasion de remarques, à la fois vraies et 
frappantes. Lorsqu’en Grèce, il étudie l’albanais, langue que 
nous savons maintenant appartenir à la branche indo-européenne, 
il se déclare nettement hors d'état d’en déterminer les rapports 
de parenté, modestie que l’on ne retrouve pas souvent chez 
celui dont le jugement est réclamé. Arrivé aux termes de la 
vieillesse, il aborde la question de l’origine du basque, et pour 
se mettre bien au courant de cette tâche ardue, il commence 
l'étude de l'espagnol et du portugais, qu'auparavant, il ne 
connaissait presque pas. C’est partout le même esprit investi- 
gateur qui veut pénétrer partout et qui, pour arriver au but, 
affronte les peines et les difficultés les plus rudes. 

Malgré les loisirs que lui laissait sa position, Akerblad se 
bornait fort longtemps à accumuler des matériaux et des no- 
tes. C’est qu'il était d’une très grande modestie, qualité que 
lui attribuent unanimement les savants de son commerce, si 
j'excepte le Dr. Young seul, qui vers les dernières années de 
la vie de l’illustre suédois entamait une discussion avec lui, 
où le célèbre anglais ne se montre guère à son avantage. Aker- 
blad avait presque 40 ans, quand il fit paraître son Inserip- 
tionts phoenicia ozoniensis imterpretatio, opuscule qui , obtint 
d’unanimes suffrages“ de personnes compétentes et que plus 
tard, GæsenIuS, le profond connaisseur de la langue phéni- 
cienne, mentionna avec vive approbation. La méme année qu’ap- 
parut ce petit ouvrage qui donnait la plus haute idée des ap- 
titudes de notre compatriote comme déchiffreur, il publia sa 
célèbre , Lettre sur l’Inscription égyptienne de Rosette, adressée . 
à M. Silvestre de Sacy“, ouvrage qui a valu a Akerblad le 
nom du ,premier égyptologue“. De par une analyse détaillée 
du texte démotique de la pierre de Rosette, Akerblad réussit 
à dresser un alphabet démotique qui se montre encore comme 
exact sur la plupart des points. Nous n'avons pas à rendre 
compte des erreurs qui empéchaient Akerblad de trouver la 
vérité entière, ni à relever les modifications qu'il apportait 
plus tard à son alphabet. Toujours est-il très remarquable que, 
grâce à la méthode qu'a appliquée Akerblad dans son travail 
sur le texte démotique de Rosette, Young l’a pu désigner 
comme le maitre de Champollion; désignation qui est caracté- 
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ristique, le dit savant anglais ne montrant pas en général de 
dispositions de flatter notre compatriote. 

Vers cette époque ou peu aprés, Akerblad donna sa demis- 
sion d’un service qui n'avait d’ailleurs que fort peu d’agréments 
à offrir à un homme qui, comme lui, n’était pas noble. Il alla 
bientôt s'établir en Italie qui devint sa seconde patrie. Là, il 
s'adonnait exclusivement à la science, encouragé et aidé par 
quelques mécénats d’une haute naissance. 

En publiant la lettre sur le texte démotique de la pierre de 
Rosette, Akerblad avait déjà pénétré fort loin dans la connais- 
sance de la langue copte ou néo-égyptienne, langue qu'il étu- 
diait pendant les dernières années de sa vie avec une très grande 
assiduité, comme nous le prouve entre autre l’existence dans 
ces papiers posthumes d'un dictionnaire sahidique, écrit par lui- 
méme sur des fiches de petites dimensions. Un témoin, bien 
capable de juger de la compétence du coptologue suédois — 
j'entends ÉTIenng QUATREMERE — lui confère „un rang distin- 
gué parmi le petit nombre de savants qui ont su véritablement 
la langue Copte“. 

Les papiers d’Akerblad nous montrent qu'il embrassait l’ar- 
chéologie copte avec autant d'intérêt qu’il consacrait à la 
langue des égyptiens chrétiens. Il paraît que, entre autre, il 
préparait un ouvrage sur la géographie copte, matière qui au 
commencement de notre siècle n’était que fort imparfaitement 
connue. | 

Abstraction faite de quelques brochures, consacrées à des 
inscriptions runiques et grecques, d’une notice sur une inscrip- 
tion phénicienne, d’une série de notes archéologiques, insérées 
dans le Voyage dans la Troade de Lechevalier ou parues ailleurs, 
nous pouvons prétendre n'avoir rien oublié de ce qui mérite 
d'être énuméré, de la succession littéraire du célèbre orienta 
liste. On dira probablement que Akerblad a déployé une activité 
bien mince comme écrivain scientifique. Mais ici se pose, comme 
toujours dans des questions de cet ordre, la règle inexorable: 
Non multa, sed multum. Devant l'application rigoureuse de cette 
règle, la mémoire d’Akerblad ne risque rien. 

Akerblad est mort à Rome en 1819. C’est près de la pyra- 
mide de Sestius que (pour employer le langage des construc- 
teurs des pyramides de la vallée du Nil) le premier égypto- 
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logue a eu „sa maison pour l'éternité“; c'est là que des amis 
de sa science lui ont érigé une modeste pierre tombale dont 
l'inscription raconte : 

Memoria Joann David Ackerblad, Suect ovi. Olnit Rome A. D. 
VI Kal. Febr. CIODCCCXIX. Ne viri inter exteros varia doc- 
trina illustris sepulcrum suorum incurta titulo careret, positum 


A. MDCCCXXIY. 


Voilà, brièvement retracés, la vie et les œuvres de J.-D.- 
AKERBLAD. Si j'ai pris la liberté de vous les rappeler, Mes- 
sieurs, c’est comme une espèce d'introduction à l'examen des 
papiers d’Akerblad. Ces papiers, grâce à l’obligeance du Bi- 
bliothécaire en chef de la Bibliothèque Royale, j'ai l'honneur 
de vous les montrer ici. Vous avez donc dans vos mains des 
documents du plus haut intérêt scientifique. Je n’ai pas besoin 
de vous faire remarquer lequel de ces documents mérite avant 
tout votre attention, car vous le savez, vous-mémes. L’original 
des recherches, faites par Akerblad sur le texte démotique de 
Rosette, c’est la source même de notre science, la pierre fon- 
damentale de l’égyptologie. 
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Les Variations de la doctrine osiriagne 
depuis l'âge des pyramides jusqu à l'époque romaine 


FÉLIX ROBIOU. 


Les Variations de la doctrine osiriague depuis l'âge des 
pyramides jusqu'à l'époque romaine. 


Première partie. 
I. Exposé de la question et plan de ces recherches. 


Le préjugé, répandu par les Grecs, d’une immobilité absolue 
dans les arts, mœurs, coutumes et croyances de l’ancienne 
Égypte n’est plus aujourd’hui soutenu, dans sa rigueur, par 
aucun orientaliste; mais il est bien difficile d’effacer complète- 
ment les traces d’une erreur, surtout quand elle contient une 
part notable de vérité; et il est très vrai que l’esprit de tradi- 
tion à été fort puissant chez ce peuple; il est très vrai même 
qu'en matière de religion il l’a été assez sur les bords du Nil, 
pour maintenir la persistance d’un dogme, parallèlement au 
développement d’une croyance différente ou même contraire, 
sans que ni le peuple, ni même, paraît-il, les écoles sacerdota- 
les s’en soient mis en peine et aient fait effort pour effacer la 
contradiction, 

Nulle part ce fait n’est plus certain que dans l’histoire de 
la doctrine osiriaque; nulle part il n’a produit des effets plus 
fâcheux pour la critique scientifique. La longue durée de cer- 
tains enseignements a conduit souvent des egyptologues, et même 
des plus éminents, à cette opinion qu'il est permis d'employer 
sans distinction des textes d’époques et d'écoles très différentes , 
pour constituer et représenter l’ensemble de la doctrine. 

Il ‘y a plus de dix ans déjà que j’ai cru reconnaître la trace 
de cette habitude inconsciente dans certaines pages de l’un des 
travaux les plus remarquables de l’école francaise: Le Mythe Ost 





"0 Félix Robiou. 


rien, de M. Lefébure!); mais aujourd'hui je voudrais aborder 
la question tout entière, en ce qui concerne Osiris et sa famille. 
Je n’ai point découvert ni traduit de textes nouveaux; mais 
les travaux de M. Lefébure lui-même, de M. Brugsch, et 
d’autres savants, ont livré à la science un dépouillement de textes 
assez étendus, pour que le classement chronologique et logique 
de ces documents permette de tirer les conséquences qu'il s’agit 
de déterminer ici. D'autre part, la question d'origines est deve- 
nue, on peut le dire, abordable pour la première fois, depuis 
que M. Maspero a publié et traduit les grands textes religieux 
de la Ve et de la VIe dynastie. J’ai déjà fait usage de quelques 
pages de cette publication, non encore totalement achevée, quand 
j'ai cherché à résoudre, dans le Recueil que publie le savant 
égyptologue, la question des Hérouscha; mais aujourd'hui il 
nous faut suivre ces vieux écrits et classer rigoureusement, par 
ordre chronologique, les résultats qu'ils nous fournissent, car 
nous allons voir que les variations commencent à se produire 
d’une dynastie à l’autre, même pendant l'ancien empire. 

Nous rapprocherons ensuite les résultats obtenus de ceux 
que fournit à la science l’examen du Per-em-hrou, opéré à ce 
point de vue; et nous nous demanderons si de cette comparai- 
son il ne résulterait pas quelque lumière sur la question, bien 
obscure, de la composition première de ce livre. Nous passerons 
ensuite aux textes religieux des premières dynasties thébaines 
pour y suivre, s’il est possible, la marche ou le stationnement 
des doctrines préalablement reconnues; puis nous examinerons, 
mais rapidement, car la question n’est pas nouvelle, ce qu’il 
faut penser de l'influence des Hyksos sur la doctrine relative 
au dieu Set. 

Ayant ainsi établi, s’il est possible, le point de départ et les 
premiers développements historiques de ce mythe, nous n’aurons 
plus qu'à accomplir la tâche longue, mais relativement facile, 
de le suivre d'âge en âge, pendant la durée du nouvel em- 
pire, puis aux temps saitiques, à l’époque macédonienne et sous 
l'empire romain. Nous aurons à chercher, dans le classement 
chronologique de textes clairs et décisifs, appartenant à ces 


1) Voyes mon article intitulé: Les doctrines religieuses de l'ancienne Égypte, dans 
la Revue des questions historiques, n° d'Octobre 1878, et spécialement le $ VII. 
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différentes périodes, la trace des doctrines antérieurement déter- 
minées, l'influence possible des doctrines étrangères, enfin le 
développement ou l’altération plus ou moins spontanés des doc- 
trines nationales, leur contradiction ou leur accord & une méme 
époque; et par suite il ne nous sera pas, je l’espére, trop malaisé 
de répondre à cette question: comment cette série de textes a 
pu aboutir à l’œuvre de Plutarque Sur Isis et Osiris. 


IT, Les textes de la IVe et de la Ve dynastie. 


A. Temps des grandes pyramides. 


„Le mythe propre de Horus“, dit M. Edouard Meyer’) „est 
peu cohérent avec celui d’Osiris, et, à l’origine, il en était 
complètement séparé“. Il peut y avoir quelque exagération dans 
ces lignes, mais elles expriment une réalité de grande impor- 
tance, et nous allons en trouver l'application dans toute l'étude 
de la première période. Au temps de la IVe et de la Ve dynas- 
tie, Horus éclipse, en quelque sorte, Osiris. Celui-ci est connu, 
sans doute, et l'assimilation ou plutôt l'identification du défunt 
avec lui, qui fut un dogme permanent en Égypte, se trouve 
indiquée dans l'inscription, courte et mutilée d’ailleurs, du cer- 
cueil de Menkaoura; comme Osiris, ce roi est dit enfanté par 
Nut, la déesse céleste 7); mais on n’en parle guère alors qu'au 
sujet du dernier terme de l'existence humaine. Le Pharaon vivant 
est sans doute revêtu d’une splendeur divine; mais ce n’est 
pas à Osiris qu'il est assimilé. La mère royale, l'épouse du roi, 
est dite: celle qui voit son Horus, l’amie, la familière de Horus 
terrestre, en même temps qu’elle est prêtresse de Horus, peut- 
être prétresse de son Horus, considéré dans ce texte comme dé- 
funt. C’est ainsi que la femme ou plutôt la veuve de Khafra 
est qualifiée sur son tombeau *). Ailleurs c’est certainement le roi 
régnant lui-même que concerne le texte: il y est qualifié de 


1) Set-Typhon, eine religionsgeschichtliche Studie, 1875, p. 19. 

2) Voy. Charles Lenormant, Eclaircissements sur le cercucil du roi memphite 
Mycerinus, traduits de l’anglais (de M. Birch), et E. de Rouge «bi infra. 

8) Voy. E. de Rougé, Mémoire sur les monuments des six premières dynasties, 
pages 57—59; cf. p. 46. 
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vivant Horus; ce titre est déjà donné à Khoufou !), et par con- 
séquent est antérieur au règne de Khafra. Notons, en même 
temps, que, si le Pharaon est désigné, sur la même stèle, 
comme file d’Isıs-Hathor, mère divine *), aucun texte de la IVe dy- 
nastie, à ma connaissance du moins, ne présente Osiris comme 
étant le père de Horus. Ceci peut suggérer une interprétation 
curieuse. On sait, en effet, que, dans les triades égyptiennes, la 
mère est considerée, en réalité ou en apparence, comme la divi- 
nité primitive, et que le grand dieu est dit, à Thèbes du moins, 
mari de sa mère, parce que le père est, suivant le principe 
dominant de la théologie égyptienne, identifié à son fils; par 
suite le Horus-Pharaon serait considéré comme n'ayant réelle- 
ment pas de père. A Sais ce caractère de la déesse était même 
plus explicite; cependant il ne faut pas oublier que le mythe 
de Sais n’est guère connu que par des documents d'époque re- 
lativement récente. Il pourrait donc être téméraire d'appliquer 
cette observation au temps dont nous parlons, d'autant plus 
que M. de Rougé soupgonne *) le texte de la stéle en question 
d’avoir été refait à une époque ultérieure; il le soupçonne 
d’après son style même et conformément à d’autres exemples. 
Mais nous en savons assez déjà pour reconnaître que, si l’anti- 
quité de cette mention d’Isis, comme mère de Khoufou, peut 
être suspecte, celle de Horus ne l’est pas. 

Dans tous les cas, cet effacement d’Osiris n’est encore qu’une 
lacune, apparente ou vraie, dans les données de la mythologie 
que l’on peut, si l’on veut, appeler classique, c’est-à-dire de 
celle de Plutarque; mais voici une expression dogmatique qui 
emporte une contradiction formelle avec celle-ci. L’épouse de 
Khafra ne voit pas seulement son Horus; elle voit Horus-Set, 
ces deux noms étant représentés par les animaux symboliques 
usités pour cela à toutes les époques: l’épervier et le quadru- 
pède carnassier au long museau (l’oryx); cette formule se lit ici 
deux fois, à droite et gauche d’une fausse porte découverte 
dans le tombeau de la reine *). Grammaticalement on peut tra- 
duire Horus et Set, l'usage de la conjonction et n'étant pas 
obligatoire en égyptien; mais ici cette traduction ne serait pas 


1) Loco laud., p. 46. 2) Ibid., p. 41. 
8) Zbid., p. 46; cf. 49. 4) Ibid., p. 58—59, 
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admissible: la reine n’avait pas deux époux, représentant chacun 
une divinité rivale. Il est donc bien difficile, pour ne pas 
dire impossible, de ne pas voir, dans ces deux noms, deux 
désignations d’un personnage unique, et de ne pas admettre 
que, pour les Égyptiens du temps de la IVe dynastie, Horus 
et Set étaient le dédoublement d’un même être. 

Cette conclusion n’est ni appuyée ni démentie par les petits 
textes de la Ve dynastie qui figurent dans le Mémoire de M. 
de Rougé; nous n’y retrouvons ni le nom de Horus ni celui 
de Set. Nous les retrouverons tout à l'heure dans un monument 
d’une bien autre importance; mais auparavant il convient de 
se demander ce que signifient ces appellations et ces symboles. 

La figure de l’&pervier, qui rappelle l’idée d’un vol rapide, 
peut représenter celle de la puissance divine, s’exergant en un 
instant d’un lieu à l’autre; mais, pour l'oreille, les consonnes 
HR représentent en égyptien les idées de ciel, supériorité, do- 
mination; Hor c’est donc l'être puissant par excellence, la puis- 
sance céleste, le Zeus des bords du Nil, le Zeus d’avant les 
divagations poétiques. D’autre part, fabuleux ou non, l'animal 
qui représente Set, passait pour plus puissant que le lion; c’est 
donc la puissance que représentent essentiellement ces deux dé- 
nominations; quant à la racine verbale ST elle a la quadruple 
signification de éisser, envelopper, détruire et saisir. La première 
peut représenter ici le rôle du démiurge, la seconde rappelle 
le Varouna védique, les deux dernières reviennent à l’idée de 
puissance, mais avec l’idée de puissance redoutable. Pour qui 
connaît les habitudes du style hiératique de l'Égypte, il n’y a 
rien d’invraisemblable à ce que ces idées diverses, mais non 
contradictoires, comme nous le verrons en revenant sur la troi- 
siéme, aient été réunies dans la conception du dieu Set. Ajou- 
tons ici que la seconde peut être rapprochée de la qualité d'être 
céleste, reconnue comme appartenant à Horus et désignée par 
son nom. La voûte céleste paraît envelopper la terre; elle con- 
tient d’ailleurs les dons inappréciables de la lumière et des eaux, 
comme le rappelle M. Bergaigne en examinant le sens réel et 
complet du nom de Varouna '). 

Mais pourquoi ce dédoublement, Hor-Set? Est-ce déjà pour 


1) La religion védique, T. III, p. 118. 


dee OR EEE 
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exprimer la domination dans le monde du Nord et dans celui 
du Sud, parallélisme qui tient une si grande place dans les 
doctrines cosmologiques des temps postérieurs? M. Ed. Meyer 
est fort enclin à le penser, cependant il ajoute que peut-être 
ce double symbole, s’il peut exprimer la puissance royale exercée 
dans la Basse et la Haute Egypte, rappelle tout à la fois la puis- 
sance bienfarsante et la puissance redoutable des rois !). A mon 
tour, je demanderai pourquoi l’on bornerait cette explication à 
l'exercice de la souveraineté terrestre, et pourquoi ces noms 
divins n’exprimeraient pas la puissance bienfaisante et la justice 
sévère de la divinité. C’est ce qu’éclaircira peut-être l’examen 
des textes développés de l’ancien empire. Nous devrons débuter 
par ceux de la pyramide du roi Ounas, dont la place historique 
appartient aux derniers temps de la Ve dynastie. Abordons les 
donc à cette heure: ayant sans cesse 4 citer la traduction de 
M. Maspero j’adopterai ici sa vocalisation Hor et Sit. Je repro- 
duirai littéralement cette traduction, sauf les cas assez rares où 
proposerai une variante de sens. 


B. La pyramide du roi Ounas. 


L’assimilation du rôle de Hor à celui de Sit, ou la combi- 
naison fraternelle de leur action est, à cette époque comme sous 
la dynastie précédente , le principe dominant, pour ne rien dire de 
plus; rien n'indique véritablement un dualisme primitif. Comme 
il s’agit de combattre une opinion très répandue et très enra- 
cinée avant la découverte assez récente de ces textes, je ne 
craindrai pas d’accumuler les preuves. La publication de ce mo- 
nument a été faite dans les volumes III et IV du Recueil français. 

On y trouve d’abord cette invocation de forme plus ou moins 
magique, qui devait, dans le rite du temps, étre répétée qua- 
tre fois: „O’est la salive de Hor, le parfum; c’est la salive de 
Sit, le parfum; c’est ce qui affermit le cœur des deux Hor, 
le parfum“, c’est-à-dire que le parfum employé dans la céré- 
monie funéraire dont parle l’auteur du morceau est investi 
par cette formule des propriétés de la salive divine. „Tu es 
(Osiris-Ounas) purifié de nitre, et Hor est purifié de nitre“; 


1) Ed. Meyer, Set-Typion, p. 81—82, 
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et la méme formule est répétée, en changeant successivement 
le nom de Hor en ceux de Sit, Thot et Sop !). 

Il est évident que ces noms mythologiques ne sont nulle- 
ment opposés l’un à l’autre, et que l’expression „les deux 
Hor“ représente Hor et Sit; dans ces textes encore, l’éper- 
vier et l’oryx en sont la représentation graphique, et les deux 
Hor sont représentés par deux éperviers; ce symbole divin peut 
donc exprimer Sit, comme il représente Hor. Plus loin *) on 
identifie, ou tout au moins on assimile le sentiment que ces 
dieux inspirent aux mortels. ,Oeïl de Hor’), donne qu'elles se 
courbent pour cet Ounas, les deux terres‘) qui se plaisent à 
se courber devant Hor; donne qu’elles aient la terreur respec- 
tueuse d’Ounas, les deux terres qui se plaisent à avoir la £er- 
reur respectueuse *) de Sit“. Ainsi on réclame pour le roi absorbé 
en Osiris les sentiments qui appartiennent à l’un ou à l’autre 
des deux êtres divins ou plutôt de l’être divin sous les deux 
dénominations, mais avec la #wance, soupçonnée plus haut, 
indiquée ici, de Sit exprimant un attribut qui inspire une cer- 
taine crainte. 

Beaucoup plus loin ®) nous trouvons accumulées diverses 
formules où Hor et Sit sont rapprochés de diverses façons, tou- 
tes assez obscures, mais où l’idée d'une opposition entre eux 
ne se présente pas. 

Nous voyons même, dans l’un des textes de la même pyra- 
mide qui sont reproduits au volume IV du Zecueil, que la vie 
et la mort n'étaient point regardés, dans la philosophie reli- 
gieuse de l’époque, comme essentiellement opposés l’une à 
l’autre, puisqu'il est dit: 

La vie ne se peut distinguer (serekhou) de (l’Osirien) Ounas, 

La mort ne se peut distinguer d’Ounas, 


formules qui sont peut-être liées dans la pensée de leur auteur 
par la suivante: 


La crainte (Set pour Setet) ne se peut distinguer d’Ounas ?). 


1) Voy. p. 182 da IIIe Volume. Cf. p. 181: „Hor va avec son double, Sit va avec 
son double» (avec son Ka). Cf. p. 188. 

2) P. 188. 8) Formale mythologique plus fréquente que claire. 

4) Celle du Nord et celle du Sud. 5) Neraow, respect, terreur. 

6) P. 204; voy. aussi p. 219. 7) Vol. IV, p. 68. 
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Ounas divinisé posséde donc ce triple attribut: il dispose de la 
vie et de la mort, il doit inspirer la crainte, mais il n’est 
point pour cela présenté comme un étre pervers. — ,,Hor et 
Sit se sont saisis de la main d’Ounas et l’attirent au ciel infé- 
rieur“ 1). Ainsi tows deux président à son passage d’un monde 
à l’autre, et ils y président de concert. 

Dans un autre texte de la même pyramide, on lit: „Ounas 
se lève, c’est Hor; Ounas s’assied, c’est Sit“ *). „Les domaines 
de Hor, les domaines de Sit, les champes d’Ailou t’adorent“ *). 
Et encore: „Salut à toi, Hor, dans les domaines de Hor; salut 
à toi, Sit, dans les domaines de Sit“ *): le parallélisme est 
manifeste, et il est manifeste aussi que ce n’est pas un parallé- 
lisme d'opposition. Il est bien clair que Hor et Sit n'étaient 
nullement considérés alors comme représentant le bien et le 
mal, la lumière et les ténèbres, pas plus que l’été et l’hiver, 
ce qui d’ailleurs serait parfaitement impossible sous le climat 
de l'Égypte, où il ne peut jamais être question d’une saison 
froide et de la mort de la nature 5). 

Que l'opposition morale ait été plus tard représentée par ces 
deux symboles, cela est certain; que celle de la lumière et 
des ténèbres y ait été introduite par analogie symbolique, je 
ne le nierai pas; mais qu'elles soient originaires, c’est ce qu'il 
est désormais impossible de soutenir. 

Cependant nous avons reconnu que l’on peut, en certains 
endroits, reconnaître, même alors, une diversité d’aspects dans 
ces conceptions d’un même être; il faut pousser jusqu'au 
bout l'examen de cette question, en y faisant entrer les textes 
où l'opposition a paru plus accentuée, et d’abord quelques lig- 
nes comprises dans les longues compositions de cette même 
pyramide d’Ounas. On y lit (dans la traduction de M. Mas- 
pero): ,Osiris-Ounas, on te donne l'œil de Hor, qui plaide avec 
Sit“ 6), Et ailleurs: „Lui, c’est Hor, qui a ordonné ce qu'on 


1) Ibid. — Cette étroite union de la vie et de la mort se retrouve dans les 
mystères de la Grèce. 
2) Ibid., p. 71. 8) 1bid., p. 72. 4) Ibid., p. 78. 


5) C’est l’idée qu'exprime énergiquement M. Lepage Renouf (Lectwres on the 
origin and growth of religion, as illustrated by the religion of ancient Egypt p. 113): 
I do not think Osiris will be spoken of as dead throughout an egyptian winter by 
any one who has had any experience of that delightful season. 

6) Recueil, Vol. III, p. 185. 
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doit faire pour son père, le maître des nues, et, quand il mé- 
dite sur ce qui lui a été dit, Sit tremble“ '). C’est bien peu, 
et c'est quelque peu obscur: regardons y de plus près. 

Les mots rendus par: il plaide avee Sit sont: hapt ma sit ou 
hapt em a sit?). Hap ne peut signifier plaider que par dériva- 
tion: le sens premier est ler, juger, prescrire, (er par une sen- 
tence ou par une prescription), et l’aflixe ¢ paraît indiquer la 
forme substantive; ma, employé comme préposition, signifie 
à, par, pour, auprès, avec, à cause de®). La traduction: „Le 
jugement est rendu avec Sit“, n’est donc nullement impossi- 
ble; si au contraire on lit hapt em a sit, a étant représenté 
par le bras, on peut traduire: ,Le jugement ou la sentence est 
dans la main de Sit“, (il en est l'exécuteur). Il n’y aurait, 
dans les deux cas, aucune opposition entre l’action de Sit et 
celle de l’œil de Hor. 

Quant à l’autre passage, où il est question du tremblement 
de Sit, le texte porte: Asch amkh kherou en ef aset Sit. Astet 
ou astiti a bien le sens de trembler (astot, crainte, dans le 
poéme de Pentaour); mais voici ce qu’on lit dans la méme 
pyramide, au sujet d’Ounas qui est transformé en Osiris et 
identifié avec Hor *): Ounas donne le mal et détruit le mal (IV, 
p- 51): Ounas a eu peur (IV, p. 53, et aussi 58; v. supra). 
Il faut s’accoutumer à des contradictions quand on étudie la 
doctrine égyptienne; mais, quand l’auteur parle ainsi du roi 
divinisé, on ne voit pas que le petit membre de phrase dont 
nous parlons implique une opposition radicale entre Hor et Sit. 
Remarquons, en méme temps, cet antique exemple d’Osiris et 
de Hor fondus dans un méme personnage humain. 

Maintenant nous devons aborder, au sujet de ces textes, une 
autre question qui rentre essentiellement dans celle des trans- 
formations de la doctrine osiriaque. Nous avons vu que 
nulle part (du moins à ma connaissance) les inscriptions de la 


1) Vol. IV, p. 44. — A la place de l'épervier (Hor) le texte imprimé porte un 
aigle; c’est peut-être une faute d'impression. 

OR were 

8) Voy. le Vocabulaire de Pierret, p. 189—190. 

4) Voy. Roousil, Vol. IV, p. 51, 69, 71, 73; of. III, p. 180, 181, 199, 200, 
208, 218, et IV, p. 46, où il est appelé diex grand. 
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IVe dynastie ne nous signalent Osiris comme père de Hor, 
mais au temps où nous sommes arrivés, c'est-à-dire à la fin 
de la Ve dynastie, le mythe commence à se dessiner. 

Jusqu'ici Osiris ne nous avait encore apparu que comme la 
divinité dans laquelle le défunt est absorbé, sans que nous 
pussions dire comment ce dieu des morts était conçu; mainte- 
nant on nous dit qu’Ounas divinisé a pour père le soleil, dé- 
signé sous les noms ici de Ra'), là de Toum?), qui est 
donc déjà un nom ou surnom de Ra 8). | 

Osiris lui-même est désigné comme père de Hor. Le texte 
dit, en effet, en parlant d’Osiris, qu'il navigue“, son fils Hor 
à côté de lui 4), (mot à mot: vers ses doigts); .... „Hor, file 
d'Osiris, a proclamé Ounas dieu du nome de Hor, a pro- 
clamé louange à lui-même, fils de Hathor“)*). Et plus loin, on 
lit ,Ounas est Hor, Ounas est venu derrière son père, Ounas 
est venu derrière Osiris“ ®). Je ne peux cependant indiquer 
cette dernière citation qu'avec une certaine reserve, l’épervier 
se trouvant remplacé par la caille (ou omis après la caille) dans 
l'impression du texte; on y lit Ounas pou, Ounas existe. 

Ainsi Osiris est désigné maintenant comme fils du soleil, 
dans la barque duquel il figure, et il est père de Hor, dieu 
dominateur et céleste; notons d'ailleurs que, si les textes 
peu nombreux que nous possédons de la 1Ve dynastie n’énon- 
gaient point ces doctrines, ils ne les niaient pas non plus. Rien 
ne prouve donc que le dieu des morts n’eüt pas, dès son ori- 
gine, le caractère divin dans un sens plus général. Mais 
d'autre part nous voyons se dessiner, à la fin de la Ve dynas- 
tie, le détail étrange qui tiendra une si grande place dans sa 
légende. „Les maux d’Ounas (c’est-à-dire d'Osiris) sont ané- 
antis par l'opération des deux couveuses“ ?). Il est donc guéri par 
la fomentation magique d’Isis et de Nephthys, car si le scribe 


1) Recueil, Vol. III, p. 196, 202. 

2) Z&id., III p. 208, 206, 209, 212; cf. IV, 69. 

8) Ibid., III, p. 204, 206. | 

4) Vol. IV, p. 70 pour la tradaction, p. 69 pour le texte. 

5) Même page du texte (ligne 574): cette ligne, sauf les deux derniers mots, 
est oubliée dans la traduction. 

6) Zbid., p. 74. 

7) Ibsd., Vol. IV, p. 51; cf. Vol. III, p. 208, 209, 210, 211 et Vol. IV, p. 68. 
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de la pyramide d’Ounas se contente de procéder par allusion, 
la tradition ne permet pas d’en méconnaître le sens. Mais nulle 
part on ne nous fait entendre alors qu’Osiris ait succombé 
sous les criminelles embüches de Set-Typhon. Set d’ailleurs est 
ici qualifié non pas de frère d’Osiris, mais de frère de Thot, 
dans le passage même !) où il est question des pleurs d’Isis 
et de Nephthys ?). Enfin Osiris est dit jils d’Isis *) et non, comme 
plus tard, son frère et son époux. Les éléments du mythe com- 
mencent à se produire; il est en formation, mais il n’est pas 
formé ‘). 


C. Le manuscrit de Ptah-hotep. 


Que nous dira maintenant A ce sujet le fameux manuscrit 
de Ptah-hotep, dont la rédaction est à peu près contemporaine 
du règne d’Ounas, puisquelle est datée du règne d’Assa 5), son 
prédécesseur immédiat ? 

On a fait remarquer depuis longtemps que le principe de 
l'unité divine y est exprimé non par la simple identification 
réciproque de divers types divins, mais par l’emploi Aadituel 
du terme dieu, sans aucune qualification mythologique, terme 
que nous trouvons avec un emploi semblable dans un opuscule 
plus ancien encore, puisqu'il date de la fin de la Ille dynastie, 
savoir le fragment de Kagimna, élevé à la dignité de préfet 
au commencement du règne de Snéfrou, comme il le dit lui- 
même. Mais les noms mythologiques et une allusion possible à 
celui d’Osiris ne sont pas absolument bannis du manuscrit de 
Ptah-hotep; il faut, avant d'aller plus loin, rechercher ce qu'ils 
y signifient. 

Il importe d’abord de comparer la portée des deux ordres 


1) Zöid,, II, p. 208. 

2) Ibid. IV, p. 70. 

8) Nous venons de voir qu'il est appelé fils de Hathor. Ce sont deux noms d’un 
être nnique. 

4) La mention fréquente d’Anowubis ou sa représentation dans les Mastabas de cette 
époque (nos, 39, 40, 41, 47, 48, 52, 59, 60, 61, 65) n'est nulle paré accompagnée, 
ce me semble, de l'indication d'une parenté avec Osiris. 

5) Assa Tat-ka-ra, le Tanchérès de Manéthon; voy. la p. 75 du Mémoire cité 
de M. de Rougé. 
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de passages. Ceux (au nombre de douze) dont les termes sont 
purement monothéistes !) représentent ce qu’on peut appeler la 
théodicée de Ptah-hotep: ils expriment, en effet, des assertions 
relatives à la croyance en Dieu comme providence de l’ordre 
physique et moral, comme direction et sanction de la morale 
individuelle et sociale, spécialement des devoirs de la famille. 
Quelques uns de ces textes sont d’une grande beauté, par exem- 
ple: ,Ne mets pas la crainte chez les hommes (ou) Dieu (te) 
combattra“ *); de même il dit: „Je saurai retirer 4 moi (cette 
richesse). Qu’on ne mette pas la crainte chez les hommes voilà 
la volonté de Dieu“ (VI). — ,, (L'homme) maître de son âme *) est 
supérieur à ceux que Dieu a comblés de ses dons“ (XIV). — 
„Si tu es grand après avoir été petit .... tu (n’)es devenu (que) 
l’intendant des biens de Dieu“ *) (XXX). — ,,Certes un bon 
fils est un des dors de Dieu, (un fils) faisant mieux qu'il ne 
lui est dit“ 5) (XLIV). 

Ici tout est net, tout exprime la relation entre des êtres vi- 
vants et connus. Voici maintenant les passages qui ont une 
forme plus ou moins mythologique. 

Le premier comprend une invocation de l’auteur, affligé des 
maux de la vieillesse, au ,dieu aux deux crocodiles“. L’ex- 
pression est bizarre; en voici une explication, donnée en note 
par M. Virey, d’après M. Chabas: „Le dieu est Osiris, comme 
le montre la 43° invocation du chapitre 142 du Todten- 
buch: Osiris, dieu aux deux crocodiles. On peut se deman- 
der pourquoi, parmi les nombreuses dénominations d’Osiris, 
Ptah-botep a choisi celle-là Mais, dans un article de la Zett- 
schrift (1868, page 101), M. Chabas étudiant les stéles de Horus 


1) Voy. dans l'édition de M. Virey (Bibl. de l'Ecole des Hautes Études, fascicule 
70) les $$. If, VI, IX, X (2 fois), XII, XIV, XXII, XXVI, XXX, XXX1X, XLIV. 

2) An-ck ari her tena em retou khesef nouter. Ici et dans la suite du passage, 
je traduirais plutôt Zena par division que par crainte. 

8) Omer Aati, grand de cœur. Cf. la note 8 de la page 56, indiquant l'opposition 
avec l’asservissement à la passion qui est exprimé ensuite. 

4) Kheper en ck mer soptox nouter. Factus es prafectus donis divinis: la traduc- 
tion est littérale. Ptah-hotep emploie ici le mot mer, qui, suivi de l'idéogramme de 
la localité, représente le titre de sa propre fonction. 

5) Se nofre en laou nouter ra haou her tad da-t-ou en ef. Kilins bonus e donis 
dei, (qui) agit præcepta supra dictum ipsi. 
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sur les crocodiles et observant que ce dieu est nommé: le vieslli 
qui se rajeunit à son heure, le vieillard qui redevient enfant, 
rappelle notre passage du papyrus Prisse, où Ptah-hotep invoque 
contre les maux de la vieillesse le secours du dieu aux deux 
crocodiles“. Ce dieu est ici Osiris, et il est Horus sur les stèles ; 
mais l'identification du père avec le fils ne peut jamais faire 
difficulté dans les doctrines religieuses de l’ancienne Égypte. 
Rien ne prouve d’ailleurs que le nom présent à la pensée de 
l’auteur du manuscrit ce ne fût pas Horus, dénomination ordi- 
naire de l’être souverain à cette époque. 

Aucune des stèles, dont nous venons de parler n’est, dans 
l'opinion de M. Chabas, antérieure à la XXVIe dynastie; mais 
cela ne veut pas dire que le sens général de l’invocation de 
Ptah-hotep soit different de ceux des formules qui y sont inscri- 
tes, en tant que destinées à éloigner un malheur; sur les stè- 
les, le rédacteur croit formuler un charme destiné à combattre 
des accidents et spécialement l'attaque des crocodiles et autres 
reptiles. Le sens mystique de Horus comme dieu renaissant est 
exprimé, dans ces figures, par la double tête d'enfant et de 
vieillard, placées sur un corps juvénile, tandisque, dans notre 
texte, le mythe n'est représenté que par une épithéte à la- 
quelle rien n'empêche de reconnaître un sens purement méta- 
phorique; mais il est certain que les métaphores ont joué un 
grand rôle dans la formation des mythes; aussi pouvons nous 
reconnaître, dans notre manuscrit, le point de départ du mythe 
que les stéles exprimèrent. Mais l’ensemble de notre premier pa 
ragraphe est une plainte mélancolique des peines de la vieillesse, 
plainte accompagnée de la crainte de ne pas obtenir crédit pour 
les sages conseils que l’auteur veut donner à la jeunesse, pour 
les conseils ,entendus des dieux“. 

Ptah-hotep invoque Osiris aux deux crocodiles pour donner 
efficacité à ses paroles. ,La majesté de ce dieu dit: Instruis le 
dans la parole d’autrefois: c’est elle qui fait le mérite des en- 
fants des grands“. Mais ici encore c'est, sous un nom qui fut 
appliqué à Osiris, la puissance supréme, protectrice de l’ordre 
moral, que Ptah-hotep implore. Il attribue à des êtres surnatu- 
rels multiples la révélation à la terre des sages préceptes dont 
il se fait l'écho; mais il est logiquement bien difficile de don- 
ner aux Neterou de cette phrase le même sens explicite qu’au 
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Neter des autres passages. C’est l’occasion de se rappeler l’étude 
faite sur ce mot par M. Lepage-Renouf (ud: supra, p. 93 — 
99), étude dont la conclusion est que son sens propre est puis- 
sant. (comme celui de Æ chez les Hébreux). On trouve donc 
dans notre texte l'opposition entre le puissant par excellence, 
le tout puissant, et des puissants. 

Nous avons ainsi expliqué le second des passages annoncés; 
il est compris dans le méme paragraphe que le premier. Dans 
- le cinquième et le quarante-deuxiéme, on trouve exprimés des 
noms appartenant à la mythologie égyptienne: mais ce sont 
encore ceux d’Osiris et de Hor: voici en quels termes: „Grande 
est la justice, invariable et assurée; elle n’a pas été troublée 
depuis le temps d’Osiris“ (V.)'). „Un fils qui écoute est comme 
un suivant d’Horus; il est heureux après avoir écouté (XLII.) ?). 

Dans le premier de ces deux textes, Maa, n’ayant pas de 
déterminatif, parait représenter, non la déesse de ce nom, 
mais la vertu de justice, et la présence de l'animal typhonien, 
placé comme déterminatif à la suite de thennt, ne peut être 
qu’un signe aphone, car sans cela le mot & mot parait impos- 
sible. La traduction tout à fait littérale de la seconde partie 
de la phrase signifie, ce me semble, que l’essence de la justice 
est d’être immuable et que son règne sur la terre, c'est la 
prolongation du régne antique d’Osiris, lorsque la divinité com- 
muniquait avec les humains, comme Dieu dans le paradis ter- 
restre. Le nom d’Osiris n’emporte donc pas nécessairement ici une 
idée mythologique. Quant aux serviteurs ou suivants de Hor, 
parmi lesquels on comprend le fils docile, ce terme a eu plus 
tard une signification à peu près mythologique; mais en lui- 
même et dans le sens étymologique des mots, qui doit être le 
plus ancien, il signifie: celui qui marche dans la voie de l’Être 
suprême (v. supra). Entendus ainsi, ces passages sont en ac- 
cord avec les passages nombreux du même opuscule où l’auteur 
parle de la divinité comme nous pourrions en parler; entendus 


1) Ouer Maa-t-ouah t'a-t an khennt-es-t'er ck na Osiri. Magna iustitia, sistens, 
stabilis; non discors ea ab alia(P?) die Osiridis. Je ne comprends pas ici l'emploi 
du mot cé; peut être Z’erek est-il une forme archaïque de la préposition Z'er. 

2) Se Sotemow em des Hor. 

Filias auditionum in forma sequentis Horum. Le sens de la conjonction em dans 
les locutions telles que celle-là est très connu et fort usité, mais il n’a d’equivalent 
ni en français, ni en latin, ni en grec. 
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autrement ils sont en contradiction avec eux. La contradiction 
se rencontre souvent, nous le verrons surabondamment, dans 
les textes religieux de l'Égypte; mais on ne doit pas la sup- 
poser là où elle ne se manifeste pas, surtout dans un écrit 
dont la matière est aussi peu compliquée que l’est celle du nôtre. 


III. Les textes monumentaux de la VIe dynastie. 


A. La pyramide de Teti. 


Voilà où l’on en était à la fin de la Ve dynastie, dite d'flle- 
phantine, mais dont les monuments sont dans la plaine de 
Memphis, ville ot sans doute elle avait fixé sa résidence. Nous 
ne connaissons point d’événement politique qui ait amené le 
passage de la Ve dynastie à la Vie; mais un fait de grande 
importance se produit vers cette époque dans l’histoire de la 
doctrine osiriaque et du culte Osirien, en méme temps que les 
textes se multiplient avec rapidité. 

Ceux que nous a livrés, dans ces dernières années, l’explora- 
tion de la pyramide de Teti, et que M. Maspero a aussi publiés 
et traduits, dans son Æecuesl semi-périodique, contiennent sans 
doute des traditions appartenant aux dynasties précédentes. Les 
parallélisme de Hor et de Set y est encore exprimé; mais le 
ròle hostile du dernier est affirmé aussi, es il l’est bien plus 
que l’assimilation des deux rôles. Constatons d’abord les deux 
faits; nous en aborderons ensuite l’explication. 

Les passages où l’assimilation est maintenue sont rares et som- 
maires dans la pyramide de Teti!), tandis que l’auteur ou les 
auteurs des textes nouveaux s’arrètent avec une sorte de com- 
plaisance sur l’exposition de la doctrine nouvelle *). Nous allons 
l’aborder sans nous arrêter au principe déjà bien connu et fré- 
quemment exprimé ici de l’identification du roi défunt avec 
Osiris *), identification que le texte entier du Per em Arou nous 


1) On les trouve aux pages 6, 17, 22 du Ve Volume du Recuesl. 

8) Ibid., p. 19, 20, 21; cf. 22, 36, 38, 89, 46—47, 58. 

8) Ibid., p. 12, 19, 20, 21, 88, 86, 87. Mont est sa mère, et divers passages 
nous montrent Isis et Nephthys dans les mêmes rapports avec le roi qu’avec l'Osi- 
ris de la légende, p. 19, 20, 38; cf. 87, 58, 57. 
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montrera étendue aux croyances de toute la population égyp- 
tienne. Ici d’ailleurs, comme dans la pyramide d’Ounas, le roi 
est mis en rapport avec Râ, placé dans la barque de Rà, plu- 
tôt qu’identifié avec R& lui-même. Osiris n’est donc pas le soleil 1). 
Mais, dans deux des passages auxquels je renvoie ici, se trou- 
vent des expressions inattendues, qu'il est bon de relever, et 
qui, mieux peut-être que les figures peu intelligibles du style 
des pyramides, mieux que ses allusions fréquentes à des mythes 
autrement inconnus, représentés par des personnages obscurs 
comme on en trouve là un assez grand nombre, nous permettront 
d’entrevoir la formation de la mythologie definitive. 

„Teti court autour du ciel, comme Râ: Teti circule à travers 
le ciel, comme Thot“ (p. 12). — „Salut à toi, R&.... Teti 
te voit, quand tu sors en forme de Thot, guidant la barque de 
Ra (p. 57)“. Rd est donc assmilé à Thot, et par suite la divi- 
nité de Râ est l’exercice de la sagesse divine dans l’ordre cos- 
mique, comme nous allons voir Thot l'exercer dans l’ordre 
moral. M. Grébaut a proposé de voir dans les divinités égyp- 
tiennes plutôt des rôles que des attributs; il me semble voir 
ici l’un et l’autre. Revenons à la famille d’Osiris ou à ce qui 
désormais sera sa famille. 

Hor est fils d’Osiris; il defend son père (net’en-ef atef?); le 
mot met’ ou net'en peut même signifier simplement Aonorer; 
bien qu'il ne réveille qu’indirectement cette idée; mais, pres- 
qu’aussitöt après, on lit ces mots: „O Osiris Teti, Hor est 
venu t’enserrer dans ses bras, et il a fait que Thot mit en dé- 
route pour tot les suivants de Sit; il te les a amenés prisonniers, 
et il a repousse*) le cœur de Sit, car il est plus fort que lui“ ®), 


mot à mot prescribens grande pre illo; le mot == > a indi- 


que la communication d’une pensée et non un acte matériel. 


1) Zdad., p. 12, 88, 53, 54, 58; cf. 59. 

2) Idid., p. 19; voy. aussi p. 37, où cependant la formule est plus obscure: Net’- 
ef tou em ran-ef Hor se en net’ atef. — On pourrait traduire: „il est honoré en 
son nom de Hor, fils du défenseur de son pére-. 

8) Ou mis on pièces, schem. 

4) Dans ces deux endroits, Set est écrit en toutes lettres (consonnes), sans l'ani- 
mal typhonien, mais avec le déterminatif de la pierre. 
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Hor aime l’Osiris-Teti (p. 33—34); il l’a défendu et perpétuel- 
lement défendu (p. 19—20, 351); il voté en lui son père (maa 
Hor atef em ek) (p. 38); mais cependant il est père de Teti 
(outtou atef, proclamé père) (p. 18) bien que celui-ci soit son 
père, en qualité d’Osiris; et ailleurs (p. 24) le père de Teti, 
c'est Toum, dieu solaire. Teti, en effet, naît et rajeunit dans 
la partie orientale du ciel, là où les dieux s’enfantent eux- 
mêmes (£., p. 26, traduction; p. 27, texte). 

Ce langage ne se comprendrait pas si le texte était isolé; 
mais cette paternité réciproque est si bien d’accord avec la 
théologie égyptienne des temps ultérieurs qu'elle ne doit ni 
embarrasser ni surprendre: le soleil levant, que l’on verra 
durant tant de siècles assimilé à Horus, est le fils du soleil 
couchant, du soleil nocturne, assimilé a Osiris, et il sera à 
son tour considéré comme le père du soleil que le suivra ?). Aussi 
je ne vois pas de raison pour nier le sens donné par M. Mas- 
pero (p. 24) aux mots: at en Tets Toum em kakt-ou: père de 
Teti, Toum dans les ténèbres *), sens qui exige qu’on reconnaisse 
dans af une orthographe abrégée du mot atef, au lieu de lui 
donner le sens d'enfant. Au fond, que l’on traduise de l’une ou 
de l’auire manière, la pensée finale sera la même: il s’agit tou- 
jours d’un dieu qui renaît en se donnant à lui-même la vie à 
l'horizon oriental, mais par voie d’enfantement (mes) et non 
dans le sens de la formule métaphysique AAeper t'es-ef. Une 
autre conclusion à tirer de ces passages, c’est le caractère solaire 
affirmé dans la famille d’Osiris, sans pour cela nier la place 
d’Osiris lui-même dans le monde infernal: ne l’oublions pas. 

Du reste Hor n’a pas cessé d’étre, sous son propre nom, le 
dieu souverain (p. 35, 98): ,Hor l’a donné les dieux (pour) 
qu'ils te suivent (et) que tu sois leur maître“. — ,,Hor t'a 
donné les dieux... pour qu'ils illuminent ta face.“ Osiris, son 
père, ressemble un peu, dans la pyramide de Teti, au vieux 
Laérte dans l'Odyssée. Ce n’est pas Osiris qui juge Teti pour 
se l’assimiler, c’est Hor avec les dieux (p. 33, peut-être les 
42 assesseurs infernaux) qui le juge; il l’a mis dans le cœur 


1) An d'af-en, sans jamais cesser; mot A mot: ne s’est pas immobilisé, 
2) Voy. Brugsch, Rel. «. Mythol. der alten Aeg., p. 612. 
8) Toum est le soleil couchant ou couché. 
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des dieux qui ont rendu un jugement favorable (p. 34). Osiris 
est vivant sans doute, mais il n’est pas du tout clair qu'il 
n’ait point passé par la mort, puisque son double, Teti, ,,naît 
et rajeunit dans la partie orientale du ciel“. Hor est dieu sou- 
verain, mais il a désormais un ennemi acharné. Une nouvelle 
école, une nouvelle tradition vient de se former; serrons en de 
près les témoignages, dans les textes désignés plus haut. 

On nous a dit (Vol. V., p. 6) que Hor aime Teti et Sit aime 
Teti; que Teti est venu parler aux régions de Hor, aux régions 
de Sit, aux régions d’Osiris (p. 17—18 du texte, p. 17 de la tra- 
duction); RA est adoré dans les domaines de Sit, comme dans 
les domaines de Hor (p. 22)"). La tradition du parallélisme n’est 
donc pas absolument bannie de cette tombe royale de la nou- 
velle dynastie; mais nous allons voir combien prévaut la doc- 
trine opposée, énoncée avec plus de clarté et dans un de ces 
passages mêmes où la première est vaguement rappelée. 

Nous avons vu déjà les suivants de Sit mis en déroute par 
Thot, d’après la volonté de Hor, et le cœur de Sit repoussé (ou 
écrasé) (p. 19). „Hor a frappé (net'er-en) Sit“, continue le lexte 
un peu plus loin (p. 20); „il te l’a jeté sous toi)... Hor a 
ordonné qu’on le juge en son cœur;.. il a donné que tu le 
frappes de ta main lorsqu'il lutte avec toi“®). — „Hor a ar- 
raché son œil à Sit et il te /’a donné.... Hor s’est introduit 
en ton cœur“, en ton nom de Khontamenti*), et c’est Hor qui 
te défend de ce que Sit fait contre tos (p. 21; cf. p. 22). L'auteur 
continue d'écrire le nom de Sit par =; l'animal, dit plus 
tard typhonien, exprimait donc la puissance et non la perversité, 
puisqu’on paraît éviter de le représenter, quand Sit devient 
un être hostile’). — „Hor a mis tes ennemis à tes pieds et tu 


a 
1) Remarquons que dans ces trois passages encore Sit est fort | . Sans 


l'animal typhonien, et que, dans le troisième, Hor est écrit i È ._ Ajoutons 


que M. Brugsch (Rel. x. Myth., p. 556) allègue un texte de la VIe dynastie, d’après 
lequel un arbitrage de Qeb ou Seb adjugea la basse Égypte A Hor et la haute à Set, 
qui n'est point représeuté lA comme un être mauvais. 

2) Den-ef en-ck su. On pourrait traduire: il a séparé de toi. 

3) Em nehapef em aa-ek: in repellendo eum in brachio tuo. 

4) (Celui qui est) dans l'intérieur de l’Amenti, c’est-à-dire l’Osiris infernal. 

5) Cependant le manuscrit de l’opuscule de Ptah-hotep en a fait un déterminatif 
de l'idée de trouble; mais on croit que notre copie date du moyen empire, 
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vis“ (p. 38). — Et en parlant à un serpent, sans doute infer- 
nal: „Si le bras de Teti te frappe, tu ne vis plus.... Hor 
t'a renversé à terre et tu ne vis plus; Sit t’a retourné, et tu 
te tiens debout“). Vers la fin du texte reproduit ici (p. 58—59), 
nous voyons que Bit ignore un mal fait à Teti. 


B. La pyramide de Pepi. 


Il ne s’agit point d’une opinion personnelle, d’une doctrine 
transitoire, dans la grave innovation qui vient d’être signalée : les 
conclusions à tirer des textes inscrits dans la pyramide de Pepil 
sont les mêmes. On y trouve, non moins manifeste, le double 
courant de traditions nettement contradictoires, en apparence au 
moins, sur les rapports de Hor avec Osiris, contradictoires en 
réalité sur les rapports de Hor avec Set. De plus, le roi défunt 
est toujours identifié avec Osiris*), quoiqu'il soit en même temps 
Hor*); et Hor est fils d’Osiris‘); c'est toujours l'identification 
du fils divin avec son père. Ailleurs Pepi vogue sur l’abîme 
avec Osiris, ce qui n'empêche pas qu'il sort à la fois Seb, Osiris 
et Hor 5). Ailleurs enfin, il est Thot); il faut donc ici encore 
étendre aux divers grands dieux le principe de l'identification 
qui tient une si grande place dans la litterature sacrée de l'Égypte 
et qui est la seule signification intelligible de l’hénothéisme. 

Naturellement Nout est la mère de Pepi’); mais on lit, non 
loin de 14°), que es mères de Pepi sont celles de Hor. Ces mères 
ne peuvent être qu’ Isis et Nephthys, les deux couveuses dont 
il a été question déjà, c’est-à-dire celles qui, en ranimant 
Osiris, donnent par ce fait naissance à Hor®). La légende d’Osi- 
ris s’obstine à se constituer. Pepi est dit (VIII, 99) fils d’Osiris 
et de Nout, qui est la mère d'Osiris: c'est une esquisse de la 
théorie des triades. Râ est nettement distingué de Pepi-Osiris, 


1) P. 46—47 de la traduction, p. 47 sud init. du texte. Je n'ose donner en mon 
propre nom le sens des deux derniers membres de phrase; le dernier verbe paraît 
même précédé de la négation. 

2) Vol. V, p. 169, 160, 163, 188; cf. p. 186, 189 et VIII p. 91. 

8) Vol. V, p. 195 et VIII, p. 89. 


4) Vol. V, p. 168. 5) P. 182, 183. 
6) Vol. VII, p. 168, et par deux fois. 
7) Vol. V, p. 160. 8) Ibid., p. 168. 


9) Cf. V, p. 160; VII, p. 149, 158; VIII,‘ p. 98; cf. p. 99, 103—104. 
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comme il l'était de ses prédécesseurs !). C’est lui qui confère au 
roi défunt une éternelle durée *). . 

Quant à la seconde partie des constatations annoncées, nous 
voyons de nombreux passages, bien plus nombreux que chez 
Teti, où Hor et Sit sont rapprochés par assimilation *). Dans deux 
autres morceaux *), c'est d’Osiris que Sit se trouve ainsi rap- 
proché, mais ce que l'on dit du père, nous le savons mainte- 
nant, on peut le dire du fils. On croira peut-être que c'est 
un retour qui s’opére vers l'ancienne doctrine; mais les textes 
contraires ne sont ni moins explicites ni moins nombreux). Je 
me bornerai à retracer les plus frappants. 

»O Pepi... tu t’ötablis dans {ee domaines de Hor, tu par- 
cours ‘es domaines de Sit“ (V, 163). Si la traduction est litté- 
rale, il semble qu’on revienne à ce dédoublement qui peut re- 
présenter la puissance divine et royale dans le Nord et dans le 
Midi, d'après le langage mystique du temps de la IVe dynastie; 
mais, en indiquant cet aperçu, je dois ajouter que, pour moi, la 
phrase de l'original est obscure; je me borne à appeler sur elle 
l’attention de mes maîtres. Il n'en est pas de même celle-ci: 
„Tu vas et Hor va; tu parles et Sit parle“ (p. 168). (Bit est 


toujours écrit | =) ye «+ Hor (t’)a fait entrer; le cœur de Sit 


a fraternisé (sen sen) pour toi (fait fraterniser avec toi) le 
grand vénérable de On“. (p. 169). Et, ce qui est bien autre- 
ment significatif encore, Hor est purifié, comme St se purifie 
lui-même, avec la salive de Sit (p. 177)°). 

Voici maintenant quelques uns des textes où l’hostilité est 
énoncée: Nout protège l'Osiris Pepi contre Sit (p. 165). — Hor 
a veillé debout contre Sit (p. 167). — , Pepi... a lancé l’ou- 
ragan par son rugissement contre Sit“. (VII, 197)?). — ,,L’eil de 
Hor... a jeté Pepi sur Sit en cette place où ils se battent (p. 169). — 


1) Vol. V, p. 168, 171; cf. p. 185, 194, 197; VII, 149; VIII, 97—98, 

2) Vol. V, p. 160, fin. 

8) Idid., p. 168, 168, 169, 174, 177, 190—191. 

4) Ibid., p. 187, 192. 

6) Idid., p. 166, 167, 192 (bis); VII, p. 167 (ici les deux doctrines contradictoires), 
168 (bis), 169; cf. p. 171 et V, 196; enfin VIII, p. 91. 

6) Ari-en Set ar-ef, wab Set am-af: Set a fait pour lui, Set purifie en lui. 

7) Et le scribe vient de dire: „La vaillance de Pepi est la vaillance de Sit d'Om- 
bos.... Hor porte Miriri (surnom de Pepi); Sit le souléve-. 
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»Lorsque Sit combat ei 8) , ce Pepi défend Osiris contre lui 


jusquà l’aube, et lorsque Hor l'emporte, c’est ce Miriri lui- 
mème qui défend son père Osiris“ (VIII, 91) '). 

La contradiction est flagrante et obstinée. Nous la retrouve- 
rons permanente dans l’histoire religieuse de l'Égypte, et il 
était fort important d'en déterminer l’origine. Mais comment 
a-t-elle pu s’introduire et se maintenir? Il est peu de problèmes 
plus curieux dans l’étude des religions antiques. Nous ne som- 
mes pas ici en Gréce, ot la couleur poétique d’une conception 
suffisait pour la faire admettre; en Égypte les esprits étaient 
bien plus sérieux et l’enseignement bien plus dogmatique. La 
contradiction, l’absurdit& pure ne peut surgir spontanément et 
brusquement dans l'esprit humain; surtout pour obtenir une 
adhésion générale et durable, il faut qu'elle ait été d’abord 
l'expression inexacte d'une idée, si non juste, du moins intel- 
ligible. 

Or, je Vai dit?) dans mon article sur les Herouscha, en 
m’inspirant de la belle étude de M. Bergaigne sur les dieux 
souverains du Véda: ,Que peut signifier originairement cette 
lutte entre les deux branches de la dynastie divine, lutte qui, 
à des époques plus récentes se dessine en un véritable dualisme, 
tout en laissant la victoire définitive au Principe bienfaisant?... 
C’est que les attributs de bonté et de justice, appartenant à la 
divinité et comprenant les idées de récompense et de châtiment 
se traduisirent parfois dans le langage par celles de bienfai- 
sance et d’hostilité, soit à l'égard de l'homme, soit entre les 
personnifications mythologiques“. Hor et Set, à la fois dédou- 
blement l’un de l’autre et luttant l’un contre l’autre, ont dù, 
à l'origine, représenter une idée complexe plutôt que des idées 
contradictoires; mais, après quelques générations, la valeur mé- 
taphysique du mythe disparut des esprits, ou du moins de la 
plupart des esprits; un mythe grossier prévalut et on le crut 
immémorial. La lutte avait pu n'être d'abord qu'une expression 


1) Voy. la même doctrine dans la pyramide de Miriri (Recueil, XI, p. 1 et 8) 
et la doctrine opposée (tbid., p. 27, 28). 

2) Dans le Recueil de M. Maspero, Xe vol., p. 207. Cet article, lu à l’Académie 
des Inscriptions le 18 avril 1888, est résumé dans le Bulletin de l’Académie, aux 
pages 95—06 de l’année. 
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métaphorique, comme quand nous disons que la miséricorde de 
dieu arrête, en telle ou telle occasion, tel ou tel effet de sa 
justice. Mais les dénominations personnelles données à des attri- 
buts ou à des actes devaient produire et produisirent une 
mythologie incohérente. La Moïpæ, volonté de Zeus dans Ho- 
mère, comme il résulte de l'examen scrupuleux de tous les 
passages de l’lliade où ce mot est employé, fut plus tard la 
Destinée supérieure au souverain des dieux 1). 


IV. Abydos sous l'ancien empire. 


L'origine du Per-em-hrou. 


On ne saurait croire que des textes bizarres, enfermés pour 
toujours dans les cavités d’un monument funéraire, aient pro- 
duit dans l’esprit de la nation égyptienne l'effet puissant dont 
l'histoire rend témoignage. Mais, dès le temps de la VIe dy- 
nastie, cette doctrine fut mise en possession, du moins partielle, 
d’un puissant et durable instrument de propagande: c’est ce qu'il 
s'agit maintenant d’expoßer et d’éclaircir. 

Deux passages du texte de Pepi seront la transition naturelle 
aux recherches que nous allons aborder: „Zu remontes le Nil“, 
dit le prêtre à l’Osirien ?), „tu éraverses Abydos en barque, tu ouvres 
la porte du ciel vers l'horizon, et les dieux jubilent à ton 
arrivée“. — „Tu es celui qui est grand dans le nome Thinite“ 5). 

Abydos et son nome étaient le centre du culte d’Osiris; ils 
sont nommés ici par la première fois dans nos textes. Sans 
doute les deux premières dynasties de Manéthon portent le nom 
de thinites. Que la place donnée, dans la religion égyptienne, 
au nom d’Osiris, que quelques éléments de son mythe remontent 
jusque là, cela n'est pas impossible; mais ni le nom d’Abydos, 


1) Voyez surtout la splendide dissertation de M. Augustin Christ, Schicksal 
und Gottheit bei Homer, 1877. Me sera-t-il permis d'ajouter que j'ai repris cette 
question en détail dans mon cours de 1881, et que je suis arrivé au même ré- 
sultat! 

2) Recueil, Vol. V, p. 168. 

8) Ibid., p. 180. — Ce nome est celui d'Abydos; This en était l'antique métropole. 
Sur l’entrée abydénienne dans l'autre monde, voy. Maspero, Guide au Musée de Bow 
lag, p. 29—31. 
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ni le mythe étrange dont nous étudions la formation n’a laissé 
nulle part de trace certaine avant le temps auquel nous sommes 
arrivés. C'est précisement de la VIe dynastie que sont datés les 
monuments les plus anciens d’Abydos; ils en sont datés en grand 
nombre; ce sont des monuments funéraires, et le culte d’Osiris 
sy montre de toutes parts. 

Rien, il est vrai, ne concerne Set dans les stèles abydéniennes 
de ce temps-là. C'est Osiris lui-même, et non son fils ou son 
frère Hor qui est adoré comme dieu souverain dans la cité; mais 
les stèles commémoratives des défunts devenus Osiriens') ne 
touchent pas aux détails du mythe. Anubis y paraît, seul ou 
avec Osiris, mais sans explication de son origine, de même 
que dans les pyramides, où du reste il n'est nommé que rare- 
ment, et aussi dans les mastabas, où nous l’avons vu bien des 
fois rappelé au temps de la Ve dynastie, mais où il figure 
très rarement sous la VIe?). Ce n'est donc pas la lutte de deux 
frères que nous apercevons ici; nous y reviendrons bientôt; 
mais en ce moment il s’agit de reconnaître ce qu'est là Osiris 
et qu'elles consequences on en doit tirer. 

En acceptant le nom d’Osiris comme celui du dieu suprême, | 
représenté par celui de Hor dans les pyramides de Memphis’), 
les Abydéniens et les Égyptiens postérieurs, que nous allons 
voir formés à leur école, adoptent-ils un dogme nouveau? Que 
veut dire ce nom d’Osiris? 

On sait qu'il n’est jamais écrit en caractères alphabétiques, 
mais par un œil surmontant un siége où trône, (Ese ou Ise, 
employé aussi pour écrire le nom d’Isis); le trône est quelque- 
fois remplacé par un lt funèbre, à cause du rôle de dieu des 
morts qu'a toujours eu ce personnage, quoiqu'il ne l’ait pas 
exercé exclusivement. 

Dans son étude sur le mythe osirien (p. 135—136; cf. p. 140— 
142, 146), M. Lefébure conclut de cette orthographe qu’Osiris est 
l'espace où se meurt le soleil; il fait remarquer (p. 144) qu'il 


1) Voy. le volume de M. Mariette intitulé Monuments d'Abydos (1880), chap. II, 
Stèles. Anoubis est chargé de transmettre au défunt les viandes funéraires qui le 
nourrissent; voy. pour cette dynastie, les nos. 524, 530, 632, 586, 543 du volume. 

2) Voy. les nos. 401, 417 de la grande publication de ces monuments. 

8) Je dis «dans les pyramides” et non »dans la cité“ de Memphis, où l’on sait 
que le grand dieu portait le nom de Ptah. 
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existe un texte où l'œil est remplacé par l’uf'a. Mais, comme 
il ajoute que ce texte est de trés basse époque, je ne puis 
admettre qu'il soit possible d’en rien conclure au sujet des 
temps antiques. C’est aussi à une époque bien éloignée de la 
Vie dynastie, savoir au milieu du nouvel empire, que M. 
Brugsch ') a trouvé les variantes où l'œil <> est remplacé 
par le signe conventionnel du soleil ©; encore ne puis-je 
m'empêcher de soupçonner qu'il y a là une faute de lapicide 
ou un procédé d’abréviation. C’est seulement dans une in- 
scription péolémaique de Philae que M. Brugsch signale une 
étymologie énoncée par les Égyptiens eux-mêmes et expliquant 
le nom d’Osiris par la puissance (bienfaisante) du soleil Usr- 
ra®). — Usr, quelquefois écrit Us*), représente assurément 
l’idée de puissance; mais son orthographe, en ce cas, est inva- 


riable, c'est le sceptre | et non le siége. Il me paraît donc 


plus naturel de s’en tenir à l'interprétation directe et ordinaire des 
deux signes du groupe: le siege de la vue ou le siége de l’action, 
puisque, dans la langue courante, l’œil s'emploie pour ar, 
faire, et que ir: c’est la prunelle de l'œil. La vocalisation par 
les deux è est incontestable pour l'époque grecque; mais ce 
qu'elle était deux ou trois mille ans auparavant, qui peut 
le savoir? Du reste que l’idée de vue ou celle d'action soit la 
plus ancienne, ou bien encore, ce qui n’est pas invraisemblable 
en Égypte, qu’on ait voulu les réunir, le nom d’Osiris doit 
représenter l’idée de Providence. 

Mais, je le repète, les stèles d’Abydos qui remontent à 
l’ancien empire ne donnent aucun détail sur le mythe osirien. 
Seulement je crois qu’on peut trouver ailleurs des indications 
de grande importance sur le plus ancien enseignement d’Aby- 
dos et résoudre, en partie, du même coup, une question jus- 
qu'ici bien obscure. Qu’on me pardonne ma hardiesse! Quand 
je n'aurais fait qu’appeler l'attention de la critique sur une 
vue nouvelle, je pourrais me flatter de l'avoir servie. 

Cette question est celle de la formation première du Per-em- 
hrou*). Ce livre doit être d’origine abydénienne, puisqu'il re- 

1) Religion und Mythol. der alten Aegypter, p. 81. 

2) 1bid., p. 81—82. 8) Ibid., p. 88. 


4) Je conserve la forme égyptienne, n’osant me décider entre les deux traductions : 
sortir du jour et sortir au jour. 
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| pose tout entier sur la doctrine osiriaque: abydénienne et non 
pas en général thinite, car cette doctrine y affecte une forme 
et s'inspire d’un esprit que ne connaissaient pas, nous l'avons 
vu, les premières dynasties memphites, lesquelles ne sont pas 
antérieures aux dynasties régnant à This; tout au plus en fu- 
rent elles contemporaines. Le Per-em-hrou n’est pas memphite, 
puisque, comme l’a fait observer M. Ed. Meyer"), Ptah y 
est nommé rarement *). Il est vrai qu'il ne l'est pas davantage 
dans les textes des pyramides, mais ce que représentent ceux- 
ci ce n'est point une doctrine cosmogonique; on n'y reconnait, 
avec le cycle d’Osiris, que Râ, Toum et Thot, et de plus des 
figures qui n’ont point pris place dans la grande mythologie 
égyptienne, et qui ne sont peut-être que les expressions variées 
d'un langage figuré. Ces mêmes dieux: Osiris, Ra-Toum et 
Thot, dominent exclusivement dans le Per-em-hrow lui-même, 
ainsi que le fait observer M. Meyer, qui reconnaît ainsi, dans 
sa formation, l’action commune des sanctuaires d’Abydos, d'Hé- 
liopolis et d’Hermopolis, tandis que Thèbes et son cycle y sont 
ignorés*). En effet les chapitres CLXII, CLXIII et CLXV ne 
comptent pas quand il s’agit de reconnaître des textes antiques. 
Chonsou et Mentou ne sont nommés qu’une fois, et M. Meyer 
fait remarquer qu'aucune localité au sud d Abydos n'est men- 
tionnée dans l'ouvrage entier. Sa rédaction est donc antérieure 
aux deux périodes thébaines, mais elle est d'un temps où do- 
minait le culte d’Osiris; or, sauf les deux Tatou (Busiris et 
Mendès), situés dans la basse Égypte et qui n’ont jamais exercé 
un rôle dominant, ni dans la religion ni surtout dans l'empire, 
il ne nous reste, comme ville osirienne par excellence, que 
celle d’Abydos. Abydos est surtout la ville d’Osiris comme dieu 
de l’autre monde, puisqu'elle est le vestibule de celui-ci. Aby- 
dos n'existe que depuis le temps où se produisit la transforma- 

1) Set- Typhon, p. 9. 

2) Le défunt est absorbé en lui (chap. LXXXII, Titre et ligne 6), comme il l’est en 
Osiris, et Ptah lui-même est identifié à Osiris en tant que maître de la vie (CXLII. 
a. 15). C’est là une acclimatation à Memphis de la doctrine osiriaque. 

8) On lit, il est vrai, au chap. XVII, 1. 91: Seda-u ar-u em ta amon ran-a, 
ce que M. Pierret traduit: .mystérieux de formes par la grâce d’Ammon est mon 
nom”. Mais amon n'a pas de déterminatif et peut bien être pris ici avec son sens 
propre, celui d’un adjectif corrélatif an mot Seta. Quant à l’Ammon, des de 


ma ville, du chap. XXIII, il ne peut se rapporter qu’au propriétaire du Todtenbuch, 
c'est à-dire du célèbre exemplaire de Turin. 
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tion dogmatique sur laquelle nous nous sommes arrétés, c’est- 
à-dire l’opposition acharnée des deux frères; le Per-em-hrou con- 
tient des preuves repétées de cette transformation comme déja 
effectuée; et, de méme que les pyramides de Teti et de Pepi, 
il témoigne du maintien paralléle et contradictoire de la tradition 
antérieure et de la doctrine dualiste, tout au moins en appa- 
rence. N’est il pas vraisemblable que ces contradictions étranges 
ont été, à cette époque, fixées dans la tradition à la fois sacer- 
dotale et populaire par la rédaction des chapitres les plus anciens 
du Per-em-hrou? C'est donc l’existence de la double doctrine 
dans ces vieux textes qu’il importe d'établir à cette heure. 

Il est vrai, nous ne possédons de cet écrit aucun exemplaire, 
même des plus réduits, qui remonte plus haut que le temps du 
moyen empire, plus haut que la XIe dynastie, la première thébaine. 
Mais il paraît que le temps écoulé depuis la fin de la VIe jus- 
qu’au temps où les derniers rois de la XIe réunirent toute 
l'Égypte sous leur domination n'est pas bien considérable, et 
il est désormais certain que ce fut une époque de démembrement 
ou d’anarchie, peut-être d’invasion étrangère !); cette période n’a 
laissé ni souvenir d'événements politiques connus avec précision *), 
ni trace considérable dans l’histoire des arts, ni documents reli- 
gieux que l'on puisse lui attribuer, parmi les innombrables 
monuments de l’ancienne Égypte. Il est donc hors de toute 
vraisemblance que telle soit la vraie date de cette composition, 
d'autant plus qu'à Abydos même on ne signale pas une stèle 
comme appartenant avec certitude à cette époque. C’est donc 
plutôt à la fin de l’ancien empire qu’aux premiers siècles du 
moyen empire qu'il convient de rapporter les chapitres du Per- 
em-hrou qui seront reconnus pour les plus anciens. 

Mais quels sont-ils? Commençons par rappeler que pas un 
manuscrit sur papyrus, antérieur au nouvel empire, n'en 
contient aucune partie. Nous en sommes réduits aux morceaux 
inscrits sur quelques sarcophages et aux indications provenant 
du texte de certains passages, en très petit nombre d’ailleurs. 


1) Sur ce point, voyez Maspero: Mémoires publiés par les membres de la mission 
archéologique française au Caire, second fascicule, et mon article sur les Hérouscha , 
cité plus haat. 

2) Sauf la lutte entre le centre et le sud dont parlent des inscriptions de Siont. 
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Mais il serait fort imprudent de conclure de là que ces chapi- 
tres seuls sont très antiques. C’est de l’ensemble du livre que 
nous pouvons conclure qu’il est antérieur aux périodes thébaines 
ainsi que nous venons de le voir. 


V. Textes du moyen empire. 


Trois chapitres fort importants du Per-em-hrou , le XVIIe (en par- 
tie), le XVIII: et le LXIV®, avec un certain nombre de chapitres 
courts et de bien moindre importance sont en notre possession dans 
des exemplaires tracés à une époque reculée du moyen empire *). 
Le premier noyau du XVIIe, le chapitre dogmatique et mystique par 
excellence, avait été inscrit sur les sarcophages de la reine Men- 
touhotep et, avec d’autres textes en grand nombre, sur le sarco- 
phage d’une reine Noum-nofer-hat. Là le défunt identifié avec 
Osiris, et par conséquent Osiris lui-même, puisqu'il s’agit d'une 
existence divine, est identifié avec Toum et avec Râ (Aelt. T., 
p. 27). Il y est dit existant par lui-même (Kheper t'esef, p. 28); 
il est le seigneur de tous les dieux, auquel personne parmi les 
dieux ne peut s'opposer (p. 29). Il y a eu un combat des dieux 
(p. 30). Osiris est le grand Bennou (le phénix*), qui est dans 
On (Héliopolis) (p. 31). Il est de toujours et l'éternité (ibid). 

Ainsi, au temps du moyen empire, Osiris est reconnu par 
une dynastie ¢hébaime comme dieu solaire et comme dieu su- 
préme, à la puissance duquel on ne peut comparer celle d’aucun 
dieu. Il est éternel, et c’est lui que représente le Bennou , c’est- 
a-dire la vive expression de la renaissance. Mais s’il renait, 
est-ce uniquement parce que le soleil, sa forme matérielle 
ou son image, paraît mourir et renaître chaque jour? ou parce 
que lui-même a momentanément succombé dans le combat des 
dieux? Le texte ne le dit pas expressément; il ne dit pas méme 
si Osiris a été engagé dans ce combat. Mais il permet peut- 
être de le conclure dans le passage que voici (p. 32.) „Je suis 


1) Voy. Lepsins, Aelteste Texte des Todtenbuchs; Goodwin, Zeitschrift d'août 
1866 et Guieysse, Ritusl funéraire égyptien, chapitre LXIV. 

3) Voyez, sur ce mythe, l’article magistral et définitif de M. Wiedemann, dans 
la Zeitschrift de 1878. 
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Khem, dans son apparition, à qui deux plumes sont placées 
sur la tête. Qu'est-ce? ses deux plumes? (C’est) Horus défenseur 
de son père“, (Net -tef-ef). Net’, avec le déterminatif de la force, 
veut certainement dire quelque chose de plus qu’honorer !). 
Les mots qui sont ici placés à titre de commentaire sont, on 
le voit, fort antiques, puisqu'on les formulait déjà sous la 
XIe dynastie; et il est fort possible qu'ils appartinssent déjà à 
la rédaction originale elle-même, comme éclaircissement in- 
dispensable de la formule pui les précède. Là encore nous rencon- 
trons, mais sous une forme très sommaire, un élément du mythe 
que nous connaissons par Plutarque, mais qui, disons le tout 
de suite avec M. Brugsch, ne se trouve raconté nulle part dans 
les textes antiques ?). 

Le chapitre XVIII, inscrit, comme ceux dont je vais parler 
tout à l’heure, dans un monument de cette époque *), est un peu 
plus explicite. Nous y trouvons jusqu’à onze fois la formule: 
»O Thot qui fats étre vérité *) la parole d’Osiris contre ses 
ennemis, fais être vérité la parole de l’Osiris N. contre ses 
ennemis“. Ces ennemis ce sont apparemment les compagnons de 
Set, désignés deux fois dans ce même chapitre. Horus y porte 
aussi le titre d’Aeritier d’Osiris; cela s’accorde avec le mythe; 
mais comment Osiris lui-même, dont la puissance était incom- 
parable dans le chapitre XVII, est-il, à cette même époque, 
le protégé, l’obligé de Thot? Sommes-nous ici en présence 
de traditions contraires? ou bien Thot serait-il une sorte d’ab- 
straction, la sagesse d’Osiris lui-même? Ce que nous avons vu 
plus haut de ce dieu et d'autres textes encore, mais postérieurs), 
paraît favorable à la seconde explication. 

Ici nous voyons Set présenté comme un être Aositle; au cha- 
pitre XXIII®), on lit: „Set défie l’entrave de Toum, ma bouche 


1) Hor est représenté ici non par l’épervier, mais par la variante de la route TS, 
son homonyme. M. Lepsius fait observer (note 48) qu’on en trouve d'autres exemples. 

2) „Le récit de la mort d’Osiris ne se trouve nulle part dans les inscriptions. 
(Brugsch, Rel. und Mythol., p. 616). 

8) Comme je vais l’expliquer è propos du chapitre LXLV. 

4) Cest-a-dire qui rend efficace; c’est une formule connue. 

5) Voy. ce que j'en ai dit dans le Musdon d'avril 1887. — Au chapitre XXXI, 9, 
Horus détruit l’opposition faite à Thot. 

6) Je continue, suivant l’usage, à donner à ces morceaux le numéro qu'ils portent 
dans le Per-em-hrow de Turin, le Todfenbuck de M. Lepsius. 
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marche, Toum faisait entrave à mon élocution“. Nous retrou- 
vons ici, quoique en termes différents, ce que nous avons vu dans 
les pyramides de la Vie dynastie, deux rôles contraires attri- 
bués à Set; nous voyons ce fait constaté, pour le moyen-em- 
pire, dans le noyau antique de ce Per-em-hrou dont le dévelop- 
pement le présentera manifestement. On ne peut guére qualifier 
de contradictions les passages (XXV, 2, 8 et XXX, 2) où Osi- 
ris est représenté, ici comme résidant dans l'Ouest, c’est-à-dire 
dans l’Amenti, là comme siégeant au ciel: dieu souverain, il est 
partout dans son empire. Mais on doit appeler l'attention sur 
le chapitre XXXI (4, 5, 7), où l'on trouve l'indication, rapide, 
il est vrai, de plusieurs éléments du mythe: Seb est le père 
d’Osiris, Nout est sa mère, Osiris est identique à Horus le 
jour du lever; il renaît et rajeunit. Après ce que nous avons 
vu tout cela se comprend sans peine. 

Arrivons enfin au chapitre LXIV, qui a pour nous une im- 
portance exceptionnelle, à cause de la garantie de sa très haute 
antiquité. En effet il n’a pas seulement été retrouvé dans un 
monument de la XIe dynastie, comme tous les textes donc je 
viens de parler; mais il s’y trouve en double expédition et les 
deux textes ne sont pas tout 4 fait semblables, sans doute par- 
ce qu'on hésitait déjà à reconnaître le plus authentique. Ils sont 
tous deux accompagnés d’appendices qui prétendent en fixer 
la date l’un à la IVe, l'autre à la Ière dynastie. Nous savons 
déjà que la doctrine du Per-em-hrou n'est pas, au moins en 


totalité, aussi ancienne !); mais on ne niera pas qu’un texte 


dont l'origine était flottante sous la XIe dynastie devait remonter 
à l’ancien empire. 

Trois objets sont à constater pour nous dans le long déve- 
loppement de ce chapitre: la nature métaphysique d’Osiris, sa 
nature physique et les éléments de son mythe. Le début nous 
rappelle un des principaux passages du XVIIe; nous y lisons, en 
effet: ,Je suis hier; je connais aujourd’hui et demain“; ou, sui- 
vant d'autres manuscrits, „je suis hier, aujourd’hui et demain“. 
M. Guiyesse remarque avec raison, dans la note correspondante 
(p. 67), que, d’un texte à l’autre, la pensée philosophique est 


1) Abydos est nommé à la ligne 9 du chap. LXIV et aussi à la ligne 6 du chap. 
XVIIT, un de ceux qui viennent d’être cités, et Abydos paraît n'avoir commencé 
d'exister que vers la fin de l’ancien empire. 
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à 


bien distincte, mais je ferai observer, à mon tour, qu’elle n’est 
pas opposée. La première forme, qui est celle du papyrus de 
Turin, presque partout identique, nous dit M. Goodwin, à 
celle de l’un des cercueils, énonce qn’ Osiris est l'être originaire 
et qu’il connaît l'avenir; l'autre leçon l'identifie à l’Éternité 
même. Ces mots qui viennent ensuite: ,Je suis le maître de 
sa naissance !) une seconde fois“, correspondent à l’idée de son 
identification avec Horus, énoncée à la ligne 22; c'est une 
doctrine que nous connaissons. — On lit au début du chapitre: 
„Je suis l’Ame mystérieuse, créatrice des dieux“ (1. 1—2), à 
l'égard desquels cette relation lui assure cette souveraineté 
sons bornes que nous avons remarquée ailleurs. Aussi ,le cycle 
des dieux s'arrête à ses paroles (l. 28); ses transformations 
sont celles de Toum et de Khepra (1. 29)“; en d’autres termes 
ils sont des formes d’Osiris lui-même. Il est le seigneur de la 
vie (1. 33). 

Mais, en même temps qu'il est l'âme créatrice des dieux, à 
la même ligne (1. 2), il est „le seigneur s’élevant, sortant des 
ténèbres“, et la même idée est exprimée aux lignes 16—17 
par ces mots: ,Je suis conçu dans l’ouest du ciel;... je me 
dirige en haut du ciel“. Le soleil, en effet, ne meurt à l'Oc- 
cident que pour renaître à l'Orient dans son fils, qui est un 
autre lui-même, et s'élever au zénith. Le caractère solaire de 
l’Osirien et par conséquent du dieu ne peut être nié ici. La 
même pensée se retrouve d’ailleurs aux lignes 21—22: „Le 
Bennou est renversé sur le dos, au dessus des morts. Horus 
fait son œil éclairer la terre; mon nom est son nom“. 

Enfin ce texte antique parle-t-il d’une hostilité mythologique 
dont Osiris et Horus seraient l'objet? Quand on lit, aux lignes 
7—8: ,Je veille auprès des paupières fermées de ses yeux 
pendant les ténèbres, restaurant celui qui est anéanti pendant 
la nuit“, il me paraît difficile de reconnaître là autre chose 
que la renaissance quotidienne de la lumière. Peut-être même 
soupgonnera-t-on une protestation contre la doctrine nouvelle 
dans ces mots de la ligne 9: „Je ne trouve pas que je lance 
de moi des pleurs“: Osiris paraît là se proclamer impassible. 





1) C'est-à-dire de ma naissance; le changement de personne grammaticale est as- 
sez fréquent en égyptien. 
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Cependant, à la ligne 23, il est question d’ennemis contre les- 
quels il veille; mais nulle part on ne voit que Set le combatte; 
Set n'est pas même nommé dans cet antique chapitre, qui ne 
nous apprend absolument rien sur la formation de la légende 
osirienne. 

Dans la multitude des stèles, appartenant à la nécropole d’ Abydos, 
qui datent du moyen empire, on en trouve un grand nombre 
qui mentionnent Osiris; on devait s’y attendre puisqu'il était 
à la fois dieu d’Abydos et dieu des morts; mais ces textes, 
beaucoup plus nombreux que variés, nous apprennent peu de 
chose touchant le dogme osiriaque. Osiris est fréquemment in- 
voqué en faveur de tel ou tel défunt, aussi bien qu’Anoubis, 
dont la parenté avec lui n'est indiquée nulle part, que je sache, 
au temps de l’ancien ni au temps du moyen empire, et qui ne 
paraît avoir aucune fonction en dehors du soin des morts; le 
nom ou la qualification de Khent-ament, (celui qui réside) dans 
l'intérieur de l’Amenti!), ne désigne rien de plus. Sur un nombre 
presque insignifiant de stéles ?), Khent-ament ou Anoubis est invoqué 
en même temps que Ptah-Sokar-Osiris, sans être expressément 
identifié avec lui; sur deux autres stéles*), l'identification pa- 
rait admise. Dans deux passages, on rencontre le nom d’Ounnofré, 
l'être bon, ce qui est par excellence la qualification d’Osiris, très 
rarement celui de Hor, bien que celui-ci ait représenté le soleil 
levant et par conséquent la renaissance; mais nous savons qu’à 
l'origine il ne paraît pas avoir été considéré comme Osiris 
revenu à la vie. Osiris lui-même ne porte pas ici de déno- 
mination rappelant les lieux de son culte, que celles de dieu 
d’Abydos et dieu de Tatou (Mendés ou Bousiris); une seule stéle 
rappelle le nom de Seb, le dieu tellurique, pére d’Osiris, et pas 
une seule celui de Set. Rien absolument, dans la ville d’Osiris, 
ne fait la moindre allusion 4 ce dualisme Osiris-Set dont on a 
voulu faire le fond primitif de la religion égyptienne. Disons 
enfin que le nom d’Amon-Rä, dieu thébain, dieu de la dynastie 
régnante, de la XIe à la XXe, ne se montre ici que deux fois. 


1) Mariette, Monuments d Abydos, pages 106, 125, 177, 185, 197, 209; cf. 606, 
615, 774, 793, 809. Anoubis est communément appelé ici Ap-kerow ou Ap-matennon, 


l'arbitre des routes. 
2) P. 248, 824, 860. 8) P. 369 et 372. 
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Seconde partie. . 


Les textes du Nouvel Empire. 


I. Le personnage de Set après l'expulsion des Pasteurs. 


Set, comme on le voit par le fragment historique qui paraît 
concerner la rupture définitive entre les Hyksos suzerains et les 
rois de Thèbes vassaux, autrement dit par le papyrus de Râ- 
Skenen, fut assimilé par les deux peuples au dieu syrien 
Soutekh. Il est vraisemblable que l’homonymie ou quasi homo- 
nymie entre ce dernier personnage et Set, fils de Seb et de Nout, 
amena les Egyptiens à accentuer la doctrine qui faisait de ce 
dernier un être malfaisant; mais nous avons vu, d’une part, 
que cette doctrine n’était pas alors nouvelle, de l’autre, qu’elle 
n’était pas primitive sur le sol égyptien. M. Ed. Meyer a 
donc eu raison d’applaudir !) à l’évolution opérée dans l'esprit 
de Lepsius, lequel, ayant soutenu, dans un Mémoire de 1851 ?), 
que Set n'était devenu une puissance ennemie que par suite 
de la guerre des Hyksos, dit au contraire, dans son volume 
des Aelteste Texte des Todtenbuchs (1867), que Set avait été, au 
temps de l’ancien empire, ce qu’il a été depuis. Mais on aurait 
tort si l’on étendait cette observation jusqu'aux premières dynasties. 
Maintenant, en quoi a consisté exactement l’effet produit par 
cette identification avec Soutekh ? 

J'avais énoncé, en avril 1888, dans un Mémoire présenté 
au Congrès scientifique international des catholiques et publié 
par lui, l'opinion que, pour affirmer une opposition, ou tout 
ou moins une distinction formelle, entre leur dieu national et 
celui de leurs ennemis, les Égyptiens avaient transféré du Nord 


1) Set-Typhon (1875), Introduction. 
2) Ueber den ersten acgyptischen Götterkreis. 
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au Midi de l'Égypte le domaine propre du frère d’Osiris; ceci 
me paraissait résulter des textes produits par M. Pleyte dans 
sa Lettre a M. Dévéria (1863). M. Éd. Meyer ne saurait admettre 
cette pensée puisque, selon lui, Set du Midi signifie simplement, 
dans les textes égyptiens, Set adoré dans la ville d’Ombos, 
qui se trouve dans la Haute-Égypte!). Que cette synonymie ait 
été réellement employée, il serait téméraire de le nier, mais 
il le serait aussi d'affirmer que cette explication doive s’appli- 
quer à tous les cas où Set est appelé dieu du Midi dans les 
textes du Nouvel Empire, puisqu’un partage du pays entre Hor 
et lui, mentionné dans une légende remontant au roi Nefer- 
Ka-Râ, c’est-à-dire à la Vie dynastie, attribuait déjà la haute 
Égypte à Set et la basse à Hor’). 

En fait, si les deux aspects du personnage vont se prolonger 
et se maintenir, le caractére odieux dominera, non sans alter- 
native, mais en thèse générale, avec cette reserve que le plus 
ancien dogme résiste d’abord avec succès et qu'il succombe enfin. 
Il ne serait pas possible de réunir ici tous les textes, même 
accessibles à la généralité des égyptologues, qui constatent la 
persistance parallèle de la tradition primitive et l'importance 
croissante de la doctrine concernant Set ennemi d’Osiris; il suf- 
fira d’en exposer un certain nombre, nettement significatifs, et 
de suivre cette double marche, de dynastie en dynastie, pen- 
dant la nouvelle période thébaine. Nous le ferons d’après les 
textes monumentaux, d’après ceux-là surtout qui ont été tra- 
duits ou analysés dans le nouvel ouvrage de M. Brugsch, mais 
sans négliger les passages non moins significatifs que nous pré- 
sente le texte du Per-em-hrou, si largement répandu dans les 
papyrus. Auparavant nous allons voir comment l'ensemble de 
la doctrine osiriaque est exposé d’une manière suivie dans up 
texte assez étendu, remontant très probablement aux premiers 
temps de la XVIIIe dynastie, et que M. Chabas a publié, tra- 
duit et commenté dans la Revue archéologique de mai et juillet 
1857. Le texte en a paru de nouveau, en caractères plus fa- 


1) Set-Typhon, p. 32. Cf. Bragech, Rel. und Mythol., p. 588, et Reiseberichte aus 
Aegypten, p. 276—277. 

2) Brugsch, idi/., p. 556. Il s’agit d'un partage opéré par le dien Seb ou Qeb, et 
par conséquent d’un fait considéré comme antérieur aux temps historiques. Voy. en- 
core ci dessous, LV. A. 
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ciles à lire parce qu'ils sont moins ténus, dans le fascicule 
XXXVII de la Bibliothèque de l'École des Hautes-Etudes , plan- 
ches XXI—XXVII. 


II. Un hymne à Osiris sous la XVIII: dynastie '). 


Le document donne à Osiris les titres de , Seigneur ?) de l’Eter- 
nité (Aah), roi des dieux, aux noms multiples... aux formes mysté- 
rieuses (1. 1)*;.... „seigneur des souvenirs (sekAaou) dans (le lieu 
de) la double justice*), âme mystérieuse, seigneur de la sphère 
(kerti)*), le vénéré (ser) dans le Mur Blanc (quartier de Memphis), 
l'âme du soleil, se procréant lui-même (det t'es-ef) (1. 2)“. Et 
après avoir énoncé plusieurs dénominations locales , le poète ajoute: 
»Cycle divin des deux régions, Toum, (qui donne) l'alimentation 
aux a, au sein du cycle divin, esprit (hou) bienfaisant 
parmi les esprits“ (1. 4). „Il a fait sortir de lui l’abime céleste 
de ses eaux; dans lui est la plénitude des souffles (ibid.)“.... 
„Se produit à lui l’offrande par l’ordre de Seb; les dieux l’ado- 
rent“ (1. 6.)... „La terre entière lui fait adoration“ (1. 7°)... 
C'est le maître excellent des dieux“ (ibid). — „(I est) l’ainé, 
le premier de ses frères, le chef des dieux. Il consolide la 
justice des choses, il place le fils sur le trône du père; il est 
l'honneur de son père Seb; il est chéri de sa mère, Nut-cé- 
leste. Grand de vaillance, il renverse le Seba 6)“ (1.9.).... „Seb 
régissant les deux régions a vu sa splendeur; il lui a ordonné 
de réunir les régions pour(?) aller à un accroissement multiple. 
Il a fait cette terre de sa main, ses eaux, son souffle, ses 

1) M. Chabas conclnt cette date du style des caractères et du nom de la mère 
d’Amenemha, celui qui a dedié la stèle; ce nom est, dit-il, celui de la femme d’Amé- 
nophis ler. Il fait observer que, les syllabes Amon étant martelées, la stèle doit être 
antérieure au règne de Khou-en- Alen. 

2) Neb, se dit, dans le style religieux, pour em possession de. 

8) C'est-à-dire dans la salle des jugements d’outre tombe; voy. la planche du cha- 
pitre CXXV da Todtenduch. 

4) Sur le sens de ce mot, voy. Naville, Zifanie du soleil, p. 15—16. 


5) -Lorsque sa sainteté combat», dit ici M. Chabas. Je ne peux reconnaître, ni 
dans sa copie ni dans l’autre, la valeur ni la forme exacte du caractère auquel (combiné 


avec le Xe et le ) il attribue le sens de combattre. 


6) L’ennemi, l'impur, dans le langage mythologique. — On rencontre les Sebaow 
dans le Per-em-hrou. 
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champs fertiles, ses troupeaux, tous les oiseaux“ etc. (1. 10-—11). — 
„Comme le soleil, il brille à l’horizon; il donne la lumière à 
la face des ténèbres“ (1. 12.). — „Il a rempli les deux régions, 
comme le disque du soleil sur le ciel aux étoiles. (1. 12—13). — 
»Bienfaisant de volonté et de parole, il est la louange des 
grands dieux, l’amour des petits dieux“ (1. 13.). 

Ainsi, dans cet hymne destiné à célébrer son essence et son 
œuvre, Osiris n’est plus réduit, comme il semblait l'être au 
temps de l’ancien empire, au rôle de dieu des morts, résidant 
avec eux dans l’Amenti et les absorbant dans son essence. Il 
est, à cette heure, souverain des dieux, éternel et mystérieux, 
providence bienfaisante et juste, auteur du monde présent, 
sans pour cela quitter l'exercice de la justice distributive dans 
la vie future. En d’autres termes, il est décoré d’attributs mé- 
taphysiques et moraux appartenant à la divinité suprême, bien 
que pourtant il soit dit fils de Seb, et que ses rapports avec 
le monde visible paraissent rappeler, mais vaguement, l’idée 
de l’&manation plutôt que celle de la création. Seb, son père, 
paraît, comme partout ailleurs, éclipsé par lui; mais il est fort 
possible que, conformément à l'esprit général de la doctrine 
égyptienne, il ne soit qu'un autre lui-même, le point de départ 
de son propre développement, ainsi que nous allons le voir, 
encore à cette époque, pour les rapports d’Osiris lui-même avec 
Hor, maintenant considéré comme son fils. Nulle part ici d’ail- 
leurs on ne mentionne expressément Set comme l'adversaire de 
la branche ainée. 

Tout cela est vrai; et pourtant il est vrai aussi que le mythe 
ultérieurement narré par les Grecs, ou du moins des éléments 
très reconnaissables de ce mythe, se trouvent énoncés, je ne 
dis pas seulement à l’époque dont nous parlons, mais dans 
ce morceau même. Écoutons, en effet, ce qui est inscrit très 
peu de lignes plus bas. Non seulement, comme le poète nous 
l’a dit, à la ligne 9, le fils de Seb est chéri de Nout, sa mère, 
mais „sa glorieuse sœur, Isis, l’a protégé (Ise khou-t net'-en sen-t“ 
(1. 14). „Elle l’a cherché sans se reposer et a fait le tour de 
cette terre') en se lamentant; elle ne s’est point arrêtée (an 








1) Le pronom démonstratif pes, auquel M. Chabas n’a pas fait attention, paraît 
indiquer que ce voyage d’Isis n’avait eu lieu qu’en Égypte. 
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khen) jusqu’à ce qu’elle l’ait trouvé“ (1. 14—15).... , Elle a fait 
les invocations à l'enterrement (mena) de son frère“ (1. 15). „Elle 
(l'a fait lever de son immobilité“, (1. 16)'), c’est-à-dire: elle 
l’a ressuscité; nous savions déjà qu’elle l'avait couvé et produit 
ainsi un effet magique. — „Elle a fait un jeune étre, (écrit 
par le signe du veau); elle l’a allaité par un de ses bras. On 
ne sait pas où cela se passa“ (ibid) *). 

Tout ceci n’est guère métaphysique. Que la pensée première 
du mythe ait été allégorique, cela n’a rien d’invraisemblable ; 
mais il est bien curieux de voir qu’il se dessine plus nettement 
à nos yeux, précisément à l’époque et dans l’œuvre où nous 
voyons resplendir davantage le caractère élevé d’Osiris. Nous 
avons remarqué, dès les derniers temps de l’ancien empire, 
une contradiction flagrante et persistante en ce qui concerne le 
rôle de Set. Non moins flagrante et non moins persistante sera 
la contradiction entre Osiris dieu suprême et Osiris bien malgré 
lui victime d'un guet-apens, qui fut l’œuvre d’un dieu; puis 
cherché par Isis en larmes. 

Revenons au dieu Hor, que nous avons dû reconnaître dans 
l'enfant procréé et allaité par Isis. „Son bras se fortifie dans la 
demeure de Seb. Le cycle des dieux est en joie, (quand) vient 
Osiris, fils de Hor, ferme de cœur, véridique, fils d'Isis“ (1. 17). 
L'idée du père identifié avec son fils ne saurait être exprimée 
d’une façon plus énergique et plus étrange. — „Hor a trouvé!) 
sa parole de vérité“, (1. 18).... „I a jugé la terre (l. 19)“ .... 
„Le disque solaire est subordonné à ses plans, (et) le souffle, le . 
fleuve, les temps et les eaux;.... il fait tout végéter lui- 
même“ (l. 20).... „Les délices des cœurs (sont) en joie par le 
seigneur des supplications“ (1.21). , Tout lieu est vers l’adoration 
de ses bontés; doux est son amour pour nous“ (ibid)... , Leur 
justice*) au fils d’Isis; son ennemi succombe en combattant *) 


1) Se-tes nennou, aveo le déterminatif dn repos. M. Chabas avait traduit: elle 
a emporté les principes. 

2) C'est-à-dire sans doute en quel lieu de l'Égypte. Il ne s’agit point ici de la 
Phénicie, terre ennemie au temps de la XVIIIe dynastie; l’allaitement par le bras 
ou le doigt) est ici indiqué dans une condition tout autre que dans Plutarque. 

8) J'avoue que je ne penx deviner le sens du suffixe fox, représentant le participe 
passif, après le N suffixe du prétérit. 

4) M. Chabas traduit: on rend justice. 

5) Si on lit seken. M. Chabas lisait cn ken et traduisit: sous sa fureur. 
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(1. 24—22).... „Le fils d’Isis, il a défendu son père. Bienfaisant 
est son nom“ (1 22).... ,Délicieux est ton cœur, Ounnofré 
(Être bon), fils d’Isis; il a pris la couronne de la région supé- 
rieure“ (1. 24)'). 

Cette répétition d’attributs, cet emploi, pour Hor, du titre 
d’Ounnofré, qui est une dénomination fréquente d’Osiris, sera, 
je ne dis pas facilement compris, mais facilement admis par 
ceux auxquels est familier le principe d'identification entre les 
grandes divinités égyptiennes, et surtout entre le pére et le 
fils. Du reste, il ne paraît pas que l’auteur de l’hymne ait 
voulu exprimer ici la doctrine du soleil couchant, renaissant 
dans le soleil levant; son fils. Osiris-Hor (je ne sais comment 
le mieux désigner) est ici un dieu céleste; il dirige la course 
du soleil; mais il n'est pas le soleil lui-même, pas plus qu'il 
n’est le Nil, pas plus qu'il n’est la terre: c’est sa volonté 
souveraine qui se produit dans le monde materiel tout entier, 
et qui gouverne le monde moral. 

Ainsi, malgré la doctrine thébaine, exposée vers le méme 
temps dans le fameux hymne à Amon-Ré qu'a fait connaître 
M. Grébaut, doctrine suivant laquelle ce grand dieu thébain 
est nettement affirmé comme dieu unique dont tous les autres 
ne sont que les attributs ou les actes, nous voyons, sous un rot 
thébain, Osiris proclamé comme souverain des dieux, et avec des 
qualifications qui permettent de reconnaître en lui le dieu sans 
dénomination propre de Ptah-hotep, quoique l'idée en soit 
certainement alieree dans l’œuvre présente. Cette altération se 
manifeste, nous l'avons vu, par des allusions et plus que des 
allusions à un récit tout mythologique, en contradiction avec 
la puissance illimitée d’Osiris; mais nulle part notre hymne 
ne nous dit expressément qu'il ait eu Set pour adversaire. C’est 
donc ailleurs que nous devons diriger nos investigations pour 
savoir ce qu'est maintenant devenu ce dernier personnage, s'il 
partage pacifiquement l'empire avec Osiris-Hor, ou s’il repré- 
sente une puissance mauvaise, en hostilité permanente avec la 
puissance et la bonté divines. Abordons maintenant cette ques- 
tion; les textes ne nous manqueront pas. 


1) On voit qu'il est considéré encore ici comme roi de la Haute-Éygpte. 
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IZI. Set dans les manuscrits du Per-em-hrou au 
temps des grandes dynasties thébaines. 


C’est à la XVIIIe dynastie qu’appartiennent les plus anciens 
papyrus contenant des chapitres du Per-em-hrou. Il me serait im- 
possible à Rennes de les consulter eux-mêmes et j'avoue d’ail- 
‘ leurs que je ne suis pas familier avec l'écriture hiératique ; 
mais le travail de M. Dévéria sur les manuscrits du Louvre 
permet de les classer chronologiquement, et en rapprochant, 
dans le Todtenbuch, les chapitres divers désignés comme ap- 
partenant à nos plus anciens manuscrits, on pourra, ce me 
semble, se faire une idée générale de la doctrine qui régnait 
alors. Mais les scribes égyptiens n'avaient pas coutume, en 
adoptant des doctrines nouvelles, d'effacer les contradictions 
qu'elles introduisaient avec les anciennes ; il nous faudra donc 
maintenir, en tous cas, les idées reconnues pour appartenir aux 
morceaux les plus anciens. 

M. Dévéria signale comme les plus anciens de notre Musée 
les manuscrits cotés, dans sa liste, 1, 9, 17, 36, 89, 93 et 
l’ostracon 1017). Si nous faisons le relevé des chapitres du 
Todtenbuch qu'il signale comme leur appartenant, nous en 
trouverons un certain nombre dont le texte est indiqué par le 
savant égyptologue comme semblable à celui de nos papyrus; 
je ferai abstraction des autres. Or voici ceux dans lesquels il 
est question de Set; je classerai en deux séries, d’après l’ordre 
des chapitres dans le manuscrit de Turin, les textes qui se rap- 
portent aux deux aspects opposés du personnage. 

Le chapitre XVII, dont nous n'avons encore étudié que le 
début, inscrit sur un sarcophage de la XIe dynastie, explique, 
dans le commentaire (colonnes 25—26), la lutte des deux Rehous 
par le combat de Horus avec Set; et, à la colonne 74 du même 
chapitre, Set est appelé l’égorgeur. A la fin de ce chapitre (col. 
93—95), Set est manifestement ennemi non seulement de Horus, 
mais de l'Osirien pour qui est écrit le manuscrit: , Ceux qui 
s'élèvent contre moi, malheur à eux, dit-il. Ce sont les com- 


1) Et dans l’inventaire total du Musée: 8078, 3097, 4889, 8068, 3074, 8092, 
682 et 684. Le numéro 4889 contient fort peu de chose en dehors des figures. 
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pagnons de Set, lorsqu'il y a à lutter contre eux: en effet, la lutte, 
c'est la flamme dövorante. Il m'est accordé par le jugement des 
habitants de Tatou de détruire l’âme de mes ennemis !)“. 

Le chapitre XVIII, nous l’avous déjà rencontré; il appartient 
au moyen empire, sinon à l'ancien; c’est lui qui nous montre 
tant de fois Osiris protégé par Thot*), c'est-à-dire peut-être, 
dans la pensée du rédacteur, par sa propre sagesse. La colonne 
3 mentionne „le jour du combat et du garrottement des coupa- 
bles, ce jour de l’anéantissement des ennemis du seigneur su- 
prème“, c'est-à-dire d'Osiris lui-même. „Les grands chefs divins 
d’An sont Toum, Shou et Tefnout; les garrotteurs et les ané- 
antisseurs (sic) des compagnons (samt-ou) de Set sont en eux“ 
(col. 4). Ces compagnons de Set sont encore mentionnés plus 
loin (col. 22—23); ils sont tués par Thot, Osiris, Anoubis, Ap- 
Matennou, qui ont pris la forme d’animaux pour les combattre, 
mais Set ne parait pas en personne, et Osiris n’a pas succom- 
bé; le mythe est ici bien loin de sa forme derniére; au chapitre 
IX, 2, c'est l’Osirien qui a écarté les ténèbres de son père 
Osiris et percé le cœur de Set. 

Au chapitre XXXIX (col. 7—9), c’est contre Apap, le ser- 
pent infernal que les dieux combattent, et on ne voit pas la 
liaison de ce récit avec les paroles qu'on lit à la colonne sui- 
vante: „Je suis Set, chef des rebelles, dont la parole s'élève 
au sein de l'horizon du ciel“. Au chapitre LXXIII“ (col. 1—3), 
c'est l’Osirien qui parle: „Je traverse le Tiaou*), je vois mon 
père Osiris, j’écarte les ténèbres loin de mon père Osiris, je suis 
son bien-aimé. J'arrive, je vois mon père Osiris, je perce le cœur 
de Set*).... j'arrive à l'état de mâne bien muni“. Évidemment 
c'est à Hor que le défunt est ici identifié. Sa victoire sur Set 
est exprimée en termes fort nets; il semble même que les 


1) A moins d'observation contraire, je donne la traduction de M. Pierret. Set ici 
est écrit Souti, comme au chap. LXXXIIL, v. infra. — Teken am-sen veut plutôt dire: 
venir parmi eux; mais la flamme reveille l'idée d’hostilité. 

2) Cf. XXVIII], 1—2 .Il a vu Set et l'a frappé”, ce qui paraît se rapporter à 
Thot. — On lit aussi au chap. XCIV, 2: „Je suis muni des écrits de Thot; le ser- 
pent Aker de Set recule-. 

8) Ou Dowaos, le séjour infernal. 

4) Cf. LXXVIII, 84: „Je vois Osiris; je lui dis les choses de son Ame, le chef 
bien-aimé gui a percé le cœur de Set”. 
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ténèbres dissipées par lui sont celles de la mort, puisqu’ Osiris 
réside ici dans la région du Tiaou; mais on ne doit pas oublier 
qu'il y a régné de tout temps, et qu’une victoire, même tem- 
poraire, de Set n’est pas articulée dans ce texte. Cependant il 
faut convenir qu'au chapitre LXXVIII (col. 2—3) cette pensée 
se manifeste un peu davantage. „Ma crainte est!) pour les dieux 
du Tiaou... Ne viens pas blesser celui qu'on vénère, dans la 
demeure ténébreuse, qui possède le grand accablé au nom caché“. *). 

Les textes indiquant la doctrine contraire sont bien peu nom- 
breux dans ces anciens chapitres. M. Pierret reconnaît une as- 
sociation de Set avec Horus dans ce passage du chapitre XVII 
(col. 83—84): ,,Ptah circule autour de toi, Horus te purifie, 
Set te renouvelle et réciproquement“. Et dans le chapitre de la 
transformation en Phénix (LXXXII, 1—3 avec l’image du 
_Bennou): „Je m’envole parmi ceux de l'essence divine; ... je 
suis mystérieux par le mystère de la tortue ,- je suis la graine 
de tout dieu‘), je sais’) ce qui est dans le sein des dieux. 
Je suis hier, uraeus en mes transformations dens l’Amenti, 
grand de l’illumination par son corps®), en dieu qui est en même 
temps Set par la distinction que Thot fait entre eux“. Au chap. 
XXXIX (col. 10), le défunt s’identifie à Set, chef des rebelles. 

Nous avons vu ailleurs qu’une vieille formule du chap. XVII 
permet d'entendre: je suis hier, par: je suis Osiris. Set lui est 
donc ici substantiellement identifié, st la lecture ici traduite 
est exacte. Je sais que le tracé du Todtenbuch a été passa- 
blement negligé par les copistes, et que le traducteur a dû 
consulter souvent d’autres manuscrits; mais celui de Turin 
donne ici: „en dieu (qui) est Sout, par Thot ceux (qui sont) dans 
eux en jugés: em nouter pou Soutr her Thot amou-sen em ap-tou. 
Par Thot ne pourrait-il pas être le régime du participe juges, 
par une extension de la règle des noms divins? ll s'agirait, 
en ce cas d’un partage de la puissance entre Osiris et Set, par 
l'arbitrage de Thot®), mais avec l’expession de cette pensée que 


1) Sent-en-a neterou, veritus sum deos. 

2) Le texte de ces derniers mots est mutilé dans le Todfenbuch de Turin. 

8) Le mot foué n'est pas dans l'original de Turin. 

4) Je possède ou je sais (ker): le TodtenbucA ne donne ici aucun déterminatif. 

5) Plus littéralement: parmi lui-même: emma £'ef-ef. 

6) „En dieu qui est en même temps Set par la distinction que Thot à faite entre 
eux’, comme on vient de nous le dire. 
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les deux puissances co-partageantes seraient deux aspects d’un 
même être, ce qui ressemble à la tradition de la IVe dynastie: 
seulement le nom de Hor est ici remplacé par un surnom 
d’Osiris. L’union des deux branches est encore marquée, quoi- 
que d’une toute autre façon, dans le chapitre CXLIX (col. 45), 
où Za de Horus est à la fois une déesse et un glatve issu de Set. 
Nous reviendrons, dans une autre occasion, sur la question de 
l'œil de Horus. 

Enfin un texte singulier semble, au premier instant du moins, 
comprendre à la fois les deux aspects contraires du dieu Set; 
il se lit dans le petit chapitre VIII, qu’on trouve déjà dans le 
ms. 3092 du Louvre et qui par conséquent doit aussi appartenir 
aux grands siécles du nouvel empire. 

Essayons d’en pénétrer le sens par une version interlinéaire: 

: Anok  Osiri poui nenen neb Amenti. Rekh-en Osiri er 

Ego (sum) Osiris tlle typus domins inferni. Novit Osiris erga 

ef. Toum ounn-a am. Anok Souti em Nouterou; 
illum. Perfectio sum ego intus. Ego (sum) Set inter  deos; 
an tem-a. Ha ar-ek Hor, apt enef toum ma 
non nihilum ego. Sta adte, Hore, astimatio ilhus nequaquam inter 
nouterou. (ou judicium) 

deos. 

Celui qui parle est donc l’Osirien , assimilé à Osiris de l’Amenti 
et reconnu pour tel par le dieu. Mais il n’habite pas l’Amenti; 
il est Set parmi les dieux; il n’est pas le Non-étre, c’est-a- 
dire le mal, puisque les Égyptiens ont été assez avancés en 
métaphysique pour reconnaître que le mal est une négation, 
en donnant à la négation, à la faiblesse et au mal le même 
déterminatif. , Arréte-loi, Horus“, ajoute-t-il, c’est-à-dire, comme 
le fait observer M. Pierret: ne frappe pas Set; il n’est pas jugé 
par les dieux. 

On ne peut nier que le mot éoum ait ici le sens négatif 
et non le sens mythologique, puisqu'il n’a de déterminatif ni 
dans la prémiére phrase ni dans la seconde, ni dans la troi- 
sième. Mais, dans la première, il est écrit par le syllabique 
qu’on emploie communément quand il s’agit du dieu Toum; 
dans les deux autres passages, l'orthographe est purement alpha- 
bétique. Il est donc juste de penser, avec le savant traducteur, 
que le sens n’est pas le même: l’orthographe qui rappelle le 
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nom divin convient au sens de perfection, bien qu’elle s’appli- 
que, dans d’autres textes, à la particule négative. Je reconnais 
au contraire celle-ci dans les deux derniers emplois du mot. 
Il est même très admissible, pour ne pas dire vraisemblable, 
que Ounn soit ici un substantif et non un verbe, et qu'il faille 
traduire, avec M. Pierret: „la perfection de l’&tre est en moi“, 
ou plus exactement peut-être (à cause de la place de la: prépo- 
sition): „je (suis) la perfection de l'être, dans l'intimité de mon 
être; je suis Set parmi les dieux“. Mais comment l’auteur 
égyptien peut-il ajouter: je suis le Non-étre? J'avoue que je ne 
peux me résoudre ici à accepter le sens proposé, c’est-à-dire 
à considérer le mot tem comme formant avec an une négation 
composée. Il y aurait là contradiction avec le principe, cité 
plus haut, de la philosophie qui a prévalu en Égypte. Set est 
assimilé au type osirien de la perfection; il est compté parmi les 
dieux, il n’est pas exclus de leur cycle: Set n’est pas rien, c’est- 
à-dire n’est pas le mal, comme pourtant le disait dès lors et depuis 
longtemps une école théologique; nous sommes encore dans 
la grande époque thébaine, où, comme nous le verrons tout à 
l'heure, Set eut sa large part dans la vénération royale. Dans 
la compilation du Per-em-hrou, ce chapitre est l’œuvre de l’école 
qui paraît avoir dominé à cette époque, de celle qui n'admet- 
tait pas l'identité de Set avec le Soutekh des Hyksos. Et qui 
sait si l'orthographe Sou#i, dans laquelle on fait entrer le ro- 
seau, employé aussi pour écrire le mot sowten, roi, ne fut pas 
introduite alors comme protestation contre la doctrine soutenue 
par l’école opposée ? 


IV. Les textes lapidaires concernant Horus 
et Set, sous le Nouvel Empire. 


A. La XVITIe dynastie. 


Si des textes manuscrits nous passons aux textes monumen- 
taux, la doctrine du Set hostile paraîtra d’abord presque oubliée : 
les citations éparses dans la brochure de M. Meyer et dans le 
récent ouvrage de M. Brugsch vont nous en donner des preu- 
ves, même avant le règne de Séti ler; c'est plutôt dans le 
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corps de la nation, c’est dans les textes qui servent d’amulettes 
pour l’autre vie, que la seconde tradition prévaut. Je ne sais pour- 
quoi; mais cela est; peut-être l’imagination populaire était-elle 
plus portée que le monde officiel à confondre Set avec Soutekh. 

Sous la XVII: comme sous la XIXe dynastie , dit M. Brugsch, 
Set se trouve assimilé à Hor-ouer (l’Aroéris des Grecs), c’est-à- 
dire Hor l'aîné. Il est dit: „Set à Ombos, le seigneur du Sud, 
Set seigneur du ciel, Set très fort ')“. Or l’auteur ajoute plus 
loin (p. 531) que les monuments ne permettent pas d'admettre 
que Hor-auer soit réellement distinct de Hor. Un double tableau 
du temps de Thoutmès III, éclairci par un texte, représente, 
à Edfou, Set et Horus en face l’un de l’autre. Set y est dit 
nSeigneur du monde méridional, seigneur du ciel, l’enchanteur, le 
fils de la déesse Nout, le très fort de la ville de Sessou“; et 
vis-à-vis de lui se trouve Hor-Bahudti, à tête d’épervier, ,,le 
grand dieu aux plumes de couleur, seigneur du ciel, venu de 
la ville de Hibenou et d’Aean, du côté Nord?)“. Sur un autre 
monument, de la XVIIIe dynastie encore *), nous voyons Set 
d’Ombos à la droite et Horus à la gauche du Pharaon. L’in- 
scription dit que Set est seigneur du Sud et Horus, seigneur 
du Nord‘). La même pensée d’assistance commune donnée au 
roi se retrouve quand Set et Hor versent ensemble sur lui l’eau 
purificatrice; là encore l'attribution géographique est celle qui 
vient d'être indiquée; nous avons vu d'ailleurs que, dans un 
chapitre du Todtenduch, remontant au moins aux grandes dy- 
nasties thébaines, ce rôle de purificateur est attribué 4 tous 
les deux 5). D’autre part, dès le règne de Thoutmös ler, le titre 
de roi ,qui réunit les deux régions“ suit immédiatement les 
figures des deux animaux symboliques de Hor et de Set, posés 
chacun sur une corbeille, phonétique du mot ned, seigneur *). 
M. Éd. Meyer émet d’ailleurs la pensée que, Set ayant été 


1) Rel. und Mythol. der alten Aegypter, p. 884. — Voy. aussi p. 704 et 708. 

2) Ibid., p. 557. . 

8) JZbid., cf. p 713. Aillenrs (p. 704), le dien Set instruit le Pharaon au tir de l’arc. 

4) 11 y a donc non seulement similitude de rôle, mais échange d'attribution géo- 
graphique. Cf. Ed. Meyer, Set-7yphon, p. 81 et 33, et Brugsch, p. 581. Peut-être, 
dans les textes qui suivent d’assez près l’expulsion des Pasteurs, faudrait-il reconnaî- 
tre la pensée dont j'ai parlé an commencement de cette seconde partie. 

5) Voy. aussi, p. 74—75, une citation de la Ve dynastie. 

6) Ed. Meyer, Set-Typhon, p. 84. 
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considéré comme dominateur des peuples étrangers, la défaite 
et l'expulsion des Hyksos, opérées par lui en faveur des Égyp- 
tiens, lui attira, dans toute l'Égypte , des sentiments de recon- 
naissance et de vénération. Hor-em-heb (le roi Horus) est dit 
aimé de Set“ 1). 

Enfin, sur un autre monument, Thoutmès III figure entre 
Set et Nephthys?). Cette déesse, épouse de Set en même temps 
que sa sœur), n'a jamais été considérée par la tradition égyp- 
tienne comme une divinité malfaisante *). Bien au contraire, elle 
est associée à Isis dans la résurrection d’Osiris, et ses titres 
sont peu différents de ceux d’Isis elle-même: celui de Bienfai- 
sante (Monchit, Evergetis) lui est fréquemment et spécialement 
décerné ‘). Or il est assez clair qu'une sœur-épouse est le dédou- 
blement du dieu, son époux et frère. Puis donc que Nephthys 
n'a jamais (sauf peut-être aux temps de l'extrême décadence) 
été considérée comme un être malfaisant, tel n’était pas le 
rôle antique de Set, tel ne fut jamais, aux temps purement 
pharaoniques du moins, son rôle exclusif et essentiel: c’est là 
un fait qu'on a trop négligé de remarquer et que ce monument 
de Thoutmès III fait ressortir. C’est un motif de plus pour re- 
garder la doctrine officielle du nouvel empire comme bien 
distincte de celle qui domine dans le Per-em-hrou du même 
temps; n'oublions pas que l’hymne étudié un peu plus haut 
est tracé sur un monument privé. — On peut même dire que 
l’action funeste de Set n’est, au temps qui nous occupe, indi- 
quée nulle part sur les monuments publics. Il semble qu’une 
réconciliation soit opérée entre lui et son adversaire, allusion 
peut-être aussi à Set, favorisant d’abord, puis abandonnant les 
Hyksos, comme le disait M. Meyer, ainsi que nous venons 
de le voir. 


B. Séti Ier et les Ramessides. 


Il ne paraît pas que le passage de la XVIII: à la XIXe dy- 
nastie ait été une rupture complète de la tradition politique, 


1) Ed. Meyer, 1. c., p 58, 59. 

2) Idid., p. 51; — Renvoi aux Denkmacier, III, 84 et 36. 

8) Ibid., p. 50. 4) Zbid., p. 51. 

5) Brugsch wd: supra. p. 731—733, 787. -— Voy. aussi le Per-em-Arox, XVII, 87, 
CXXXIV. 
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et, dans l’ordre religieux, rien de ce que nous venons de voir 
ne nous impose une surprise, quand, presque au début de la 
dynastie nouvelle, nous rencontrons le nom de Séti comme 
étant celui du souverain, nom qui sera répété pour un autre roi. 
Ramsès II, Séti II (et plus tard Ramsès III) ont élevé des 
monuments à Set avec la variante phonétique Soutekh, qui 
exprime specialement le nom du grand dieu des Khétas, et 
avant eux des Hyksos. Le crible circulaire, représentant, a la 
fin de ce mot, la gutturale aspirée, est quelquefois remplacé 
par la figure hiéroglyphique du soleil"), soit par une faute de 
lapicide, soit pour exprimer que Set, souvent appelé Baar ou 
Baal, était considéré comme un dieu solaire. M. Brugsch le 
considère effectivement ainsi ?). 

Les témoignages de cette faveur accordée alors au culte de 
Set se multiplient à mesure que la dynastie se prolonge. Le 
roi Séti Ier est identifié à Set, sous le propre nom de celui-ci 
et sous celui de Baar ou Baal. Dans deux monuments divers, 
Ramsès II est appelé fils de ce dieu; il lui est assimilé, comme 
nous l’allons voir, dans le poème de Pentaour; 4 Silsilis, il 
sacrifie à Set, Nephthys et Horus, comme Hor-em-heb l'avait 
déjà fait. Il est dit aimé de Set, ainsi que Merienptah, son fils 
et son successeur, et un roi de la XXe dynastie est appelé 
fils de Set, seigneur de Thebes®). Il y a même, dans le poème 
de Pentaour, gravé, comme on sait, sur les monuments publics 
de Karnak, de Lougsor et d’Abou-Simbel, une insistance singu- 
lière sur cette assimitation, et d'autant plus singulière que 
Ramsès y est dit fils de Month et qu'il est un roi thébain et 
par conséquent adorateur d'Amon-Râ: il est vrai qu'il paraît 
avoir affectionné la résidence de la Basse-Égypte. Au moment — 
où il saisit ses armes, il est „semblable à Baar dans son heure 
(dans l’heure de sa colère)“. — Un peu plus loin, il est assi. 
milé tout à Za fois à Month et à Baar; il est encore semblable 
à Baar dans la poursuite de l’ennemi. Il est à peine besoin 


1) Ces détails sont énoncés dans un cours de M. de Rougé, fait en 1869 et publié, depuis 
sa mort, dans les Mélanges d'Archéologie égyptienne ct assyrienne; voy. la page 86. 

2) V. supra, pages 704 et 708—709. 

8) Ed. Meyer, Set-Typhon, p. 58—60.-— M. Brugsch (p. 714) cite un texte du 
Nouvel Empire, signalant un sacerdoce commun à Set et Horus. 
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d’ajouter que, selon le poète, les ennemis le comparent à Sou- 
tekh-Baar, qui est leur dieu national. 

C'est dans les tombes royales de Thèbes que l’on trouve la 
figure étrange portant, sur le même cou, la tête d’épervier et 
celle d’oryx, afin d’exprimer d’une façon plus énergique l’union 
inséparable de Hor avec Set‘); mais la tradition populaire était 
maintenue par d'autres textes et coutumes. C’est, en effet, à 
l’époque même de Ramsès II que fut tracé, sur le papyrus . 
Sallier n° IV, ce calendrier religieux qui place au 26 Thot le 
combat entre ces deux divinités, au 14 Paophi la prise de pos- 
session par Hor de la double couronne du Nord et du Sud, et 
au 26 Athyr le terme de la guerre; Set prend la couronne du 
Nord et Hor se contente de celle du Sud?). Osiris ne figure pas 
expressément dans cette guerre; mais les désignations calendaires 
relatives à sa sépulture existent déjà au moins au XIVe siècle 3), 
c'est-à-dire à la fin de la XIXe dynastie ou au commencement 
de la XXe, à moins que ce mythe lugubre n'ait été mis ou 
remis en faveur durant les calamités qui séparent l’histoire de 
ces deux dynasties et que nous a fait sommairement connaître 
le grand papyrus Harris‘). Voyons maintenant si, pendant la 
période que nous venons d'examiner, quelque variation s’est 
introduite concernant le personnage même d’Osiris et de son 
fils Hor, inséparable de lui-même. 

M. Lefébure, dans son Mythe osirien, insiste sur l’interpré- 
tation physique qui paraît quelquefois alors donnée au carac- 
tère de ces deux divinités: Hor étant maître du ciel, qu'il 
représente par une des orthographes de son nom), et Osiris 
étant une personnification de la terre. C’est dans les divers 
tableaux ou textes du sarcophage et de l’hypogée de Séti Ier que 
l’auteur reconnaît surtout ces indications); nous aurons bien- 
tôt à revenir sur l’enseignement de l’école à laquelle appar- 
tient, en grande partie, la décoration de ce monument; mais 
ce qui est certain d’ailleurs, c’est qu’ Osiris est habituellement 
dit fils de Seb, le dieu tellurique par excellence, et de la déesse 


1) Ibid, p. 704. 2) Ibid., p. 565—556, et Meyer, p. 26—27, 29—80. 

8) Ibid., p. 616—617. 

4) J’ai insisté sur l'importance chronologique de cet événement, dans mon article 
sur certaines dates proposées par M. Lieblein (Muséon de janvier 1884.) 

5) Voy. p. 97; renvoi aux Denkmasler de Lepsius, III, 125, 202. 

6) Voy. p. 110, 172, 288; cf. 169—170, 178. 
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céleste Nout; il y a donc alors, malgré le caractére élevé du 
personnage dans les grands textes que nous connaissons, une 
tendance obstinée à lui attribuer, un caractère cosmogonique. 

Quant à Hor, le même savant nous signale!) une inscription 
de la XVIIIe dynastie, où l'œil de ce dieu brûle le serpent 
Apap, l’ennemi de Râ. Le caractère solaire de Hor n'est pas 
une nouveauté gans doute, mais habituellement il se rattache 
à l’idée d’Osiris renaissant; ici c'est avec RA que Horus paraît 
s'unir ou se confondre dans l'action de son œil, tandis que, 
suivant une autre école, l'œil de Horus est appelé Sokar et 
assimilé à Osiris souterrain ?). Un papyrus de la XIXe dymas- 
tie?) identifie le défunt à Horus et peut-être, par conséquent, 
Horus lui-même à Osiris, même dans le séjour infernal; mais 
il est vrai que, dans ce cas, la pensée de l’auteur pouvait 
être de promettre au défunt son entrée dans la région céleste, 
sous la forme du soleil levant, et une navigation glorieuse dans 
la barque de R&. 

Il ne faudrait pas croire d’ailleurs que ce rôle special de 
l'œil de Horus fût une véritable innovation dans la mythologie 
égyptienne. Son attribution au roi Ounas, devenu Osirien, est 
mentionnée dans la pyramide de celui-ci comme lui conférant 
la vie‘); mais, quand on se rappelle que, dans un temps pos- 
térieur, l'œil du dieu fut, quant à son œuvre, assimilé à son 
bras), peut-on se défendre de la pensée que la figure de l'œil 
sert à écrire le mot art, faire, et qu'il s’agit ici de la puss- 
sance de Horus, puissance qui n’agit pas à l’aveugle, ce qu'on 
a voulu peut-être exprimer par ce jeu de mots? 


V. Osiris dans le Per-em-hrou, au temps 
du Nouvel Empire. 


A. Les trois premières dynasties. 


En nous bornant, de même que dans l'étude relative à Set, 
aux manuscrits que M. Devéria signale comme remontant aux 





1) Voy. p. 58, avec renvoi à un article de M. Brugsch, dans la Zeitschrift de 1868. 
2) Voy. p. 70. 8) 3248 du Louvre, dit M. Lefébure, p. 76. 

4) Recueil, Vol. III, p. 196, cf. 186—188. 

5) V. Lefébure udi supra, p. 35 et les renvois. 
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trois premiéres dynasties du Nouvel Empire, nous remarquerons 
que les contradictions s'affirment de plus en plus par une insis- 
tance manifeste, d’une part sur le rôle céleste et lumineux 
d’Osiris, de l’autre sur son rôle passif et ténébreux; il est vrai 
que la confusion perpétuelle entre Osiris et le défunt absorbé 
en lui peut, dans nne certaine mesure, expliquer la connexion 
de ces textes. 

Ici, en effet, comme dans l’hymne étudié plus haut, Osiris 
régne sur les dieux. „Il lui a été ordonné“, dit le commentaire 
égyptien, ,de régner sur les dieux au jour de la constitution du 
monde, en présence du seigneur universel (em-bah neb Ver)". — 
„Qu’est cela?“ ajoute un nouveau commentateur. , Celui qui a 
reçu l'ordre de règner sur les dieux, c’est Horus, fils d’Osiris, 
qu'on a fait régner à la place de son père Osiris. Le jour de 
la constitution du monde, c'est la réumion de la double terre à 
l’ensevelissement d’Osiris')“ (XVII, 71—72). Comme on le voit, 
un savant égyptien essaie de se tirer, lui et son lecteur, de 
l'embarras que lui cause ce maitre suprême des dieux qui a dû 
recevoir cet empire. Il pense que la transmission est celle du pou- 
voir d’Osiris à Horus, son fils, autre lui-même; mais comme 
la naissance de celui-ci correspond, dans un mythe déjà bien en- 
raciné sans doute, à la mort temporaire d’Osiris, il se croit obligé 
de noter cette mort ?). — Et plus haut (lignes 41—44) „Le jour 
de Viens à nous”! c'est le jour où Osiris a dit au soleil: 
Viens‘)! Je le vois rencontrant) le soleil dans l’Amenti: Je 
suis l'âme entre ses deux jumelles (ou les deux fils). Qu'est 
cela? Osiris entre dans Tattou; il y trouve l’âme de RA; l’âme 
de l’un embrasse l’Ame de l'autre, et il en résulte l'âme entre 
ses deux jumelles .... Autrement dit: l'âme entre ses deux 
jumelles, c'est l’âme de RA avec l’âme d’Osiris, l'âme de Shou 
avec l’äme de Tefnout“. Ainsi Osiris n’est pas le soleil divin, 
mais il se confond avec lui. Ailleurs (CXXXI, 1—3), Râ est 


1) Littéralement: Jusserunt nomen illius Regnare inter deos. Est filins Osiridis; 
fecit eum regnare in sede patris sui Osiridis; in die stabiliendi terras ambas, uniendi 
terras ambas, est funns Osiridis. 

2) Voy. aussi LXXVIII, 13—14: „Le devenir d’Osiris, c’est l’enfantement d’ Horus. 
Osiris refienrit en lui.,. Osiris se lève en épervier divin qu’Horus a momifié-. 

3) Er-ck, à toi (lapsus calami). 4) Er neb, au seigneur. 

6) Kässef, retourner, avec le déterminatif de la force. 
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le père de l'Osirien, qui repousse les ennemis d’Osiris. Et c’est 
montés sur la barque du soleil que les enfants de Seb, Hor 
surtout, et avec eux l’Osirien, renversent les ennemis d’Osiris 
(CXXXIV, 2—4.). Lui-même (XXXIX, 9) brise les os d’Apap, 
l'adversaire de R&, comme on le sait. — Mais en même temps, 
il subit des blessures (XVII, 69); Isis s’est lamentée en s’ap- 
pliquant à ressusciter son frère (XVIII, 33—34). C'est Thot 
qui protège Osiris contre ses ennemis (XVIII passim) et qui, 
devant le seigneur suprême, repousse loin de l’Osirien ses 
ennemis et ses souillures (ibid., 38—389). 


B. Les temps moyens. 


Si maintenant nous arrivons à des manuscrits moins anciens, 
mais qui pourtant ne descendent pas jusqu'aux basses époques, 
si nous consultons les manuscrits XI, XV, XVIII, XLIV, LII, 
LOT, LV, LXXIV, LXXXIV, LXXXV, XCIX, CXII de la 
liste de M. Deveria?), voici ce que nous aurons à signaler. 

Deux d’entre eux (LXXIV et XCIX) contiennent la presque- 
totalité des chapitres du Todtendueh, et, surtout en réunissant 
ces deux manuscrits, on laissera peu de textes en dehors; 
spécialement ils contiennent tous ou presque tous les chapitres 
que la table analytique de M. Pierret désigne comme faisant 
connaître la nature et le mythe d’Osiris, de Hor et de Set. 
Osiris est le roi de l'éternité (I, 1); il est le bien, et sa parole 
est la vérité (CXXVIII, 1); il est appelé dieu de la force 
(ibid., 6); il répartit les substances aux dieux et leur communi- 
que sa grandeur; il crée le dieu grand et se réunit 4 tous les 
dieux (ibid., 8—9). Il est bon, il est vivant, maitre de la vie, 
maître universel (CXLII, A, 1—4), maitre des années (ibid., 13); 
il est dans le ciel et sur la terre (ibid., B, 21—22); il est 
seigneur éternel, maître (en possession) de l’éternité (ibid., C, 4—5); 
it est Ptah, stable et auguste, siége du soleil (ibid., D, 26). 
Il vit après sa mort, comme le soleil (III, 2). - 

Nous voyons là, dans sa plénitude, la grandeur déjà connue 
d’Osiris; on n’hésite pas à la proclamer sous de nouvelles formes, 


1) Numéros 8150 (fragments), 3255, 3144, 5157, 3084, 3125, 8129, 3089, 3252, 
8911, 8079, 3258 de l'inventaire. 
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sous des formes plus variées, comme pour ne laisser place à 
aucune interprétation restrictive; et cependant les éléments du 
mythe persistent: il est même singulièrement aggravé. Non 
seulement Osiris a dû être vengé par son fils (CXX VIII, 4—5; 
cf. LXIX, 1 et CXLII, F, 24); non seulement, seigneur de 
lumière, il a sa résidence dans les fénèbres absolues ou complètes 
(kekout sami XXI, 1,)'); mais il est immobile et implore l’en- 
| sevelissement (XX XV, 3; cf. XLV,'1); l’Osirien apporte les impu- 
retés d’Osiris (XCIV, 3; cf. CXLVII, 25 et CLII, 1); et un 
mythe inconnu jusque là, rapproché par M. Maspero de l’usur- 
pation de Zeus sur Kronos, nous montre Osiris, conçu par sa 
mère Nout comme étre bon, son bien aimé, enfermant (khotem- 
en-ef) son père Seb avec sa mère Nout, le jour de la grande 
blessure“ (LXIX, 3—4; cf. XXXI, 4). Est-ce bien une captivité 
imposée ou une action symbolique? Je n’oserais l’aflirmer ; mais 
il résulte de textes plus clairs que celui-là, compris dans les 
manuscrits de cette période, que la contradiction signalée plus 
haut, même dans le bel hymne de la XVIIIe dynastie, n'a 
pas été désavouée par les théologiens de l'Égypte. 

Nous voyons d’une part, dans cette extension du Per-em-hrou, 
qu’ Osiris, régent de l'éternité, illumine la nuit après le jour 
(CXXX VII, 2). Il le fait sans doute en qualité de dieu solaire, 
et nous verrons plus loin des textes s’accumuler ultérieurement 
à ce point de vue”); on nous a déjà dit qu'il brise les os 
d’Apap (XXXIX, 9), l'ennemi du dieu soleil. Mais d'autre part 
il est dieu tellurique dans une certaine mesure, puisque le Nil 
est son écoulement (CXLIX, 57); il reste dieu des enfers ou 
du moins des champs Elyséens, puisque le champ d’Aalou est 
sa demeure (CXLV, titre); ce domaine est celui qui est destiné, 
dans l'autre monde, aux serviteurs de son fils chéri, Horus 
(XCIX, 33; cf. CI, 6). Encore une fois, Osiris conserve tous 
ses caractères, anciens ou acquis; l’histoire de son dogme se 
complique; mais, si la marche n'en devient pas plus claire, elle 





1) Ailleurs il est dit qu’il ouvre la nude du ciel (CXXXV, 1), et qu'il illumine la 
nuit après le jour (CXXX VII, 2). 

2) Ici encore (LXVI, 2), il est dit que Horus est fils du soleil; fils du soleil, 
c’est-à-dire soleil renaiseant: cette expression est connue. C’est pour cela qne, comme 
nous l’avons vu, le devenir d’Osiris est l’enfantement „d’Horus«- (LX XVIII, 13; ce 
dernier texte est ancien). 
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n'en devient pas moins certaine. Le chapitre CLI, qui n'est 
pas, semble-t-il, très ancien, maintient le fait d’une souillure 
temporaire d’Osiris. 

Une remarque importante à faire, si les collections des autres 
musées sont sur ce point en accord avec la nôtre, c’est qu’à 
l'époque où nous sommes arrivés commence, sinon la compo- 
sition, du moins la diffusion du fameux chapitre CXXV, dans 
lequel Osiris paraît comme juge suprême de l’autre vie, escorté 
de nombreux assesseurs et décidant du sort de l'âme d’après 
son mérite moral. Je parle ici du texte tel qu'il se trouve dans 
le Todtenbuch, car le principe lui-même et quelques-unes de 
ses applications formulées dans ce chapitre se trouvent énoncés 
dans une inscription d’Eilytheia, tracée sous la XVIIe dynastie !), 
et la psychostasie se reconnaît sur un tombeau d’Abd-el-Qurna, 
remontant à Aménophis III?). Au début de la XXe dynastie, 
Ramsès III est représenté, dans son monument funéraire, pro- 
nonçant la confession négative, quoique l'ensemble du morceau 
soit différent de celui que nous connaissons ?). Un de ses officiers 
est représenté ailleurs subissant le jugement d’outre tombe‘). 
Enfin le chapitre lui-même est dans le papyrus 3092 du Louvre. 
Mais, je le répète, ce n’est qu'après les Ramessides que le 
texte”) paraît se multiplier beaucoup. Peut-être la grande de- 
meure ou Osiris, seigneur de lumière, réside au milieu des 
ténèbres (v. supra) est-elle la salle de la double justice, où, au 
sein du sombre séjour, le dieu éclaire par un sévère interroga- 
toire les obscurités volontaires de la conscience des défunts. 

Le mythe de Hor, considéré en lui-même et dans ses rapports 
avec ceux d’Osiris et de Set, reste à la fois métaphysique et my- 
thologique; mais la contradiction entre les traditions concernant 
celui-ci n’est point effacée. Horus sort des marais (CLVII, 1); 
il livre un grand combat (ibid., 2); il est ressuscité pour venger 
son père Osiris (CX XVIII, 4); on dit ailleurs que c’est par des 
incantations (Aakennou) qu'il renverse ses ennemis (XIX, 12). 
Set est reconnu pour son ennemi, puisque c’est Hor qui re- 


1) Voy. Pleyte, Etude sur le chap. 125 du Rituel funéraire, p. 14. 

2) Ibid., p. 14—15. 8) Ibid., p. 16. 4) lbid., ibid. 

5) M. Pleyte (p. 19—20) rapporte au style de la XIXe dynastie six mas. dont 
un de Londres, deux de Paris et trois de Leyde. Un de ceux de Paris est le numéro 3092, 
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pousse les associés de Set (CKXXIV, 7)); mais, dans d’autres 
morceaux (LX XX, 5; LXXXIII, 8), Set est associé avec lui. Hor 
est „le grand maitre des transformations“, neb-aa-arou !) (CXXXV, 
1); le défunt, c’est Horus, sortant de l’œil de Horus (LX VI, 1); 
la phrase est obscure; mais qu'on se souvienne que Hor est 
Osiris et par conséquent l'Osirien, que la figure de l’æil peut 
représenter l'action, et l'on trouvera peut-être que la pensée n’est 
pas aussi obscure que la phrase. On y peut reconnaître Hor se 
donnant naissance à lui-même, suivant la formule égyptienne 
si connue. 

Abordons enfin ce mythe auquel M. Lefébure s'est particu- 
lièrement attaché et qui occupe les chapitres CXII et CXIII. 
Voici comment on peut le résumer: Set fait paraître un pour- 
ceau noir; il menace, grande calamité, l'œil de Horus, que 
Râ avertit d'y prendre garde. L’eil de Horus a brilé Set, le 
porc devient un être abominable; il sera sacrifié aux dieux. 
„Horus dit à Râ: donne moi mon frère dans Nekhen,.. fais 
qu'il soit avec moi un bienfaiteur du monde, un juge éternel, 
éteignant les fiéaux“ (CXII). Mais Set avait momentanément 
triomphé, puisqu'on voit, au chap. CXIII, que la mère de 
Horus souhaite (de rendre à celui-ci) la vie; que Sebek , seigneur 
des marais, le pêche et ramène ses yeux dans le filet, à la 
fête du second et du quinzième du mois. R& donne Nekhen à 
Horus pour être la place de son bras et de ses yeux; il sera le 
dieu de la cité. 

Selon M. Lefébure*) la pensée de ce sacrifice, offert le 2 et 
le 15 du mois (lunaire), est de conjurer la calamité qui peut 
se produire sous forme d’éclipse. Osiris a été quelquefois un 
dieu lune, puisque, dans un texte des bas temps, l’uf'a lunaire 
est Osiris; la couleur noire du porc indique l'éclipse d'un astre. 
Le porc noir est bien Set lui-même, puisque le chapitre CXVI 
(init.) le signale comme ayant avalé l'œil de Horus, et qu'au 
chapitre OVIII (col. 5) nous le voyons contraint de rendre ce 
qu’il a avalé. Cette délivrance de l'œil de Horus est rappelée *) 


1) Arou, écrit phonétiquement, a ici pour determinatif ls momie. Il s’agit donc 
des formes que peut prendre le défunt, assimilé au dieu qui lui communique sa 
puissance. 

2) Les yeux d Horus, p. 46—48; cf. 58—59. 8) Ibid., p. 51; cf. 52—54. 
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dans un texte d’Edfou, publié par M. Lepsius"); seulement au- 
cun des textes comparés ici à ceux du Per-em-Arou pour les ex- 
pliquer n'appartient aux temps pharaoniques. Le malheur et la 
délivrance de l’œil de Horus, épisodes de la lutte entre Set et 
lui, sont plus anciens, je ne le conteste pas; qu'il s'agisse là 
d’un mythe physique, d’une éclipse même, cela peut être vrai- 
semblable et même vrai; mais ce qu'il me paraîtrait bien 
téméraire d'affirmer, c'est que ce mythe soit lunaire plutôt que 
solaire. Jusqu'à preuve bien certaine, je suspecterai de n'être pas 
antique les passages où un rôle lunaire est attribué à Osiris ou 
aux siens. Si, dans les bas temps, une pareille doctrine se ren- 
contre, on peut se souvenir qu'avant la période saitique propre- 
ment dite l'Égypte a été conquise par les Assyriens, et qu’en Baby- 
lonie le dieu lune, Sin, a été considéré par une tradition comme 
bien supérieur au soleil. Je ne dis pas que cette influence ait 
transformé la tradition vraiment ancienne de l'œil de Hor brü- 
lant Apap: les deux chapitres CXII—CXIII se trouvent dans des 
manuscrits antérieurs aux temps saitiques; ce n’est donc pas 
leur rédaction qu'on peut attribuer à cette influence; mais des 
fêtes mensuelles ne sont pas un motif probant pour une inter- 
prétation lunaire, quoique le 15 du mois soit une date possible 
d’éclipse et que la nouvelle lune émerge le 2. Ce double fait 
peut suggérer l'explication proposée; il ne la démontre pas et 
d'autant moins que le mois civil n'est pas le mois lunaire exact, 
celui-ci n'ayant qu’un peu plus de 29 jours et demi et non 
pas 30. | 


VI. Le temple d’Abydos et les stèles abydéniennes 
du Nouvel Empire. 


Des monuments nombreux appartenant à la ville sainte 
d’Osiris, à Abydos, nous permettent de nous livrer, dans les 
conditions d'authenticité les plus entières, 4 l'étude de la doc- 
trine osiriaque, telle qu’elle était officiellement enseignée et 


1) Donkmacler, IV, 46, 1. 3. M. Lefébure le cite à la p. 51, et, à la p. 54, il cite 
le calendrier d’Esneh, qui est de basse époque; et l’on sait que les monuments réu- 
nis dans la IVe partie des Denkmaeler en sont aussi. 
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pratiquée sous les dynasties thébaines du Nouvel Empire, et le 
principal de ces monuments, c’est le temple commencé par 
Seti ler, achevé et dédié par Ramsès II, en l’honneur du grand 
dieu de ce nome. L'inscription dédicatoire de ce monument à 
été publiée et traduite par M. Maspero en 1867, c’est-à-dire 
tout au début des travaux de cet égyptologue. Je suis heureux 
d’ajouter ici que j'ai pu reporter sur mon exemplaire les notes 
ou rectifications manuscrites que M. de Rougé, notre maître à 
tous les deux, voulut bien me confier pour en compléter l'étude. 
Naturellement je laisse ici de côté les longs développements 
relatifs tant à l’histoire du monument qu'à celle des premières 
années de Ramsès, et je me borne à signaler sous quel aspect 
Osiris est présenté. L'image de Mat est offerte à une triade 
composée d’Osiris, d’Isis ed de Sets divinisé. 

Avant tout on se demande ce que va faire, en présence du 
mythe d’Osiris et de Set, le fils d'un roi qui eut pour nom 
propre le Setien, Set-i. Il n’hésite pas à proclamer qu’ Osiris 
est Seigneur de l'Éternité (neb t'eta) (1. 1; cf. 80); Isis est Za 
grande et la mère divine (Esi-t aa, maout neter (1. 7)'). Lest, peu 
après, question des années du double Horus (1.12). On pourrait 
penser que cela représente Horus et Set; cependant il faut se 
souvenir que le sens de Horus exerçant sa puissance au Nord 
et au Sud serait bien égyptien aussi, et surtout que l’auteur 
du texte ne craint pas (1. 21) de faire dire au jeune roi: „Je 
suis un fils qui défend son père, comme Horus défend Osiris“. 
Il n’ajoute pas: contre Set; mais ce dernier nom n'est jamais 
inscrit sur aucun monument d’Abydos ?). 

En qualité de roi thébain, Ramsès n'est assimilé qu'à des 
dieux solaires. Il l'est à Horus, comme honorant son père, 
comme gardien de sa mémoire (l. 57, 59); mais il n'est pas 
fils d’Osiris: il est fils de Râ (1. 48, 67); s'il est unique comme 
le fils d’Osiris, c’est Râ dont la substance est sa substance (1. 55). 
Râ-men-mâa, son père, n’est, je crois, nulle part désigné dans 
ce long texte que par ce prénom officiel, qui contient le nom 
du dieu soleil; il est vrai que tel était l’usage le plus commun, 


— 





1) Et non pas: la grande mère des dieuz, è cause de la place de l'adjectif et du 
mot mefer, au singulier. Ce n'est donc pas, ici du moins, une Cybèle. 
2) C’est une observation de M. Ed. Meyer (Set-Typhon, p. 40). 
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et que la figure de Set servant à écrire le nom de Séti ne 
pouvait étre tracée ici pour le motif traditionnel que nous ve- 
nons de voir. Rä-men-mäa pénétre dans le ciel supérieur, parmi 
les étoiles; s’il va ensuite se coucher dans le ciel inférieur à 
côté d’Ounnefer, c’est-à-dire du bon Osiris, ses bras remorquent 
Toum sur le ciel et sur la terre; il est & l’avant de sa barque 
durant des millions d’années (1. 8—9; cf. 97 et 112); mais il 
est aussi une âme bienfaisante, comme Osiris (1. 98). Il sem- 
ble même que, dans ce temple qui lui est dédié, Osiris, nommé 
plus d'une fois seigneur de l'Éternité, ne soit pas considéré 
comme dieu suprème, puisque Rä-men-mäa dit à son fils (1. 101): 
»Osiris a obtenu (ou demandé) pour toi la durée du ciel (tan- 
dis que) tu brilles comme Râ“. Mais le roi divinisé adresse sa 
prière à Osiris lui-même, puisqu'il ajoute: „Je répète à Osiris 
en entrant devant lui: ,,accorde lui la vie de ton fils Horus (1. 104). 

Quant aux stèles funéraires, accumulées encore en si grand 
nombre sur le sol de l’ancienne Abydos, M. Mariette ouvre 
l'analyse de celles qui appartiennent au Nouvel Empire par cette 
observation: „A partir de la XVIII: dynastie, il se fait un 
grand changement dans les stèles.... Autant les images de 
divinités sont rares sous la XIIe et la XIIIe dynastie, autant 
elles deviennent fréquentes et comme indispensables sous la 
XVIIIe dynastie et les suivantes. Le défunt a mis le pied dans 
le monde d’outre-tombe. Il comparaît devant Osiris, qui est 
à la fois son éype, son guide, son juge et son sauveur .... Les 
stèles ne quitteront plus, à partir de la XVIIIe dynastie, les 
régions où le mort avait sa divinité et se rencontre avec elle“ 
(p. 373—374). Cette série commence dès Thoutmés I (p. 375). 
Trois ans avant l’impression du volume posthume de M. Ma- 
riette, M. l'abbé Ancessi se servait de ces mots: „son divin 
type, son rédempteur et son juge“, pour exprimer la relation de 
l’égyptien avec le dieu bon, Osiris Ounnofré }). 

Osiris porte aussi, dans cette nécropole, le titre de Seigneur 
de l'éternité (n° 1054), que nous lui avons vu donner par 
Ramsès II dans la même ville. A son culte sont ici associés 
tantôt Anoubis, Seb, Thot, Isis, Hathor (n° 1047), tantôt Ap- 
herou (ou Ap-matennou) du Nord et du Sud et Anoubis , seigneur 


1) Job et l'Égypte, p. 108. 
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de la nécropole, que l’on paraît en distinguer (n° 1078) et 
auquel est adjoint ailleurs, Ptah-Sokar-Osiris (cf. 1108) et 
Thot, avec tous les dieux et toutes les déesses, pour qu'ils 
accordent au défunt de resplendir dans le ciel, d’être puissant 
sur la terre (n° 1085). Ailleurs encore, Osiris est adoré seule- 
ment avec Isis (nos 1001, 1102, 1121, 1123); plus d’une fois 
à Isis est jointe Nephthys, sa sœur, toujours bonne et bienfar 
sante déesse (n° 1122). Au n° 1115, la triade Osiris, Isis, Horus, 
qu'on retrouve aussi plus tard (n° 1126) sous Ramsès II, est 
remarquable en ce qu'Osiris est dit: „Osiris de l’Amenti“. Tout 
ceci, sauf la stèle 1126, appartiont à la XVIII: dynastie; 
sous la XIXe (n° 1124), Ptah-Sokar est distingué d’Osiris. Au 
temps de Ramsès II aussi, Osiris se montre accroupi sur la 
coudée (n° 1131), sans doute comme dieu de la justice. Osiris . 
et Isis se retrouvent encore, vers le même temps, soit seuls 
{n° 1149), soit avec Anoubis et Horus (n° 1152), soit avec 
Nephthys (n° 1158). C’est là aussi qu’on trouve la stèle (n° 1171) 
où Ramsès IV rend grâces à Osiris de ses bienfaits et l’implore : 
„C’est toi“, lui dit-il, „qui me fais être dans ma quiétude; c’est toi 
qui entends ma voix chaque fois que je te parle; c’est toi qui 
fais être pour moi l'amour dans les cœurs“ (1. 17, traduction 
de M. Pierret, Revue archéologique de 1869). 


VII. Textes des hypogées royaux. 
A. Litanie du soleil. 


Nous n’aurons pas à nous arrêter beaucoup sur le grand 
texte auquel M. Naville a donné ce nom dans la publication 
qu'il en a faite‘), puisque c’est à Râ que l’adoration s'adresse. 
Néanmoins on ne saurait l’omettre dans une histoire de la 
doctrine osiriaque, à cause du caractère officiel que reçoivent, 
par leur insertion dans cet hymne, les relations intimes entre 
Osiris et Ré; on peut même dire qu’elles y sont plus intimes 
que dans le Per-em-hrou. 


1) Avec traduction, commentaire et variantes. On le trouve, en effet, en quatre 
exemplaires dans les sépultures de Séti Ier, Merienptah ler, Séti II et Ramsès IV. 
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R& est ici la puissance suprème; c’est lui qui amène (à la 
réalité) les existences (1ère partie $. 1). — Il éclaire l’Amenti 
(§. 4. — I est l’unigue (cua), le puissant de cœur, (qui) 
forme son corps et appelle les dieux ($. 6). — Il brille dans la 
sphère et y établit les ténèbres ($. 9; cf. 72). — Il est le vase 
(le récipient) des substances... l'image du corps de Horus (§. 19).— 
Il est l'Ame qui examine (avec pénétration, péar) (ce qui est) 
dans l’Amenti (§ 28). — Il met ses ennemis sous les verroux 
(§. 33). Il envoie les feux de l’enfer (§. 40; cf. 65). — Il dé 
truit et fait croître (§. 41). — Il est le mystérieux, le caché, 
celui que les âmes suivent ($. 52). — Il est l'unique qui nomme 
(réalise) la terre par son intelligence (§. 66). — Il est le seig- 
neur de la lumière, énoncé dans les secrets §. 75). 

De toutes ces louanges, il en est bien peu, s'il en est, qui 
ne puissent s'appliquer à ce que nous connaissons d’Osiris. Est- 
ce donc une rivalité acharnée qui va se déclarer entre l’école 
thébaine et celle d’Abydos, pour détrôner un dieu suprême au 
profit d’un dieu suprême? Écoutons la suite. — Dans la seconde 
partie, lorsque la série des invocations est terminée et que l’on 
arrive au texte funéraire, on trouve que le dieu qui absorbe 
en lui le royal défunt, c’est toujours Osiris, et que c’est pour- 
tant Râ qui le vivifie. ,L'Osiris royal?) est véridique, (efficace, 
puissant *) à l'égard de ses ennemis, dans le ciel et sur la terre, 
par la sentence divine de tous les dieux et de toutes les dées- 
ses. L’Osiris royal est pur; tout ce qui est en lui est pur; 
l’Osiris royal gouverne les deux mondes à l'égard de ses ennemis“. 
Mais c’est R& qui doit lui donner des yeux divins et un cœur. 
L’Osiris royal doit étre préservé des démons qui arrachent les 
cœurs et les jettent dans les fournaises , parcegu’tl est Rd lui-même ; 
les voyages de l’Osiris véridique sont les voyages de Ra. — 
C'est Rd qui est invoqué, dans la troisième partie du poème 
sacré, pour conduire le défunt dans les demeures bien ordon- 
nées, sur les bons chemins (cf. IVe partie, col. 21); en d’autres 
termes RA est ici Osiris et Ap-matennou. — „La naissance 
de l’Osiris royal est la naissance de Ra dans l’Ament et réci- 


1) C’est-A-dire le roi devenu Osiris par sa mort. 
3) „Il ne suffit pas que sa parole se fasse entendre, il faut encore qu elle devienne 
une réalites, dit M. Naville. 
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proquement; la naissance de l'Osiris royal dans le ciel est la nais- 
sance de R& dans le ciel et réciproquement (IVe partie, col. 1—2). 
Et encore, c'est RA qui doit préserver l’Osirien des lieux de 
torture (4—6; cf. 15—18). — „Que l’âme de l'esprit très-bien- 
faisant soit dans les demeures d’Aker, âme comme celle de Râ, 
glorieuse comme celle d’Osiris“ (col. 18—19). — ,,O’est l’Osiris 
royal qui est Râ“ (cf. supra) et vice versa. ,,C’est lui qui est 
ame d’Osiris“ (col. 27). A=B et C=B, donc A=O, nous 
dit l’algèbre. — „Dieux accompagnant R&-Osiris, portez le dans 
le monument mystérieux et caché d’Osiris, seigneur des années“ 
(col. 30).... , Vous le portez vers le monument funébre dans 
l’Amenti“ (col. 31).... „L’envoient le soleil des deux horizons 
et Osiris, roi de l’Amenti“ (col. 33). 

Il n’est pas besoin d’en dire davantage. Tout en restant soleil, 
un soleil vivant et vivifiant, et non un soleil mort, comme dans 
un autre texte, R& est Osiris, et Osiris roi de l’Amenti. Dans 
l’Amenti, Osiris lui-même est vivant, puisqu’il y exerce la justice. 
Roi de l’Amenti, il est parfait, il est bienheureux, dit encore 
notre texte: le sort glorieux qui attend l’Osirien lui est dû au 
double titre de représentant de RA et de représentant d’Osiris *). 


B. Le livre de ce qui est en l’autre monde. 


Et cependant c'est à cette même époque ou à peu près qu'un 
texte encore bien plus développé que celui-là et reproduit (au 
moins en abrégé), comme le Per-em-hrou, pour un usage funé- 
raire, exposait une doctrine très différente. M. Maspero la croit 
ancienne à cause du caractère archaïque des formules et par- 
ce qu'il en a trouvé des fragments dans ies textes des pyramides. 
Cela est vrai, puisqu'il le dit, mais on a pu, beaucoup plus tard, 
faire entrer des formules anciennes dans des combinaisons nouvel- 
les, ,sur des pensers nouveaux faire des vers antiques“, car la 
lecture des traductions que le savant auteur a faites des inscrip- 
tions d’Ounas, Pepi et Teti ne m’a nullement suggéré des pen- 
sées semblables à celles qui sont développées dans le livre en 
partie traduit et en partie analysé par lui-méme dans les volumes 


1) Voy. la page 119 du volume de M. Naville. 
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XVII et XVIII de la Revue de l’histoire des religions. Quoi qu'il 
en soit, voici, en résumé, ce qu'était cette doctrine. 

Osiris, nous dit M. Maspero, protégeait les morts dans le 
Doudou, à la condition qu'ils n’aient pas suivi Set, son meur- 
trier, et qu'ils aient été les serviteurs fidèles de son fils Horus 
(Vol. XVII, p. 259). A ceux-ci sont destinés les champs d’Jalou 
(champs Elysées), qu’ils ont à cultiver; leurs loisirs sont agré- 
ables, sauf le temps de cette corvée, où Thot les appelle à 
leur tour (p. 261—262). (On sait d’ailleurs qu’ils pouvaient s’y 
faire suppléer par de petites statuettes ensevelies avec eux, les 
Oushabti). Mais, si le corps d’Osiris résidait dans le Douäou, 
son âme était parfois considérée comme formant la constella- 
tion d’Orion, guidée dans le ciel par sa sœur Isis sous la forme 
de l’étoile Sothis (p. 263), et les âmes des hommes privilégiés 
l’accompagnaient dans le séjour céleste (p. 264 )!). 

Mais comme, de temps immémorial, Osiris était considéré 
comme régnant sur les morts, on le confondit avec Sokar, dieu 
des morts dans le culte (memphite) de Ptah (p. 267). C’est 
dans cette condition que le trouve le Livre de l'autre monde, 
où est exposé le voyage quotidien du soleil dans la région 
infernale, voyage décrit et retracé en grand détail dans le 
tombeau de Séti Ier, et dont certains papyrus reproduisent un 
abrégé, destiné, comme le Per-em-hrou, mais au temps de la 
XXe dynastie (p. 275 et 277, cf. XVII, p. 2), à guider les défunts 
dans le séjour d’outre-tombe et à leur fournir des formules 
puissantes. Le soleil y est constamment désigné comme un ca- 
davre (afou) (p. 272). „Il accomplit point par point chaque nuit 
les cérémonies que Hor avait accomplies pour son frère Osiris 
et qui avaient assuré l’immortalité à ce dernier (ibid.). 

Ce voyage du soleil nocturne est, selon M. Maspero, modelé 
par l'imagination de l’auteur ou des auteurs de ce livre sur 
les tournées administratives des Pharaons dans leurs états. Il 
y est convoyé par Khopri-Osiri, son vassal, qu’il charge de 


ee — 


1) Dans un passage auquel renvoie l’auteur, on disait A Pepi Ier: «Osirien, tu 
sors avec Orion de l’orient du ciel; tn descends avec Orion à l’occident du ciel, et 
Sothis la troisième avec vous, elle dont les demeures sont pures; c’est elle qui vous 
conduit aux chemins excellents du ciel dans le champ d’Ialou-, qui, comme on le 
voit, était alors un séjour céleste (Recueil, V, p. 172—178; cf. 180, 186, 190. Ren- 
vois dans les pages 264—265 du nouveau travail de l'auteur). 
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distribuer, dans chaque nome, des fiefs aux privilégiés, c’est- 
à-dire à ceux qu'il n’a pas laissés à l’entrée du royaume infernal. 
Ce sont les princes et les initiés au culte solaire !), que l’on 
s'efforce, à cette époque, de faire prévaloir sur tout autre 
et qui était, on s’en souvient, le culte local et spécial de la 
dynastie régnante, celui dont les grands prêtres vont peu à peu 
se transformer en maires du palais et en rois. 

Une partie du livre consiste en discours que le soleil mort 
tiont dans divers nomes de cet empire. C’est un cadavre qui 
règne et gouverne, qui parle et administre, ce qui ne laisse pas 
que d’être assez original. Non moins inattendu est le langage 
que tient ce cadavre: „Mon âme“, dit-il, „vit comme si elle était 
l’un de vous, comme vous combattez pour moi et que vous me 
défendez contre Apophi. — Vous avez la vie par mon äme; vous 
respirez par mon corps,.... faites que j'arrive vers l’horizon. — 
C'est moi qui vous defends“ (p. 287—288). Ses sujets le con- 
duisent à la contrée des vaillants suivants d’Osiris; le dieu ou les 
dieux administrateurs de chaque nome du doudou le convoient, 
en se relayant presque toujours de station en station, de porte 
en porte (p. 288, 291), fidèles à leurs fonctions tant civiles que 
militaires; on les voit, au moins dans un passage, hurler de 
douleur quand RA s'éloigne (p. 292). „Je conduis à la rame 
ton 4me au ciel, 6 Osiris“, dit encore Ra, „ton âme à la terre, à 
Khonti-agrit (qui in inferno).. Alors ton mâne est enchanté, 
6 Osiris, vos mänes sont enchantés, vous qui suivez Osiris; 
mon âme se réunit à vos formes pendant le jour; j’accomplis 
de nuit les rites qui vous sont nécessaires“ (p. 294). 

Je n’essaierai pas de suivre Ra d’heure nocturne en heure 
nocturne et d'examiner la combinaison ou juxtaposition forcée , dit 
M. Maspero, de la croyance osirienne avec celle des sectateurs de 
Sokar. Je signalerai seulement un passage où Râ dit à ses sujets: 
»Maîtres de vos âmes, soyez heureux, régnez sur vos villes, 
posez vous en vos champs... Défendez moi en terre, taillez 
en pièces le serpent Apophi“ (XVIII, 4); et, pour ce qui concerne 
les mythes osiriens, la quadruple chässe d’Osiris, correspon- 
dant à ses quatre âmes (p. 8—9, 12, 46, 47); la défaite 


_ 1) Voy. pages 280, 284—286, 289-290, 309— 298. 
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d’Apophi par les incantations d’Isis (p. 9—11), souvenir mani- 
feste du triomphe magique des deux sœurs sur le frère cou- 
pable en faveur du frère innocent; Osiris-afou (Osiris mort) 
triomphant de ses ennemis (p. 13); Osiris assimilé à l'œil 
(ars ou ir) de R& (p. 15), c’est-à-dire sans doute à sa science 
et à sa puissance (v. supra); l'œil de Hor surveillant seize 
personnages dans le Nou (p. 29), et l’intronisation d’Osiris, pro- 
clamé par Râ comme le maitre de l’Amenti, à qui l’on doit 
obéissance (p. 24). Vers la fin du livre (p. 35), on voit Hor 
et Set veillant tous deux à l’exécution des peines prononcées, et 
un discours du soleil à so» père Osiris, qui s’est affaissé, mais 
non énervé, et qui sait encore détruire les ennemis de la fa- 
mille divine. Ces ennemis, ces coupables, on le voit, ce ne sont 
pas Set et ses compagnons, puisque Set, uns à Hor, concourt 
a leur chätiment. 


C. Observations sur cette doctrine. 


L’impression que produit sur moi la lecture de cette com- 
position, du moins quand, en la ramenant à ses points essen- 
tiels, j'en distingue mieux l’ensemble, n’est pas, je le dirai 
franchement, celle qu’indique le savant traducteur, et d'après 
laquelle le sort futur des Égyptiens serait lamentable, puis- 
qu'ils n'auraient de soulagement à leur ténébreux ennui, à 
leur inéluctable tristesse que pendant une heure sur vingt- 
‘quatre, pendant le passage de Ra dans leur nome. Les hurle- 
ments de douleur poussés quand il s'éloigne peuvent n’être que des 
flatteries, comme les Pharaons devaient en entendre dans ces 
tournées auxquelles M. Maspero compare ingénieusement celle 
du soleil dans le Douäou !). Rien ne fait penser que les vaillants 
serviteurs de Horus soient malheureux, quand Rä leur dit: , Soyez 
heureux“, quand/il accomplit pour eux les rites nécessaires, 
quand leurs mänes sont enchantés, quand son âme leur com- 
munique la vie, quand sa vie est analogue à la leur: les châ- 
timents sont reservés pour les coupables ou les non-initiés ?). — 


1) Quel bonheur! il sera plus près de nous, dit, dans une nouvelle, un officier 
russe de la garnison de Samarkand, à l'annonce d’un voyage d'Alexandre II à Mos- 
cou. Depuis ce temps, ses camarades ne l’appellent que J’ homme au Tzar. 

2) Comme dans les Grenouilles d’Aristophane. 


Ville Congrès international des Orientalistes. — Section africaine. 9 
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Je dis l’dme et la vie de Ra, parcequ’il le dit lui-même, et 
parceque sa qualité de mort n’y est pas un obstacle, non plus que 
la leur, la tradition égyptienne n’admettant, à la mort, comme 
la séparation définitive, que celle des divers éléments de l’âme, 
complexe où l’on distinguait le dai, le thou, le ka, le khaid. 

Mais, si le tableau exposé ici n’est pas si lugubre, s’il l’est 
beaucoups moins que la Nexvia d’Homére, s’il ne représente 
pas une doctrine opposée à celle du Per-em-hrou, il est certain 
qu'elle en est distincte; il est certain aussi que le dieu de 
Thèbes est ici placé au-dessus de celui d’Abydos. Une nouvelle 
tradition s’est produite; mais le mythe d’Osiris l’a pénétrée assez 
intimement pour qu'on ne puisse l’omettre quand on fait l’his- 
toire de la croyance osiriaque. Il a donc été nécessaire de l’ex- 
poser ici. 
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Troisiéme partie. 


Périodes saltique et gréco-romaine. 


I. Le livre d’honorer Osiris. 


De méme que la stéle traduite par M. Chabas nous met sous 
les yeux la doctrine osiriaque telle qu’elle était conçue vers 
le commencement de la XVIII: dynastie, de même une œuvre 
liturgique de la XXVIe dynastie nous offre l'exposé de cette 
doctrine après les longs bouleversements que les conquêtes étran- 
gères avaient fait subir à l'Égypte. Cette œuvre a été publiée, 
traduite et annotée dans le premier fascicule des Études Égyp- 
tologiques de M. Pierret; voici quels en sont les passages les 
plus significatifs, et quelles conséquences il me semble qu'on en 
doit tirer. 

Deux points doctrinaux sont incontestables dans cet hymne : 
Osiris est un dieu céleste, mais il a succombé un jour; il a 
été ranimé par ses sœurs et vengé par son fils : l’hostilité de 
Horus contre Set, hostilité qui domine dans le Per-em-hrou, est 
ici manifestée sans contradiction; les éléments du mythe ont 
pris de plus en plus consistance. 

Osiris est un dieu céleste, non seulement à titre d’arbitre 
du monde physique et moral, mais aussi dans le sens astro- 
nomique du mot. Il est l'Être bon et véridique (page I, 
ligne 7); il est invisible, âme bienfaisante !) pour l'éternité, 
(1. 22). Il est maître de la vérité (Neb ma-t), c’est-à-dire en 


1) Menkh. C'est le mot correspondant à ÆEvergète et à bienfait, dans l’inscrip- 
tion de Canope (voy. 1. 8 de l’égyptien, L 7—8 du grec.). M. Pierret traduit par- 
faite, parce que le verbe menkh veut dire accomplir. 
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pleine possession d’elle (p. II, 1. 7); il hait les crimes (ibid.) et, 
cependant, selon l'interprétation du traducteur, il en est l’auteur, 
puisqu'il „fait être les méchants dans les crimes)“, „mais les 
crimes ne lui échappent pas“ (1 8). L'auteur paraît ici terri- 
blement janséniste; mais, puisque 4asf signifie proprement 
soutllure, peut-être la phrase égyptienne signifie-t-elle seulement 
qu'Osiris assujétit les coupables à la honte du châtiment. Il est 
invoqué en faveur des hommes et des dieux (I, 8). Il fait 
couler le Nil; il donne la vie aux plantes et aux animaux 
(II, 4—6). „Les régions de Horus sont dans la jose, les contrées 
de Set tombent dans la crainte de toi, dès que tu pénètres 
dans l’Out’a“, ajoute le poète (I, 8—9). ,,L’impureté s’écarte 
à ton lever dans le ciel“ (II, 2). — Dans ce dernier passage, on 
reconnaît un caractère astronomique; il se manifeste clairement 
ailleurs et même en deux sens divers, mais inégalement con- 
states. 

En effet, on lit, au début de ce petit poème: „Formulaire : 
(neta) pour honorer (s-kAen, glorifier) Osiris dans Ager,... hono- 
rer son âme, perpétuer (dadou) son corps, pour que rayonne 
son âme au ciel,... (courte lacune) pour qu'il rajeunisse (renpe) au 
commencement du mois“. On aperçoit, dans ces derniers mots, 
l'intention de considérer Osiris comme un dieu lunaire, idée qui 
pénètre, par exception, ce me semble, dans l’exégèse de la 
doctrine osiriaque aux temps moyens; peut-être y a-t-il la, 
comme je l’ai dit plus haut, un contrecoup de cette mythologie 
asiatique qui a placé la lune au dessus du soleil. Mais, ici 
comme dans quelques documents plus anciens, c’est surtout 
comme divinité solaire ou quasi-solaire que l’on nous montre 
Osiris. 

„Ne sois plus immobile: ton fils Horus est contre les com- 
plots (sekheru, les desseins) de tes ennemis. Monte vers le ciel, 
fonds toi dans le soleil (sam-ek em Rd) ...; les bouches des 
dieux de l'horizon sont en allégresse“ (I, 47—48). Mais, ei 
Osiris s'unté étroitement au soleil, il n'est pas le soleil lui- 
même, ni le fils du soleil: c’est R& qui lui donne le trône de 


1) S-kheper kherion em hasfidiou. Le Vocabulaire de M. Pierret (le Dictionnaire 
de M. Brugsch n’est pas à Rennes) ne donne pas le composé Aasfidt, mais seulement 
le simple Aasf. 
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son père Seb (II, 20); son trône est affermi comme le trône de 
Ra (II, 10). Mais quand le poète ajoute, au même lieu: „il 
est fils de son fils“, on ne peut méconnaitre dans cette locution 
bizarre, déjà employée à propos de Horus, soleil du matin, 
la reproduction de cette doctrine que le fils d’Osiris solaire, 
c'est-à-dire le soleil levant, produit à son tour un Osiris, c’est- 
à-dire un soleil couché ou le soleil du jour suivant. Il est „le 
Taureau qui se rajeunit (renpe) dans le ciel chaque jour“ 
(II, 1). C’est en ce sens qu'on peut lui dire: „ton fils Horus 
renverse tes ennemis chaque jour“ (II, 23). 

Ainsi divers passages de l’hymne attribuent à Osiris un ca- 
ractére matériel; aussi l’idée du panthéisme ne lui est-elle pas 
étrangére. Si la venue du Nil est le produit d’un ordre de sa 
bouche, c’est de ses membres que découle la vie humaine (II, 4). 
Mais cet énoncé ne parait pas appartenir è un enseignement 
explicite et clair, car presque aussitét après (II, 6) on ajoute: 
„la production des formes de tout (est) de toi“ (ou en toi). Katen 
signifiant forme et non substance, ssaten ne peut être littéra- 
lement traduit que comme je viens de le faire. 

Mais la tradition mythologique est affirmée aussi; on n’en 
doutera pas à la lecture de ces autres passages: „Bet (Soutekh) 
a succombé ') à sa blessure; les compagnons de Set le rejoignent 
et le trône de Seb est à toi, qui es son fils chéri“ (I, 11—12). 
»Horus renverse les coupables ?), afin de jeter le lien sur 
Set“ ®) (I, 15). Nous avons vu tout à l’heure qu’un fait sem- 
blable a précédé l’élévation d’Osiris dans le ciel; cependant 
on dit aussi (I, 13) qu'il est embaumé, par un dieu, il est 
vrai; qu'Anoubis agit pour lui, que ses formes sont créées ; mais 
sourtout le texte s’étend sur le rôle de sa soeur Isis. Ici encore 
elle partage avec Nephthys ses soins envers leur frère (I, 4, 14). 
Toutes deux elles le félicitent (1, 42) quand il recouvre tous 
les éléments de son corps, en les produisant lui-même (I, 27— 
41). C'est sa résurrection qu'Isis invoque (II, 16—17). Cette 
résurrection est célébrée par la fête du labourage, au mois de 


1) Le suffixe x indique le prétérit; il ne s’agit donc pas ici d’un fait symbolique 
et permanent. 

2) Les Sebaow; c’est le terme mythologique. 

8) Entourer Set d’un lien. 
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Khoiak (I, 5—6, 17), fêtes sur lesquelles un texte de l’époque 
romaine donne quelques détails et dont la nature rappelle le 
culte éleusinien, où l’on paraît avoir célébré à la fois la pro- 
duction des moissons et le dogme de l’immortalité de l’âme. 
Isis a enfanté un vengeur à Osiris (I, 9—11). 

Il parait, d’aprés les premiéres lignes du manuscrit, que ce 
texte avait, comme le Per-em-hrou, une destination rituelle, et 
qu’Isis n’était pas seule à pleurer Osiris et à célébrer sa résur- 
rection. „Les hommes qui t’invoquent, les femmes qui te pleu- 
rent“, dit le poète, „se dilatent à ton arrivée“ (I, 46); et cette 
mention spéciale des pleurs des femmes fait penser aux pleu- 
reuses asiatiques de Tammouz-Adonis; cependant il est dit plus 
loin (II, 9): „les hommes et les femmes se lamentent sur ton 
cercueil“. L’idée de la mort temporaire d’Osiris était d’ailleurs, 
comme nous l’avons vu pour le temps de la XVIII: dynastie, 
liée à celle d’une recherche de son corps (II, 17), encore évi- 
demment par Isis. 


ZI. Les nouveaux chapitres du Per-em-hrou. 


Les temps moyens avaient presque complété le Todtenbuck ; 
cependant il manquait encore, semble-t-il ; plusieurs des premiers 
et sûrement les derniers chapitres, outre que plusieurs chapitres 
intermédiaires paraissent seulement dans la période saitique, au 
moins sur les manuscrits du Louvre. Les deux premières de ces 
catégories ne nous apprennent pas grand’ chose sur la doctrine 
ou sur le mythe d’Osiris. On trouve, dans le IVe, une rapide 
allusion au „partage entre les deux Rehous“, qui montre que la 
tradition n’en était pas effacée, et qui est dit ici avoir été faite 
dans la voute liquide (du ciel), c’est-à-dire dans le Noun. Bi, au 
chapitre VII (col. 3—4), l’Osirien dit être , l'unique dans l’eau pri- 
mordiale ...; l'être mystérieux dans ses noms, qui se prépare des 
demeures pour des millions d’années, issu de Toum“, si, en consé- 
quence, ces qualités sont attribuées à Osiris, l’assertion dogmatique 
qui en fait l'être originaire n’est point en contradiction avec 
l'idée qu’on s'en était faite, depuis bien long temps si non 
partout et toujours, et sa filiation à l'égard d’une forme de Ra 
n’était pas chose absolument nouvelle, quoique ce ne fit pas 
le caractère que sa légende ordinaire lui attribue. Quant aux 
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chapitres complémentaires de la fin (ceux qui sont ajoutés après 
l’explicit qui termine le CLXIIe) et au CLXIIe lui-même, les 
mots inintelligibles qu’ils renferment, leur caractère puérilement 
mythologique, suggèrent l’idée d’une infiltration de superstitions 
étrangères, incorporées tant bien que mal dans la tradition 
égyptienne; c’est l'opinion que s’en fait M. Pleyte, dans sa 
publication des chapitres complémentaires du livre des Morts 
(p. 48—49). Il n’est pas indispensable, dans un travail tel que 
celui-ci, de s'arrêter sur cette matière. J'ai d’ailleurs développé 
en détail, dans un autre travail !), une étude détaillée et se 
rapportant à des époques diverses des altérations introduites dans 
les croyances égyptiennes par des influences étrangères, et sur- 
tout par les mythes et l’esprit des mythes de l’Asie occidentale, 
longtemps envahie par les Pharaons. 

La complication de récits mythologiques concernant des per- 
sonnages secondaires se trouve à bien des époques de l’histoire 
d'Égypte; elle résulte spécialement du Per-em-krou, et il me 
semble que ces récits ne sont pas habituellement beaucoup plus 
clairs que celui dont je viens de parler. Mais il s’agit ici de 
R&, de Hor et de Set, dont les rapports sont d'ordinaire 
beaucoup mieux définis, et cette affectation d’obscurité mysté- 
rieuse, étendue à une telle matière, paraît indiquer une direc- 
tion nouvelle des esprits. Aussi, j’oserai dire qu'il faut se tenir 
en garde plus que jamais, quand on arrive à la période des 
bas temps, contre l’inclination instinctive de chercher dans les 
détails des énoncés de cette époque l'explication des mythes 
originaires et fondamentaux. 

En ce qui concerne ceux qui nous occupent ici, il y avait 
longtemps déjà que l'un des papyrus Harris, celui qu'a publié 
M. Chabas et qui remonte, paraît-il, à la XXe dynastie, avait 
signalé deux divinités ennemies, Anata et Astarté, comme créées 
ou procréées par Set *). Il ne paraît pas que ce souvenir se soit 
maintenu; on eut le temps d'oublier ces deux divinités après 
la XXe dynastie, quand les conquêtes lointaines étaient perdues 
depuis longtemps; mais il en est une autre qui, mourant etre- 
naissant, adorée d’ailleurs dans une région voisine de l'Égypte, 


1) Congrès scientifique international des catholiques, session de 1888, ler volume. 
2) Voy. aux pages bb—58 du volume de M. Chabas intitulé: papyrus magique 
Harris. C’est un recueil d'exorcismes égyptiens, avec deux poésies religieuses. 
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devait rappeler Osiris et par suite se confondre avec lui, dans 
l'imagination populaire tout au moins. Cette divinité, c’est 
Adonis, dont le culte existait chez les Athéniens au Ve siècle, 
culte que nous voyons, vers le commencement du Ile, très solen- 
nellement pratiqué dans Alexandrie. On connaît le mime de 
Théocrite auquel cette fête a donné lieu; mais on n’a pas tou- 
jours remarqué dans quelle mesure et dans quel sens elle pou- 
vait être considérée comme nationale en Égypte. Nous verrons 
que l'impression, tardive peut-être, en fut profonde, puisque 
peu de siècles après Théocrite une partie du mythe osirien 
était transportée par les Égyptiens eux-mêmes dans la patrie 
d’ Adonis. 


III. Texte d’el-Khargeh. — Texte liturgique attribué 
à la période macédonienne. 


Je ne m'arrêterai guère ici sur la période persane. Cette con- 
quéte, si souvent et si longuement interrompue, n’a produit 
aucune impression sur les croyances de l'Égypte, sauf un ré- 
veil intense du mysticisme égyptien !), comme protestation 
contre les doctrines étrangères. La grande inscription de l’Oasis 
d’el-Khargeh, au temps du ler Darius ?), est spécialement ré- 
digée en l'honneur de Râ; il y est peu question du mythe 
osirien. Nous y lisons cependant (1. 15) que ,, Horus a percé 
Set; sa flèche est en lui; il a conquis le ciel et la terre“. Et, 
à la ligne 19, l’auteur dit, en s'adressant à Ra: „Tu es en 
repos dans la demeure du Douäou, durant les heures de la nuit; 
tu éveillès Osiris, par tes rayons, tu brilles sur la tête de ceux 
qui sont dans leurs cellules“, passage où l’on entend comme 
un écho du Zivre de ce qui est dans l'autre monde, tandis que 
la citation de la ligne 15 énonce en deux mots le mythe osirien 
proprement dit. | 

Mais durant la période macédonienne l'Égypte n'eut pas à 
lutter pour ses doctrines, dont ses nouveaux maîtres ne se mon- 
trèrent jamais ennemis; tout au plus eut-elle à sauvegarder 


wee m —r——— 


1) Voy. Wiedemann: Geschichte Acgyptens von Psammetich I bis auf Alexander 
den Grossen, p. 312. 

2) Publiée en original dans le IIIe vol., partie 2e, des 7'ransactions of the Society 
of biblical archaeology, et, en anglais, dans le VIIIe volume des Records of the Past. 
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ses traditions contre l'infiltration de doctrines beaucoup moins 
précises et moins sévères; des textes appartenant à cette époque 
doivent être sérieusement examinés au point de vue qui nous 
occupe. 

C'est d’abord le S'aï en Sinsin, dont M. Devéria ne croit pas 
la composition plus ancienne que la conquête d'Alexandre '). 
Bien qu'il soit dit composé par Isis pour vivifier l’äme et le 
corps de son frère, c’est-à-dire pour ressusciter Osiris, on y 
peut reconnaître l’œuvre d'un syncrétisme assez bien accentué, 
non pas gréco-égyptien, mais théologico-mythologique et astro- 
nomico-moral. Naturellement l’œuvre destinée jadis à ressusciter 
un dieu est maintenant employée pour défendre contre les effets 
du trépas l'Osirien, l’égyptien fidèle. „Tu es pur“, lui dit le 
prêtre ou le scribe, ,ton cœur est pur, aucun de tes membres 
n’est immonde grâce à l'infusion du nitre (? hasman)“ (1. 6). — 
„Les déesses Sati et Sovan t'ont purifié dans la VIIIe heure de 
la nuit“ (1. 7—8). — „Tu as accès dans la salle de justice, tu 
es purifié de tout mal“ (1.9). — „Tu viens pur dans le Douâou, 
en grande pureté; la double déesse de vérité (ou de justice) t’a 
purifié dans la grande salle“ (1. 10). — „Le dieu Seb a purifié 
tes membres dans la salle“ (1. 11). — „Ton âme est divine dans 
la demeure du dieu Seb“ (1. 12). 

On voit ici un mélange, pour ne pas dire une certaine 
confusion, entre les idées de purification rituelle et de purifi- 
cation morale; ceci est assez conforme aux traditions égyp- 
tiennes; cependant la doctrine morale prend tout à fait le 
dessus aux lignes 14—22 de la seconde page, où l'on re- 
trouve les principes du chap. 125 du Per-em-hrou, et la dé- 
claration n'est pas toute négative. Mais de plus nous voyons, 
dans notre texte, l'intervention de Seb, toute nouvelle en pa- 
reille matière. On rentre dans les mythes connus quand on lit 
plus bas (1. 22): „Ta bouche dit la vérité, en présence d’Osi- 
ris; les écrits de la vérité prononcée (s-khatouou ma kherow) 
sont avec toi“; soit qu'il s'agisse de la confession négative, 
soit que l’auteur ait en vue un écrit talismanique, le présent 


1) Catalogue des manuscrits égyptiens qui sont conservés au Musée égyptien du 
Louvre, p. 180. — Ie premier essai de traduction latine, joint par M. Brugsch à 
la publication qu’il en a faite en 1851, m’a beaucoup servi pour ces pages. 
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livre lui-même, car on lit à la ligne 17: ,,Thot deux fois grand, 
seigneur de Sesennou, s’approche de toi; il écrit pour toi 
le Sat en Sinsin“. — Horus vengeur et défenseur (net'en) de 
son père est mentionné à la ligne 23 comme gardien de 
l’Osirien. 

Mais, comme je le disais tout à l’heure, la pensée astrono- 
mique tient une place notable dans cette composition. Nous 
savons qu'elle n’était pas nouvelle en parlant d’Osiris; mais il 
me semble que l’auteur y insiste beaucoup plus qu’on ne le faisait 
dans les œuvres antérieures. D’abord, Osiris y est dit père de 
Râ, dans ce même passage où il est question du dieu Seb, 
et celui-ci n’est pas désigné là comme appartenant à la généa- 
logie osirienne. Osiris ressuscité, ou plutôt l’Osiris un tel, ira 
rejoindre Rd, son père; son âme sera élevée dans le ciel, elle 
sera placée dans le disque de la lune (À. 2); son corps rayon- : 
nera dans l’astérisme d’Orion (l. 3). „Tu es resplendissant en 
voyant Râ dans sa conjonction avec Atoum dans le lieu des ténè- 
bres du dieu Amon“, dit plus loin l’auteur (1. 11); „ton âme est 
reçue dans la barque (évidemment de Râ) avec Osiris“ (1. 12). — 
„Ton fime resplendit avec RA, ton âme vit avec Amon, ton 
corps est renouvelé chez Osiris“ (1. 14). — ,,Ton cœur est le 
cœur du soleil, tes membres sont ceux de Horus“ (1. 18). — 
»Amon-R& vivifie ton âme; tu sers Osiris“ (1. 4—5 de la 2de 
page). — Ainsi, même pour le défunt soumis à des purifica- 
tions rituelles, la qualité communiquée par l’apoth&ose n’est pas 
proprement ici celle d’Osirien; la mythologie solaire l'emporte; 
Osiris n’aura que le corps; le soleil aura l’âme. Sans doute on 
avait vu depuis longtemps des âmes glorieuses admises dans 
la barque de Râ; mais ici il s’agit du dat et non pas seule- 
ment du kAou; et le soleil dont il est question, c'est Amon- 
Ra, le soleil mystérieux, le dieu métaphysique de Thèbes: il 
y a d’ailleurs, dans une des lignes citées les dernières, un 
souvenir du Livre analysé par M. Maspero. L’une et l’autre 
doctrine me paraissent simultanément plus affirmées et plus 
développées dans la variante que présente l’exemplaire d’Osor- 
aaou et que M. Devéria a traduite aux pages 133—134 de son 
Catalogue des manuscrits égyptiens du Louvre. 

Venons maintenant aux Lamentations d'Isis et de Nephthys, 
dont je ne connais pas l'original, mais que M. de Horrack a 
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traduites en français d’abord, puis en anglais !), et qu’il croit 
appartenir à l’époque des Lagides. Ce morceau a été trouvé à 
Thèbes dans l’intérieur d’une statue d’Osiris, en écriture hiéra- 
tique d'un bon style, mais dont la paléographie indique, selon 
lui, l’époque indiquée. | 

Cette œuvre est aussi une poésie liturgique: on le voit clai- 
rement par l'addition qui la termine. Mise expressément dans 
la bouche des déesses qui ont ressuscité Osiris, elle appartient, 
plus que la précédente, au mythe osirien proprement dit; la 
récitation ou le chant alternatif des deux sœurs, la tendresse des 
sentiments exprimés font songer aux strophes lyriques d’Antigone 
et d’Ismöne?). Isis la première adresse l'évocation à son frère : „Ton 
ennemi n'existe plus“, dit-elle. ... , Regarde moi; je suis ta sœur 
qui t'aime; ne reste pas loin de moi.... A cause de toi, mon 
cœur est plein d’amertume.... Viens vers celle qui t'aime, 6 
Ounnefer, viens à ta sœur, viens à ton épouse. ... Les dieux 
et les hommes (tournent) leurs yeux vers toi; à cause de toi 
ils pleurent chaque fois qu'ils me regardent. ... Nul ne t’a aimé 
plus que moi“. Et elles placent Horus sur le trône de son père. 

Et Nephthys reprend, dans une véritable antistrophe: , Tes 
ennemis sont anéantis; tes deux sœurs sont près de toi, proté- 
geant ton lit funéraire, t’appelant avec des pleurs. Osiris est 
invoqué par les dieux et les hommes“. — ,,0 souverain, nos 
cœurs sont heureux de te voir. Je suis Nephthys, ta sœur qui 
t'aime. Ton ennemi est vaincu. Je suis avec toi protégeant ton 
corps à toujours et éternellement“. 

Jusqu'ici nous ne voyons qu’un souvenir mythologique rehaussé 
par le pathétique de l'expression; dans la seconde strophe le 
mythe astronomique va dominer, avec une nuance de panthé- 
isme. „Tu es au firmament; tu drilles sur nous chaque jour; 
nous ne cessons pas de voir tes rayons. Thot est une protection 
pour toi; il place ton âme sur la barque Maat, en ce nom 
qui t’appartient de dzeu-lune. Tes beautés sont dans l'œil sacré 
soso. Tu nous illumines comme R& chaque jour; tu brilles 
sur nous comme Atoum.... Tu navigues dans les hauteurs (des 
cieux), et ton ennemi n'existe plus. Je suis ta protection chaque 
jour.... Ton émanation accroît l'éclat des étoiles d’Orion dans le 


1) Dans le second volume des Records of the Past. 
2) Dans Les Sept contre Thèbes, d’Eschyle. 
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firmament !); je suis la divine Sothis derrière lui; je ne me 
sépare pas de toi. La glorieuse émanation issue de toi donne 
la vie aux dieux et aux hommes, aux reptiles et aux qua- 
drupèdes vivant par toi; tu viens à nous dans la retraite, en 
ton temps, pour répandre Peau de ton dme, pour distribuer 
l'aliment de ton étre, en sorte que les dieux et les hommes 
vivent. Il n'y a point de dieu tel que toi; le ciel a ton âme 
et la terre a tes restes“. 

Les paroles par lesquelles Nephthys et, après elle, Isis en- 
core terminent leur chant appartiennent surtout au mythe 
de Horus. „Ton fils, le jeune Horus, l'enfant de tes sœurs“, dit la 
première, „est devant toi; au point du jour; je suis ta protec- 
tion quotidienne“. En langage égyptien ces textes unis ne peu- 
vent avoir qu'un sens: Horus c’est Osiris revenu à la vie par 
l’incantation commune de ses deux sœurs et confondu avec le 
soleil du matin. Aussi, dans les dernières paroles d’Isis, est-ce 
le jeune dieu qui est le chef suprême des dieux et des hommes. 
Horus, c'est toujours Osiris; et cependant le texte ajoute qu'il 
prend part aux rites funéraires célébrés par les deux sœurs. 

Remarquons enfin que l'ennemi d’Osiris paraît être ici plus 
que vaincu; on dit qu'il est anéanti, mais son nom n'est ex- 
primé nulle part. Est-ce par crainte d’un mauvais présage qui 
serait apporté par ce nom? est-ce par un sentiment d'horreur ? 
ou bien ne serait-ce pas parce qu'on se refuse à attribuer la 
mort d’Osiris à son frère et que l’on reconnaîtrait encore, dans 
une certaine école, Set comme un dédoublement de Hor? Je 
ne sais, mais cette incertitude mérite d'être indiquée. 


IV. Textes divers; doctrines confuses. 


La confusion entre Hor et Osiris, expliquée en principe, s’est 
étendue au détail des mythes. Nous avons vu déjà que, dans 
un texte plus ancien, le dieu ressuscité par Isis est Horus, et 
M. Lefébure fait remarquer ?) que cette doctrine est mention- 
née par Plutarque ?). Il y avait donc eu persistance de la tra- 
dition, car Plutarque ne lisait certainement pas les textes égyp- 





1) Ainsi Osiris, assimilé an soleil, sans lui être absolument identifié, est en même 
temps dieu-lune et illumine les étoiles. 
2) Les yeux @ Horus, p. 66. 8) De Is. et Os. §§ 20—21, 
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tiens. À une époque intermédiaire entre le Nouvel Empire et 
la période gréco-romaine, dans les temps saitiques, on trouve 
un sarcophage sur lequel est inscrite la resurrection d’un dieu 
sans bras), qui doit être Horus, conformément au mythe du 
chapitre CXIII, l'œil et le bras s’échangeant sans difficulté dans 
les récits légendaires de l'Égypte, aussi bien pour Osiris que 
pour Horus 2). La répétition de ce fait sera peut-être considérée 
comme appuyant l'explication que j’en ai donnée plus haut. 

A l'époque où nous sommes arrivés, Hor paraît quelquefois 
se séparer du mythe osirien, qui devient décidément anthro- 
pomorphique, pour revenir à son ancien caractère de dieu su- 
préme ou céleste, qu'il n'avait pas complétement abandonné *); 
et par suite, étant donnée la marche des idées à cette époque, 
il devient le support le plus habituel des formes panthées ?); 
Plutarque rapporte que son nom en était venu à représenter 
le monde 5), 

La confusion n’est pas moins grande dans les attributions 
astronomiques de cette famille mythologique, durant la derniére 
période de l’histoire religieuse de l'Égypte. Assurément Horus 
reste toujours dieu solaire; mais la qualification de dieu lunaire 
ne peut plus être contestée, du moins quand il s’agit d’Osiris. 
Nous l’avons vu surtout dans les Lamentations d’Isis et de Neph- : 
thys; les textes de basse époque demontrant l’un ou l’autre fait 
et accumulés par les égyptologues sont trop nombreux et sur- 
tout trop divers pour laisser un doute sur l'importance de cette 
nouvelle doctrine dont j'ai hasardé plus haut une explication. 
A Denderah, l’Ut'a lunaire (qui très probablement n'avait pas 
toujours été lunaire, v. Grébaut, H. à A. Ra) est appelé Osiris ®), 
et Plutarque parle de l'entrée de ce dieu dans la lune, solen- 
nisée à la nouvelle lune de Phaménoth 7). La lune elle-même 
est appelée Osiris dans une inscription de basse époque *); et 
c'est alors surtout, dit encore M. Lefébure, que les mythes 
osiriens s’impregnörent profondément des allégories lunaires °). 


- 





1) Lefébure si supra, p. 68— 69. 2) Ibid., p. 68. 

8) Ibid., p. 96—97, 98, 100, 106. 

4) löid., p. 106. Cf. Brugsch, Rol. und Myth., p. 546—547. 

5) Ubi supra, §§ 48, 54—56, cité par M. Lefébure, p. 122. 6) Idid., p. 47. 
7) Ubi supra, § 43, cité par M. Lefébure, p. 48. 

8) Leps., Denk, 1V, 59, cit. par M. Lefébure, p. 210 du Mythe osirien (2de partie). 
9) Lefebure «di supra, p. 211. 
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Quant à l'attitude de Set à cette époque (ailleurs que dans 
les textes liturgiques dont j'ai parlé), la conviction s'établit de 
plus en plus, grâce peut-être à l'emploi ordinaire du Per-em- 
hrou, qu'il est un être essentiellement malfaisant '). Aux temps 
grecs et romains, il est banni des tableaux de l’Ennéade, et 
sa place y est occupée par Horus, fils d’Isis*); Hor y est 
quelquefois suppléé par Thot, Hor-ouer étant, alors au moins, 
identifié avec Hor-si-Esi *), bien que Plutarque en fasse un frère 
et non un fils d’Osiris‘). La guerre de Hor et de Set est ra- 
contée en détail, tout à la fin des Ptolémées, dans le texte 
que M. Naville a publié. Et cependant, la reconciliation finale 
opérée par Thot est encore affirmée vers cette époque; mais 
peut-être faut-il alors lui donner le sens admis par M. Brugsch 
de l’ordre du monde maintenu par la sagesse divine dans l’al- 
ternative des saisons °), sens assez bien d’accord avec l’esprit gé- 
néral de l’époque. 

Enfin une observation assez curieuse, c’est que parfois, sous 
les Ptolémées, dont la capitale politique était Alexandrie et 
la capitale religieuse Memphis, le dieu thébain RA paraît 
prendre pied dans Ja famille d’Osiris; Month-Râ est dit, dans une 
inscription de cette époque, roi des dieux, puissant rejeton d’Isis 
(dans le sens de la théologie des triades), l’aine des fils d’Osi- 
ris®); et, à Philae, Nephthys, reine des dieux, fille de Qeb 
(Seb) et de Nout, est appelée Oeil de R47). Isis est parfois re- 
présentée alors comme descendue dans le monde infernal où 
jadis elle ne paraissait pas et, à plus forte raison, ne séjournait 
pas. Les textes et représentations du temple d’Apet à Thèbes 
et du temple d’Hathor à Denderah nous montrent Osiris res- 
suscitant sous le nom d’Osiris thébain *). Amon-Rä plane sur 
sa téte sous la figure d’un vautour avec le titre de „souverain, 
oiseau des âmes d'Osiris, qui se repose au dessus de son cada- 
vre, dans la demeure de sa naissance“, c'est-à-dire de sa nais- 


1) Brugsch, Rel. und Mythol., p. 641, 709. " 9) /bid., p. 384. 

8) Ibid. p. 581. Rien ne prouve, ce me semble, que ce texte du temple d’Apet ne 
soit pas vrai des temps antérieurs. 

4) § 12, cité par M. Brugsch, p. 680. 5) Zbid., p. 709, 718. 

€) Brugsch, p. 883. Isis est appelée Ameni¢, mère de RA, dans un texte de Pto- 
lémée 1X (idid., 652—653). 

7) Ibid., p. 781, 788. 8) /bid.. p. 651. 
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sance mystérieuse, mais confondue ici avec sa naissance origi- 
naire, puisque, dans ce même texte, ,, Nout l’enfante dans le temple 
d’Apet. Celui qui paraît dans Thèbes annonce le bien“ !). „Les 
dieux l’exaltent; ses sœurs le protègent; son fils Horus frappe 
son ennemi . En un mot, le mythe se produit; mais, dans la 
ville d’Amon; c'est sous la garde d’Amon que la vie est ren- 
due à Osiris *). L’effet de la prépondérance thébaine s’est produit 
lentement dans le mythe osiriaque, mais enfin il semble qu’il s’y 
est produit. S'il n’y a pas été bien étendu ni bien durable, 
il n’était pas à propos cependant d’omettre cet épisode. Je ne 
m'arrête pas ici sur les textes de Denderah relatifs aux fêtes de 
Khoiak: je viens de les étudier avec soin ailleurs. Il suffira de 
dire qu’ils ont éminemment pour objet de célébrer Osiris re- 
naissant, symbolisé par la germination des céréales ?). 


_—. — -—— 


V. L'opuscule de Plutarque. 


Le traité d'Isis et Osiris n’est pas seulement important à 
étudier parce qu'il témoigne d’une connaissance étendue des 
mythes égyptiens, mais aussi parce que c’est le seul travail 
d'ensemble sur cette question que nous ait laissé l’époque ro- 
maine. Il reproduit le récit du mythe plus complet que par- 
tout ailleurs, arrivé à son entier épanouissement et sous une 
forme plus anthropomorphique qu’il ne s'était peut-être jamais 
produit, caractère qu’il devait probablement à l'influence de la 
Grèce. Mais l’auteur expose aussi les interprétations qui avaient 
cours alors, et qui, antiques ou non, doivent avoir leur place 
dans une étude comme celle-ci. 

Osiris, l’aîné des enfants de Seb et de Nout, ou, comme les 
appelle Plutarque, de Kronos et de Rhéa, a deux frères et 
deux sœurs, Aroéris et Typhon, Isis et Nephthys. Typhon lui 
dresse des embiiches; il l’enferme par trahison dans un coffre 
qu'il livre au cours du fleuve, et qui est poussé par les flots à 
Byblos, sur la côte de Syrie. Sa sœur Isis le cherche partout; 


1) Brugsch, p. 661—652. 2) Ibid., p. 652. 

8) Ces textes ont été étudiés par M. Bragsch dans la Zeitschrift de 1881 (cf. 
Dnemichen, 1883), publiés et étudiés encore dans le Recwesl, Vol. III, IV et V. 
Quant à mon article, il a paru dans le Muséon d'août 1889. 
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elle est accueillie à Byblos par la reine Astarté, qui en fait la 
nourrice de son enfant; c'est lui qu'elle nourrit avec le doigt, 
dans le récit formulé alors. Mais elle découvre le cercueil de 
son frère enfermé sous l’écorce d’un arbre; elle lui rend la vie 
et leur fils Horus le venge. Voilà le gros du récit, sans tenir 
compte des variantes ($$ 13—19). 

Plutarque en dédaigne le sens littéral (§ 20); les systèmes 
explicatifs ne manquent pas; il s'agit de choisir entre eux. 
Plutarque n'est pas satisfait de l’evhémerisme ($$ 22—24); le 
systéme qui prétend reconnaitre sous les noms des dieux des aven- 
tures ou des allégories appartenant aux génies répugne moins 
à l’auteur grec; mais ce récit est hellénique plutôt qu’égyptien 
(25—26, cf. 2). Quant à la solution franchement allégoriste , elle 
a trois aspects bien différents: physique, panthéistique et astro- 
nomique, que l’auteur expose tour à tour (32—44), et qui 
ont bien quelque fondement dans la tradition égyptienne. 

Peu nous importe ici la manière dont Plutarque s’efforce 
de résoudre le probléme, en rapprochant ces théories des détails 
du mythe; il suffira de dire que ses préférences sont pour une 
explication fondée sur la théorie dualiste (§§ 45 et suivants). 
Nous en savons assez maintenant pour pouvoir dire que ce 
système est inadmissible, si l'on y cherche l'origine première 
de la religion égyptienne, ou même une théorie qui ait jamais 
largement prévalu dans l’enseignement sacerdotal ou la tradi- 
tion populaire, dans les temps pharaoniques. La lutte incessante 
entre de grandes divinités ne suffit point à expliquer la théologie 
ou même la mythologie égyptiennes, quoique cette lutte y 
occupe assurément une place notable; et surtout l'Égypte n’eut 
jamais la pensée de se contenter d’une théorie des forces phy- 
siques pour tout système religieux. Mais l'œuvre de Plutarque 
n'en a pas moins une grande valeur pour nous faire comprendre 
comment la philosophie grecque et la religion égyptienne pou- 
vaient chercher alors à se combiner. 
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Sur quelques inscriptions da temps d'Amenembait I°" au 
Quady Hammamit, 


La vallée de Hammamät nous a rendu plusieurs inscriptions 
d’Amenemhfit Ier, qui, tracées à la pointe sur le rocher par des 
gens mal outillés ou inhabiles à manier les outils du sculpteur, 
sont assez difficiles à déchiffrer. Elles présentent un mélange de 
formes hiéroglyphiques dessinées gauchement et de formes hiéra- 
tiques non moins maladroitement reproduites: ici, le ciseau a 
échappé à la main qui le dirigeait, et la ligne s’est brisée net 
ou est allé s'achever beaucoup trop loin; là, les courbes ont 
remplacé les lignes droites, ou les lignes droites se dévelop- 
pent où l'on devrait rencontrer des lignes courbes. Je me pro- 
pose de transcrire en entier et de traduire ces quelques inscrip- 
tions curieuses. 

La plus considérable a été reproduite pour la première fois 
par Lepsius"). M. Golénischeff l’a copiée de nouveau et l’a 
publiée récemment ?), en y joignant une traduction de deux 
des lignes de la fin (p. 11—12) que je n’ai pu utiliser, faute 
de savoir suffisamment le russe. Je l'avais étudiée dans mes 
Cours au Collége de France (27 Février —6 Mars 1874): je 
viens de revoir cette étude déjà ancienne et c’est elle que je 
publie ici avec une série de commentaires nouveaux. 

Je n’introduirai pas ici le texte original, qui serait difficile 


1) Denkmäler, II, pl. 118d. 
2) Golénischeff, Résulfats épigraphiques dune excursion au Oxady-Hammamit 
(Extrait des Comptes-rendus de la Société russe d'Archéologie), pl. VIII. 
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à reproduire: je me bornerai à en donner la transcription en 
hiéroglyphes ordinaires et à discuter en note les signes douteux. 


RPh eM] fee MES ay 
A) EIER Beant of 
IE SK): MATIN 
lo ili 


pi 
a DE SD) gy KR o's & 


@ 


De] [go 


1) Le graveur a mis AAO pour le pluriel, là et en plusieurs endroits: je 
pense que ces signes sont dis à sa maladresse et qu’il avait l'intention de marquer 
| | | oa °°°, le dernier plus tôt que le premier. 

2) Le signe bizarre qui termine la ligne avec *= est une forme mal tracée du 
cœur xy; d'ordinaire le cœur est suivi du trait | dans notre inscription, une fois 


pourtant, au commencement de la ligne 4, il est dépourvu de trait comme en cet 
endroit. L'oiseau qui précède le cœur peut être transcrit de diverses manières: ici, 


la transcription = est commandée par l'usage. La locution LE 4% 


AN! 
AA | est en effet assez fréquente dans ces protocoles élogieux (Brugsch, Diet. 


Hiér., p. 701, a. 9, I | J A, e Supplement, p. 286, 288): il correspond, 


comme Brugsch l’a va, au copte WK HOHT, T. sidoxsiv, complacere, beneplacere 
(Tattam, Lexicon Aogyptiaco-Latinum, p. 566). Dans ce qui suit, au commencement 


de la ligne 8, il y a un signe mal tracé, où je crois reconnaître la forme de di 


hiératique: po snivi de Yo serait un déterminatif placé derrière le pronom possessif 


retombant sur le mot qu’il détermine, ce qui n’est rare è aucune époque. Quant à 


MAMA a MANA A 
AM O$ , c'est une inadvertance du graveur pour AN Q 5 $ 


expression consacrée qu’on retrouve dans le récit de l'expédition d’Amenembhâit 


O fa > x » i] , 6 . . 0 é- 


nischeff, pl. XII, 1. 8). Le tout se traduit donc: »platsant au roi parmi les gens du 
cercle royal, parmi les familiers“ ; la traduction que j’en ai donnée est une paraphrase 
destinée à faire comprendre la valeur de la locution @ Ÿ . 
Km 
8) Litt. -travaillant de cœur sur ce qui lui a été dite. 
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oe lo Ph SITE RE 
oo JS Pall h DL sy 
AVE CILE 2! 
SERE TL 
SAhTT ZE 


1) Ici, comme plus loin, le signe qui accompagne et i \ est une forme 


hiératique mal gravée de la plume . De méme, le signe qui suit le mot N gs 
a 
est une forme hiératique mal gravée du déterminatif > 


2) Le texte semble porter pn D Ÿ mais cette lecture souléve plusieurs 
<> Xn |’ 


objections graves: 1° [DU © n'aurait pas de déterminatif, ce qui serait extraordi- 
naire, le mot n°étant pas d’un usage assez fréquent pour s’en passer; 2° les compo- 


sés en Ÿ n’intercalent point d'ordinaire le pronom entre la racine et le complé- 


ment v Je transcris donc N) 2 En effet, <> est souvent suivi 
(> oo 


à cette époque du trait qu'on met derrière le mot = bouche, et ce trait est sou- 
vent si carré que plusieurs Égyptologues l’ont confondu avec un []: — est une 


simple variante de IU . Le trait qu'on pourrait croire être Xe, n'est dans ce cas 
qu’une marque indécise répondant probablement dans l’esprit du graveur au déterminatif 
ordinaire = du verbe TU | Je ne réussis pas malheureusement à retrouver 
le mot qui terminait le membre de phrase. 
NWA CY 
8) Le signe qui suit le mot il X \ est indistinct: j’ai choisi entre les deux 


ou trois transcriptions possibles celle du rouleau —»— dont la forme se rapproche 
le plus des traits gravés sur la pierre. De même le mot qui commence le second 


membre de phrase est incertain à l'exception de | de © et de à Je le lis N 


a . og gs ss 
9 N à et je le rapproche dubitativement du mot a N $ 
à, | a Ç pa enfant, fils, qu'on rencontre rarement dans les textes de 
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à II Tr SEE 
lpn pleeoW most 
> |a ceri dere 
Riss os ve a? [mea 
IDEAL zarten 


oO 
diverses époques: la locution | f K à 9 signifiera éfre petit de cœur, 


par suite, éfre abaissé, étre humilié. 
1) La généalogie est donnée ici par inversiou comme dans les exemples que M. 
Lieblein a cités (Ueber Nehera-sa-Numhotep und Ki-sa-Thothhotep, dans la Zeitschrift, 


d OLI 


1874, p. 8—12). Je ne connais pas le nom <= 22: je pense qu’il y a iei une 
um 

faute pour aan Sa! qui n’est pas rare. 

2) L’épervier N est ici un simple déterminatif de <—7, comme À. qui est 
plus fréquent. 

8) Le mot Dam “iP est celui que les inscriptions d’Amten nous 
font connaître a l’homme tenant un chien en laisse: il désigne le chercheur de 
pistes, celui qui voit E £93- où i qui relève au moyen du chien la trace du 


gibier et suit les voies du désert. Je ne suis pas certain de la lecture du groupe qui 
termine la phrase, si d'un côté le premier signe en paraît être C7, d'un autre l'or- 


thographe tt} N est insolite: N appellersit plutôt une lecture ala ou ont 


du premier signe. Le déterminatif , sil est exact, semble indiquer un nom 
d'animal; mais le pronom | qui suit le mot nong oblige a l’acoorder avec le seul 


Lui 
mot féminin, c'est-à-dire > bloc dé pierre. En ce cas que signifierait la traduction 
[es 


littérale: „ Aucux chasseur ne connaissait les chèvres de ce bloc de pierre?- Provisoi- 


rement, je lirai XYJ N OQ À Baïtiou, en considérant A comme l'équivalent 
Oo © 


. ae a . 
de Dm: qui est le déterminatif ae | | «y et qui représente un avant-corps de 


bête se terminant en traîneau: N > serait la finale fi. Le sens que fournit 


cette transcription a du moins l’avantage d'être clair: „Aucun chercheur de pistes 
ne connaissait Jes qualités de cette pierres ou, si l’on prend daifiom au propre, «ne 
connaissait sa mafière, son gisement”. 
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Jam. Sar SNR to 


PS Pam De Bo Shu se TE 
| Zum m @ S $LI 000 Ma j mm 
WR an i <> 000 | x N Î — XP) | \ZZ 


= 823 A MD A mm NV @ 
e) IT Dos 


> 
ANAIAA 
a <D5 ad x. > =: Ir 


Re BORD — di ga 


Cor 


la] ie 
A FASINIIJOna?tt 
Sec RS SFIS YP 


1) Les quelques signes indécis sont interprétés le premier trait vertical | le se- 


cond N: le tout signifie mot pour mot: „point n'est connue elle ons. 


3) Je suis loin de donner comme certaine la transcription de cette phrase, Au 
AANA 

débat, il y a bien dans notre texte 0 Al <>, mais je crois que <> est 
Xo 


une faute du graveur qui aura mal compris le hiératique de l'original sur 
papyrus de l'inscription, et en aura fait <> au lieu du © qui était nécessaire 


et que j'ai rétabli. De même, la forme ? Ÿ m'étonne, et je crois qu’il vaudrait 


© WA 2 
mieux lire (©) N ce qui noos rendrait la formule connue N A 


Id 
EN » © © . Les signes qui suivent ne sont pas reconnaissables dans les 


deux copies, et le Xe final n'est que conjectaral: le sens se rétablit très vraisem- 
blablement de la façon que j’ai donnée dans le texte. Les mots qui suivent le nom 


<> 
de Rohanou sont presque désespérés. J'avais lu tout d’abord oO N [Ke] 


| “i ou mi IN [ Se] $ “A le premier groupe, et ne proposais 


aucune lecture pour le suivant. Ma traduction actuelle est purement conjectarale. 
8) La présence de A , rendue nécessaire par le pronom „I, : je ne puis 


juger si le mot manque per la faute du copiste moderne ou par celle du graveur 
ancien. 
4) Ici encore le sens général me paraît être assuré, mais je ne puis rendre compte 


du détail de chaque mot. Dans l'original Hi est debout. 
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Tout n’est pas également certain dans cette restitution. Les 
cinq premières lignes renferment le protocole royal et les titres - 
du personnage qui dédia l'inscription. La plupart des termes 
s’en retrouvent dans les inscriptions voisines, si bien qu’on 
peut rétablir les signes douteux presque à coup sûr. „L’Horou, 
»qui renait sans cesse sur terre, le roi du Sud et du Nord, qui 
„renalt sans cesse sur terre, l’Horou d’or, qui renaît sans cesse 
„sur terre, le roi des deux Egyptes, Shotpouhitrt, fils du Soleil, 
„Amenemhäit, vivant comme Râ à jamais. — Le prince héré- 
„ditaire, conseiller, ami unique, missionnaire royal, chef des 
»prophètes de Minou, le favori du roi qui l’aime, celui des fa- 
„miliers qui est entre le plus profondément dans son cœur, celui 
»dont le cœur accomplit vaillamment ce qui lui est dit sans ré- 
»bellion, celui dont le cœur est fort pour exécuter de sa propre 
„main sans défaillance, le doux de cœur sans ...., le cœur sain 
„qui s'unit au souverain quand il voit le révolté, et alors la ré- 
»bellion de celui-ci est réduite à l’impuissance, l’ami de son mai- 
„tre en vérité, le chef des prophètes de Minou, missionnaire 
»royal, Antouf, fils de Sovkounakht, dit“. 

La partie narrative a malheureusement plus souffert que la 
partie laudative. Les lignes n’y sont plus séparées de traits ho- 
rizontaux, et les signes s’y empilent de façon irrégulière plus 
indistincts et plus cursifs qu'aux lignes précédentes. La der- 
nière n’est pas dans la reproduction des Denkmäler, soit que 
Lepsius ne l'ait pas vue, soit qu’il l’ait jugée trop incertaine 
pour qu'il fat utile de la reproduire. La copie de Golénischeff 
nous la montre en effet si confuse que je n'ai pas réussi à en 
rétablir partout le sens d’une manière certaine. Voici ce que 
je crois y lire: ,Quand mon maître m’envoya à Rohanou pour 
„amener cette pierre vénérable, dont la pareille n’a jamais été 
amenée depuis le temps du dieu, aucun chasseur ne connais- 
„sait ses merveilles, ne l’atteignait point qui la cherchait; aussi 
„je passai huit jours à explorer cette contrée, sans savoir où 
„elle était, et je me prosternai à plat ventre devant Minou, 
„mari de sa mère, devant Oirit Hiqaou, devant tous les dieux 
»de cette contrée, et je brûlai de l’encens en leur honneur. Le 
»lendemain donc comme je sortais vers cette montagne de Rohanou 
„d’en haut, et que des détachements (?) de mes soldats étaient dissé- 
»minés sur les montagnes afin d'explorer cette région entière, je 
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ytrouvai la pierre dans...... ; tous les soldats me saluérent, 
„joyeux de ma découverte, et je fis acclamation à Montou“. 


Le détail de la traduction est justifié dans les notes autant 
que possible: le sens général du texte ressort clairement de 
l’ensemble. Il s’agit comme on voit d’une recherche entreprise 
en vue de se procurer un bloc de pierre spéciale, probable- 
ment le sarcophage qu’Amenembäit Ier destinait à sa pyramide. 
On avait certainement indiqué à notre Antouf l'espèce particu- 
lière de roche qu'on exigeait, probablement d'après quelque 
monument d'époque antérieure qu’on savait venir de la vallée 
de Rohanou, sans connaître pourtant la carrière d'où elle 

avait été tirée. Antouf cherche la pierre pendant huit jours, 
puis se décide à implorer les dieux protecteurs du désert 
montagneux situé entre le Nii et la Mer Rouge: le len- 
demain matin, il découvre un gisement et rend grâces aux 
dieux. C’est comme on voit, à une intervention de la divinité 
qu’il attribue le succès de sa mission: il ne fallait rien moins 
qu’une sorte de miracle pour permettre aux Égyptiens de ren- 
contrer parmi tant de roches diverses, la roche que voulait le 
roi, probablement une sorte de diorite. Au premier coup d’eil, 
cette circonstance parait étre bizarre. On se dit que les Egyp- 
tiens allaient souvent à Rohanou et qu'ils ne devaient pas igno- 
rer si complétement les localités où telle ou telle des pierres 
qu'ils prisaient le plus se rencontraient en abondance. En y 
réfléchissant, on en arrive bien vite à considérer que le voyage 
d’Antouf remonte au début de la XIIe dynastie, à une époque 
où l'Égypte reprenait possession d'elle-même après de longues 
années de discordes et d’impuissance: ses ingénieurs et ses prin- 
ces avaient pu oublier le site exact ot les rois de la Ve et de 
la Vie dynastie étaient allés se fournir avant eux. Si on étu- 
die la suite des proscynèmes copiés et publiés jusqu’à présent, 
l'impression se confirme. Les seuls grands personnages de la 
XIe dynastie qui aient pénétré jusqu'à Rohanou, Amenemhiit, 
nomarque de Thèbes sous Nibtoouirt Montouhotpou, et Hanou 
sous Sönkhkari se vantent eux aussi d’avoir découvert non- 
seulement des carriéres, mais une partie au moins de la route 
et des citernes qui la jalonnaient. Au contraire, les ingénieurs 
et les missionnaires d’Amenemhäit I, venant au milieu de 
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la dynastie, aprés plusieurs expéditions du méme genre, ne 
parlent plus de ces recherches du méme ton qu’Antouf ou 
qu'Amenemhäit: l’expérience de leurs prédécesseurs leur avait 
appris à connaître le site exact des gisements de roches que les 
rois préféraient pour certains de leurs monuments. Eux aussi 
pourtant éprouvaient parfois quelque embarras, et il fallut une 
fois qu’une gazelle miraculeuse vint signaler à l’un d’eux un 
bloc qu'il cherchait sans le rencontrer !). 


Les autres inscriptions ont été signalées et publiées pour la 
pene fois par M. Golénischeff?). En voici la weet | 


IP Meroni TA 
lie LAZ ne 
i) 
| 
@ 


ae 


TFS, TAlAa TT + & FI 
INLINE STE 
ty 

SUD de ll eT Se HN 

dI . +. + +, le troisième mois de Shomou, le troisième jour, vint 


„l’ami unique, chef des préposés aux bœufs Adi, afin de faire, 
»descendre la pierre pour le père chéri du dieu, le prince héré- 


wi 


1) Lepsius, Denkm., II, pl. 149c. 
2) Golénischeff, Résultats &pigraphiques, pl. II, n° 4, pl. 1II, n° 8. 


8) Le groupe initial est certainement È avec le signe XX, qui, sous diverses 


formes accompagne le déterminatif (>) dans plusieurs stèles de la XIIe dynastie. Le 
signe qui surmonte le chiffre me paraît être non pas un ©, mais une mauvaise 
forme du ,-== des mois. Le chiffre de la date manque. 


4) L’orthographe du nom n'est pas certaine: il paraît être écrit une fois x 
4 | 
, une fois gS; MS a \ 4 . La lecture Zaoutagir me paraît devoir 
<> 
être préférée à la lecture Paowfagir. Zaout se retrouve comme nom dans ces parages. 
AAAAAA NV 
5) | I est-il ici une variante orthographique pour sh a formée de *W et du 
pronom de la première personne du singulier? Ce qui m'en fait douter c’est qu'on 
trouve | MD) N N | | sans MMM dans l’autre inscription. 
6) Le second signe du mot est indistinct: s'il faut y reconnaître un <> nous 
sarons une forme du copte CIOTÀ, cervus. 
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»ditaire, chapelain, ami unique, préposé au midi, préposé aux 
»prophètes de Minou Zaoutaqir. Je lui fis descendre un bloc de 
douze coudées avec deux cents hommes: j’amenai deux taureaux, 
„cinquante chèvres, cinq cerfs“. Cette première inscription ne nous 
désigne aucun roi: la seconde répare heureusement l’omission. 
Les premiers signes, qui contenaient la date, sont si indistincts 
que je n'ose les rétablir, mais elle redevient tout à fait claire 
avec le nom du roi. 


1 Yigg <= Ÿ MAMA = 
DDP, © = 5 
| GG So | [D $ 
N 3 
> ayyy°°° Bl > (sic) 2) 
ONG = me F WA Re 
= GEH — = Mn. 


1) Je ne puis rétablir le mot qui manque. Le sens exige: -je suis descendu avec 
mon personnel entiere. 
8) Il peut y avoir une lettre passée, probablement un MD: „point rester en ar- 


riére qui descend» ; IN peut être aussi fi: +57 n'y a pas cu de trainards; Su 


N a été répété au commencement de la ligne 3, mais sans déterminatif. 


oO | 
8) Je ne réponds pas de la lecture du groupe IN . La fin de la phrase 


offre aussi quelques difficultés, et je la traduis mot-pour-mot: „par Papprovisionner 
au sortir de place». Le rédacteur veut dire que Adi n’a perdu personne grâce au 
soin qu'il a pris de s’approvisionner au sortir de l'Égypte, sans compter sur les 
ressources que pourrait lai présenter la montagne. 


4) Ici, “WW, qui se trouvait dans l’autre inscription, fait défaut et i i est ce- 


tainement le complément de | U N A: 
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„Shotpouhitri, je descendis [vers l'Égypte] avec mon personnel en- 
„tier et personne ne resta en arrière , aucun vassal ne mourut, mais 
»] atteignis cette place heureusement, grâce aux préparatifs faits 
»dès la sortie de notre pays. Le 4ème mois de Shomou, le trois, 
„vint le conseiller, ami unique, inspecteur-prophöte, chef du 
„secret du dieu, conseiller, Adi, afin de faire descendre de la 
„pierre pour le père chéri du dieu, prince héréditaire, chapelain, 
„ami unique, préposé au midi, préposé aux prophètes de Minou, 
„Zaoutagir. Je lui fis descendre deux blocs, chacun de dix cou- 
„dees de long sur .... coudées de large“. Le nombre qui dé- 
signait la largeur des blocs n'est pas indiqué. 


Ces deux inscriptions sout, comme on voit, conçues en par- 
tie dans les mêmes termes. On y remarque quelques différences 
dans le détail. La première indique pour la date le troisième 
mois de Shomou, la seconde le quatrième, et cette divergence 
n’est pas due à une erreur du copiste moderne, car. M. Gole- 
nischeff a mis au-dessus du chiffre |||] un sic, qui montre que 
son attention s'est portée sur ce point d’une façon spéciale. Une 
autre contradiction est plus grave. Dans la première inscription, 
Adi nous annonce qu'il est venu chercher une seule pierre de 
douze coudées; dans la seconde, il nous parle de deux pierres 
de dix coudées. Ici, on peut rapprocher ce fait du fait précé- 
dent, et se demander si l’on n’aurait pas deux expéditions dont 
l’une faite au troisième mois de Shomou aurait rapporté un 
bloc, tandis que l’autre entreprise au quatrième mois en aurait 
rapporté deux. Si l’on tient aux deux dates, il sera plus sim- 
ple d'admettre une seule expédition ayant séjourné un mois en- 
tier, et dont l'indication du quatrième mois de Shomou mar- 
querait, ou peu s’en faut, Je départ, comme la date du troisième 
marquait, ou peu s'en faut, l’arrivée: c’est ainsi que la mission 
d’Amenemhäit, sous Nibtoouiri Montouhotpou, séjourna au 
moins du 15 au 28 du deuxième mois de Shait de l’an II du roi, 
dans la vallée de Hammamät. Venu avec l'intention de prendre 
un seul bloc de douze coudées, Adi en aurait enlevé deux de 
dix. Il avait charmé ses loisirs par des chasses au lasso ou aux 
filets qui amenèrent la capture et le transport en Égypte de deux 
taureaux sauvages, de cinquante chevrettes et de cinq cerfs 1). 


1) A la pl. V, nos 1—6, de ses Résultats épigraphiques, M. Golénischeff nous 
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Le plus curieux de l’histoire est que les blocs n’appartiennent 
pas à un roi, comme la plupart de ceux dont nous connaissons 
l'existence par les inscriptions. On a trouvé dans les tombeaux 
de particuliers d'immenses sarcophages en granit ou en roches 
qui proviennent de carrières situées dans le désert assez loin du 
Nil. Souvent ils étaient donnés par les rois à ceux de leurs 
serviteurs qu'ils voulaient récompenser: Ouni, par exemple, rap- 
pelle le cadeau que le Pharaon Pepi Ier lui fit d’une stèle mo- 
numentale pour son tombeau, et le prince qui accordait la fa- 
veur d’une stèle ne devait pas être embarsassé pour accorder 
la faveur d’un sarcophage. Notre inscription présente à ma con- 
naissance le premier exemple d’un particulier agissant comme 
les Pharaons, et envoyant une expédition aux carrières à la re- 
cherche d’un bloc destiné à lui procurer un sarcophage pour 
son tombeau. Notre particulier n’est pas, il est vrai, un Egyp- 
tien ordinaire. Ses titres nous montrent qu'il appartenait à cette 
noblesse égyptienne dont les monuments nous ont appris la 
puissance. Il n'était pas un prince féodal à demi indépendant 
comme les nomarques de Siout et de Béni-Hassan , sans quoi nous 
lirions le titre de ®% suivi d’un nom de nome, qui désigne 

ai 
les barons de la Haute-Égypte. Il devait avoir une autorité infé- 
rieure et être directement dans la main du roi; son titre de 


A 7 N a nous montre qu'il exercait l’autorite dans un canton 
«> 


où Mînou était le dieu féodal, c’est-à-dire à Coptos ou à Akhmim. 
Des découvertes récentes nous ont fait connaitre plusieurs des 
princes qui commandèrent à Akhmim à cette époque, et les noms 
qu'ils ont n'ont aucune parenté avec celui de Zaoutagir que 
porte notre personnage. J’incline donc à croire que nous avons 
ici affaire à un prince de Coptos: Coptos était à la tête de la 
route qui mène au Ouady Hammamät, et la proximité relative 
du site devait engager un prince de Coptos à aller chercher là 
les matériaux de choix dont il avait besoin. Quant à la dépen- 
dance assez stricte dans laquelle son protocole prouve qu'il 
vivait à l'égard du roi, elle s'explique par le voisinage de 


montre un taureau, des gazelles, et des autraches dont une est prise au lasso par 
un chasseur égyptien. 
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Thèbes: ainsi que je l'ai indiqué rapidement ailleurs '), les 
princes thébains ont dü commencer la grandeur de Thèbes en 
absorbant les nomes de Dendérah, de Qous, de Coptos, et d’une 
maniére générale tous céux qui entouraient leur petit domaine 
thébain. Selon l’usage oriental, les familles qui avaient possédé 
ces nomes d'une manière à peu près indépendante jusqu’ alors ne 
furent point chassées ou détruites; leurs membres continuérent 
d’administrer comme gouverneurs héréditaires le territoire où ils 
avaient été princes. Des monuments existants sur les lieux nous 
montrent des Antouf et des Montouhotpou en pleine activité à 
Coptos ou au Ouady Hammamät, qui dépendait de Coptos: la 
réduction des seigneurs de Coptos en sujets thébains était donc 
chose déjà ancienne sous Amenemhiit Ier, au début de la XIIe dy- 
nastie. Leur fortune n’en était certainement pas amoindrie, puis- 
que Zaoutaqir pouvait envoyer deux cents hommes à Rohanou 
pour en ramener un sarcophage. 


Je ne m’attarderai pas à discuter ici les titres d’Adi. Je me 
bornerai à indiquer qu'ils sont seigneuriaux et non royaux, en 
d’autres termes qu'ils nous marquent sa position auprès du 
seigneur de Coptos et non auprès du roi. C’est du seigneur de 
Coptos qu'il était ami unique, conseiller, chef des préposés aux 
bœufs, comme les personnages secondaires des tombes de Béni- 
Hassan sont conseillers préposés aux bœufs, etc., des princes de 
Béni-Hassan et non des Pharaons régnants. J'ai été tenté de 
rattacher à la même classe, un individu du nom de Shemai, 
dont l'inscription est voisine de celles d’Adi à en juger par la place 
que M. Golénischeff lui donne dans sa publication, et doit être 
Par conséquent + contemporaine ou à peu près d'Amenembdit Ier. 


IT e Sé 532 
ER Ne 12) SET U 
MINI IN 
Dis RATTI] 


1) Maspero, Les Momies royales de Déir el-Baharl, dans les Mémoires de la 
Mission du Caire, t. I, p. 718—714. 
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À i 3 ni ID „vivants qui venez à cette montagne, si 


„vous aimez en descendre vers le roi avec vos apports & votre 
„maitre, dites: Milliers d’offrandes au conseiller, ami unique , cha- 
„pelain, sabou, directeur de château Shemai“. Je ne crois pas que 


1 puisse être ici autre chose que la forme abrégée de 1 ° , 


et cette considération m’oblige & croire que Shemai était attaché 
à une mission royale, par conséquent officier du roi. Peut-étre 
était-il venu avec Antouf; en tout cas il occupait une position 
subordonnée. S'il avait commandé en chef une expédition, ce 
n’est pas un simple proscynème que nous aurions de lui; c’est 
une inscription détaillée, où il aurait donné des détails sur ce 
qu'il était venu faire au désert. 





1) Golénischeff, Résultats épigraphiques, pl III, n° 1. 
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De 


l'articulation des mots égyptiens, 


& propos de la question 


d'un alphabet conventionnel de transcription 
par 


OLLIVIER BEAUREGARD. 


De l'arficalation des mots égyptiens, à propos de la question 
d'un alphabet conventionnel de transcription. 


I. 


La question d’un alphabet généralement agréé, pour la transcrip- 
tion en lettres latines des signes hiéroglyphiques purement 
abécédaires, question qui, dès longtemps, avait préoccupé les 
Égyptologues, a, de nouveau, été agitée au Congrès des Orien- 
talistes tenu à Vienne d'Autriche, en Septembre 1886. 

Dès lors il paraissait urgent que l’accord se fit sur ce point et 
c'est pour contribuer, dans la mesure de mes moyens, à réaliser 
ce légitime désir que je soumets à l’appréciation de notre sec- 
tion l’ensemble des alphabets divers que j'ai relevés chez les 
maîtres en Egyptologie. 

Dans le tableau, que je donne, de l’ensemble de ces alphabets, 
chacun d’eux figure, sous le nom de son auteur, à la date, où 
il a été proposé et de telle façon que la comparaison de l’un à 
l’autre est immédiatement facile !). 

Le tableau que j'ai dressé ne compte pas moins de onze al- 
phabets. | 

Je vais les désigner en indiquant chacun des auteurs, les dates 
d'émission et les ouvrages, où, un à un, ces alphabets ont été 
offerts à nos études: 


1) Pour faire figurer par colonnes, dans le même tableau, les divers alphabets 
que je fournis comparativement, il m°a falla les conformer tous à l’ordre indiqué 
par l’alphabet qui tient la tête du tableau, mais, en renvoi, au pied de ce même 
tableau, je donne les alphabets des divers Egyptologues cités, dans l’ordre littéral 
par eux adopté. 
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Champollion 1836 Sa Grammaire. 
Lepsius 1837 Lettre à Rosellini. 

1860 Papyrus magique Harris. 
Chabas 1866 Voyage d’un Égyptien. 
Devéria 1868 Papyrus judiciaire de Turin. 
H. Brugsch 1872 Sa Grammaire. | 

1849 Mémoire sur Ahmés. 
Emmanuel de Rougé 188 Chrestomathie. 

| 1874 Origine Égyptienne de l’alpha- 


bet Phénicien. 
Sa Grammaire. 
Pilônes de Karnak. 


1875 
1875 


Le Page Renouf 
Aug. Mariette 


G. Maspero 1875 Histoire ancienne des peuples 
de l'Orient. 
Paul Pierret 1876 Vocabulaire hiéroglyphique. 


Enfin au nombre des alphabets compris dans mon tableau 
d'ensemble, j'ai intercalé, à son rang chronologique, l’alphabet de 
transcription proposé, en 1874, au Congrès de Londres. 

Comme complément d’information j'ajoute ici que Mr. le 
professeur Lieblein de Christiania, dans la Préface dont il fait 
précéder son Index alphabetique de tous les mots contenus dans 
le Livre des Morts publié par Lepsius, déclare suivre l’ordre al- 
phabétique des hiéroglyphes adopté par Mr. Brugsch, dans son 
grand Dictionnaire, et à peu près suivi par Mr. Maspero, dans 
l'excellent ouvrage Histoire ancienne des peuples de l'Orient, ce 
qui nous vaut, comme nous allons le voir, un supplément d’af- 
firmation pour la préférence qui paraît acquise à l'alphabet de 
transcription proposé à Londres, en 1874. 

Si, en effet, nous comparons ce dernier alphabet aux autres 
alphabets compris dans le tableau comparatif que je soumets à 
notre section, nous arrivons à nous convaincre qu'il est, par sé- 
lection raisonnée, l'expression synthétique des travaux qui, sur 
ce sujet, ont précédé le Congrès de 1874 et que, depuis cette épo- 
que, il a reçu par l’adoption dont il a été l’objet de la part de 
Le Page Renouf, Auguste Mariette, G. Maspero, Paul Pierret, 
Lieblein et d’autres Egyptologues, une consécration qui semble 
indiquer une préférence en sa faveur, sans qu'il me soit permis 
de rien décider sur ce point. 
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II. 


L’étude, à laquelle je me suis livré à l'occasion des re- 
cherches concernant ces divers alphabets, m’a fourni la récolte 
de quelques observations et constatations particulières et du 
ressort de la question qui nous occupe. 

Ces observations et ces constatations viendront quand enfin 
s’agitera, pour la résoudre, la question, jusqu’à présent seulement 
posée, de l'alphabet de transcription. Mais dès à present je 
tiens à soumettre à notre section, une préoccupation, dont 
l’objet a quelque analogie avec celle de l’alphabet de transcrip- 
tion et qui, élucidée et satisfaite, serait, A mon sens, une précieuse 
acquisition pour le plus grand succès de nos études de prédi- 
lection. Elle a trait en effet à l'articulation des mots égyptiens 
que je voudrais complète, contrairement à ce qui est reçu jusqu’à 
présent. 

Je m'explique : 

Les mots égyptiens, substantifs, adjectifs, verbes, adver- 
bes, d’autres encore, sont généralement faits de deux parties 
distinctes. 

L'une de ces parties, la première, est littérale ou syllabique 
et se vocalise; l’autre est ce que nous appelons un déterminatif 
et ce déterminatif est simple ou complexe. 

Cette partie, ordinairement terminale, du mot égyptien, dans 
l'état actuel de la science égyptologique, n'existe que pour 
la lecture optique et reste muette dans l’énonciation vocale du 
mot, dont elle sert a indiquer l’idée dominante, ainsi le mot: 


7 ba ma, vent, fait de la syllabe =? ma et du détermiva- 
dt] dt] 


tif ID nef, se lit simplement ma, sans égard au signe détermi- 
natif qui le termine. 

Le mot 9 N 2 khetem, forteresse, fait de deux syllabes 
et du double déterminatif 2 , se lit simplement Ahetem, sans 
qu’il soit tenu compte, dans l’&nonciation vocale du déterminatif 


complexe =) O, 


Le mot EN Tl IN S an K © ushausha, rompre, 
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briser, mettre en pièces, se lit de même simplement wshausha, 
sans préoccupation du signe complexe qui le termine, ue 
à titre de déterminatif. 

Telle est, dans les conditions actuelles de la lecture des mots 
égyptiens, la pratique suivie pour l’énonciation orale des mots 
que j'ai cités ou de tous autres mots égyptiens accompagnés de 
déterminatifs. 

Ainsi pratiquée l'expression orale des mots égyptiens est as- 
surément incomplète et insuffisante; je ne crois pas que ce soit 
là tout l'essor qu’ait eu, aux temps égyptiens, l’énonciation vocale 
des mots et nous allons voir que, telle que nous en usons, 
notre méthode de lecture orale sollicite un progrès indispensable. 


À supposer, en effet, que le mot $ Ill N $ ON! 


ushausha et plusieurs autres soient, pour les Égyptologues 


d’un mérite transcendant, des mots d'orthographe pleine bien con- 
nue et qui appellent d'eux mêmes les déterminatifs qui leur sont 
propres, il n’en est pas ainsi pour la plupart des mots égyptiens. 

La langue égyptienne abonde en mots qui, grâce aux déter- 
minatifs qu'ils peuvent s’adjoindre, prennent, sous la même 
orthographe syllabique, jusqu’à douze acceptions différentes et 


même davantage. 
Ainsi, par exemple, sans fouiller plus avant dans le diction- 


naire égyptien, le mot | J ab, qui 


avec le déterminatif Ay mana. signifie: soif, avoir soif; 


avec le déterminatif x signifie: danser ; 
» » » N » + pion, gazelle; 
33 „ „ O ” è vase, 
» » ” N » + Veau, jeune animal; 
on » I: »  : mauraille; 
” ” ” C.J ” . abri, retraite. 


Si, à la lecture orale, nous pronongons ad, cette même syl- 
labe accentuée de déterminatifs différents, assurément dans une 
dietee, tout sera confusion pour l’ecrivain chargé de transcrire 
nos énonciations. 
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Je sais bien qu’il y a dans les langues de notre Europe et 
dans celles de l’Asie des homonymes et des homophones et que 
la syntaxe remédie le plus souvent a la confusion que peut 
provoquer leur emploi, mais nous savons tous que la syntaxe de 
la langue égyptienne n’a jamais été capable de cette influence 
souveraine et nous devons penser que ce dût être l'articulation 
diversement accentuée d’un même mot diversement déterminé, 
qui, dans le discours, remédia à la confusion qu’aurait, sans cet 
expédient, sûrement provoqué l'emploi fréquent dans le langage 
articulé, des homonymes et des homophones; ce qui revient à 
dire qu’en égyptien le déterminatif a du être, au temps de la 
langue parlée, le signe de la flexion vocale. 

Il suffira de quelques exemples pour affirmer cette assertion. 

Nous savons avec quelle sévérité barbare les lois de l'Égypte 
punissaient les coupables d’adultère, et nous sommes par là tout 
naturellement induits à penser que les conversations en famille, 
et en général, dans la société égyptienne, étaient ou devaient 
être empreintes de réserve et de convenance, car la liberté de 
parole engendre la licence, et la passion va vite de la parole au fait. 

Eh bien, sans une accentuation vocale particulière attribuée, 
par l’usage, à chacun des déterminatifs, dont est, à l’occasion, 
successivement greffé le même mot syllabique, la langue égyp- 
tienne eut été le plus souvent impraticable en famille et dans 
la société. 

La langue égyptienne compte en effet des mots de valeur 
honnête ou répugnante selon qu’ils sont greffés de tel ou tel 
autre déterminatif. 

Ainsi le mot ZZ nek, s'il a pour déterminatif _X_, signifie: 
choses de la vie, affaires courantes, et devait être, en ce sens, 
d'emploi fréquent, dans la conversation journalière en famille 
et dans la société; mais avec le signe (= pour déterminatif, il 
change de caractére, il n’est plus un mot de famille et de so- 
ciété, il signifie: mœchari, forniquer. 

Le mot g Wo $ hennu répond à dix significations dif- 


férentes, selon le déterminatif dont il est affecté. Dans ces condi- 
tions, il devait revenir souvent dans les causeries familières ou 
dans celles du monde. Aussi, avec quelle précaution orale, de- 


vait-on user de ce mot qui, suivi du déterminatif of signifie : 
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jeune fille, demoiselle à marier; et, suivi du déterminatif >, 
signifie: phallus. 

La langue égyptienne avait encore, au nombre de ses mots 
d'emploi scabreux, le mot Ì K kha, qui peut, à l’aide de dé- 
terminatifs variés, fournir jusqu'à huit acceptions parmi les- 
quelles on trouve: #77 a<j fa, raser et * FD ka, 
violer, souiller une femme, 

Tous les mots homosyllabiques et homophones n'ont pas, 
dans leur emploi diversifié par les déterminatifs, des significa- 
tions aussi scabreuses à bien caractériser pour éviter de fàcheuses 
confusions: mais il suffit qu'un élément syllabique puisse chan- 
ger de sens à l’aide de déterminatifs, pour qu'il soit nécessaire 
de faire comprendre les diversités de signification par la flexion 
vocale. 

Il faut d’ailleurs reconnaître que la langue de l’ancienne 
Égypte est chargée d'un grand nombre de ces mots syllabiques 
dont la signification se diversifie à l’aide de déterminatifs. 

Dans mes recherches relatives à l'alphabet de transcription et 
alors que je ne pensais pas à colliger ces mots à multiple em- 
ploi et signification, j’en ai noté cependant une soixantaine, qui, 
grâce aux déterminatifs dont ils sont greffés peuvent fournir 
un vocabulaire varié de 321 significations, ce qui donne pour 
chaque mot une moyenne de cinq acceptions (voir l’Appendice). 

La pluralité de sens est d’ailleurs en réalité de l’un à l’autre 
très variable, car s’il est des mots qui n’ont que deux accep- 


n . A e Ko. 
tions, il en est d’autres qui, comme J nefer, en ont neuf, 


CN 


qui, comme 8 W © hennu, en ont dix, et qui, comme D 


shap, en ont dix-sept. 
Ce n’est pas tout; la langue égyptienne possède, en assez 
grand nombre, des mots greffés de deux déterminatifs comme: 


da § A khent, ingredi, entrer; 


D iN N > smamu, détruire ; 
DD 


| @ | À “i sehar, dissiper; 
O x 

AAANAA pena, renverser. 
ent] eh) 
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Et d’autres encore qui s’adjoignent jusqu'à trois déterminatifs 
à la fois, ainsi: 


AANA O , . 
x S È NM uauh, macérer, infuser ; 
wm Sl 


© | | © tena, lourd, pesant ; 
NA D ot 


3 > A Fast baa, piocher ; 
| J ay ona di ab, soif, avoir soif; 


ce qui témoigne du rôle important et très accentué des dé- 
terminatifs dans la langue égyptienne. 

Indispensables à l'intelligence de la langue écrite, les deter- 
minatifs durent être également indispensables à l'intelligence 
de la langue parlée et ce fut de toute nécessité à des flexions 
vocales qu'on dût recourir pour faire entendre et comprendre 
les déterminatifs sans l’accentuation desquels la langue parlée 
eut été tout à fait inintelligible. 

Quelles ont été chez les Égyptiens des temps Pharaoniques 
les modulations vocales destinées à rendre sensible dans le dis- 
cours l'emploi varié des déterminatifs s’exerçant sur un même mot? 

Pouvons-nous, sinon spécifier et faire revivre les anciennes 
modulations, en indiquer au moins d’équivalentes ? 


I. 


Cette nécessité d’attribuer aux déterminatifs, diversifiant la 
signification d'un même mot orthographique, une expression 
phonétique capable de faire sentir dans le discours les signifi- 
cations variées que reçoit un même mot des divers détermina- 
tifs dont il est affecté, paraît être restée jusqu'à présent en 
dehors des préoccupations des Égyptologues. 

Cependant, si, comme le dit Monsieur le professeur Maspero 
— Histoire ancienne des peuples de l Orient, page 588 — Édition 
de 1875 — ,dans quelques années, les Égyptologues déchiffreront 
les textes historiques et littéraires avec autant de certitude 
que les latinistes lisent les œuvres de Cicéron et de Tite-Live“, 
nous devons être à la veille de voir la langue égyptienne des 
Pharaons, sinon prendre à la suite du latin et du grec, sa 
place dans le programme des études de nos lycées, au moins 
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arriver en citations partielles dans les cours de littérature an- 
cienne; et alors je me demande comment se feront oralement 
les citations originales, empruntées à la littérature d’une langue 
dont on ne sait point encore articuler les mots de manière à 
en faire présumer l'orthographe indispensable? 

Il est vrai qu'après avoir présenté la langue égyptienne Pha- 
raonique comme une langue prochainement classique, Monsieur 
le professeur Maspero, définissant ce que l’on doit entendre par 
déterminatif, dit que c’est une classe de signes ou de mots qui 
le plus souvent ne se lisent pas. 

Sans doute ces signes ne se lisent pas, ne s’articulent pas, 
quand ils sont des caractères idéographiques répétant par des 
images un mot, dont les signes phonétiques qui les précédent 


donnent la valeur littérale comme dans 7 7 ankh, où le 


signe + n’est que la répétition de la valeur phonétique RE" 


e O . ge 
ankh ; ome dans | N sept, oü le signe N est l'idéogramme 
. O CN . N . | 
du mot | sept; comme dans —— pet, ciel, où le signe 


== est l’idéogramme de Qa pet. Mais lorsque les signes déter- 
minatifs viennent a la suite d’un mot phonétiquement écrit, non 
pas pour en affirmer la prononciation, mais bien pour en indi- 
indiquer la signification, ils doivent figurer dans l’énonciation 
verbale sous peine par leur absence, dans le discours, de rendre 
la conversation impossible. 


Ainsi le mot ty K i i hemmi, s’il est immédiatement 
suivi de l’ideogramme déterminatif de l’idée de bois +, signifie: 
gouvernail; mais s’il est suivi de l’idéogramme déterminatif 
de l'idée de marcher à l’inverse, à reculons: A, il signifie 


repousser. Il y a donc dans le discours nécessité de faire sentir 
et comprendre la différence de valeur qu'ont de l’un à l’autre 


emo KI woh Ia 


Mr. le proffesseur Maspero, qui s’est préoccupé de l’énonci- 
ation vocale des mots égyptiens, puisque, après avoir transcrit 


le signe a nuter en 1871 — du Genre épistolaire : passim — il 


le transcrit : zoutir en 1888, Manuel d’hiérarchie égyptienne : passim; 
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le signe <=: ned en 1871, niò en 1888; 
le signe pi: nef en 1871, nif en 1888; 
le mot À: mer en 1871, mir en 1888; 


Monsieur Maspero, dis-je, ne nous a point entretenu, que je 
sache, de la diversité d’articulation ou plutôt d’intonation que 
reclame un même mot diversement déterminé. 

Je ne connais point tous les ouvrages d’études de Henri 
Brugsch-Pacha; mais je sais que dans sa grammaire égyptienne 
— Leipsic 1872 — il ne dit rien, qui ait rapport à l’énoncia- 
tion vocale des mots, qui, sous une même orthographe littérale 
multiplient leurs significations en changeant de déterminatif. 

Dans sa grammaire égyptienne, — Londres 1875 — Monsieur 
le Page-Renouf n’en dit pas davantage. 

Emmanuel de Rougé, qui dès 1849 — dans son Mémoire sur 
l'inscription du tombeau d’Akhmes —; en 1859 — Mémoire sur 
l'origine Égyptienne de l'alphabet Phénicien —; en 1867 — dans 
sa Chrestomathie — s'est itérativement occupé de la valeur ou 
transcription des lettres et des signes hiéroglyphiques, ne dit 
rien de l’intonation variée à donner au même mot hiéro- 
glyphique diversifié dans sa signification par divers détermi- 
natifs. | 

Dans son Mémoire sur l'inscription du tombeau d’ Ahmés, il se 
demande cependant — page 178 — si un même signe est 
susceptible de plusieurs lectures différentes, et, distinguant entre 
signes alphabétiques et signes idéographiques, il se repond: 
non! pour les premiers et oui! pour les seconds, avec des 
restrictions et à des conditions qu'il définit, sans aller toutefois 
jusqu’à la question que je pose aujourd’hui. 

Chabas — Mélanges égyptologiques, Ile serie, t. 1, page 84 — 
dit expressément: ,les déterminatifs sont des artifices d’écri- 
ture, qui s'appliquent aussi souvent à la prononciation qu’au 
sens du mot“. Mais ici encore, comme je l’ai déjà fait observer, 
il s’agit de signes idéographiques répétant en images un mot 
écrit littéralement ou syllabiquement par des signes phoné- 
tiques. | 

La question ici posée est donc entière et toute neuve en 
même temps que sa solution importe au premier chef au pro- 
grès des études égyptologiques. 
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Je demande en conséquence qu'elle soit mise à l'étude dans 
notre section et recommandée à l'attention des Égyptologues 
en général. 

Quant à moi, je vais indiquer aussi brièvement que possible 
comment j'en entrevois la solution. | 


IV. 


Dès qu'il s’agit de l’énonciation vocale des mots, nous pouvons 
affirmer, bien qu'à deux mille ans de distance des Égyptiens 
Pharaoniques, que les hommes de la vallée du Nil ont eu à 
leur disposition, comme nous les avons nous mêmes, des gam- 
mes d’intonation vocale, dont ils purent user comme nous en 
usons nous-mêmes, pour donner aux périodes de leurs discours 
ou des atténuations ou des élans commandés par les circonstances. 
Nous devons croire aussi qu'ils avaient à leur disposition, 
comme nous l'avons nous-mêmes, l'usage de la mimique du 
visage, des gestes et de l’attidude gaie, sévère ou fächeuse de 
la personne. 

Les gestes de tout ordre sont aussi vieux que les sentiments 
et l’on sait la puissance, souvent décisive des mouvements 
oratoires. 

Il suffit, ce me semble, d’être convaincu que les Égyptiens 
ont eu occasion d'utiliser ces moyens naturels, pour croire qu'ils 
en ont usé et reconnaître que nous pouvons trouver dans nos fa- 
cultés similaires, le moyen de reconstituer les leurs. 

Je ne prétends point qu'en mettant nos moyens d’intona- 
tion variée au service des déterminatifs chargés, dans la langue 
de l’ancienne Égypte, de multiplier les significations d’un même 
mot orthographique, nous arriverons juste à rappeler et à 
répéter les modulations vocales que les Égyptiens ont originai- 
rement appliquées à ces mêmes mots, mais je crois et je dis 
que nous pouvons varier d'une façon assez sensible et assez 
multipliée l'articulation d’un même mot, pour faire sentir à 
l'oreille les significations multiples que lui imposent les déter- 
minatifs dont il est, un à un, affecté. 


V. 


Dans la langue chinoise, les mots primitifs, généralement 
monosyllabes, sont peu nombreux. 
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Pour que leur langue püt arriver à suffire aux exigences 
multiples auxquelles la langue d’un peuple civilisé est tenue 
de satisfaire, les Chinois ont di émanciper à peu près tous les 
mots de leur vocabulaire primitif et multiplier la signification 
de chacun d’eux à l’aide d'artifices spéciaux. 

Dans la langue écrite, c’est à l’aide de deux éléments, par- 
ties intégrantes, de chaque mot — la clef et le phonétique — 
qu’ils ont opéré cette multiplication des valeurs d’expression de 
chaque mot; dans la langue parlée, c’est à l’aide de modula- 
tions variées qu'ils ont obtenu cette même multiplication. 

Dans l’un et dans l’autre cas, ces agents de multiplication 
spéciale obéissent à des lois d'emploi, qui sont communes à 
tous les dialectes de l'empire. 

Au moyen de ces artifices que nous n'avons point à définir 
ici davantage, les Chinois se sont fait une langue d’une richesse 
soutenue. 

Mr. le professeur Schlegel de l’Université de Leide, avec 
une obligeance empressée, dont je lui suis fort reconnaissant, a 
bien voulu, à ce sujet, me fournir une série de témoignages 
dont je consigne ici quelques traits. 

» Comme vous le savez“, m’a-til écrit, „les caractères chinois, 
hormis quelques hiéroglyphes primitifs, sont généralement com- 
posés d’une clef (déterminatif) et d’un élément phonétique. Or, 
ce dernier n’est pas toujours prononcé de même dans les ca- 
ractères composés, mais varie souvent beaucoup. 


Prenons, par exemple, le phonétique EH tod!) (de, par, 
cause de); avec la clef de l’eau (vj, huile), il se prononce éga- 
lement sod, avec le même ton. Mais, avec la clef du rat (fù, 


belette) et celle des arbres (Aah , pamplemouse), il se prononce 
ion, avec le 7° ton; avec la clef des toits CE , univers), de 


l'homme ou de chair ({fy ou GY, postérité), il se prononce 


1) Je vous donne la prononciation et accentuation du dialecte d’Emoni, et non 
celles du dialecte mandarin, parce que le premier a conservé une prononciation plas 
ancienne ainsi que les anciens tons musicaux. (Note de Mr. le prof. Schlegel.) 
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ha, avec le 7e ton. Avec la clef des roues ou chars CM , essieu), 
avec celle des femmes Can , belle-sceur) et celle des navires 
(f#}, proue de navire), il se prononce #ék, tandis qu’il se pro- 
nonce tk, avec la clef du bambou Hi , flûte) et avec celle 
du mouvement ( 3 ‚ précéder) ; avec la clef des mains CH , tirer), 
il se prononce {ktou (avec une aspiration et le ler ton). Avec 
la clef de la soie Cah , ote), il se prononce tiod, avec le 5¢ ton; 
mais avec la clef des vêtements ( Ain , manche) et avec celle 
des montagnes Cl , grotte), il se prononce sou, avec le 7e ton 


et changement de l’initiale“. 

»Par ces exemples“, dit Mr. le professeur Schlegel, ,,on peut 
voir que le phonétique ne donne pas toujours la clef de la pro- 
nonciation“. J’y vois de plus, et c’est là surtout, ce qui me 
semblait devoir être que, à l’occasion de la pluralité de 
signification conférée au même mot à l’aide de signes adjoints, 
il existe une analogie frappante entre le chinois et l’égyptien. 

Comme la langue primitive de la Chine la langue primitive 
de l'Égypte, pauvre de mots radicaux, dut, comme la langue 
chinoise user de signes adjoints pour doter un même mot de 
la pluralité de signification. 

Et alors, sans être accusé de pousser jusqu’à l’excès les con- 
séquences de cette analogie, ne pouvons-nous pas croire qu’en 
égyptien aussi bien qu’en chinois, les déterminatifs, sont char- 
gés de varier la tonalité des mots dont ils varient la signifi- 
cation ? 

La langue chinoise, il est vrai, avec son nombre fixe de 214 
clefs, a pu régler en connaissance de cause la tonalité de ceux 
de ses mots variant leurs significations, en conséquence de la clef . 
dont ils sont affectés, tandis qu'en égyptien, au moins jusqu'à 
présent, nous ignorons sur quel chiffre s'arrête le nombre des 
déterminatifs. 

Et cette lacune en Égyptologie serait de nature à rendre fort 
difficile, sinon impossible la solution du problème que j'ai posé, 
si nous n'avions dans la langue démotique de l’ancienne Égypte 
un moyen de lever cette trop ardue difficulté. 
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La langue démotique, en effet, est pourvue de déterminatifs, 
mais le nombre de ses déterminatifs est restreint et soumis à 
une classification qui en fixe le nombre et l'intention. 

Dans ces conditions, une étude sur la tonalité ou la modula- 
tion à imposer aux déterminatifs, me semble une œuvre qu’il 
serait possible d'amener à bien, en nous aidant du copte, qui a 
su varier l'articulation de ceux de ses mots relevant d’un même 
radical égyptien; sans préjudice de l’étude analytique des mots 
hiéroglyphiques, qui, greffés de plusieurs déterminatifs, sont, 
pour la plupart, en réalité des expressions periphrastiques em- 
ployées pour exprimer une idée sans mot propre en égyptien, 


ainsi l’hiéroglyphe: J GS IN CI Fas? baa, piocher, bécher, 
qui, fait de: | CS IN da, marteau, maillet, de << mer 


la pioche égyptienne, de 1A nekht, l’idéogramme de la force, 
la violence, et de 77 ta, terre, implique, à mon sens, par 
lui-même une modulation de tons de l’un à l’autre des hiéro- 
glyphes dont il est formé. 

Cette double étude, je m’eflorcerai de la présenter à l’un de 
nos prochains Congrès. 


Ville Congrès international des ()rientalistes. — Section africaine. 12 





u 


Tei des Orientalistes. — Section africaine (pag. 178*). 12* 
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Appendice. 





| SR” cers, couter 


iS S Î = cau, dignité, | — > x Gers, lieu en 


fonction. culture. 


| AST IN aan, animal, 


at, lieu de dépôt. 
béte a cornes. = 


A » multitude. 


ab, danser. 


» gazelle, pion. | filet. 


| 
| 
J > rnin ab, soif, avoir soif. | 
| 
| 


<= 
© 
pf” écouter. 
=> 
<x 


a bed 2] Q to 
PS 
= 


» mur IN D CSI atep, canard. 
» abri. IN D N sn atep, porter. 
Cw dt] 
— =r ser, fleuve. 
um 2>- an, doux, gracieux. 
nd Q , . 
> € ” viande grillée. à 


» encore, rursum, 


NUM 


iterum. 


—— ateru, mesure 
IS =r 9 


() » 


itinéraire. o<> aa, Outil de menuisier. 
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Aa aa, minéraux. > Il K apa usha, cré- 
“= Jl as. âne puscule, nuit. 


— > | > EN = usha, donner 


= ga, grandir, croître. la pâture. 


a 
PE ” s’avancer, 8 éloigner. > Lili A 7 wha, ber- 
1 fi aa, chair, héritier. gerie, cabane 
7 de pasteurs. 
> IONI iN un usha, battre, 
briser. 
J) ig wer: peau de bête. SRE ue 
J © briller. 
eee umt, poutre. J 


J ) > da, bois 
ceinture, 


tablier J | 
| if umet, muraille, J 


war 


» palme. 


» lame, tranchant. 


forteresse. 
mine, carrière. 


nl ml 


umet, vérifier. 
» pierre dure. 


es KT rod 


LOS ba, barque Bacree. 


03 53») oJ Jo) 


| | umet , intröpide. 


i 
JI 
inet, prin. | 
Ji 
J 


ba, pain d’offrande. 


OD 


\ 
uxxa, Chercher. J | 


| 
| ba, arrivage, convoi. 


E 


S 
A 
È, »  indiscré Ja ba, mérite personnel. 
tion, insubordination. 
CS ” 


GS usha, un oiseau, 
le pelican ? J IN IN N, baka, poisson. 


2 


âme. 


LP WI PE KP LPP KP 


E 
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J A IN AN baka, s’arreter, SA > fu, interrompre, cesser. 
faiblir. Ka fu, séparer en tranchant. 
taka, gorge, 
> _ À u | le Bo S — fu, vaisseau. 
ya Se fu, vice, faute, 
J « 2" deli, blé. | È souillure. 
J \ a » cynocéphale. | lan > > > fu, ruine, 


tombeau. 
oy \\ D » Style de métal 


€ 
pour les onctions. ae fu, large, vaste. 


A N ÿ fu, dilatation 


U (du cœur). 
OO pet, ciel. x. @ SR fu, chien. 
Oc , étendre, élargir. Kae AF u, 8 exclamer, aboyer. 
I, § € pet, pied. an S e fu, efforts. 
di $ A » ‘Courir. 
= TA » étendre. | INC n 
= : pet, mesure d’encens. | 39 #4: immoler. 
LL => pet, arc. | LS » venir. — 


2 cs ma, Offrir. 


| f Ce. piera, voir. > ici na, offrande. 


Ip 


QE \ f MP piera, qui? quoi? 
SP » frais. 
comment ? Lu © 
de | { Ya piera, implorer. SI N » ouvrir, étendre 
tendre. 
e 
Km S ro PI épaule. 


Ken , , . 
FA fu, vénération, respect. =) A Ti ma, vent. 
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< ma, lieu, place. 


3 P . 


(A (A 
PL 


HE 


I mak, bateau de trans- ( 9 Ex mesxel, marais. 
port des grains. I N 9 CA y Cuisse. 
Ns mäk, couvrir,envelopper. I N e ea, le nord. 
2 2_! mak, amulette. I | N a » angle. 
N = 1} mak, protéger, dé- 


fendre. us 
CZ {| ; ru ha. véril. 
= | mak, considérer, examiner. | K i IN CS naha, péri 


x I” mak, lin, toile. RE Denso nre plate | 


I , car, ainsi que. ! 
IN — ? ! I (J nefer, la couronne blanche. 
N > a» aliment. 


| J YY » une plante? 
J <= ty nefer, bonté. 


re — men, ciel. 
. AAA 


“= mnefer, finir, achever, 
225 © » chaque jour. S “ | , 
ww | parfait, complet. 
Es CO » montagne. J — fi nefer, jeune homme. 
a + 
om | Ç ” Suisse. } —— N » jeune cheval 
ess sé » Cacher. | I = _ , porte 
fn Ge» le mal. | = A » feu. 
O 

Cwm IN] » sable. I u nefer, phallus. 
Es , être stable. | 
= À , re stable n | 

| e ba next, fort, puissant. 
=, > 6, mur, attacher. | 4 A next, aller à reculons. 
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D 


{ next, géant. 


=» nak, mochari. 


=. 
Iii” 


di di 


> 


& ro, sorte d’oie. 


ro, bouche. 


11-0 


» Chapitre. 


= A rer, circuler. 

=> » (Cercle. 

= MM » serpent. 

= af bercer un enfant. 
— fa 


temps, époque. 


oO Li . 
=> me» lieu de repos, lit. 
= A „  wnourrisson. 


N $ Q ret, jambes. 
6 YY ret, pousser, végéter. | 


"| ret, escalier. 


choses, affaires. 


ran hau, chair, membres. 


| 4 


vernail, aviron. 
i | A hemmi, détour- 


ner, repousser. 


IN hemmi, gou- 
2 ua, bâton, canne. 


Ln ¥ hua, bouffon. 
= hua, fruit à pepin. 


Some gg er — 


> a 2000 7000 7000 
PK LP 


A hap, courir, marcher. 
hap, fouet. 
O | » Tame. 


À & hap , oie. 


AL hap, le taureau Apis. 


KS 1 hennu, remplir. 


oe hennu, mouvoir. 
A 


D 
e” 


U O IS I hennu, vase. 


X © ANY, 4ennu, arpenteur. 


> dn 


A 


U 


ay 


charger. 


5000 Jo00 }©00 000 000 ns 
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» A hennu, mau- N, — 


vaises paroles. 
P Ss sr? ow, blé 
à hennu, jeune fille. °, oo 


5 „  labourer, | > 
I 1 »  resquævis. | O ” 


= phallus | » V su, morceau de viande. 


: > J hos do 


NAM dieu Seb. 


fn 
QO 
Ha 


2200 
42 


su, mesure de superficie. 


jour. 


2000 
OA Ha TA ma 


Ça 5 
wm vet, gue. 
= | k J seb, étoile. 
S „ax » partir. 
— + J — seb, flûte. 
9 1 Q Xex, cou, gosier. —— J 4 seb, jouer de la flute. 
ss xex,, courir, marcher vite. A J A » 5e transporter, | 
passer. 


Î cL: & iN (7 xe, lieu la] ne, instruire, châtier. 


d’assemblée. 


A = » malheur. 


, cord 
Î [N © XF Corde pour mesurer A J m seb, cheveux déliés. 
| iN za, nombreux, mille. 


x 
Î q xa, entasser, ac- or Ill 


cumuler. 





Î iN Ah <> xa, malheur. SY os sha, écrit. 
Î iN = Te xa, toile pour Sg 2, sha, sable. 

la tête. 
a D %4; souiller, violer | +. shet, affaires. 

une femme. | Sx 4 shet, tortue. 
“> A 





DH <a, Taser. | VY, a \J shet, mortier. 
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Gi shet, cercueil. 

» Séparer, couper. 
»  nourrir. 

» réciter, lire. 


»  Creuser. 


4 UU 
[ BP ay 


es. ‘hap, être aveugle. 
u x » cracher, vomir. 


a a» Saisir 

om IN <= sap, opprobre. 
Dr | «ap, figure, image. 
AE © AS R shop, lumière, 


heure, temps. 
= shap, statue, image. 
SS 4 shap, habit de fête. 
aX sap, ingrédient dukyphi. 
Il O » période de l’inon- 
dation. 
Lili] shop, marais, marécage. 


LN |, LIT). LEINE oder. 


vigne. 
x X . 
IONI un ‚ap, fruits. 
LI > LT 2 shap, vin. 


LT, Ill IN Kl shap, chien. 


IONI iN À chap, griffe. 
LET KR © er, fertilità. 


A 


A J e, — J deb, bras. 
2 J [F *%eb, angle. 
A J f » briller. 


ajo » vase. 


rm IN Tp, 4em, devenir ob- 


scur, noir. 

> IN _ tem, espace de 
temps. 

EI ~~ kem, bois précieux, 

ebene? 

SG N | kem, trouver, 
découvrir. 

2 ? X em, ingrédient du 
kyphi. 

fe N U kem, plante nu 
tritive. 


gl kep, plante des pieds. 


all «0, ep, cacher, se cacher. 


a) Cl] » lieu caché, sanc- 


tuaire. 
gli 0 <= bep, surnom de 
Typhon. 
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aw} 0 „ aliment, offrande. |” | Ar ta, frapper. 


AS 
IS AN ka, se reposer. 
BA ka, liquide indéterminé. 
LS [N = ka, priver, enlever. 


Ls N 4 » chanter. 
2 iN SA » taureau, bœuf. 


OS {ta altra, presteres,amplius. 
A IN <S>- ka, voir, regarder. 


IN iN ‘KR » empêcher, faire 


obstacle. 
A IN @ ka, partie du visage 


de l’homme. 


3 ROÏNS< 4, phy- 


lactère pour 
le cou. 


LS J À kab, se courber. 
Ls de 7] » la voûte duciel. 


DEIR tas triste, mal 


heureux. 


a \ OS „ orge. 


a 
s | No ” 
Wo = ta, pièce de charpente. 


part, portion. 


# ° ta, nom d'un métal 


précieux. 


a J O teb, tambourin. 
a J LI ” hippopotame. 


dy kr teb, chèvre. 


è, en » priver, dépouiller. 


,e <> » le doigt (mesure). 


a 


se 1K 


tennu, accroître, gran- 


dir, s'élever. 


oO O Los 
us © Ç ivi tennu, éclipse 
de lune. 


SE fà tennu, compléter. 
SE | » déterminer. 


oO a I tennu, vase. 
ARPAANA 


<= { © ter, temps, époque. 


A iN J #S- kab, pleurer. Db { AN » qui? quoi? 


SS. ter, tout, omnis. 
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<> . 
{ N ter, indiquer. 


—, — | 


* Ya = tha, enlever. 
SD 


prendre. 


À 


4) l'a = tha, écrivain. 
an DR ” livre. 

> A „ soldat. 

A | > ” oiseau. 

= > „table d’offrande. 


— Il JA tes, se lever, monter. 


=  tes,hautain,orgueilleux. 


= ah oe tes, orgueil. 
= | AT 4, ciel. 

| ——= 

— Al N tes, porter, 6lever. 
Zi tes, dos. 

= 


| © 


A | ~~ te, bord, bordure. 


tes, terrain élevé, montagne. 


Emo) hi t e ] . 
nœud. 


— 
aie 


— I \ tes, dent. 


sed By tes, phrase, sentence. 
=> x» Couper. 
us oO” pierre à aiguiser. 


25 » Vase. 


= À » plante. 


\ N | {mes = thmes, accoucheuse. 


| N | fa mes — thmes, plan- 
che tablette d'écrivain. 


VAN Fa By eee = âmes, rude, 


grossier. 
> 
N N !mes— thmes, élever 
a 


un enfant. 


> 


SY À fet, huile. 


=) t'et, éternité, éternellement. 


Anne, membre générateur. 


2 È gh fe, gens attachés 


à la terre, serfs. 


=) CS tet, rôtir, cuire. 
I 5 Yet, chaudière. 
SI 


=) A » parler, paroles. 


| = » bâton. 
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À | IN SS “ar, voir. 


| x ta, passer, traverser. 
> | 
n | = W© tar, scorpion. 


[N — N, tar, brûler. 


Ses ta, barque pour traverser. 

[N x l'a, tendre, étendre. 
= 

KR BE À fa, aridite. 


IN uns ta, traverser, par- 


courir. 


i iN si d'a, impur, méchant. 


AD » horreur. 


<> 


> var , ennemi. 


[N = tar, pigmentum. 
00 


1 


{= ‘am , engendrer. IN TZ>S » rouleau, 





Mots à deux déterminatifs. 
wo § A gent, ingredi. 


D, FR — ker, envelopper, couvrir de bandelettes. 


ls iN IN @ > smamu, détruire. 


N e | À so sehar, dissiper. 


| Morne Mar IN g J N o) skhenk m hebes, tordre, passer au linge. 


4 JD À Ge pr 


NOS pena, renverser. 


EN T° <> baku, travaux. 





IN T A far, guide, espion. 


AD Var, calcul, calculer. 


K “A l'am, jeune homme. INN > fama, avoirsoif. 


volume, écrit. 
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Mots a trois déterminatifs. 


Do yh d | pow, les hommes. 

Sn D Bove © wand, macérer, infuser. 

avn Î | Gens, lourd, pesant. 

3 > K D sur 40a, piocher, creuser la terre. 
1A rm NI À S cho, souffrir 

| D Ay mm Gh dò, soit 
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The expedition of Pharaoh Shishak against Palestine, 
and especially against Jerusalem, 


One of the most interesting questions is the synchronism 
between Egyptian and Biblical history, especially the question 
of the date of Pharaoh Shishak’s or Sheshonq’s expedition 
against Rehoboam. 

We will first take a birds-eye view of the state of Syria at 
the time of Solomon’s death. . . 

Already at this period the mighty Jewish empire was be- 
ginning to break to pieces. The proud kingdom of David, 
whom we may consider to a certain extent as the successor of 
Egypt in Syria, soon fell to pieces after David’s death. Already 
Solomon, his son, was no more able to prevent the formation 
of the independent and strong kingdom of Damascus. 

In Damascus a new centre was developing, against which 
the Israelites had to fight. This continued until later Da- 
mascus CET TE »y- ED and the North-Syrian Hittites 
(a CET >-<TO were swallowed up by the Assyrians, who 
now in their turn came to the front. This world-conquering 
Assyrian empire swallowed up all these small kingdoms. 

Rezon, the son of Eliadah, the Aramæan, had succeeded in 
turning out of Damascus the garrison, which king David had 
put there, and put himself on the throne (I Kings, 11, 24). 
This was the commencement of the kingdom of Damascus, which 
was later on of such great importance. 

In Edom also the Edomite prince Hadad had gained a foot- 
ing. It was he, who had fled to Egypt before David’s com- 
manding general Joab and had received a friendly welcome, 
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probably at the court of one of the princes of Upper-Egypt 
(the Bible says “at the court of Pharaoh”)'), where an Egypt- 
ian princess was given him as wife (I Kings, 11, 19), viz 

the sister of queen Tahpenes (DENA , which name is transerib- 


ed in the LXX with ®exeriva. 

There was never a scarcity of princesses in the Egyptian 
royal families, especially about 1000 B.C. 

Whilst thus the political power of king Solomon’s empire 
was crumbling to pieces, a new world was developing in Je- 
rusalem, as it often happens, when a spark flares up before 
it extinguishes. Mightily the city of David developd itself with 
the assistance of Hiram, the king of Tyre, who had sent his 
workmen and artificers to assist in building the glorious temple 
of Solomon, the erection of which lasted seven years. 

In this immortal edifice glittered most costly sacred vessels, 
which were necessary for the temple-service and which repre- 
sented for that period great achievements of art. 

The tendency towards revolution in the days of Solomon 
showed itself from the fact, that Jeroboam tried to alienate 
the northern tribes of Israel against Solomon. He was however 
able, to crush this revolution, whereupon Jeroboam fied to 
+ Egypt and was received at the court of Pharaoh Shishak or 
Sheshong (I Kings, 11, 40). 

With this fact we are on terra firma. The name of this 
mighty and victorious Pharaoh is to be seen at the entrance 
of the collection of coins and antiquities in the Imperial Palace 
in Vienna. There it is engraven at the left side of the entrance 


1) The following expressions ought to be remembered : 


LT) 
the hieroglyphic 1 2 a 


the hieratic (Pap. d’Orb., 19,6) 
8=J31 451.1 — Lee si 


4 
the koptic COTTEN N RELME (king of Egypt), 
or as the Assyrian cylinder of Sennacherib (II, 80) transcribes it: 


‚Bir wots CEE BET] I I 


a king, an Egyptian (an Egyptian king), corresponding to the Hebrew ‘9yt9 To 
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on the colossal lion-headed statue of the goddess Suchet, which 
was discoverd by Belzoni in Thebes (f a” On this statue the 


name is written in the following manner: f \ 


: 


è (EET) fo ti, fo Bo 


The word Sheshonq is written thus € A or 


(ant Al 2) Shishak (Sheshoq), without the letter #. We 


generally read Sheshonq. In the LXX (III Kings, 14, 25) we find 
Zousaxiu, and the greek transliteration in Manetho is Lecwy qs. 
The Bible spells DU , Shishak, and leaves out the x, cor- 


responding with the hieroglyphic, as we have shown above, 


In passing we will briefly consider the list of his ancestors, 
as they are given in the remarkable Apis-tablet, which was 
found in the Serapeum and is now in the Louvre in Paris. It 
gives us a full account of the ancestors of this world-renowned 


Pharaoh. The first of them is distinctly stated to be a \ R TT WP 
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a Libyan by birth. Sheshonq himself is the seventh in descent, 
wherefore Shishak also must have been a Libyan. 

This mighty Pharaoh now made his expedition against Syria 
as soon a8 Solomon died, and the empire was divided between 
Jeroboam and Rehoboam. 

Here centuries before the Egyptians had developed an inde- 


pendent empire. After them the Cheta (S 9 N | KA) 


or Hittites took possession of the northern regions. Now at this 
time, when Pharaoh Sheshonq went to Syria, the following 
four kingdoms have to be taken into consideration: 1) Philistia, 
2) Israel and Judah, 3) Damascus and 4) the North-Syrian 
districts, where the Cheta were at home, and where the city 
Carchemish took the lead amongst the North-Syrian cities. 

This is the state of things at the time, when Sheshonq, 
coming from Egypt, began to overrun Palestine with war. 

The important question is therefore: when did Pharaoh She- 
shonq come against Jerusalem? It was he, who had been able, 
to re-establish an united kingdom in Egypt. 

The Bible says: the expedition of Pharaoh Shishak took 
place in the 5th year of Rehoboam. But what was the date of 
this 5th year? How can we obtain a firm footing in the chro- 
nology of this whole period? To settle this question we cannot 
make use of the already mentioned Egyptian tablet, because we 
cannot accept the 20 years for each generation, which we should 
have to do in this case, where 16 generations are mentioned. 
Generally 30 years are allowed for each generation. Therefore 
we must look out for a more satisfactory historical starting-point. 

To achieve this, we have the Tyrian records, mentioned by 
Josephus and said to have been carefully kept in Tyre. 

Let us now commence our examination as to the time, when 
the bold Pharaoh Sheshonq marched against Jerusalem. Here 
it will be necessary to settle first of all the year of the laying 
of the foundation of the temple in Jerusalem, which was in 
the fourth year of Solomon (I Kings, 6, 37), a date, which is 
of the utmost importance in ancient chronology. Here we must 
take into consideration the statement, made by Josephus, which 
he professes to have found in the Tyrian records (Josephus: 
Against Apion, 1, 17. 18), which states, that the fourth year 
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of Solomon’s reign was the twelfth year of king Hiram. The 
twelfth year of Hiram was 143 years, 8 months before the 
foundation of Carthage, which is said to have been founded 
according to several historians and others, of whom we will 
only mention Aristoteles, in 814 to 813 (a date, which is 
however not accepted by all, for Haydn’s Dictionary of Dates 
gives the year of the foundation of Carthage as 878 B.C.; 
Niebuhr thought 826). 

If we accept the date 8153 and add 143 years, we arrive at 
the year 957 to 956 as the year of the foundation of the 
temple in Jerusalem. Having assumed the date to be 9§%, we 
have a good starting-point. 

If this is correct, then Solomon reigned from 960 to 920, 
as he reigned 40 years. Consequently the division of the empire 
between Jeroboam and Rehoboam took place in the year 920 
B. C. As Sheshonq’s expedition against Palestine was in the 
fifth year of Rehoboam, it must have been about 915. This 
‘is the way, by which we can arrive at a nearly certain 
date. 

This year 915 is, according to the rdwos of Manetho, which 
are mentioned by Africanus, the 17th year of Sheshong’s reign. 
According to Manetho’s account the 224 to the 26th dynasty 
lasted 405 years. The 224 dynasty began with Sheshonq, and 
the 26th ended with Psammetich III, when Egypt was con- 
quered by the Persians under Cambyses, the date of which is 
considerd to be, on the authority of several Apis-tablets, the 
year 527. Formerly it used to be considerd 526 or 525. Some 
also fix the date 529. If we add 527 

+ 405 
we have 932 as the first year of Pha- 
raoh Sheshong, so that, if the year 915 is correct, his ex- 
pedition against Jerusalem took place in the 17th year of his 
reign. 

Time fails me to enter fully into this whole expedition. In 
conclusion I may mention, that it is recorded on the southern 
outer wall of the temple of Amon in Karnak and in the so- 
called Bubastis-hall. It was engraven by command of Pharaoh 
Sheshong. 

This is the chief source of our information, in connection 
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with the 14th chapter of the first’ book of Kings and the 
12th chapter of the second book of Chronicles. 

The account in the second book of Chronicles is more com- 
plete, than that in the first book of Kings. 

In Chronicles we read (chapter 12, v. 3), that Shishak brought 
with him soldiers from Mizraim (Diu?) i.e. out of Egypt, 


and also the Lubim (9315), the Sukkiim (D) and the 


Ethiopians. Who are the Lubim? These are the <> J “in | 


Rebu or Lebu of the hieroglyphic inscriptions, therefore Li- 
byans. This was their native name. The Ethiopians were, ac- 
cording to the Hebrew: the Cushites (D). 


Who are the Sukkiim? The LXX translates the word with 
Tpwyodurait. Please to note, Tpwyodura: is written without an 
2, for it is often wrongly quoted. They were therefore “dwel- 
lers in caves’. The same root is found in the Hebrew word 
Nm; which means “pit”. The greek authors tell us, where. 


these Tpwyodura: lived. 

These were the Ishmaelites and Edomites (the descendants 
of Esau), who originally only inhabited mount Beir, but 
gradually took possession of the peninsula of Sinai and ex- 
tended their influence as far as Egypt, even taking posses- 
sion of the country between the Nile and the Red Sea. 
They occupied these countries, where 200 years after Christ 
were the dreaded Blemmyers as neighbours of the Romans in 
Egypt. 

The hieroglyphic name of this last mentioned district was 
VI À or ii} (Bachtan-tablet, line 2). That is 
the “red land”, which was the desert, in contra distinction to 
Egypt, kuas, the “black land”, where the fertile black earth 
was found. In yonder desert lived the ’Epudpaio:, as the Greeks 
called them. These Trogodites, or red-skinned men joined Pha- 
raoh Sheshonq in his expedition against Jerusalem, which has 
been immortalized by Pharaoh Sheshonq on the mighty blocks 
of stone in Karnak, on which in enormous hieroglyphic figures 
the official report of this expedition was engraven in a similar 
manner, as also the expeditions of Sheshonq’s great ancestor 
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Tothmoses III (= = ala lar Al ) against the northern and 


R | SI iQ 
eastern countries. 


Sheshonq mentions in this account 133 cities of South-Pa- 
lestine, which he subdued. About 100 of these are still legible. 
There was plenty of booty, as also the Bible says, for “She 
shonq took away the treasures of the house of the Lord and 
the treasures of the king’s house; he took all away; he took 
away also the shields of gold, which Solomon had made” (I 
Kings, 14,26 and II Chron., 12,9). 

To sum up the result of our enquiry concerning the date 
of this successful expedition of Sheshonq against Jerusalem, it 
took place about 915 B.C. and probably in the 17th year of his 


reign. 


Di 
un. iserizione inedita 


del regno di Amenofi | 


> 


Nota di 


ERNESTO SCHIAPARELLI. 


Di un’ iserizione inedita del regno di Amenoli |, 


Nel Febbrajo dell’ anno 1885, durante il mio soggiorno a 
Lugsor, alcuni Fellah scoprirono, quasi presso la sommità della 
collina di Abd el-Gurnah (necrop. di Tebe) e sul versante che 
guarda verso la valle dell’ Alsassif, i resti di una ragguarde- 
vole tomba della diciottesima dinastia. 

Come la massima parte delle tombe tebane di quel periodo, 
anche questa di cui si rinvennero le rovine constava di due 
camere scavate nella roccia, disposte parallelamente l'una al- 
l’altra e comunicanti fra loro per mezzo di un corridojo. Quando 
io la visitai non rimaneva più alcun vestigio della prima 
camera nè della parete sinistra e del soffitto del corridojo, ma 
solo una parte della parete destra di questo, su cui erano 
tracciate in contorno rosso e nero alcune figure di offerenti, e 
parte delle pareti della seconda camera, sulle quali vedevasi: 

a) un bassorilievo di stupendo lavoro, che rappresentava il 
defunto seduto nell’ atto di assistere ad una lotta di tori, — 
rappresentanza finora unica sui monumenti egiziani —, 

6) la sezione inferiore di una iscrizione geroglifica di sedici 
colonne, scolpita in rilievo, consunta in alcuni punti e perciò 
di difficile ed incerta lettura. 

Sebbene la sezione che rimaneva non corrispondesse nemmeno 
ad un terzo dell’ intiera iscrizione, nondimeno per l’importanza 
sua, che traspariva a prima vista, fu accuratamente copiata, 
il giorno stesso in cui venne scoperta, dal mio collega ed 
amico Golénischeff e da me, ed io assunsi l'impegno di curarne 
la pubblicazione. | | 

Non potei finora mantenere quella promessa , sia perché occupato 
in altri lavori, sia perchè a me non riuscì, per le troppe lacune 
dell’ iscrizione, di ottenerne una traduzione che fosse veramente 
soddisfacente: nondimeno, poiché non mi consta che altri Egit- 
tologhi l’abbiano finora fatta argomento di studio, credo mio 
debito presentarne il testo, come ora faccio, a questo Congresso. 
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Io non posso, come dissi, proporre per questa iscrizione, 
interrotta da tante e così lunghe lacune, una traduzione che 
abbia in ogni punto il voluto grado di sicurezza o di probabi- 
lità: mi permetterò tuttavia di mettere in chiaro alcune notizie, 
che fin d’ora si possono dedurre dalla nostra iscrizione, sulla 
natura degli uffici coperti dal defunto e sul periodo in cui visse; 
e chiamerò particolarmente l’attenzione di questo dotto consesso 
sopra una indicazione, che potrà divenire importantissima per 
la cronologia egiziana, se verrà confermata e chiarita da ulteriori 
notizie monumentali. | 

Dalle prime cinque colonne dell’ iscrizione risulta infatti chia- 
ramente che: 

19 il defunto copri alti ed importanti uffici '), e fu governatore 
di una provincia, la quale sebbene non sia indicata nella parte del- 
l’iscrizione che ci rimane, si può supporre con qualche probabilità 
che fosse una delle finitime ai confini orientali dell’ Egitto ?); 

2° che egli visse sotto i regni di Amosi e di Amenofi I 
(„io feci drect anni sotto th Re Ranebpehti..... [io feci] 
21 anni sotto l’Oro che sottomette le nazioni, signore delle due 
regioni, Raserka“) (v. colonna 4° e 5°); 

3° che il regno di Amenofi I durò almeno 21 anni, indicazione 
cronologica non interamente priva di importanza, non essendo 
stata data finora, per quanto mi consta, da altro monumento. 


1) V. colonna 88; Guy, TR ee 


| HR N D y Wp @ »(era importante) il suo ufficio, egli era grande nella sua 


a 1G, 
nobiltà, principe dinansi ...... a 
= 
2) V. colonna Ba: AT IN 
N mouse esaltando S. Maestà in quella regione. Egli era Sem 


(sacerdote) di Set....». — L'espressione sesalfando S. Maestà. incontrasi gene- 
ralmente nelle iscrizioni di funzionarii che tenevano il governo di qualche nomo 
o di qualche provincia straniera. Che quì si tratti di una provincia straniera 


potrebbe supporsi del vocabolo [/\y -regiones, invece di quello di oil «ROMO w, 
e che possa essere di preferenza una provincia della Siria potrebbe congetturarsi 
dall’ accenno al culto di Set a cui il defanto era addetto in qualità di Sem. 


a 
Il nome di Tebe 1 @? che precede immediatamente l’espressione ora citata 


(vedi il principio della seconda colonna) , non dovrebbe riferirsi al defunto, bensì a qualche 
divinità nominata nella parte dell’ iscrizione perduta nella lacuna. 
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Proseguendo nell’ esame delle colonne 6*, 7* ed 8* risulte- 
rebbe che la prima volta in cui il defunto meritd il favore 
del nuovo sovrano Amenofi I fu in occasione di un avvenimento 
straordinario, preveduto dai libri sacerdotali, che successe nel- 
l’ultima ora di notte del dì 14°, ossia verso le sei del mattino del 
di 15° di uno dei mesi della stagione dell’ inondazione, in 
uno degli anni del regno di quel Faraone !): l’anno, il mese, 
la natura precisa dell’ avvenimento erano indicati nella parte 
perduta dell’ iscrizione, ma dalle indicazioni successive potrebbe 
forse credersi che fosse dopo l’anno 10°, forse l’anno 14° ?), 
verso il principio della stagione dell’ inondazione *), e che si 
trattasse di un ecclisse. 

In conformità delle consuetudini egiziane, nella descrizione del- 
l’ecclisse summentovato, il sole e la luna vi sarebbero rappresen- 
tati da due divinità a loro corrispondenti, cioò da Aa il primo 
e la seconda da Nexeb*), la dea principale di El-Kab, città 
che dagli antichi fu chiamata ,,Zucina“ per il culto che vi si 
prestava alla luna. Nondimeno questa circostanza, pur essendo 


1) V. colonne 6a, 7a, 8a: u @ O @0 fa SS S ] | 


WANA Da & 


VU). WR BARES 


Zi and SE TERZA, Un 


„la prima occasione di essere favorito fa sotto la Maestà del Re dell’ alto e basso 
Egitto, Raserka (Amenofi I) ....; secondo la predizione di tutti i libri della parola 
divina ....... il giorno 140 della stagione dell’ inondazione, all’ ora 12 della 
notte ...... a. 


2) V. colonna 14a: N { SQ EN + lo spazio della lacuna lascerebbe supporre 
N 
il numero 1111 »guasero». 


8) V. colonna im: > [lO I med.) 


„al momento di far andare l’acqua sui...... ». Sebbene non sia certo che queste 
espressioni si riferiscano direttamente all’ ecclisse, nondimeno pajono essere in qualche 
attinenza con 6880. 


4) V. colonne 1a e 1%: YBN LO tie © 


sous SLI JT 959 Perse. e[Noyeb ora] 


davanti a lui (Ra); l'amuleto änx e lo scettro was erano nella mano di lei come 
in realtà ...... ; quando Nexeò passò di fronte (o presso) a Ra, per...... PA 
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pienamente conforme al modo con cui gli Egiziani concepivano 
e designavano i fenomeni celesti, in una iscrizione interrotta 
come la nostra da così grandi lacune nei suoi punti più ‘im- 
portanti, e perciò non perfettamente intelliggibile anche nella 
parte che ci rimane, potrebbe far nascere il dubbio che non si 
tratti dell’ osservazione di un ecclisse, ma semplicemente di 
una cerimonia commemorativa nella quale la statua della dea 
Nexeb si facesse passare davanti a quella di Aa, forse in 
memoria di un ecclisse precedentemente avvenuto. 

Ho esposto questa seconda ipotesi per prevenire una possibile 
e non irragionevole obbiezione: ma tengo a dichiarare che una 
simile interpretazione non mi parrebbe avere elemènti di pro- 
babilità. E pur mancando delle notizie necessarie per affermare 
con sicurezza la verità della prima, credo questa assai più 
prossima al vero; confido anzi che le ulteriori ricerche la con- 
fermeranno, e mi auguro che la scoperta di nuovi monumenti 
possa darci il modo di determinare con maggiore precisione il 
luogo ed il tempo in cui l’eclisse fu osservato. 


-—— me —_—+—€ € 
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On some early Alphabetic Signs recently discovered 
in the Fayüm. 


We have been accustomed to believe that up to the time of 
the XXVIth Dynasty, the early Greeks knew Egypt only as 
captives taken in battle; and that until they settled at Daphnæ 
as a military colony under Psammetichus I*t., and again at 
Naukratis as a trading colony under Amasis IInd, the land of 
the Pharaohs was jealously closed against them. | 

But within the last few months a series of very remarkable 
discoveries has been made in the Fayüm by Mr. Flinders 
Petrie: — discoveries which tend to throw a new and un- 
expected light upon the domestic policy of Egypt under the 
kings of the XIIth and XVIIIth Dynasties, and which also prom- 
ise to carry back our knowledge of the Epigraphy of Cyprus 
and Asia Minor to a date many centuries earlier than any 
monuments hitherto known. 

No detailed account of these discoveries has yet been publish- 
ed, and no fac-similes have been circulated. Through the cour- 
tesy of Mr. Petrie, who has kindly granted me access to his 
papers, I am, however, in a position to lay both facts and 
fac-similes before the Congress. And in doing so, I feel assur- 
ed that authentic information regarding discoveries of so much 
moment to Orientalists of all specialities must be infinitely more 
welcome than any other communication which I could offer. 

In two little ruined towns situate within a few miles of each 
other on the Eastern border of the Fayüm — the one called 
Kahun and the other Gurob —, Mr. Petrie has found tra- 
ces of two separate colonies of foreign settlers. The earlier — 
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colony dates from the beginning of the reign of Usertesen [nd, 
of the XIIth Dynasty: this is the site called by the natives 
Kahun. The other dates from the reign of Thothmes Ilrd of 
the XVIIIth Dynasty: this is the place known as Tell Gurob. 
Kahun is a mere collection of crude brick ruins of domestic 
dwellings, adjacent to the Pyramid of Usertesen IInd, known 
as the Pyramid of Illahün. 

Tell Gurob lies a little to the south-west of Kahun on the 
other side of the Bahr Yüsuf. These ancient towns each re- 
present but one period. That is to say, they are built on the 
desert sand, and have fallen to ruin without being rebuilt. 

They are consequently unencumbered by the usual accumula- 
tion of various strata of débris. The houses have simply been 
deserted, and have fallen to decay and been buried — or par- 
tially buried — under the blown sand. 

In these ruins have been found innumerable fragments of 
pottery decorated with patterns unknown to Egyptian artists, 
and made in shapes unknown to Egyptian potters. The pottery 
at Kahun is very curiously decorated with incised lines, in 
imitation of basket-work, and is not only singularly rude and 
archaic, but is in a style hitherto unknown. The pottery of 
Tell Gurob is of the kind known as Cypriote, both as regards 
shapes and ornamentation. 

Many of these potsherds are inscribed; some with charact- 
ers of the kind known as “Cadmoean”, — the earliest Greek 
derivative of the Phoenician; while others closely resemble 
various letters of the Cypriote, Greco-Asiatic, and Italic al- 
phabets. 

It is an especially important feature of the signs found on 
the potsherds of Kahun — (the XIlIth Dynasty settlement) — 
that they are much ruder in form than the signs found on the 
potsherds of the XVIIIth Dynasty settlement at Tell Gurob. 
Some of the Kahun signs look like modified hieroglyphs; thus 
marking, as it would seem, a transition stage between Egypt- 
ian and Cypriote, or Egyptian and “Cadmean” Greek. 

In the examples found at Tell Gurob, on the contrary, the 
alphabetic signs are seen to have passed beyond the transition 
stage, and to have arrived at development. Many of these Gu- 
rob potsherds are inscribed with characters identical with the 
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archaic alphabetic forms of Thera, Melos, Lycia, Phrygia and 
Ktruria, and especially of Cyprus. 

Nor is this all. The cemeteries belonging to these settle- 
ments have given up their dead, who prove to have been a 
fair and yellow-haired race. 

These aliens, according to Egyptian custom, were mummi- - 
fied after death, having apparently adopted the religion and 
customs of Egypt. The interments at Tell Gurob are such as 
would be made for persons of good social position. They are 
by no means such interments as would be accorded to pris- 
oners or slaves. 

Though much eaten by white ants, the coffins are finely 
made, — some being painted black, with white figures and in- 
scriptions, and bands of gilding. Bronze ornaments, head-rests, 
and Cypriote pottery are also found buried with certain of the 
yellow-haired mummies. 

Owing to the ravages of the white ants, but few of the 
inscriptions on these mummy-cases are legible. In one tomb, 


however, were found ten vases of Cypriote ware, and Ushabtis 
made for a man called 


a | Ay N \ | A: “Sadi-Amia”, 


a name distinctly foreign, and probably Asiatic. Sadi, it will 
be remembered, is found in Hittite names; Sadi-Amia may 
therefore have been of Hittite (Khetan) descent. 

Another, and yet more remarkable name was found upon 
the coffin of a yellow-haired mummy called 

Î I of Tl iN aa |, “An-Tursha”, or “Anen-Tursha”, 
who, according to the rest of the inscription, was governor 
of Heliopolis. This name, which combines the phonetic hiero- 
glyph for the city of Heliopolis with the alphabetic hiero- 
glyphs composing the name of the country called Tursha, is 
followed by the two determinatives denoting a foreign country, 


om | 
The wooden mask carved in relief upon the lid of his mummy- 
case is evidently a portrait of An-Tursha, the nose being long, 


the chin very short, and the eyes set slightly aslant, as in 
the early Etruscan bronzes. 
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The skull of the mummy is also quite unlike the skull of 
a native Egyptian. 

I need not remind the learned members of this Congress 
that the late lamented Frangois Lenormant, in some of the 
latest pages of that great work which he did not live to com- 
. plete, has demonstrated by a chain of luminous philological 
and topographical reasoning, that the Tursha are the Tyrseni, 
or Etruscans, — an identification already proposed by De Rougé 
and accepted by Professor Maspero. 

The Tursha first appear upon the monuments of Egypt dur- 
ing the early years of Rameses 294, and reappear in the fifth 
year of Merenptah. On both occasions they ally themselves with 
the enemies of Egypt, and are defeated. 

Now, the little town in the cemetery of which the mummy 
of An-Tursha was discovered, belonged to this period. 

It was founded during the reign of Thothmes IIIrd in the 
middle of the XVIIIth Dynasty , — the earliest monuments found 
in the ruins being dated by the name of that Pharaoh. It con- 
tinued to be inhabited till towards the latter end of the XIXth 
Dynasty. 

It flourished during the reigns of Rameses 1#t, Seti Ist, and 
Rameses IInd; it probably began to decline in the time of 
Meneptah; and in the reign of his successor, Seti IInd, it became 
deserted and fell to decay. 

On potsherds discovered in the ruins of this town — now 
called Tell Gurob — are inscribed signs which are unquestion- 
ably alphabetical, and which contain forms identical with cer- 
tain letters helonging to the archaic writing of Cyprus, Thera, 
Lycia, Phrygia and Etruria. And it is in the cemetery belong- 
ing to this town — at a time when the Etruscans again and 
again joined the confederate armies of the north in their at- 
tacks upon Egypt — that the mummy of a foreigner named 
An, the Tursha, is found. 

These may be but coincidences, yet they are at all events 
remarkable coincidences. 


There have been found, however, at Kahun and Gurob, 
other evidences of foreign occupation as conclusive as foreign 
names and foreign alphabetic forms; namely weights. 
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Eight weights were discovered at Kahun, all of foreign stand- 
ards, or multiples of foreign standards. One fine example of 
the Æginetan standard is especially interesting, being marked 
with three tens in Egyptian numerals, NNN. 

It weighs 30 x 399 grains, which is twice the 200 grain 
weight, minus one grain. In other words, it is based on a 
multiple of 30, and not upon a multiple of 20 or 50, as would 
have been the case in a weight of Egyptian standard. 

The earliest weight of Æginetan standard previously found 
in Egypt was of the XVIII Dynasty. This of Kahun is of the 
XIIth Dynasty. 

At Tell Gurob were found thirteen foreign weights, some 
of hematite and one of lead, — all based on the Assyrian shekel 
standard. No Egyptian weights were turned up at Kahun, 
and but one Egyptian weight at Tell Gurob. 

These facts prove that both towns were undoubtedly occupied 
by foreigners who, even if naturalised, kept up their national 
standards of metrology. 

To return to the alphabetic signs: — 

Those belonging to the Cypriote writing are fifty one in 
number. 

Of these, a certain proportion are also identical with the 
archaic forms of Thera, Lycia, Phrygia, and Etruria. 

The Kahun signs are between seventy and eighty in number. 
A few closely resemble Cypriote letters; three at least are 
identical with Etruscan forms; some nearly approach Phenician , 
and some are quite unknown. 

Among the last are signs which look like hieroglyphs mod- 
ified, and others like Egyptian quarry-marks. Of the “Svas- 
tika” so frequently found by Dr. Schliemann at Troy and My- 
cenæ, two examples were discovered. 

When it is remembered that the Kahun settlement was built 
early in the reign of Usertesen Ilnd, and abandoned about the 
beginning of the XIIIth Dynasty, the extreme antiquity of these 
alphabetic signs becomes of startling significance. 

I do not venture to draw any conclusions from the evidence 
now before you; — I but ask leave to point out the order in 
which the facts present themselves, and to indicate certain prob- 
abilities, 
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The earliest mention of the Greek, or Græco-Phenician tribes 
of the Greek archipelago, occurs in a rock-cut inscription in 
the valley of Hammamät, dating from the reign of Sankhara, 
of the XIth Dynasty. 

In this inscription, the Pharaoh boasts that he has “broken 
down the strength of the Hanebu”; — “Hanebu” being the name 
by which we find the Greek nations designated as late as the 
Ptolemaic period, meaning thereby the coast-folk and islanders 
of the Ægean. (Cf. Chabas, Zi. sur l'Antiquité historique.) 

In the reign of Usertesen II», fourth Pharaoh of the next 
Dynasty, a colony of foreign workmen is established in the 
Fayüm, on the edge of the desert, close against the pyramid 
known as the Pyramid of Illahün, now recently identified by 
Mr. Petrie as the Pyramid of Usertesen IInd, These foreigners 
were probably employed in transporting the stone of which the 
pyramid was built. 

They lived in rows of small tenements which are evidently 
workmens’ quarters — which contain quantities of workmens’ 
tools — and which closely resemble the workmens’ barracks 
at the back of the Great Pyramid. In the ruins of their dwel- 
lings, are found quantities of potsherds decorated with patterns 
elsewhere unknown, and inscribed with alphabetical characters 
some of which resemble the archaic alphabets of Cyprus, while 
others look like hieroglyphs in a transitional stage between 
Egyptian and Cypriote, — or between Egyptian and “Cadmoan’”’ 
Greek. 

Is it allowable to enquire whether these foreigners might 
not be descended from the “Hanebu” captives of Sankhara ? 

About fifteen hundred years later, Thothmes IIrd, in the 
famous tablet of Bulak, celebrates his triumph over the “Dar- 
dani” and other peoples of the Archipelago, “Dardani” being 
here employed, as by Homer, to designate the Asiatic Greeks 
generally. And it is in the reign of Thothmes IIIrd that another 
alien colony is established, — perhaps not altogether by chance — 
within a few miles of the deserted site occupied so long before 
by the earlier settlers. 

The new town continues to be inhabited for about 100 years, 
and is then deserted like its predecessor. In the course of that 
century, Egypt is repeatedly invaded, not only by the Greeks 
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of Asia Minor and the Ægean, but also by the islanders and 
coast-folk of the Tyrrhene seas; and it is a significant fact that 
the potsherds of this later settlement are inscribed with signs 
comprising forms in all respects identical with the archaic al- 
phabets of those very tribes which vainly hurled themselves 
against the trained battalions of Rameses IInd and Merenptah — 
namely the Lycians, Ionians, Achæans, and Etruscans. 

And it is in the cemetery of this foreign settlement that the 
foreigner An-Tursha is buried; a man whose name, according 
to a wellknown Egyptian fashion, indicates his nationality or 
origin, — like “Pa-Khal” the Syrian, “Pi-Nehsi” the negro, 
and the like. 

Nor must we forget that An-Tursha, “the Etruscan”, carries 
both determinatives of foreign birth at the end of his name. 

Take them from what point of view we may, these facta 
are most extraordinary. 

The ruins of two small and insignificant hamlets which no 
previous traveller had observed, and which even the Arabs had 
not plundered, have yielded the earliest alphabetic signs yet 
discovered; the most ancient specimens of Greek writing pre- 
viously known being the rock-cut inscriptions found in the ceme- 
teries of the islands of Santorin and Thera, and the famous 
Greek inscription cut upon the leg of one of the colossi of 
Rameses Ilod at Abu-Simbel. The date of the Abu-Simbel in- 
scription is contemporary with the 47th Olympiad, and Lenor- 
mant attributes the oldest Theran inscriptions to the 9th century 
before our era. 

But the potsherds found by Mr. Petrie at Tell Gurob date 
back six centuries earlier than any Greek inscription extant; 
and the signs traced on the potsherds of Kahun are older than 
the accepted date of the Exodus. 

Of signs actually Cypriote we have fifty-one. I need not 
point out that these fifty-one signs could not possibly have been 
an independent invention. They prove the existence of the Cy- 
priote script at the time when Tell Gurob was an inhabited 
town, and they prove that the Cypriote script was known to 
the foreigners settled in that town. 

As for the Kahun signs, they are yet more suggestive. It 
seems scarcely too much to say that in these rude and tentative 
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markings we seem to behold the Alphabet — our most precious 
inheritance — in the actual process of formation. 

The ancient name of Gurob has not been discovered; but 
two clay seals affixed to papyri of the XIIth Dynasty found 
at Kahun appear to give the original name of the earlier 
settlement : 

“Ha-Usertesen-Hotep””, or “the Votive Temple of Usertesen”’. 
In one of the examples, the name of the town is followed by 
the ideograph of the pyramid. 


AE 


= A @ 

No less than a dozen papyri of this period have rewarded 
Mr. Petrie’s labours at Kahun. Some are damaged by the ubi- 
quitous white ant; but several are perfect. 

When these valuable documents shall by-and-by be translated, 
we may hope to learn something of the history of Ha-Userte- 
sen-Hotep and its inhabitants; and even a passing reference may 
occur to throw light upon the nationality of these alien work- 
men who scrawled strange characters on pottery decorated with 
strange patterns, in a strange land. 


August 30th 1889. 
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Die Streitfrage der chinesischen Philosophen über die mensch- 
liche Natur. 


Ob die menschliche Natur ursprünglich gut oder böse sei, 
war die Streitfrage der meisten von den chinesischen Philoso- 
phen seit Confucius und Mencius bis auf die Moralisten der 
Sun-Dynastie (960—1280 n. Chr.), welche überhaupt als die 
letzte Aufklärungszeit in China angesehen werden muss. Denn 
die verschiedenen moralischen Systeme, welche, wenn auch nicht 
den Gesammtinhalt, doch den Hauptkern der chinesischen Phi- 
losophie bilden, gründen sich auf die verschiedenen Auffassungs- 
weisen der menschlichen Natur. Wenn die menschliche Natur 
eigentlich gut ist, aber doch später böse werden könnte, dann 
soll das Streben, zur unverdorbenen, ursprünglichen Reinheit 
zurückzukehren, das Hauptprinzip der praktischen Sittenlehre 
sein. Wenn die Natur des Menschen aber an sich böse wäre, 
dann soll man nur darnach streben, sich durch die guten Sitten 
und Gebräuche zu bessern. Wenn man ferner zwei Eigenschaf- 
ten, die gute und die böse, in der menschlichen Natur ver- 
einigt sieht, oder wenn man sie im Gegensatz zu dieser Auf- 
fassung weder für gut noch für böse hält, so kann man die 
Lehre der praktischen Moral wiederum in anderer Weise zur 
Geltung bringen. In der That haben die chinesischen Philoso- 
phen fast alle möglichen Versuche in dieser Hinsicht gemacht, 
welche zur Folge hatten, verschiedene moralische Schulen im 
Laufe der Zeit entstehen zu lassen. Die kurze Darstellung die- 
ser verschiedenen moralischen Richtungen in China würde, wie 
mich däucht, ein nicht unbeträchtliches Interesse in denjenigen 
erwecken, welche überhaupt das Himmlische Reich in Ostasien 
zum Gegenstande ihres speciellen Studiums machen, weil einer- 
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seits die Kenntniss dieser historischen Thatsachen für das Ver- 
ständniss der chinesischen Kultur in hohem Grade wichtig 
zu sein scheint, und weil andererseits die europäischen Philo- 
sophen gerade den Punkt, ob die menschliche Natur gut oder 
böse sei, äusserst selten ausführlich behandelt haben, ausge- 
nommen Kant, welcher in seiner Schrift „Die Religion inner- 
halb der Grenzen der blosen Vernunft“ (1793) eine der Ansicht 
mancher chinesischen Philosophen ziemlich ähnliche geäussert hat. 

In den fünf klassischen Büchern, welche Confucius (551 — 
479 v. Chr.) selbst festgestellt hat, aber besonders im 4} gx 
Yiching, FE IR Shuching und SE RR Shi-ching, sind hie 
und da Hindeutungen auf die Gutartigkeit der menschlichen 


Natur, obgleich sie nie als ein Prinzip der Sittenlehre dar- 
gestellt wurde. In dem Dialoge von Confucius, genannt 


ag ah Lun-yü, welcher zuerst von seinen Schülern nieder-. 


geschrieben zu sein scheint, finden wir zum ersten Mal eine 
wichtige Erörterung in Bezug auf die menschliche Natur. 
Confucius sagt daselbst: „Von Natur sind Menschen sich ein- 
ander nahe, aber durch Erfahrungen werden sie von einander 
entfernt“. Hier in diesem Satze ist es nicht ausdrücklich ge- 
sagt, dass die Natur des Menschen gut sei, aber doch gab er 
manchen späteren Philosophen die Veranlassung zur Erläute- 
rung, dass die menschliche Natur ursprünglich gut sei, und 
dessalb alle Menschen in der unverdorbenen Kindheit sich einan- 
der nahestehen, dass aber, da die Meisten durch Erfahrungen 
und Gewohnheiten böse werden können, während die Anderen 
die ursprünglichen guten Eigenschaften bei sich fest behalten, 
die Menschen solcherart im Laufe der Zeit, je mehr sie sich 
entwickeln, desto mehr in moralischer Hinsicht von einander 
entfernt und verschieden werden. Anderswo im oben erwähnten 
Buch drückt aber Confucius seine Meinung über den genann- 
ten Punkt noch viel deutlicher aus, nämlich: „Menschen wer- 
den rechtschaffen geboren, und diejenigen, welche unrecht- 
schaffen geboren werden, leben nur durch das Glück fort“. 
Hier betrachtet Confucius zweifelsohne die Rechtschaffenheit des 
Menschen als seinen natürlichen Zustand und das Gegentheil als 
die Ausnahme oder die Abweichung von der gewöhnlichen Fol- 
gerung. 

Der Enkel des Confucius namens + A Tsu-su, welcher die 
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Sittenlehre seines Grossvaters fortgebildet hat, scheint ebenfalls 
die menschliche Natur gut genannt zu haben. Denn er sagt 


in seinem Buch Hi af Chung-yung: „Was der Himmel gab, 


das ist die Natur; der Natur zu folgen, das ist der Weg; den 
Weg zu lernen, das ist die Erziehung“. Wenn die Natur nicht 
gut wäre, dann könnte, der Natur zu folgen, nicht als der 
richtige Weg, auf welchem alle Menschen gehen sollen, ange- 
sehen werden; folglich könnte, diesen Weg zu lernen, nicht als 
sittliche Erziehung gelten. Deshalb können wir mit Sicherheit 
annehmen, dass auch 7su-su, wie sein Grossvater, die Gutartig- 
keit der menschlichen Natur vorausgesetzt hat. 

Mencius (373—289 v. Chr.), welcher anfangs die Philoso- 
phie bei den Schülern 7Zsu-su’s trieb, hat zuerst begründet, 
dass die menschliche Natur anfangs gut sei, später aber böse 
werden könne, und deshalb das sittliche Bestreben hauptsäch- 
lich darin bestehe, die schlechten Motive und schädlichen 
Veranlassungen zu bekämpfen und die ursprüngliche Reinheit 
der Natur beständig zu bewahren. Die Bösartigkeit in der sitt- 
lichen Welt kommt nach ihm daher, dass die sinnlichen Be- 
gierden, die schlechten Umgebungen und andere Anlässe die 
anfangs gute und reine Natur des Menschen stets zu verderben 
im Stande sind. An einer Stelle sagt er selbst: „Dass die mensch- 
liche Natur gut ist, ist gerade, wie das Wasser nach unten 
fliesst; denn es giebt weder Menschen, welche [ursprünglich] 
böse sind, noch Wasser, welches nicht nach unten fliesst“ 


(Kapitel dle. -F- + Kau-teu-shan). Ferner erklärt er seine Mei- 


nung in folgender Weise: „Die Bäume auf dem Berge a. a 
Nieu-shan sind früher schön gewesen; da dieser aber auf dem Felde 
eines grossen Staates liegt, so wurden sie mit Äxten zerhauen, 
und so haben sie die Schönheit verloren. Wo man eine zeit- 
weilige Ruhe eintreten lässt, und wo der Regen und Thau Feuch- 
tigkeit spendet, da fehlen nicht frische Sprossen. Aber da selbst 
diese von Kühen und Schafen gefressen werden, so sieht der Berg 
kahl aus. Man sieht jetzt den kahlen Berg und glaubt, dass es 
niemals darauf Bäume gegeben habe. Das darf jedoch nicht als die 
Natur des Berges angesehen werden. In gleicher Weise giebt es 
im Menschen das Gewissen; dass man dasselbe aber verliert, 
kommt daher, dass man es tagtäglich verletzt und dessen Schön- 
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heit verdirbt, gerade wie die Baume von Axten zerhauen wer- 
den. Während einer zeitweiligen Ruhe kommt das Gewissen 
wieder zum Vorschein, aber da man es stets schädigt, so ist man 
von den Thieren nicht weit entfernt. Es darf aber nicht daraus 
geschlossen werden, dass man das Gewissen niemals gehabt habe, 
weil solches durchaus nicht die Natur des Menschen ist“ (ibid.). 
Es ist ganz bemerkenswerth, dass wenigstens zwei Philosophen 
in Europa selbständig dieselbe Meinung wie Mencius gehabt 
haben. „Sanabilibus aegrotamus malis, nosque in. rectum geni- 
tos natura, si sanari velimus, adjuvat“, sagt Seneca. Und J. J. 
Rousseau sagt zu Anfang seines Buches , Émile“ : „Tout est bien, 
sortant des mains de l’auteur des choses; tout dégénére entre 
les mains de l’hommes“ (Oeuvres complètes, nouvelle édition, 
Vol. VIII, p. 1). Anderswo sagt er wieder: „Posons pour maxime 
incontestable que les premiers mouvemens de la nature sont 
toujours droits: il n’y a point de perversité originelle dans le 
cœur humain: il ne s’y trouve pas un seul vice dont on ne 
puisse dire comment et par où il y est entré“ (ibid., p. 189). 

Im Gegensatz zu Mencius behauptet Aj 7 Shiun-teu, wel- 
cher im dritten Jahrhundert vor Christo lebte, dass die mensch- 
liche Natur böse sei, und dass, wenn sie jemals gut wäre, 
solche Eigenschaft nur später durch Erfahrungen erworben 
werde und keine eigentliche Neigung der menschlichen Natur 
sein müsse (Kapitel PE RE $A Heing-o-pien). Da die mensch- 
liche Natur nach seiner Lehre ursprünglich egoistisch zu sein 
geneigt ist, so wird in der Welt, wenn man nur seiner 
eigenen Natur folgt, Streit und Kampf entstehen, sodass 
die Sittlichkeit des menschlichen Lebens dadurch völlig hätte 
vernichtet werden können, wenn nichts dagegen eingewirkt 
hätte. Deshalb muss man beständig durch gute Erziehung 
und Sittlichkeit sich bessern und die natürliche Neigung 
zur Sinnlichkeit und Selbstsucht niederdrücken. Ein krummes 
Holzstück kann zunächst nur durch Erwärmung und Biegung 
gerade gemacht werden; und ebenso kann ein rauhes Metall 
nur durch Schleifung in einen Zustand der Schärfe und des 
Glanzes gebracht werden. In gleicher Weise sollen die Men- 
schen sich Mühe geben, sich durch die künstlich erfundenen 
Mittel das moralische Leben zu erwerben (ibid.). Shiun-tsu ist 
sonst ebenfalls, wie Mencius, ein eifriger Anhänger von Con- 
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fucius, aber nur in diesem Punkt ist er dem Mencius gerade 
entgegengesetzt, und da überhaupt die meisten von den spä- 
teren chinesischen Philosophen die Lehre des Letzteren ver- 
ehrten, so wurde seine eigene Lehre im Laufe der Zeit ganz 
und gar ausser Acht gelassen. Dem Shiun-tsu steht Horatius 
nahe, denn er sagt: „Vitiis nemo sine nascitur“. Aber noch 
deutlicher hat Thomas Hobbes die Bösartigkeit in seinem Buch 
„De corpore politico“ behauptet, worin er sagt, nachdem er erör- 
tert hat, dass die Menschen natürlich um die persönliche Überle- 
genheit miteinander wetteifern: „Further, since men by natural 
passion are divers ways offensive one to another, every man 
thinking well of himself, and hating to see the same in others, 
they must needs provoke one another by words and other signs 
of contempt and hatred, which are incident to all comparison, 
till at last they must determine the pre-eminence by strength 
and force of body“ (English Works, Vol. IV, p. 83). Ebenfalls 
setzt Schopenhauer im ganzen System seiner Philosophie die 
Bösartigkeit der menschlichen Natur voraus. 

Nach dem Philosophen {ff j- Tung-teu, welcher zu Anfang 
der ersten Han-Dynastie, d. h. im ersten Jahrhundert vor Christo, 
lebte und die Lehre von Confucius fortgebildet hat, soll es 
zwei Prinzipien, ein positives und ein negatives, in der Welt ge- 
ben, wie auch die Menschen zwei verschiedene geistige Anlagen, 
nämlich Gemüthsbewegung und natürliche Beschaffenheit, haben. 
Die natürliche Beschaffenheit entsteht, behauptet er weiter, aus 
dem positiven Prinzip, die Gemüthsbewegung aber aus dem ne- 
gativen; was negativ ist, ist niedrig; was positiv ist, ist gut. 
Ferner hat er ausdrücklich erklärt, dass der, welcher die mensch- 
liche Natur für gut hält, nur die positive Seite sehe, während 
der, welcher dieselbe für böse hält, nur die negative Seite er- 
wäge. Hieraus sieht man unzweideutig, dass Tung-ten an das 
Vorhandensein beider guten und bösen Elemente in der mensch- 
lichen Natur geglaubt und deshalb die entgegengesetzten Schu- 
len von Mencius und Shiun-tsu in einem geschlossenen System 
versöhnt hat. Aber leider hat er Kosmologie und Ethik so 
eng miteinander verwoben, dass seine Sittenlehre im prakti- 
schen Leben keinen bedeutenden Einfluss üben konnte. Über- 
dies findet man seine Theorie der menschlichen Natur gerade 
nicht in seinem Hauptwerk, # AK SK fs Chun-teiewfang-lo, 
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sondern nur gelegentlich angeführt, und zwar in dem Buche 
aa 4 Lun-hong, das von einem einflussreichen Schriftsteller , 


EH Wang Chiong, herrührt, welcher etwas später zur Zeit 
der ersten Han-Dynastie lebte. 

Rein ethisch hat A + Yantsu (um 53 v. Chr. bis 18 n° 
Chr.) zuerst die Theorie begriindet, dass die zweierlei Kigen- 
schaften, gute und böse, in der menschlichen Natur zusammen- 
gemischt vorhanden sind. Da in der Natur des Menschen, be- 
hauptet er, die guten und die bösen Eigenschaften miteinan- 
der vermischt sind, so wird man folgerichtig, wenn man nur 
die guten sich entwickeln lässt, ein guter Mensch werden; 
wenn man dagegen nur die bösen hervortreten lässt, so 
wird man natürlich ein böser Mensch werden (Kapitel {ff 


EY #4 Sienshionpien). Man kann aber, nach seiner Lehre, 
sich erst dann die guten Eigenschaften erwerben, wenn man 
richtig unterrichtet wird; lernt man dagegen nicht, dann wird 
man der entgegengesetzten Richtung zugeneigt sein. Deshalb 
soll die Erziehung nur darin bestehen, auf die Natur Rück- 
sicht zu nehmen und die gute Seite derselben hervortreten 
zu lassen (Kapitel A 77 ff Hesio-Asing-pien). Die Staatslehre 
ist ebenfalls aus demselben Grundprinzip abgeleitet. „Das Grund- 
prinzip der Politik ist“, sagt er, „im Körper selbst“ (Kapitel 
JE Fl FÉ Sien-chi-pien), d. h. Alles hängt im Staatswesen da- 
von ab, ob man die guten oder die bösen Eigenschaften des 
Volkes auszubilden strebt. 


Andererseits ist Aj 3 Shiun Yio, welcher ebenfalls unter 
der Han-Dynastie lebte, der Meinung gewesen, dass dreierlei 
Arten Natur im Menschen vorkommen, nämlich die gute, die 
bôse und die, welche beide Bestandtheile enthält. Wir lesen in 
seinem bedeutenden Buche FH Bi Shion-chien den folgenden, 
interessanten Satz: „Derjenige, welcher die gute Natur besitzt, 
kann sie durch Erziehung vervollkommnen, während derjenige, 
welcher den bösen Hang in sich hat, durch Gesetz gründ- 
lich geändert werden kann, aber die Klügsten und Dümmsten 
ändern nie ihren angeborenen Zustand, während diejenigen, in 
welchen die guten und bösen Neigungen zugleich vorhanden sind , 
die guten durch Erziehung zur Geltung bringen und die bösen 
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durch Gesetz unterdrücken können“ (Kapitel 5 TR Tsa- 
yen-hsia). Eine ganz ähnliche Ansicht hatte einer von den hervor- 
ragendsten chinesischen Schriftstellern, tit E Æ Han Chang-li, 
welcher um die Mitte der Tan-Dynastie, d. i. im 9ten Jahrhundert 
n. Chr., lebte und die Philosophie des Confucius und Mencius zu 
erneuern bedacht war. „Die Naturarten des Menschen sind dreier- 
lei“, sagt er, „nämlich die obere, die mittlere und die untere; 
die obere kann nur gut sein, die mittlere kann entweder nac 
oben oder nach unten hingeleitet werden, während die untere 
nichts anders sein kann als absolut böse“ (Sämmtliche Werke, 
Bd. XI). In Bezug auf die früheren Philosophen Mencius, 
Shiatsu und Yan-tsu bemerkt er Folgendes: „Als diese drei 
Philosophen die menschliche Natur erläuterten, hatten sie nur 
die mittlere im Auge, während sie sowohl die obere als auch 
die untere völlig ausliessen, d. h. eine hatten sie, so zu sa- 
gen, aber die anderen zwei wussten sie nicht in Betracht zu 
ziehen“ (ibid.). Man kann hieraus ersehen, dass Han Chang-h, 
sowie der frühere Philosoph Shzun Yio, nicht der Meinung ge- 
wesen ist, dass jedes Individuum in sich drei verschiedene Ar- 
ten der Natur habe, dass er vielmehr nur behauptet, dass 
manche Leute absolut gut, andere absolut böse, während die 
dritten theilweise gut, theilweise böse und nicht so unverän- 
derlich wie die zwei vorhergehenden seien. Es ist wohl möglich, 
wie manche chinesischen Gelehrten meinen, dass diese Theorie 
von drei Arten der menschlichen Natur direkt oder indirekt von 
. Confucius herrührt. Denn der Letztere hat einmal ausdrücklich 
gesagt: „Der Klügste sowie der Dümmste ändern sich nicht“, 
während er anderswo ebenfalls behauptet, wie ich schon früher 
angeführt habe, dass die Menschen zu Anfang ihres Lebens 
einander sehr nahe stehen, später aber, wenn sie sich mehr 
und mehr entwickeln, unter ihnen je nach den Umgebungen 
und Erfahrungen die persönlichen Verschiedenheiten hervor- 
treten. | 

Wieder eine andere Lehre, genannt „Rückkehr-Theorie“, hat 
2: 49 & Li Shi-tsi, der Zeitgenosse und zugleich der Lehrer 


des Han Chang-li, ebenfalls unter der Tan-Dynastie hervorge- 
bracht, nämlich die, dass man zur ursprünglichen Natur zurück- 
zukebren streben soll. ,,Dass man ein Weiser werden kann“, sagt 
er, ,hangt von der Natur ab, und dass man seine Natur zum 
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Bösen hinneigen lässt, kommt von der Gemüthsbewegung. Die 
Freude, der Zorn, die Trauer, die Furcht, die Liebe, der Hass 
und die Begierde, diese sieben verschiedenen Eigenschaften ent- 
springen alle aus der Gemüthsbewegung; und deshalb tritt, 
wenn die Gemüthsbewegung sich zu verderben anfängt , auch die 
Natur gleichsam in die Verborgenheit zurück..... Wenn die 
Gemüthsbewegung nicht aufhört, so wird es unmöglich sein, 
zu der Natur zurückzukehren und dadurch die ganze Welt 


grenzenlos zu beleuchten“ (37 Au Bi HE Won-yoan-ing-hoa, 
Bd. CCCLXV). Ferner sagt er: „Die Gemüthsbewegung ist so- 
wohl wild als auch unrecht. Was unrecht, und was wild ist, 
ist Beides etwas Unbestimmtes; wenn solch eine wilde Ge- 
müthsbewegung aber einmal aufhört, dann tritt die Natur rein 
und klar hervor und erfüllt selbst den ganzen Raum. Das 
ist die Art und Weise, wirklich zur Natur zurückzukehren“ 


(ibid.). Eine ähnliche Meinung haben schon früher 5 Law 


teu, HE T Choan-tsu und HE Bi T Hoar-nan-tsu gelegentlich 
geäussert, aber keiner von diesen hat die genannte Lehre systema- 


tisch als Ethik ausgeführt. Im spy fi @X Tauto-ching finden 


wir nirgends das Wort # Asing oder die menschliche Natur, 
doch müssen wir annehmen, dass Law-tsu in seiner philosophi- 
schen Weltanschauung den Ursprung des Menschen für gut 
hält und die Rückkehr zu dem Anfangspunkt als den richti- 
gen Weg betrachtet. Im 28sten Kapitel z. B. sagt er: „Die ge- 
wöhnliche Tugend weicht nicht mehr ab, und so kehrt man 
zu der Kindheit zurück“. Sein Anhänger Choan-tsu sagt einmal 
Folgendes: „Das Volk geräth anfangs in die Verworrenheit und 
kehrt sich nicht zur Natur hin, und daher kommt es nicht 
zum Anfang zurück“ (Kapitel 6 Wi {4 Shan-Asing-pien). Im 
Buche Hoainan-tsu finden wir den folgenden Satz: „Das Stu- 
dium der Weisen ist, die Natur zum Anfangspunkt zurückzu- 
bringen und den Geist im leeren Raum freien Schwung haben 
zu lassen..... “ (Kapitel 9 A AI] Shiu-chiong-shiun). Auch 
hat Mencius zweimal in seinem Buche gesagt: „Zurück zu 
der Natur!“ Aber bei ihm ist es die Hauptsache, die ursprüng- 
liche Natur zu dewahren und von den verderblichen Erfahrun- 
gen sich fern zu halten, während Ji Shi-tst in seinen drei Ab- 
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handlungen über die menschliche Natur besonders den Punkt 
betont, dass man zur angeborenen, reinen Natur zurückkehren 
soll, weil man, wie er wahrscheinlich glaubt, schon im Ent- 
wickelungsprocess verdorben ist. 

Während der Sun-Dynastie haben vor allem #2 HH 3° Chong 


Ming-tau (geb. 1031 u. gest. 1085) und sein jüngerer Bruder Ri 


Bt Jil Chong I-choang (gest. 1107), welche beide einen bedeu- 
tenden Einfluss auf die späteren chinesischen und japanischen 
Philosophen ausgeübt haben, éine der des Yan-tsu ziemlich 
ähnliche Theorie über die menschliche Natur ausgebildet. Der 
Erstere sagt: „Was angeboren ist, nennt man Natur. Die Natur 
ist aber der Charakter, der Charakter ist also [beziehungsweise] 
die Natur; beide sind etwas Angeborenes. Man entwickelt in sich 
die Charakter-Eigenschaften, in deren natürlichen Anlagen beide 
Elemente, das Gute und das Böse, sich befinden. Jedoch sind 
diese zwei nicht von Anfang an in der Natur [eines Indivi- 
duums] einander entgegengesetzt vorhanden, sondern Manche 
sind von Kindheit an gut, während Andere von Kindheit an 
böse sind. Da dies die nothwendige Folgerung aus den Charak- 
ter-Eigenschaften ist, so sind die guten freilich die Natur, und 
die bösen müssen auch die Natur genannt werden“ (FM 4 


 Erkhchong-choangshu, Bd. I). Andererseits sagt aber sein 
jüngerer Bruder Folgendes: „Die Natur ist gerade die Vernunft, 
und die Vernunft ist ganz gleich, sowohl in den Weisen # 


Yao und FE SAiun als auch in den Laien. Die Fähigkeit ent- 
steht aber aus dem Charakter, und der Charakter kann entweder 
rein oder unrein sein. Derjenige, welcher den reinen empfängt, 
wird weise, derjenige aber, welcher den unreinen erhält, wird 
dumin“ (ibid., Bd. XIX). Hieraus ersieht man genau, dass der 
Letztere die Natur und den Charakter für durchaus verschieden 
hält, während der Erstere dieselben völlig identificirt. Doch es 
unterliegt keinem Zweifel, dass beide Philosophen eine dualis- 
tische Anschauung von der menschlichen Natur haben, dass 
nämlich sowohl die guten als auch die bösen Eigenschaften 
zum Vorschein kommen, Nur behaupten sie nicht wie Yan-tsu, 
dass in einem Individuum beide Eigenschaften enthalten seien, 


oder dass sie sich in der Natur jedes Menschen zusammenge- 
mischt befinden. 
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Wie Chong I-choang unterscheidet BE -F- Chang-teu (gest. um 


1077) den Charakter von der urspriinglichen Natur. ,Nach der 
Entstehung der Form kommt der Charakter hervor“, sagt er 
in seinem Buche 3F &% Chong-mung; „sobald man zu dem 
Urzustande zurückkehrt, tritt die weltliche Natur heran. Des- 
wegen halten die Edlen den Charakter nicht fir die Natur“ 
(Kapitel 3 WA 55 Chong-ming-pien). Ungefähr in demselben 


Zeitalter haben I Æ }A A Suma Won-kung und F HI] A 
Wan Ching-kung beide die Theorie des Yan-tsu über die mensch- 


liche Natur unterstützt, während Æ€ Wi igh Su Tung-po und 


tA Ft. & Hou Wufung behaupteten, dass die Natur des Men- 
schen weder gut noch böse sei. Diese sind etwa wie Latitudinarier 
der Neutralität oder Indifferentisten und jene sind vielmehr den 
Latitudinariern der Coalition oder Synkretisten vergleichbar '). 

Der einflussreichste Philosoph unter der Sun-Dynastie, namens 
RT Chitsu (geb. um 1129 u. gest. um 1200), welcher 
sich besonders als Kommentator der klassischen Bücher ver- 
dient gemacht, hat hauptsächlich die Lehre von Chong Ming- 
tau, Chong I-choang und Chang-tsu fortgebildet und in seiner 
Sittenlehre die Thatsache vorausgesetzt, dass es zweierlei Na- 
turanlagen, nämlich die angeborene gute, vernünftige Beschaf- 
fenheit und die der Bösartigkeit geneigten Charakter-Eigen- 
schaften gebe. „Die klare Tugend“, sagt er, „bekommt man 
vom Himmel; sie ist ungestört, wunderbar und keineswegs 
dunkel; sie besitzt alle möglichen vernünftigen Beschaffen- 
heiten und ist im Stande, allen äusseren Erscheinungen ent- 
gegenzukommen. Da sie jedoch von der Dispositionsneigung 
hingerissen und von den menschlichen Begierden verdeckt wer- 


1) Nach einer Angabe (EB ES it # E Shion-chien) soll I Bs BR 
T Kung-sung Ni-tsu (unter der Chü-Dynastie) ebenfalls behauptet haben, dass 


es weder gute noch böse Eigenschaften in der menschlichen Natur gebe; aber nach 


anderer Angabe ( ag #5 Lun-hong, Bd. TII) hat er, sowie it 48 Ski Skio, 


RR T AR Yung Tiwtsiong und YA Be BH Chi Tiau-kai, gelehrt, dass 


die menschliche Natur sowohl gut als auch böse sei. Doch ist die genaue Darstel- 
lung seiner Sittenlehre uns noch völlig unbekannt. 
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den kann, so ist sie manchmal dadurch verdunkelt. Doch ist 
die Klarheit ihres ursprünglichen Zustandes nie als vernichtet 
zu denken. Deshalb soll man, wenn sie wieder zum Vorschein 
kommt, die Gelegenheit festhalten, und von da an zu dem 
Anfangspunkt zurückzukehren streben“ (im Kommentare zum 
A Ta-hsio). An anderer Stelle sagt derselbe Folgendes: 


„Die Natur aller Menschen ist gut, aber das Verständniss kann 
entweder früher oder später herantreten. Deshalb sollen diejeni- 
gen, welche später das Verständniss erreichen, sicher den Hand- 
lungsweisen derjenigen folgen, welche im Stande sind, das Ver- 
ständniss sich früher entwickeln zu lassen; und dadurch sol- 
len sie, was gut ist, klar einsehen und dann zum Anfangs- 
punkt zurückkehren“ (im Kommentare zum de ae Lün-yù). 
Hieraus ersieht man, dass die praktische Ethik dieses Philoso- 
phen gerade wie bei Z2 Ski-tsi hauptsächlich darin besteht, die 
schlechte Neigung niederzudrücken und dadurch den ursprüng- 
lichen Zustand wieder zu erlangen. Die Theorie Chütsu’s, dass 
es zweierlei Naturarten in jedem Individuum gebe, ist der Ci- 
cero’s vielfach ähnlich, denn der Letztere sagt: „Duplex est 
enim vis animorum atque natura; una pars in appetitu posita 
est, quae est dpu4 graece, quae hominem huc et illuc rapit, 
altera in ratione, quae docet et explanat, quid faciendum fu- 
giendumque sit. Ita fit, ut ratio praesit, appetitus obtemperet“. 
Es ist auch bemerkenswerth, dass Chié-tsu, wenn er meint, 
dass das, was ursprünglich gut ist, niemals von Grund aus 
vernichtet werden könne, obzwar es beständig von den sinnli- 
chen Neigungen verdunkelt werde, mit der ethischen Ansicht 
des Königsberger Philosophen Kant übereinstimmt. Im ersten 
Stück seiner Schrift „Die Religion innerhalb der Grenzen der 
blosen Vernunft“ sagt Kant Folgendes: „Die Wiederherstellung 
der ursprünglichen Anlage zum Guten in uns ist also nicht 
Erwerbung einer verlorenen Triebfeder zum Guten; denn diese, 
die in der Achtung fürs moralische Gesetz besteht, haben wir 
nie verlieren können, und wäre das Letztere möglich , so wür- 
den wir sie auch nie wieder erwerben“ (Sämmtliche Werke, 
herausgeg. von Hartenstein, Bd. VI,8. 140). Mit Chÿ-tsu scheint , 
könnte man wohl sagen, die Streitfrage über die menschliche 
Natur zu Ende gebracht worden zu sein. Denn fast alle späte- 
ren Moralisten und Philosophen, z. B. Bij AL & Tsong Peisi, 
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BS Hy HT Shie Tsing-shoan, HA ter 73 Hou Tsing-chai und 


m. a. haben seine „Rückkehr-Theorie“ angenommen, weil diese 
der Lehre von Confucius und Mencius nicht entgegengesetzt 
ist, sondern sehr wohl mit ihr versöhnt werden kann. 

Hier dürfte wohl am Platze sein, die bisher erwähnten Mei- 
nungsverschiedenheiten in der Form einer Tabelle wiederzuge- 
ben. Die Philosophen, welche die „Rückkehr-Theorie“ behaup- 
tet haben, werden hier auch unter diejenigen klassificirt werden, 
welche die dualistische Anschauung des natürlichen Hangs ver- 
treten. 

Ist die Natur gut oder böse? 


Eines (monistisch) | Beides (dualistisch) | Nichts (nihilistisch) 





entweder oder | sowohl als | weder noch 


| Tung-teu und Yan- 








gut böse | teu, Su-ma Won-kung 
| und Wan Ching-kung| Su Tung-po und 
Confucius Hou Wi 
Confucius | Skiun-tsu | Li Sht-tst, Brüder ou Wufung 
u. Chong, Chang-tsu und | 
Mencius Chii-tsu 


Shiun Yio und Han Chang-l. 


Da der Zweck dieser Abhandlung ist, die historischen That- 
sachen genau zusammenzustellen, so möchte ich nicht in die 
rein philosophische Frage hineingerathen; doch würde es nicht 
ganz unpassend sein, hier am Schlusse mein eigenes Urtheil 
über die genannte Streitfrage hinzuzufügen. Nun, vor allem wird 
Niemand die Thatsache bestreiten, dass alle Menschen mora- 
lisch unvollkommen sind, und dass keiner trotz aller Bestre- 
bung moralisch vollkommen werden kann. Der moralisch Beste 
unter den Menschen kann niemals ganz und gar von den der 
Tugend entgegengesetzten Handlungen freibleiben; und auch 
beim Schlechtesten fehlen nicht gänzlich etwaige moralisch gute 
Handlungen. Einen absolut guten sowie einen absolut bösen 
Menschen kann es nicht in der Welt geben. Deshalb darf man 
annehmen, dass es sowohl Gutes als auch Böses in Jedem giebt, 
obgleich das Eine in dem Einen und das Andere in dem Ande- 
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ren vorwiegend sein kann. Das Vorhandensein von dreierlei Na- 
turanlagen, das Shiun Yio und Han Chang-li behaupten, ist 
kaum denkbar. Die Behauptung, dass die menschliche Natur 
weder gut noch böse sei, ist ebenso unhaltbar, weil Jeder durch 
Vererbung diesen oder jenen bestimmten Naturhang hat, der, 
wenn er sich entwickelt,.gute und böse Handlungen hervor- 
treten lassen kann. Daraus lässt sich schliessen, dass Yan-isu 
und Andere, welche das Vorhandensein beider Naturanlagen be- 
haupteten, allein der Wahrheit nahekommen. 
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The Shui-yang (AK 24) or Watershoop 


in Chinese accounts from Western Asia 


and 


The Agnus Seythicus or Vegetable lamb 


of the European mediaeval travellers. 


There is, perhaps, in the whole range of curious accounts 
found in Chinese works on the West, none so mysterious and 


inexplicable as that of the Shui-yang 7K =£ or “Watersheep”. 
Various have been the attempts of scholars to.solve the mystery, 
but all acknowledge that they have failed; and they have left 
the solution an open question. Colonel Yule (Cathay, Vol. I, pp. 
LVII and 144) referred these accounts to the stories of the 
Lambplant of the Volga related by friar Odoric. Bretschneider 
(On the knowledge possessed by the ancient Chinese of the 
Arabs etc., p. 24) suggests that the Byssus, or the threadlike 
excrescences of some seashells (especially Pinna squamosa) was 
to be referred to the stuff woven from the wool of the water- 
sheep. In his Mediaeval Researches from Eastern-Asiatic sources, 
I, 154, Dr. Bretechneider, however, refers the animal again 
to the Agnus Scythicus of friar Odoric, which is only shifting 
one myth for another. For it was quite impossible to make 
any proper guess before it was known what friar Odoric meant 
by his vegetable lamb of Tartary, which, till the year before 
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last, was a mystery as puzzling as that of the Chinese 
watersheep. 

We have to thank Mr. Henry Lee for the solution of this 
mystery. Under the title of “The vegetable lamb of Tartary , 
a curious fable of the Cottonplant”, published in 1887 in Lon- 
don, he has victoriously established the fact that nothing but 
the cottonplant was meant by the wild accounts reported by 
the superstitious and credulous friar. 

But is now the Watersheep identic with Odoric’s Vegeta- 
ble lamb? 

Dr. Hirth (China and the Roman Orient., p. 262) rightly ob- 
serves that the locality referred to by Odoric takes us too far 
away from the Za-s°in territory, to consider the Shut-yang or 
Watersheep a produce of the country. In fact, the Western 
Vegetable lamb was only found in the neighborhood of the Volga, 
in the land of the noble Tartar hord of Zavolha i. e. Za (beyond) 
Volha (the Volga). But what then is meant by the Chinese 
Watersheep, the description of which tallies in many respects 
with that of this Vegetable lamb of Tartary? Our opinion, after 
a more than two years study of the subject, is that the Chi- 
nese have confounded two quite distinct things, viz: the cul- 
tivation of the Cottonplant and the training of the Camel, from 
both of which fine stuffs can be fabricated. Before laying before 
you the proofs of what we here advance, we have to call your 
attention to the fact that the Chinese accounts of that part of 
Western Asia are peculiarly exact, though often seeming shroud- 
ed in ambiguous and vague descriptions. For example we find 
in the T‘ien-chung ki (X FH JP) the following notice: 

“In the country of Hormus !) is a breed of curious sheep, 
with a large tail, often weighing 20 pounds; when they go 
about, their tail is supported by a truck” 2). 

We find a nearly literal passage in Herodotus (II, 118) who 
says: “There are also in Arabia two kind of sheep worthy of 


1) Situated at the Southern extremity of the Persian gulf, an important trading- 


ARBIRARE AkE ET. 


47 HU LI HR Æ. 
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admiration, the like of which is nowhere else to be seen; the 
one kind has long tails, not less than three cubits in length, 
which, if they were allowed to trail on the ground, would be 
bruised and fall into sores. As it is, all the shepherds know 
enough of carpentering to make little trucks for their sheep’s 
tails. The trucks are placed under the tails, each sheep having 
one to himself, and the tails are then tied down upon them” }). 

The same thing is done till this very day by the Syrian 
and Egyptian shepherds with their fat-tailed sheep, the Ovzs macro- 
cercus. Pöppig (Illustrirte Naturgeschichte, Mammalia, p. 265) 
says: “The longish tail of the Syrian and Egyptian sheep (Ovis 
macrocercus) consists entirely of a lump of fat, which weighs 
generally about 15 £, but often reaches with the carefully fed 
specimens the weight of 70 to 802, and, as is said, even that 
of 150 £, when it becomes a troublesome appendage, painfully 
trailed by the animal, or, when the shepherd is careful, 
dragged about upon a small truck”. 

But this sheep is not only found in Syria and Egypt, but 
also in Persia, in the country mentioned by our Chinese author. 
Chardin *), the well-known traveller in Persia, says: “Il y a 
de ces moutons que nous appelons moutons de Barbarie, ou 
à grosse queue, dont la queue pèse plus de 30 livres. C’est un 
grand fardeau que cette queue à ces pauvres animaux, d’au- 
tant plus qu'elle est étroite au haut, et large et pesante en 
bas, faite en cœur. Vous en voyez souvent qui ne la sauraient 
traîner, et à ceux-là on leur met en quelques endroits la queue 
sur une petite machine à deux roues, à laquelle on les attache 
par un harnois, afin qu'ils la tirent plus facilement”. 

To take another example: As is well known, the ostrich is 
no native of China, but has sometimes been brought there as 
a curiosity. Its common name, to the present day, is that of 


To niao (BY E), the “Camelbird” or Lok-to hot (ER EE f&), 


the “Camelcrane’’. 


We read in the Fei-sin-sing-yang luk (BB fé E À SR) 
that the “Camelhoofed fowl’’ (2o-% ki) is found in Dsheba (Juba, 


1) G. Rawlinson, the History of Herodotus, IT, 500. 
2) Voyage en Perse, Vol. III, p. 880. Edition of 1811. 
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south of Brawa, eastcoast of Africa) and in Aden"); and in the 
well-known Chinese work Ying-yai shing-lan (MERK #) 
we read: “In the country of Dzaffar (southcoast of Arabia) is 
found the wild Camelfowl, which has a flat neck and the body 
of a fowl; it resembles the crane, is 3 to 4 feet high, has 
two toes at its feet, and wool like a camel. It struts like a 
camel, whence it is called “Camelfowl” ?). But this is not 
exactly the reason why this bird was called the Camelfowl. In 
reality the Chinese travellers have only translated into Chinese 
its native name. Niebuhr, in his description of Arabia *) says 
that the ostrich is called in Arabia “Thar ed sjimmel”, i.e. 
Camelbird. My learned colleague, Dr. de Goeje in Leiden,. 
whom I consulted respecting this question, told me that, accord- 
ing to Damirt and Nowairi, the Arabs translated this name 
from the Persian, in which language the ostrich is called osh- 
termorgh (from oskter, camel, and morgà, bird). As will be 
seen from both examples, the Chinese descriptions of foreign 
animals are quite trustworthy, and, therefore, we hesitate 
the less to place confidence in the Chinese accounts of the 
Shut-yang or Watersheep of the West. 

The first mention of this curious animal is found in the 
Books of the later Han-dynasty ( & VA 2), Chap. 88, com- 
pleted in the earlier part of the 5th century *) where we find 
the quotation: 7 #1 IR +7 AR =e ae BY EE tad 
VE th, Yeu si pu, hwoh yen shui-yang tsui, ye-ts‘an kien so- 
tsoh ye. “They have fine cloth, which some say is made from 
the down of the Watersheep and the cocoons of wild silkworms”. 


The expression 4w0% yen means in Chinese “It is said by some”; 
and Mr. Hirth (China and the Roman orient, p. 41) has made 


DFE Bh 7 BA EN EE Be 

=») A DE 5k WL ly Be A. ES, SH. TE, 
R=MR.M =, EME, 77M. À 
WA BÈ RE. 


8) Dutch edition, Amsterdam 1774, p. 159. 
4) Wylie, Notes on Chinese Literature, p. 14. 
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a slight mistake in translating: “They further have “fine cloth”, 
also called down of the watersheep; it is made from the co- 
coons of wild silkworms”. If the Chinese author had intended 


to say this, he would have written 724 yen (FR F also called) 


and not Awok yen (DR F some say). This view is amply 
corroborated by a passage in Ma-twan-lin, kiuen 339, article 


KZ Tatsin, where we read: AMAT. # HH 
IK E AF 1 Yew chikching si pu, yen yung 


shui-yang mau, ming-yuch “Hat-chung pu”. “They weave ‘fine 
cloth’ for which it is said they use the wool of the Watersheep, 
and which is called “Cloth of the sea”, in which passage Mr. 
Hirth (Op. cit., p. 80) has himself translated the words yex yung 
by “they say they use”. 

The next mention of the Watersheep is found in the Old 
books of the Tang-dynasty (8 FE = ), written towards the 
middle of the 10th century A. D. and embracing the period 
A. D. 618—906, chapter 198, where we read: 


A¥EARLH. HRARERH, 7 
KM wet. Be Hh RPT À th. 28 À ER 
HUE BSW HABER ZX RED 
CERTES i Rea KE” 


“There are lambs which grow in the ground. The natives 
wait till they are about to sprout, and then build a wall to 
enclose them in order to prevent beasts coming from outside 
devouring them. Now their navels are connected with the earth, 
and if these are cut, they will die. But the people (i.e. the 
shepherds) don their cuirasses, and gallop about on horseback, 
beating (all the while) on drums, in order to frighten them. 
The lambs then get afraid and, with a shriek, they rend their 
navels, and are then driven into the waterpasturages”. 

This passage has in some places been incorrectly translated 
by Mr. Hirth (Op. cit., p. 54) in so far as he has translated 


the characters choh kia # FA “to put on a cuirass or armor” 


1) My edition has the variant 75 a Hi A B= < 
2) My edition has the variant HS | Di K =) 
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by “after the people have fixed the buds themselves”; having 
evidently come to this mistake by the supposition that the 
Shui-yang must needs mean a plant, and not an animal, sup- 
position which led him to translate #iak a “cuirass” by “a 
bud” as kiak has also this meaning. 

He has translated the last characters pien chuh shut Pr ao with 
& point of interrogation, by: “and then the animal may be 
taken off (separed from?) the waterplant”. In the Errata he 
corrects this thus: “And the animal may be turned to grass”, 
which translation is even more objectionable, as it might imply 
the supposition that the lambs were changed into grass, whilst 
the meaning is simply, that the lambs are now driven into 
the pasturages to feed. 


In my edition of the Kiu Tang shu follows the clause JA — 


ZB HB i yürlpik Kau wei kiun “they form flocks 
of one to twohundred heads”, which is in contradiction with 
the statement in the Sin T°ang shu as we will presently see. 

The account in this work (written during the middle of 
the 11th century, about 1060 A. D.), chapt. 221, is nearly 
identical. 


We read there: BE X # E Ri A # DA fi “They 


weave the hair of the Watersheep into cloth, which is called 
Aai-si-pu” (Cloth from the west of the sea); and further on 
it says: 


1 At À AE A RS Hh. SI SE. BIT 


ihe. SRUG €. KA. MAKE. 
FR 


“In the Northern districts are found sheep which grow in the 
ground; their navels are connected with the ground, and, when 
cut, the animal will die. The people gallop about on cuirassed 
horses and beat on drums in order to frighten them, where- 
upon the navel of the lambs is torn asunder, and they are then 
driven into the waterpasturages. They dont make flocks’. 

In the Wei-lioh (3 BB) compiled prior to A. D. 429, we 
read the same passage occurring in Ma-twan-lin which we have 
already cited. This same author says in chapter 330: 


aD EAFRKARER ERE 
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RH, EB, BRM wh. ERI, 
i) > HW EE SCR KEE, 


“In a small district of the Northern dependent states, are 
found lambs which grow spontaneously out of the ground. 
People wait till the germs are about to sprout, and then pro- 
tect them by an enclosure, for fear that the wild beasts might 
devour them. Their navels are connected with the ground, and 
when these are cut asunder, the lamb dies; but they frighten 
them by beating things, when it is torn off. They are then 
driven into the pasturages; they do not form flocks”. 

We next get the statement of Ch°ang Te in his voyage to 


the West (49) AR Pa fii SU) translated by Bretschneider in 
his Mediaeval Researches, I, 154: 


i 06 6, Ut MARK, 
i 0 EAH RE BU KB, 
GTR SBKAR FAA 


“The Lung-chung yang (literally: “sheep planted on hillocks) 
are produced in the western countries; the navel of the sheep 
is planted in the ground and watered. When the (first) thun- 
ders are heard, they begin to grow. Their navel is attached to 
the ground. When they are full grown, the shepherds frighten 
them by the noise of wooden clappers, when their navels are 
torn off, dnd they go to browse grass. In autumn they can 
be eaten, and in the navel is found again seed”. 


In the Yao tung show Loh kiao zeyi (Yk Hay EI 
w. sh) is found the following statement: 

KE 0 À AE Æ À. ILE À, AHEA. 
HUW a OA BE Me BE 
AL. LKA. BKB. À TÉL 
HAER— EN + FE a ae E M Æ 
Kea 2b < fl. th 


To the west of 7a-Mwi (or great Mui) the population 
knows to plant sheep. When they have butchered a sheep, 
they use its skin and flesh, and only leave the bones, which 
they bury in the earth on the last day of the first wintermonth. 
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In spring, in the last or third month, before the last day, they 
blow on reed pipes and pronounce spells, when the lambs grow 
forth out of the earth. For each bone thus planted, they may 
get several lambs. Thus this is another kind of extra-uterine 
metamorphosis’. 

Lastly we find in the Chinese Encyclopedia Kih-chi king-yuen 
(4% 34 Gi PA), kiuen 27, article E fu Mau pu or “Hair- 
cloth” a citation from the K‘ung-luh tieh (FL 7 I) stating 
that in the kingdom of Po-sze cloth is woven from the hair 
of the Watersheep, which is called “Cloth of the west of the 
sea” >. Now Bretschneider ?) has proved that Po-sze is the 
name of the kingdom of Persia, so that we have to look to 
that country for the breedingplace of the Waterscheep. 


II 


We will now give a rapid review of the classic and medi- 
aeval accounts of the vegetable lamb of Tartary, the Borametz 
or Barometz. 

Herodotus (Lib. III, cap. 106), speaking of the usages of 
the people of India, says: “Certain trees bear for their fruit 
fleeces surpassing those of sheep in beauty and excellence, and 
the natives clothe themselves in cloth made therefrom”. Evid- 
ently the cottontree is meant. Ctesias, Nearchus, the admiral 
of Alexander the great, Aristobulus, another of hjs generals, 
Strabo (Lib. XV, cap. 21), all refer to the use made by the 
Indians of the wool of the cottontree. 

The most accurate description of the cottontree has been 
made by Theophrastus, a disciple of Aristotle, writing about 
B. C. 306. He says”: “The trees from which the Indians 
make their clothes have leaves like those of the black mul- 
berry, but the whole plant resembles the dogrose. They are 
planted in rows on the plains, so as to look like vines at a 
distance”. 

Again (in Cap. 9) he says: “In the island of Tylos, which 
is in the Arabian (read Persian) gulf, the woolbearing trees 


1) RiRRKFERH HOHEN. 


3) Notes and Queries on China and Japan, 1870, No. 69, p. 54. 
8) De historia plantarum, Lib. IV, cap. 4. 
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which grow there abundantly, have leaves like the vine, but 
smaller. They bear no fruit, but the pod containing the wool, 
is about the size of a spring apple (“ijaov éapivdv), whilst it is 
unripe and closed, but when it is ripe it opens: the wool is 
then gathered from it, and woven into clothes of various qua- 
lities — some inferior, but others of great value”. 

Mr. Henry Lee observes (Op. cit., p. 48) that this description 
is remarkably correct; its mode of growth — branched, spread- 
ing and flexible — making it like the dogrose; and its pal- 
mate leaves bearing a close resemblance to those of the black 
mulberry, which differ little from the leaves of some varieties 
of the vine. The remark relative to the mode of cultivation 
being also exactly applicable to the cottonplant, which is set 
in rows about four feet asunder, and the plants about two feet 
apart, so that a field of it resembles a vineyard when seen 
from a distance”. 

It is very probable, too, as Mr. Lee suggests (Op. cit., p. 
50), that the double signification of the Greek word pijAoy, 
apple or sheep, used in his description by Theophrastus, has 
contributed a good deal to the origin of the legend of “sheep 
growing upon trees”, though we will show in the sequel that 
this was not the sole reason. 

Claude Duret, of Moulins ?), says: “I remember to have read 
some time ago in a very ancient Hebrew book entitled in 
Latin the Talmud Ierosolimitanum, and written by a Jewish Rabbi 
Jochanan, in the year of salvation 436, that a certain person- 
age, named Moses Chusensis, affirmed, on the authority of 
Rabbi Simeon, that there was a certain country of the earth 
which bore a zoophyte, or plant-animal, called in Hebrew Je- 
duah. It was in form like a lamb, and from its navel grew a 
stem or root by which this zoophyte or plant-animal was fixed, 
attached, like a gourd, to the soil below the surface of the 
ground, and, according to the length of its stem or root, it 
devoured all the herbage which it was able to reach within the 
circle of its tether. The hunters who went in search of this 
creature were unable to capture or remove it until they had 
succeeded in cutting the stem by well-aimed arrows or darts, 


1) Histoire admirable des Plantes, 1605. 
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when the animal immediately fell prostrate to the earth and died”. 

Upon the request of Mr. H. Lee, Dr. Hermann Adler, chief 
Rabbi delegate of the United congregations of the British Em- 
pire, furnished him with some more informations on the sub- 
ject. Rabbi Simeon, of Lens (died about 1235), wrote: “It is 
stated in the Jerusalem Talmud that the Adne Hasadeh, ment- 
ioned in the Mishna Adam (Chap. VIII, § 5), is a human 
being of the mountains; it lives by means of its navel; if its 
navel be cut, it cannot live. I have heard in the name of 
Rabbi Meir, the son of Kallonymos of Speyer, that this is the 
animal called Jeduakh..... A kind of large stem issues from a 
root in the earth, on which this animal, called Jadua, grows, 
just as gourds and melons. Only the Jadua has, in all respects, 
a human shape, in face, body, hands and feet. By its navel it 
is joined to the stem that issues from the root. No creature 
can approach within the tether of the stem, for it seizes and 
kills them..... When they want to capture it, no man dares 
approach it, but they tear at the stem until it is “ruptured, 
whereupon the animal dies’. 

We next get the wild account of friar Odoric of Friuli in 
1330, running: “I heard of another wonder from persons worthy 
of credit, namely, that in a province of the Grand Can, 
in which is the mountain of Capsius !) (the province is called 
Kalor), there grow gourds, which, when they are ripe, open, 
and within them is found a little beast like unto a young lamb”. 

Mandeville, whose voyage was published some 30 years 
later, reports the same story: “And there growethe a maner 
of Fruyt, as though it weren Gourdes: and whan thei ben 
rype, men kutten hem ato and men fynden with inne a 
lytylle Best, in Flesche, in Bon and Blode, as though it were 
a lytylle Lamb with outen Wolle. And Men eten both the 
Frut and the Best; and that is a great Marveylle. Of that 
Frute I have eaten; alle thoughe it were wonderfulle, but 
that I knowe well, that God is marveyllous in his Werkes”. 

We must refer our readers to the interesting work of Mr. 
H. Lee for an account of all the wild speculations based upon 


— 





1) Mr. Lee remarks (Op. cit., p. 11): “probably an error of transcription for 
Caspius. The mountain of Caspias (now Kasbin) is about 80 miles due south of 
the Caspian sea, and in Persian territory, near Teheran”. 
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these travellers reports by the mediaeval savants, and will 
only mention that one traveller, Sigismund, Baron von Her- 
berstein, says in his Rerum Muscoviticarum Commentarii “that 
the vegetable lamb was the favourite food of wolves and 
other rapacious animals”. Scaliger !), however, says, that only 
wolves attacked the vegetable lamb, but no other carnivorous 
animals. 

Now we have learned from the Chinese reports, that the 
Shui-yang , or Watersheep, was protected against these wild beasts 
by an enclosure. 

As we have observed in the beginning of our lecture, Mr. 
H. Lee has abundantly proved that nothing else but the cot- 
tonplant was meant by the description of the Vegetable lamb 
of Tartary. But he has left some statements unexplained. 

Firstly, as far as we have been able to ascertain, the cot- 
tonplant was not cultivated in the country where the Vegetable 
lamb grew, on the westside of the Volga; neither was it grown 
in Persia. Engelbrecht Kaempher, who accompanied in 1683 
an embassy to Persia, reported on his return ?) that he had 
searched “ad risum et nauseam” for this “zoophyte feeding on 
grass”, and that all accounts of a sheep growing upon a plant 
were mere fiction and fable”. John Bell, of Antermony *), avail- 
ed himself of the opportunity afforded him by a diplomatic 
journey to Persia in 1715—1722, to endeavour to obtain au- 
thentic information respecting the Vegetable lamb. He found 
that nothing was known of it in the country where it was 
supposed to be indigenous. His opinion was that the fable of 
the Vegetable lamb was due to the use of the socalled Astracan 
sheepwool, which, as well known, was obtained by the slaught- 
ering the pregnant sheep, and taking the fine, curly wool from 
the unborn lamb. 

The abbé Chappe-d’Auteroche, during his visit to Tartary ‘), 


1) Exotericarum Exercitationam lib. XV: “De Subtilitate”: ad Hieronymum 
Cardanum. Excercit. 181, cap. 29 (Frankfort, 1557). 

3) Amoenitatum Exoticarum politico-physico-medicaram fasciculi X, lib. 8. Obs. 
1. (Lemgo, 1712). 

8) Travels from St. Petersbarg in Russia to various parts of Asia in 1716, 1719, 
1722 etc. (London, 1764). 

4) Voyage en Sibérie, Paris, 1768. 
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about half a century later than John Bell, sought for the 
“Scythian lamb” with equal earnestness and with similar want 
of success. Mr. H. Lee (Op. cit., 58—60) supposes that the 
transferring of the place where the Vegetable or Scythian lamb 
grew from India (called by the ancients Indo-Scythia) to Tar- 
tary was due to the fact that in course of time the name of 
Scythia in Asia became merged in that of Tartary. 

This would do very well for the European accounts of the 
Vegetable lamb, but will not hold good for the Chinese accounts, 
which distinctly refer the growingplace of the Watersheep to 
Ta-tsin, Persia and adjacent countries. Ma-Twan-lin (kiuen 339, 
article Zatsin) says: “In this country are many lions.... 
The people weave “fine cloth” for which it is said they use 
the wool of the Watersheep, and which is called “Cloth of the 
sea”. They make of it rugs (4° sau), mats (t4a4), carpets (ki), 
curtains (chang) and suchlike articles, whose colouring is brighter 
than that of the. stuffs produced in all the countries to the 
east of the sea” !). 

Now rugs, mats and carpets may be made of hair or wool, 
but can hardly be made of cotton. But, as is well known, the 
finest stuffs in Persia are woven from camelhair. Chardin *) says: 
“Le poil de chameau est la meilleure toison de tous les ani- 
maux domestiques; on en fait des étoffes fort fines”; and, else- 
where 3), he continues: “Les étoffes de poil de chameaux se font 
particulièrement à Yesde et à Kirman dans la Caramanie. Ils 
appellent cette laine de chameaux Teftik et aussi Kourk”. 

Let us now see if the natural history of the camel will not 
give us the clue to the Chinese accounts of the Watersheep 
and of the unexplained parts of the European accounts of the 
Vegetable lamb. 

Pöppig, in his Illustrirte Naturgeschichte des Thierreichs, I, 
p. 227, informs us “that the time of gestation of the female 


VHB. AMR Mh, FHKE. 
À À 6h MORE fé aCe A 
AE Th i JR de BA Dr 14 th. 


2) Voyage en Perse, Vol. 8, p. 877. 
8) Op. cit., p. 154. 
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camel is twelve months, when she brings forth one young, which 
is born with open eyes and the rudiments of a hump, but with- 
out weals on its breast and legs; that the young is suckled 
during an entire year, and only gradually learns to graze. It only 
shows signs of puberty in the second year after its birth, is 
never full-grown before its fourth year, and only reaches its full 
- maturity in its seventh year”. 

Chardin (Op. cit. 3, p. 377) says, speaking of the camels: “Une 
chose remarquable en ces animaux c'est que quand ils s’accou- 
plent, les femelles sont à terre, couchées sur le ventre, comme 
quand on les charge. Elles portent leurs petits onze à douze 
mois durant, et quand elles les ont mis au monde, on les couche 
sur le ventre, les quatre pieds phés dessous, et on les tient les 
quinze ou vingt premiers jours, nuit et jour, dans cette posture, 
pour les accoutumer à s’y tenir. Ils. ne couchent jamais autrement”. 

And here, we think, we have got the clue to the Chinese 
fable of the Watersheep. The camel is such an invaluable animal 
in all countries consisting for the greater part of barren deserts, 
that its breeding and training are a question of prime import- 
ance. As we see, it takes seven years to get a full-grown camel, 
able to carry burdens. It has to be suckled a full year, and it 
only learns very slowly to feed upon plants. In order to accust- 
om the animal to kneel down in order to be charged with its 
freight, it has to be trained from its very birth to do so, and 
this is effected, as Chardin tells us, by tying the legs of the 
young animal under its belly and keeping it in this position 
for 15 or 20 days after its birth. After that it is suckled a 
whole year longer, before it is led into the pasturages. Of course, 
it was necessary to protect the animals during this time against 
the wild beasts at large, and, consequently, they were enclosed 
by a wall (a kraal) exactly as our Chinese informants tell 
us. Now it is quite plausible that, in order to force the young 
camels to leave the cosy and warm kraal for the blasts of the 
open pasturages, the herdsmen donned their cuirasses, went 
about galloping on horseback, beating drums or making any 
other amount of noise, in order to frighten the young camels 
and making them get up from their crouching position. All 
this agrees with the Chinese accounts. How the mediaeval tra- 
vellers came to the notion of the lamb being perched upon a 
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stem, is easily to be explained. The author of the Si-yang- 


tsah-tsu (DU DE RÉ 2H) says that those camels,, which in 
crouching bend their legs, without their belly touching the 
ground, so that the daylight may be seen betwixt, run the 
farthest '). The inexperienced eye, seing the young animal lying 
down motionless, seemingly without touching the ground, as 
the light could be seen underneath its belly, the mistake might 
easily arise that it was supported upon a stem or stalk. 

In accepting our hypothesis that the Chinese accounts of the 
Watersheep, as, also, the European mediaeval accounts of the 
Vegetable lamb, refer partially to the camel, partially to the 
wool of the unborn lambs and partially to the cottonplant, all 
difficulties will be easily solved. 

For it is very easy to see that the Chinese accounts of the 
butchering of the sheep, which had to be planted again, refer 
to the cruel custom of butchering the pregnant sheep, in order 
to obtain the fine wool from the unborn lamb, as practized in 
Astracan. 

That the Chinese mistook the young dromedary or onehump- 
ed camel for a sheep is not unnatural. In China itself the 
camel is unknown. Wild camels (fF Be ye io) are only met 
with in the deserts northwest of China proper; and in 
Mongolia only the twohumped camel is indigenous. General 
Chang kien (HE ®. 24 century before our era) was the first 
to bring accounts of the “onehumped camel” which he saw 
in the country of the Massagetae, to China *). But neither he, nor 
any of the later travellers, saw how the young camels were 
brought up, and only obtained their informations by hearsay; 
the natives keeping, of course, anxiously secret the source 
whence they derived the costly stuffs fabricated from the hair 
of the camel, the wool of the unborn Astracan lambs, and the 
Indian cotton, for which stuffs high prices were paid. 


1) BE BA J AE. RE À #5 A, MARIAE x BE 
HR. 
2) FAKE HY — 445 BE. vide di # and Bretschnei- 


der in Chinese Recorder, Jan. a. Feb. 1875, p. 16. 
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Le Si-ming, 
Traité philosophique de T'chang-tze, 


avec un double commentaire, 


traduit pour la première fois. 


Introduction. 


Le Si-ming ou „Manuel de l'ouest“ est un traité philoso- 
phique, très court mais renommé, du philosophe Tchang-tai qui 
vécut de 1020 à 1067, et prit uve large part au mouvement 
des études de cette époque. Tchang-tai, plus connu sous son 
nom d'école , Tchang-tze“ (Tchang le maître) ou sous son titre 
posthume ,Tchang-ming-tao“ (à l'intelligence brillante) était 
contemporain de Tcheou-tun-y, le fondateur du système onto- 
logique qui règne en Chine depuis lors et que Tchou-hi mit 
spécialement en vogue. Il fit partie de cette pléiade de philoso- 
phes qui illustrèrent le temps de règne des Songs et ne fut 
pas l’un des moins illustres. 

Tcheou-tun-y, ou Tcheou-tze, avait ouvert la voie par la pu- 
blication de son T’ai-kikt'u ou , Tableau du Premier Principe“ 
et du Tong-shu ou ,Traité approfondi“ inaugurant ainsi la 
nouvelle école qui enseignait pour la première fois le Sing-li 
ou , principe rationnel de la nature‘ !), Tchang-tze qui donnait 


1) Lao-tze, le premier et seul jusque là, avait recherche l’origine de l'être et 
l'avait trouvée dans le Tao ou l'Intelligence éternelle. Tcheng-tze introduisit le Pre- 
mier Principe sans principe (Z"as kik wa kik), être absolu, sans personnalité, d’où 
émanent le principe actif, spontané et le principe réceptif, réactif, dont l’action 
combinée produit toute chose. — Voir le Sing-is ts'ing-y, Part. I, II, dans mon 
livre: L'école philosovhique moderne de la Chine. 
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ses leçons en même temps que lui, se fit son disciple et entra 
dans la voie tracée par le maitre, tout en conservant son ori- 
ginalité propre. Il est cité dans les livres chinois comme un 
modèle d’ardeur à propager l’enseignement de ce qu'il tenait 
pour vrai et de zèle à soigner les étudiants d’une intelligence 
même assez bornée. 

Il a laissé plusieurs traités, mais les deux plus célèbres, les 
deux seuls mêmes qui aient une notoriété quelque peu consi- 
dérable, sont le Tekeng-meng et notre St-ming. 

Le premier, plus considérable, expose les principes ontolo- 
giques, psychologiques et moraux de la nouvelle école. Devant 
nous en occuper dans une autre publication, nous n’en dirons 
rien dans ce travail. Remarquons seulement qu'il jouit d’une 
grande autorité et que Tcheng-y-tchouen !), entre autres, le 
proclamait égal au livre de Meng-tze Yu Meng-tze.... tong Bd 


dv. 


Le Siming bien que se réduisant à 253 mots n’en eut pas moins 
de retentissement. Les maîtres de l’école en faisaient l’éloge 
le plus pompeux. „I faut avoir l’habileté de Tchang-tze pour 
écrire un tel livre“ disait Tcheng-tze. Interrogé sur la valeur 
de ce traité Tchou-hi répondit: ,C’est un livre plein de choses 
profondes; celui qui fait ce qui y est enseigné est un saint. 
Sa doctrine est aussi élevée que son langage est simple“. 

Tcheng-tze estimait par dessus tout le Si-ming et l’employait 
seul, dans son école, comme manuel et base de ses leçons. 

Comme on peut bien le penser, les lettrés restés fidèles à 
la pure doctrine de Kong-tze n'approuvaient point le nouveau 
système et s’élevaient contre les doctrines des deux novateurs. 
Au Si-ming on faisait spécialement la guerre parce qu'il renou- 
velait, pensait-on, les erreurs du philosophe Mih-ti ?), si vivlem- 
ment combattues par Meng-tze. 


1) Tcheng-y, frère de Tcheng-tze et non moins célèbre que lui, principalement 
comme commentateur des Kings. Aussi Tchou-hi le suivit-il généralement. — Né 
en 1083, il mourut en 1107. | 

2) Mihti ou Mih-tze célèbre philosophe qui vécut, selon toute apparence, au 
commencement du IVe siècle A. C.; il est certainement postérieur à Kong-tze et ne 
vivait plus à l'époque de Meng-tze. Il prêchait l’amour de tous les hommes ou 
sl'amour universel”, Kien gat, exposant à satiété les conséquences heureuses d’un 
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Mih-ti enseignait la doctrine de l’amour universel et égal, c’est- 
à-dire que l’homme devait aimer ses parents et l'humanité entière 
d’un amour égal. C'était détruire les règles tracées par l'antiquité 
et le grand philosophe, relativement à la piété filiale; c’&tait une 
impiété propre à renverser tout l'édifice social: Mih-ti étendait cet 
amour jusqu'aux choses. Dans une lettre adressée à Tcheng-tze, 
Yang-kin-sheu !) exprimait, avec son admiration pour la doctrine 
du Si-ming, la crainte que ses termes trop généraux ne conduisis- 
sent à l'amour universel et que les sages à venir ne condam- 
nassent le maître. Tchou-hi par contre, tout en passant con- 
damnation quant au Tcheng-meng*), défendait le Si-ming. ,Ce 
livre“, disait-il, expose ce qui n’a pas été dit par les anciens sages. 
Au fond ses théories reviennent a celles de Meng-tze sous d’autres 
apparences. Tchang-tze n’admet qu’un principe qui se divise; 
Mih-ti reconnaissait deux principes *), deux bases sans division, 
un droit égal pour les gens âgés et la jeunesse et niait toute 
difference dans les devoirs de respect et d'affection, faisant ainsi 
régner l’égoisme et périr la charité, c’est anéantir le devoir mo- 
ral (y). Mais ce n’est point là ce que fait Tchang-tze“. Toute- 
fois, dans son commentaire sur ce livre, Tchou-hi avoue que 





principe qui mettrait fin aux guerres, aux vexations, aux déprédations et vols de 
toute espèce. 

Meng-tze s’indignait de ce qu'à son époque »sa doctrine remplissait le mondes. 
«Elle détraitr, disait-il, „la piété filiale, Les étables de ces gens sont remplies d’ani- 
maux sains et gras et leurs serviteurs ont le visage altéré par la faim. Si on ne les 
arrétait pas, la bonté et la justice seraient arrêtées, les hommes se dévoreraient entre 
eux». Cela pouvait être vrai des disciples de Yang-eha, l’apötre de l'égoïsme, contre 
lequel Meng-tze s'élève en même temps; mais rien n'était plus contraire aux prin- 
cipes de Mih-ti, qai protestait avec force contre l'accusation de diminuer la piété 
filiale. Il prétendait au contraire en rendre les devoirs plus sacrés et plus faciles à 
observer. Mih-ti avait déjà été vivement combattu de son vivant. 

1) Lettré da XIe siècle P. C. 

2) Tcheng-tze dit dans son introduction: „Ce qu'il y a dans les doctrines de 
Tchang-tze qui dépasse la mesure (ou: est erroné) (yew kvoh tche Laai Tcheng-meng) 
se trouve dans le Tcheng-meng-. 

3) Ce qui nous reste des doctrines de Mih-ti n’a rien qui explique ces paroles 
ou qui contienne une allusion au double principe. Tchang-tze sdmettait la théorie de 
Tcheou-tze: un principe sapréme se dédoublant en principe actif et principe réceptif. 
Mais ce n’est pas de cela qu'il s'agit; le principe en question est 4 et non #54. 
Tchang-tze admettait un seul principe (4), devoir d'amour, et des distinctions dans 
l'application du principe, des degrés d'amour différent, l'amour filial les dominant 
tous. Mih-ti posait un -double fondement (per), positif et négatif, à l'amour univer- 
sel et ne faisait pas de distinction quant à son application. 
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l'opposition soulevée contre lui était telle qu’il n’avait point 
osé publier son commentaire. , Beaucoup de lettrés“, dit-il, „l’at- 
taquent sans en exposer jamais le sens, mais le bläment au gré 
de leur caprice“. Aussi le vaillant disciple se résolut-il à faire 
paraître et le texte et ses explications, afin ,que les lecteurs 
déduisant les principes des mots-mêmes, connaissent le livre 
ainsi aveuglément condamné et n’en parlent plus à la légère“. 

Comme on peut aisément le conjecturer de ces paroles le 
S-ming n'a pas eu beaucoup d'éditions. La seule que l’on puisse 
se procurer aisément est celle qui a paru dans le recueil phi- 
losophique publié par l’empereur Kang-hi sous le nom de Sing- 
li ts'ingy ou , Vrai sens du principe naturel“. Il y occupe la 
ve place après le T'ai-kikt'u et le Tong-shu de Tcheng-tze et 
précède le Tekeng-meng de notre auteur. Il y est accompagné 
de notes extraites de differents commentaires, spécialement de 
celui de Tchou-hi, ou ajoutées par les rédacteurs du recueil. 

Le Siming tire son nom de cette circonstance que dans 
l’école de Tchang-tai il était appendu au mur de l’ouest pour 
y servir aux étudiants placés de ce côté, d’où le titre. „Manuel 
de l’ouest“ ?). Il est entièrement consacré à l’exposé et l’expli- 
cation du précepte de l’amour des hommes et spécialement de 
ses parents. Les principes philosophiques placés au commence- 
ment y sont posés comme base et cause de ce précepte. 

On peut le diviser en cing parties: 1° Origine de l'humanité, 
& 1. 2. — 2° Fraternité de tous les êtres, § 3. — 3° Titre des 
supérieurs et devoirs envers eux, $ 4. —. 4° Devoirs envers 
ses parents et le ciel. Exemples de piété filiale, § 5. 6. 7. 9. 
10. 11. 13. — 5° Maniére de se conduire, § 8 et 12. 

Treize courts aphorismes constituent donc tout notre ouvrage. 
On verra dans les notes marginales quels sont les passages qui 
avaient excité les scrupules des lettrés, disciples de Kong-fou-tze. 
Ce peu de mots suffiront, je pense, à nos*lecteurs pour aborder 
la lecture du livre. 

Les autres renseignements utiles a l'intelligence du texte se- 
ront donnés dans les notes. 


1) Un autre portait le titre de Towg-ming ou +Manuel de l’este; c'était proba- 
blement le Zcheng-meng. Voir notre livre cité, p. 85, Note. 
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Le Si-ming 


avec les commentaires 


de Tchou-hi et de différents auteurs. 


1. Le Arten est appelé „pere“; Le £’uen est appelé ,mére“. 
La substance infiniment subtile de notre être est répandue con- 
fusément dans leur sein 1). 

ÜOMMENTAIRE. Le ciel est yang ?), esséntiellement fort et ferme; 
il se trouve en haut. La terre est yim, suprémement portée à 
se préter et suivre l'impulsion extérieure. Le premier a donc 
la nature du père; le second, celle de la mère. 

L’homme a reçu son principe vital du ciel; la terre lui 
a donné sa forme sensible. Cette substance infiniment subtile 
est, en elle-même, mêlée sans aucun interstice, dans le sein du 
ciel et de la terre; elle a la nature du fils”), C’est pourquoi 
l’auteur ne dit pas le ciel et la terre, mais le #’ien et le k’uen*). 


1) K’ten et Vuen sont des termes empruntés probablement au Fik-king; ils dé- 
signent les deux principes (actif, spontané, fort et réceptif, réactif, suivant l’impul- 
sion) qui dérivent du premier principe et dont la combinaison forme et compose 
tous les êtres. Ces deux principes constituent donc, par leurs différentes combinai- 
sons, la substance de tous les êtres. Cette substance avant de former un être distinct 
est répandue dans les deux principes producteurs et non encore distinguée du reste. 
C’est ainsi qu’elle s’y trouve confondue. 

Tchang-tze rappelle ce principe pour qu'il serve de fondement au précepte d'aimer 
tous les hommes; ils doivent s’entr'aimer puisque tous dérivent d’une même source 
et proviennent, par la division, d’une unique substance A double base. 

2) Yang, yin désignent les deux mêmes principes que lien et k’uen; ces deux 
derniers noms s’appliqnent également au ciel et à la terre qui sont les plus parfaits 
représentants des deux principes. 

8) Notre substance, à son état indéterminé, est le produit du #ses et du lues, 
existe dans leur sein; ce qui en fait l'enfant de ces deux principes. 

4) Ceci explique la différence des termes. Le ciel et la terre sont la substance 
réalisée, extériorisée et particularisée. K’ien et #’#en sont les principes d'action, 
sabstratum des qualités et propriétés. Sous ce rapport le ciel et la terre sont, comme 
les hommes, les produits du sien et du k’uen. 
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Les mots ciel et terre indiquent la substance et la forme; Kien 
et £’uen au contraire désignent la nature, la disposition interne, 
le principe interne. Le #’ien entier, solide, sans interstice, est 
le principe originaire de toutes choses. Le k’wen porté par sa 
nature à se préter, à subir l’action d’autrui et, d’autre part, 
stable et constant, donne la naissance, l’existence actuelle aux 
êtres particuliers !). C'est par cela qu'ils sont le ciel et la terre 
et de plus le père et la mére de tous les étres. 

COMMENTAIRE DE TcHoU-HI. On doit examiner, scruter avec 
grande attention ce principe supréme dont il est ici question, 
principe qui, d'un côté, est un et simple et, de l’autre, se 
partage et se distingue. Le ciel et la terre ne sont pas vrai- 
ment pére et mére. Notre pére et notre mére ne sont pas pro- 
prement le ciel et la terre. Le principe rationnel unique n’est 
point divisé comme en parties séparées ?). 

La nature du Arsen est mâle: celle du #’uen est femelle. 
Conséquemment tous les êtres mâles ont la substance vitale du 
k'ien, tout être femelle a celle du X'uen; en sorte que du plus 
haut au plus bas, il n'y a qu'un principe vital qui pénètre 
profondément en tout. 


2. Ainsi c’est en se condensant que le ciel et la terre ont pro- 
duit notre substance °); l'initiative directrice 4) du ciel et de la 
terre a fait notre nature. 

Commentaire. Le yung du kien, le yin du X'uen forment 
la substance du ciel et de la terre; c’est en se condensant et 
formant substance entre l’un et l’autre que l’homme et les 
autres êtres ont pris corps 5). C’est donc la condensation du ciel 


1) Ces deux agents ne sont pas „actif et passifs comme on le dit habituellement. 
Le second est actif aussi, mais son action n’est point spontanée et premier moteur, 
mais se produit par réception et réaction sous l’impulsion du premier moteur. C’est 
ainsi que l’on peut dire que le #°xex donne l'existence aux êtres. 

8) Les deux agents actif et réceptif se distinguent et se séparent mais tous deux 
n’ont qu'un seul principe rationnel dirigeant qui en fait ce qui doit être et ce 
qu'ils doivent ètre (3). 

8) La substance première de tous les êtres était d'abord à l’état atomique, in- 
finiment subtile, invisible, etc. C'est en se condensant qu'elle a formé les êtres 
distincts et perceptibles. 

4) Szoh. La nature est la règle de l'être, l'ensemble de ses propriétés et tendances 
dirigées selon la loi de la raison, du juste et de la convenance. 

5) Le ciel s'est formé d’un côté, la terre de l’autre et au milieu par une même 
condensation, l’homme et tous les êtres terrestres. 
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et de la terre qui a constitué notre étre sensible. L’action for- 
matrice du yang, la soumission du ye est la disposition in- 
time ') du ciel et de la terre. La substance essentielle (44: ?) 
ayant donné son impulsion directrice, l’homme et les choses 
ont reçu leur nature; c’est donc cette motion du ciel et de la 
terre qui a fait notre nature. C’est en méditant ces choses que 
nous trouvons que le A’sen est ,père“ et le A’uen „märe“, et 
que leur union intermédiaire (a produit tout), que leur fruit est 
répandu dans leur sein. 

CoMMENTAIRE DE ToHov-HI. Ce qui se condensa c’est unique- 
ment le 4%: (la substance propre à devenir sensible). Notre 
corps vient du 4% du ciel et de la terre. Cette impulsion di- 
rectrice (834 *) indique la domination, la puissance faisant subir 
son action. C’est là le principe essentiel constant du ciel et de 
la terre. Notre nature en fait partie. 

ExPLIcATION. La condensation du ciel et de la terre est l'acte 
par lequel nous avons reçu notre corps; leur action directrice 
est ce par quoi nous avons reçu notre nature. C’est le principe 
conforme 4 la réalité, mais nous devons examiner, méditer 
soigneusement cette double sentence. Le semen, la substance du 
ciel, est un principe merveilleux qui a été, dès toujours, com- 
muniqué à l’homme. C'est ainsi que la consolidation, la con- 
densation de ces deux essences a formé notre corps et leur 
impulsion directrice, notre nature. 

Il est dit au FrA-king: Ce qui se développe entre le ciel et 
la terre .ce sont les dix mille êtres‘). Cela revient à ce qui 
est dit ici que ,cela forme notre corps“. 

Il est dit au ZiX:: L'homme est la puissance active du ciel 
et de la terre‘); c’est le cœur du ciel et de la terre. Cela re- 
vient à notre sentence: , l'impulsion directrice fait notre nature“. 


3. Les hommes (le peuple) ne forment avec nous qu’un 


1) Litt. pensée, volition. | 
3) Le khs est la substance elle-même: l'impulsion directrice est l’action dirigée 
par la loi de justice et de convenance. 


» WE. 
4) C'est-à-dire l’universalité des êtres. 
6) Le ciel et la terre sont passifs, l’homme seul en leur sein, pense et agit; en 


lui est rassemblée la puissance active du #4. 
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même sein !); les êtres non intelligents sont nos consorts. 

COMMENTAIRE. Les hommes et les choses nés entre le ciel et 
la terre, recevant leur substance, ont ainsi pris corps; les uns 
et les autres sont formés par la condensation des deux essen- 
ces, et leurs natures viennent également de l’impulsion di- 
rectrice de cellesci; conséquemment ce qu’il y a dans les 
corps de perfection ou de défaut est l’effet de la nature; et il 
ne se peut qu'il n'y ait point en elle des différences de lu- 
miére et d’obscurité ?). 

Cependant l’homme ayant regu une nature corporelle et su- 
prasensible, complètement bonne *), il est né avec un cœur pur 
et intelligent, capable de pénétrer et comprendre l’essence de 
sa nature et de son destin céleste ‘). Au milieu des êtres pro- 
duits avec lui, il est leur consort, leur frère, mais un frère 
très élevé au-dessus des autres. C'est ainsi qu’il est le fruit du 
méme sein. Entre eux il y a les mémes rapports qu’entre les 
fréres cadets et les ainés. Les étres inintelligents ont regu une 
forme et une substance (un corps et un principe vital impar- 
faits); ils ne peuvent comprendre leur nature et leur destinée. 
Ils ne sont done pas nos égaux; ils n’atteignent pas au même 
état élevé. 

Si l'on considère la source originaire de leur être et de leur 


1) Ceci est l'application du principe ontologique ($ 1), conduisant au principe 
moral, fondement de la vertu de charité. Tous les hommes sont le produit des deux 
mêmes agents mâle et femelle; ils sont nés d’un même sein; ils formaient originai- 
rement une seule substance qui s'est diversifiée. Il en est de même des autres êtres 
de ce monde; tous proviennent d'une même substance universelle, originaire et d’un 
même principe de raison, constituant et coordonnant toutes choses. 

2) Cette doctrine de la communauté d'origine de tous les êtres avait sans doute 
eugendré amour universel étendu jusqu'aux animaux et aux êtres natériels, dont 
Meng-tze signale les conséquences funestes (voir plus haut, p. 86, n. 2). C'est pour- 
quoi le commentaire insiste sur ce point que cette communauté d’origine, cette 
provenance d’un même sein n'implique nullement l'égalité de perfection, ni de dreit 
à l’amour. 

8) C’est le principe essentiel de Meng-tze que la nature est essentiellement et 
originairement bonne. L'homme la corrompt en cédant aux sollicitations des objets 
extérieurs, à l'attrait du plaisir, etc. 

4) Ceci est une épave des doctrines antiques, qui cadre mal avec le reste. Pour 
les anciens la part de qualités, de biens, de succès, dévolue à chacun, était fixée 
par le ciel, par Shang-ti. Toutefois l’homme pouvait par ses fautes déchoir de son 
destin primitif et se pervertir intérieurement, comme aussi s’attirer des malheurs 
que la providence divine n'avait point voulus. 
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nature, comme le ciel et la terre en sont le principe, on ne peut 
pas dire qu’ils ne (nous) sont point semblables; c’est pourquoi 
il est dit qu'ils sont nos consorts; ils sont en effet de la même 
‘ espèce. 

Ces mots: „ne forment qu'un sein“ sont analogues à cette 
sentence connue: ,Le monde est une seule famille et l’Empire 
du Milieu n’est qu’un seul homme“. Étant ainsi nos frères, ayant 
pris corps entre le ciel et la terre; qu'ils soient susceptibles 
de mouvement ou pas; qu'ils soient intelligents ou ‘non; il 
n'en est point qui ne suive nécessairement sa nature et ne 
soit conforme au principe rationnel de son existence. La sagesse 
des lettrés les conduit jusqu’à être les égaux du ciel et de la 
terre. 


4. Le souverain est le fils ainé de nos père et mère. Les 
ministres sont les intendants de la maison de ce frère aine. 
Honorer les gens âgés, respecter les supérieurs, être charitable 
envers les orphelins, les abandonnés et les pauvres, protéger 
comme tels les enfants et les petits, c’est la vertu parfaite des 
saints, c’est la conduite distinctive des sages '). 

Tout qui dans ce monde est pauvre et dans le besoin, affligé 
ou malade, orphelin ou abandonné, veuf ou veuve, doit être 
(pour nous) comme un frère dans le besoin ou l’infortune et 
qui n'a point d'autre soutien. 

COMMENTAIRE. Si l’homme est né du sein du #’ien père et 
du #’uen mère, il est donc le fils du ciel et de la terre. Consé- 
quemment celui qui a été mis à leur place, qui possède l’em- 
pire sur les hommes et les choses sans exception, c’est-à-dire 
le souverain monarque, est le fils ainé du père et de la mère 
des hommes. 

Celui qui assiste en tout le souverain, qui est ia cheville 
ouvrière *) de toutes les affaires du monde, c’est le ministre du 
souverain; il est donc l’intendant de la maison du fils ainé. 

Tous les gens âgés *) de ce monde ont une même quali- 


1) Les saints sont tels par nature et n’ont besoin ni d'enseignement ni d'effort ; 
les sages ont acquis cette qualité par l'instruction et la pratique. Les saints sont 
la plus haute manifestation de la nature humaine, da & humain. 

3) Litt. la trame et la chaîne, 

8) Lao. 
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té '); tous ceux qui honorent les vieillards respectent les supérieurs. 
Tous les petits de ce monde ont une même qualité ?). Celui qui 
traite avec charité les orphelins et les abandonnés, protège aussi 
les enfants et les petits. Les saints se conforment à la vertu 
du ciel; les sages, à la vertu des père et mère, du frère ainé 
des hommes’). Les sages surpassent les autres humains par 
leur vertu. C’est ainsi qu'ils s'élèvent au-dessus de leurs sem- 
blables parmi les êtres frères. 

Puisque tous sont compris sous la désignation d’enfants du 
ciel et de la terre, tous les pauvres, les malheureux, les or- 
phelins et les veufs de ce monde doivent compter comme du 
nombre de nos frères infortunés (que nous devons secourir). 


5. Les protéger dans ces circonstances, c’est le devoir d’un 
fils; ne point être mécontent quand ils sont dans la joie *) c’est 
la perfection de la piété filiale. 

ÜOMMENTAIRB Se garder soi-même en craignant le ciel c'est 
le point suprême du respect de ses parents. Réjouir le ciel et 
ne point s’affliger c’est la perfection de l’amour pour ses parents. 

CoMMENTAIRE DE TcHou-H1. Le Si-ming commence par l’ex- 
posé de cette pensée que le ciel, la terre et tous les êtres ne 
forment avec nous qu’un même corps. C’est une conception réel- 
lement grande et profonde. Tout ce qui vient après cette pensée 
à savoir que le soin, le zèle à servir le ciel fait protéger les 
parents etc., n’est pas beaucoup moins important. On se deman- 
dait si les paragraphes 1 à 3 exprimaient l'essence de la bonté 
et si les paragraphes 5 et ss. indiquaient les actes, le zèle de 
cette vertu. Si en disant que tous les êtres ont un même sein, 


1) Kao-nien. Tous ont une même qualité, l'âge qui les rend sages et vénérables 
leur donne quelque chose qui les fait ressembler aux parents propres et même aux 
principes originaires de toutes choses. 

3) La faiblesse, le malheur qui les rend dignes de compassion et oblige à les 
secourir. 

8) Du souverain. Les père et mère sont le Mien et le k’uem (voir § 1). Ici 
même mélange qu'à la note 4, p. 42. Le ciel dans la théorie de nos phi!osophes est en 
dessous de ces deux principes. ll était principe suprême de la loi morale, dans les 
croyances antiques (voir mon livre: La Religion des premiers Chinois, p. 37 58.). 

4) Ou: „les réjouir et ne jamais les affliger-. Il s'agit ici des parents seuls comme 
le prouve le contexte. C’est une citation, c'est pourquoi la phrase est incomplète. 
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qu'ils sont nos semblables, on veut établir une égalité com- 
plète et des devoirs égaux, c’est une erreur ‘). 

Pour enseigner aux hommes le zèle et l’activité, comme tout 
consiste à savoir être attentif, craindre, être respectueux et 
sincère, on doit leur apprendre à conserver ces vertus et les 
pratiquer à l’occasion. On doit protéger ses parents; c’est un 
devoir filial comme il a été dit. Si l’on sait être vigilant, crain- 
tif, respectueux, alors la vraie doctrine, les principes sains 
subsistent d’eux mêmes. 


6. Résister ?) c’est violer les règles de la vertu; porter at- 
teinte à la vertu de bonté c’est une cause de ruine: favoriser 
le mal est contraire aux facultés naturelles *). Celui qui donne 
la perfection aux formes extérieures (qui dans tout son exté- 
rieur suit les lois de la convenance) est bien réglé. 

ÜOMMENTAIRE. Ne pas suivre la loi du ciel, et se préoccuper 
des désirs des hommes c'est ne point aimer ses parents et aimer 
les autres hommes. Tout cela est contraire à la vertu. 

Violer la loi du ciel, en diminuer la puissance, c’est couper 
sa propre racine. Nuire à ses parents, les perdre et ruiner, c’est 
une conduite criminelle; c’est pourquoi on l’appelle une destruc- 
tion, une ruine. Faire croître le mal au lieu de le corriger est 
une chose qui ne doit être ni enseignée ni apprise. Favoriser 
le mal, c’est augmenter sa mauvaise réputation. Celui qui, au 
contraire, rend la nature des autres plus parfaite et leur ex- 
térieur bien réglé, celui-là est semblable au ciel et à la terre 
et ne résiste pas à leur loi. Il a le parfait maintien. 


7. Celui qui connaît les modes de transformation, les chan- 
gements des êtres *), sait mener ses affaires à fin. Pénétrant l’in- 
telligence, il sait continuer les pensées (de ses parents). 

COMMENTAIRE. Le fils pieux sait continuer les pensées de ses 


— 


1) C’est l'erreur de Mih-ti dont on accusait Tchang-tze, à tort selon Tchou-hi. 
Le texte n'est pas clair. Toutefois la place que la piété filiale occupe dans ce traité 
donne complétement raison au commeutateur. 

2) Aux parents et supérieurs. | 

8) Ceci tient des arguments de Mih-ti qui prouvait ainsi la convenance de l'amour. 
aniversel. 

4) C'est la le plus hant point de la sagesse chez les Chinois. Cette science fait 
prévoir et combiner tont. 
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parents '), (poursuivre leurs buts, agir comme eux). Il sait 
ainsi mener à fin leurs affaires. Les saints connaissent les lois 
des changements et des transformations; tout ce qu'ils font 
est (par conformité) acte du ciel et de la terre. Pénétrant l’in- 
tellectuel, connaissant à fond la vertu, ce qu’ils maintiennent, 
est la pensée, la volonté?) du ciel et de la terre. Ces deux 
choses sont ce qui réjouit le ciel et perfectionne les formes ex- 
térieures °). 

CoMMENTAIRE DE TcHov-HI. Le saint qui sert le ciel est tout 
semblable au fils pieux qui sert ses parents. „Les changements“, 
cela veut dire les actes du ciel et ds la terre. Ils passent et ne 
laissent point de vestige. Celui qui les connaît a en lui les 
opérations du ciel et de la terre; il est semblable à un fils qui 
dirige les affaires de son père et les fait réussir. „L’intellectuel“, 
c’est le cœur, la pensée du ciel et de la terre que l’on ne peut 
saisir et calculer. Si on l’atteint, le pénètre, le cœur du ciel 
et de la terre est alors en nous; on est semblable à un fils 
qui continue à suivre les intentions de son père. Celui qui con- 
naît le cœur peut parler de ses actes, avec connaissance de 
cause; ainsi il pénètre l’intellectuel et connaît toutes les pro- 
ductions et transformations. 


8. Si l’on a point à rougir devant la lumière qui entre dans 
la maison *) on évitera tout déshonneur. Si l’on sait maintenir 
son cœur sans passion, et développer sa nature on ne com- 
mettra aucune négligence. 

COMMENTAIRE. Le Hiao-king*) cite ce passage du Shih-king: 


1) Le texte dit „des hommes», mais ceci est emprunté à un autre livre où il n'est 
question que des parents. Voir Zun-ys. 
2) Les Chinois confondent souvent ces deux choses. La volonté du ciel et de la 
terre est le principe de toute perfection, les deux principes étant nécessairement au 

sammum du bon. 

8) Le texte s'appliquait aux parents; le commentaire le fait rapporter au ciel 
même, aux père et mère suprêmes. Kong-tze disait. „Celui qui sait continuer trois 
années entières la conduite tenue par son père, a la perfection de la piété filiale». 
Il est possible que pur le vague de ses expressions, Tchang-tze ait voulu laisser place 
à cette interprétation. 

4) L'expression se rapporte à la fenêtre pratiquée au toit par laquelle la lumière 
pénétrait dans les maisons aux temps antiques. Celui qui commet un acte coupable, 
honteux a lieu de rougir devant la lumière qui éclaire son crime. 

5) Traité de la piété filiale faussement attribué à Kong-tze. 
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„Ne déshonorez pas votre nature“. Ceux qui servent le ciel, s’ils 
n'ont point attiré sur eux la honte, le déshonneur, le mépris, 
ne doivent point rougir devant le ciel et la terre '). Il est éga- 
lement dit: ,Ne soyez négligent à aucun moment, ni soir ni 
matin“. Ces deux préceptes se réfèrent à la crainte du ciel. 
Les hommes sages et élevés cherchent à perfectionner leur 
apparence extérieure (leur maintien, leurs gestes et actes exté- 
rieurs). 


9. La haine du fils de Tchong-pe pour le vin savoureux, 
provenait de son application à nourrir (ses parents). Le zèle du 
prince d’Ing (fong) pour cultiver les facultés vertueuses lui a 
procuré le bonheur. 

COMMENTAIRE. Ceux qui aiment à boire du vin ne pensent 
pas à entretenir leurs parents; ils sont sans piété filiale. Si en 
réprimant les désirs humains on sait hair la boisson comme Yu), 
on est arrivé au zèle parfait pour soutenir le ciel. La nature 
est la source commune de tous les êtres; on ne peut l’employer, 
la tourner à sa fantaisie, à son profit personnel. Si on a pour 
favoriser la vertu, développer les capacités, le zèle que Ing- 
kao-shou témoignait à Tchouarg-tchong *), le bonheur sera 
perpétuel et grandira de plus en plus. 

Atteindre l’intellectuel, connaître ses opérations, c’est ce que 
Meng-tze appelait ,connaître le ciel“. Ne point faire rougir, 
n'être point être négligent, c’est ce que Meng-tze appelait ,,ser- 
vir le ciel“. , Penser à soutenir, s’attirer le bonheur’ appar- 
tient à ,servir le ciel“. Ce qui suit se rapporte aux paroles 
de Meng-tze disant de maintenir son destin céleste. Tchang-tze 
en écrivant ceci à suivi en tout la pensée de Meng-tze. 


10. Cacher sa peine et rendre les autres joyeux, c’est le mé- 
rite de Shun. Ne point fuir et attendre la cuisson complète, 
c'est l'acte de respect du devoir que sut faire Shen-sheng. 


1) Ou: „ne déshonorent pas». 

2) Yu 8me empereur sémi-légendaire, succéda à Shun. Son père Kuen, fait Pe de 
Tchong, avait essayé en vain d'arrêter les inondations et pour cela avait été disgracié 
et banni au mont Ya, où son fils l’entretint. 

8) Tchouang, prince de Lou, 692—661. ing était une petite principauté sur les 
bords du Huai au Ho-nan. 
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CoMMENTAIRE. Shun sut servir parfaitement ses parents, et 
Ku-seo finit par l’aimer'); c’est là le grand mérite de Shun. 
Si ceux qui servent le ciel suivent parfaitement la loi de ce 
service, ils réjouiront le cœur du ciel, ils seront les Shun du 
ciel ?). Ceux qui servent le ciel et qui même mourant avant 
le temps ne perdent pas leur fidélité et persévèrent à se domp- 
ter et réprimer eux-mêmes sont les Shen-sheng du ciel *). 


11. Tzeng-tze n’oubliant jamais qu'il avait reçu son corps 
(entier de ses parents), voulait en quittant (ce monde) le laisser 
également entier. Obéissant avec empressement et vigueur, sou- 
mis au moindre ordre était Pe-ki. 

CoMMENTAIRE. Les père et mère engendrent en donnant un 
corps entier; les enfants en mourant doivent le rendre entier. 
Tzeng-tze disait *): , Découvrez mes pieds, découvrez mes mains“. 
Ce que nous avons reçu du ciel est entièrement bon et entière- 
ment complet; il nous fait naître complets. C’est pourquoi le 
serviteur du ciel pensant qu'il a reçu son être sans défaut, le 
rend entier en quittant le monde; ce serviteur c’est bien le 
Tzeng-tze du ciel. 

Le fils qui sert (bien) ses parents va à l’est, à l'ouest, au 
sud ou au nord uniquement d’après l’ordre qu’il reçoit. Celui 
qui comme Pe-ki va à travers la campagne déserte et couverte 
de glace*), obéit de toutes ses forces et se montre soumis à 
tout ordre. 

Le sort qui nous est donné par le ciel, le bien, le mal, le 
malheur ou la prospérité, ne tient pas aux caprices, aux in- 
térêts particuliers de chacun. Si donc ceux qui veulent bien 
servir le ciel lui obéissent de toutes leurs forces, et se tiennent 
fermement dans les principes de la rectitude, ils seront les Pe- 
ki du ciel °). 

CoMMENTAIRE DE TcHov-Hı (Réponse à cette question de ses 
disciples). Shen-sheng refusant de parler, Pe-ki s’exposant à 


1) Avoir de la joie de lui. 

2) Ils seront pour le ciel ce que Shun fut pour son père Ku-s00. 

8) Shen sheng et Pe-ki cités comme modèles de piété filiale, l’un pour avoir 
continué à préparer le repas de ses parents malgré le danger qui le menagait , l'autre 
pour s'être exposé sur la glace pour aller où ils l’envoyaient. 

4) En mourant, à ses disciples, afin qu'ils vissent que ses membres étaient entiers. 
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la mort, occasionnaient le malheur de leurs pères ; ils manquaient 
à la loi du juste milieu. Considérer et vanter (des actes sem- 
blables), comme (ceux de) Shun et de Tzeng-tze, est-ce permis? 
Tchou-hi dit: Shun forçant (son père) à être content de lui 
et à l'aimer, l’aidant à se corriger et devenir vertueux, acquit 
de grands mérites. Shen-sheng attendant la cuisson complète 
fut soumis et se montra respectueux. Tzeng-tze montra com- 
ment nous devons nous aimer nous-mêmes jusqu'à la fin de la 
vie. Pe-ki fit voir comment on doit obéir. Tout cela est acte 
de la vertu de perfection humaine, de la bonté. 


12. La richesse, la grandeur, la prospérité, le bonheur agran- 
dissent la nature; la pauvreté, l’abaissement, l’affliction, l’in- 
fortune peuvent vous conduire à la perfection. 

COMMENTAIRE. La richesse, la grandeur, la prospérité nous 
procurant de grands biens nous rendent très facile la pratique 
de la vertu. La pauvreté, l’affliction introduisent en nous le 
trouble et la contradiction et par là nous affermissent dans nos 
résolutions (en nous habituant à lutter et à vaincre). L’homme 
dans ses rapports avec le ciel et la terre, l’enfant vis-à-vis de 
ses parents ne doivent-ils pas étre dans les mémes dispositions ? 
Aussi les cours élevés et sages servant le ciel, si méme ils 
ont les richesses de Tcheou-kong ne s’en enorgueillissent pas; 
s’ils sont pauvres comme Yan-tze, ils ne perdent pas leur joie. 
Servant leurs parents, s’ils en sont aimés ils s’en réjouissent 
sans oublier leurs devoirs; s’ils en sont hais, ils les respectent 
et ne s’en plaignent pas. Leurs cœurs restent constamment les 
mêmes et c’est tout. 

COMMENTAIRE DE Toou-m. On doit respecter le ciel comme 
on respecte ses parents; craintif et vigilant on ne doit rien 
considérer comme impossible (dans l’accomplissement de ce de- 
voir). On doit aimer le ciel comme on aime ses parents, et lui 
être soumis en tout et partout. Le ciel nous a engendrés. S'il 
nous a donné le bonheur, que nous soyons riches, grands, hono- 
rés, nous devons regarder cela comme des marques d’amour de 
nos parents, nous en réjouir et ne point oublier (que c’est 4 
lui que nous le devons). 

Si au contraire il nous a mis dans une situation de pauvreté, 
infériorité, douleur, il agit comme pére et mére qui élévent 
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et forment leurs enfants à la vertu; bien que dans la peine, 
nous ne devons pas nous plaindre. 


13. Vivants nous devons servir (nos parents) avec soumission ; 
morts nous devons leur procurer le repos À. 

COMMENTAIRE. Le fils pieux, tant que ses parents vivent, les 
sert sans jamais résister à leurs volontés et c’est tout. Morts 
il les maintient en paix et ne les fait pas rougir (de lui) ?). 

L'homme vertueux tant qu'il vit, sert le ciel en ne violant 
en rien ses lois et c’est tout. Mort et dans le repos il ne (laisse 
après lui aucun souvenir qui) fait rougir le ciel (de lui). C’est 
ainsi qu’il est dit ,,écouter, obéir le matin et mourir le soir“. 
J’acquiers la droiture, puis je meurs. — Ainsi finit le Si-ming 
de Tchang-tze. 

Au sein du ciel et de la terre tout est un seul et même 
principe ?). Ainsi la loi du #’ien s’accomplit dans l’homme et 


1) Le commentaire entend cela autrement; „morts et vivants: y sont appliqués 
aux enfants. La traduction mandchone a encore une autre version: . Vivants, serves 
avec soumission et morts, vous aurez le repos-. L'indétermination des termes chinois 
permet toutes les interprétations. Mais au Zi-#i d'où ces paroles sont extraites il 
s’agit des parents et il doit en être de même en ce passage. 

2) Les deux derniers paragraphes résument les devoirs envers le ciel (§ 12) et envers 
nos parents (§ 18); devoirs que Tchang-tze mettait sar la même ligne en vertu du 
double principe que le ciel est père des hommes et que l'homme doit servir ses pa- 
rents comme le ciel. 

Au § 12 il expose comment on doit agir envers le ciel dans les différentes ciroon- 
stances de la vie et selon les divers destins. Dans la prospérité on doit en profiter 
pour élever sa nature, se perfectionner et témoigner an ciel sa reconnaissance. Dans 
la pauvreté, la maladie et le malheur on doit considérer ces maux comme des moyens 
donnés par an père bon et sage pour acquérir les vertus, vaincre Ses passions et se 
perfectionner. 

Au § 18 l'auteur enseigne que les devoirs envers les parents ne finissent pas avec 
la mort de ceux-ci. Alors encore on doit leur assurer paix et bonheur par ses ver- 
tus et ses belles actions et éviter tont ce qui pourrait les couvrir de honte. 

8) Ceci résume les principes du Si-ming en les expliquant de nouveau et surtout 
en les purifiant de tout mélange de Mihisme, pour ainsi prouver leur orthodoxie. 
Tout est le produit des denx activités d'un même principe, mais les activités ne 
produisent pas des effets, tonjours égaux. Il y a donc entre les êtres de grandes 
inégalités; entre les hommes également, et il a fallu des hommes parfaits par nature 
(les saints) ou par l’exercice (les sages) pour diminuer les différences existant entre 
les diverses classes d'hommes et quant à l'intelligence et quant è la vertu. 

C'est aussi là-dessus qu’insiste Tcheng-tze dans le passage qui suit. Puisque le 
principe générateur produit des pères et des enfants il crée donc des différences et 
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celle du #’”en dans la femme. Ces deux principes d’action 
s’excitent mutuellement. Toutes choses y recevant leur généra- 
tion et leurs diverses formations, les différences produites par 
les degrés de grandeur et de proximité s'élèvent à dix, cent, 
mille, dix mille espèces; il ne peut donc y avoir égalité en- 
tre elles. 

S’il n’y avait point eu des saints et des sages, qui aurait 
pu rapprocher les êtres différents, et écarter l’un de l’autre les 
éléments semblables? Telle est la pensée de l’auteur du Si-ming. 

Tcheng-tze expliquant la différenciation du principe un, peut 
se résumer en ces mots: Le A’sen est père, le £’uen est mère; 
de là tout ce qui a vie, toutes les choses, ont reçu l'existence; 
tout n’a qu'un seul principe. La production des hommes et des 
choses est semblable à celle du sang et des veines. Les pères 
étant faits pères et les enfants, enfants, comment leur distinc- 
tion ne les aurait-elle pas constitués différents les uns des autres? 

Tout ne formant qu'un mème tronc avec dix mille bran- 
ches, le monde n’étant qu’une famille et l'empire, un seul 
homme, selon le dicton, la bonté, l'humanité ne peut tomber 
dans l’obscurcissement, dans l'oubli. Lorsque les dix-mille bran- 


des rangs divers parmi les hommes. Tous sont comme les branches d’un même 
tronc; done entre eux il y a haut et bas, proximité et éloignement du principe. 
Mais parce qu'il n’y a qu'un seal tronc, celui qui le reconnaît saura aimer 
convenablement toutes les branches issues de la même souche que lui. 

On voit dans la correspondance littéraire du XIe siècle combien cette question 
de l’orthodoxie de Tchang-tze préoccupait les esprits. Yang-konei-shen écrivant à 
Tcheng-tze lui exprimait la crainte que le langage de Tchang-tze ne parlant que du 
principe (commun) et ne mentionnant pas les actes (différents) ne conduisit à l'amour 
égal universel et ne fit cause que les lettrés fuiurs, ne comprenant bien la chose, 
accusassent Tchang-tze d'erreur, d’hérésie. Tchou-hi sartout, qui voulait mettre la 
doctrine du Si-mixg en honneur, insistait sur ce que le système de Mih-ti détruisait 
le Z, c'est-à-dire le principe de justice et de convenance qui fait que chaque chose 
est ce qu'elle est, a son rang propre, avec ces attributs distincts; il cherchait à 
montrer que les paroles de Tchang-tze impliquaient l'existence de ce principe de 
différenciation. De ce que Tchang-tze ne parle que du principe et non des actes, 
disait-il, il ne faut pas conclure qu’il ne distingue pas entre eux. Il n'est pas né- 
cessaire de les séparer de leur fondement: de même que dans le corps humain il y 
a des membres différents avec des usages particuliers, il n'est pas nécessaire de les 
distinguer quand on parle de l’homme en général. On sait bien, sans le dire, qu'on 
ne met pas le bonnet aux pieds et la chaussure à la tête; etc. 

Nous nous arréterons ici; ces détails ne penvent guère intéresser des lecteurs 
européens. Il nous suffit d'avoir montré le rôle que joua Tchang-tze dans le mou- 
vement et les discussions philosophiques en Chine. 
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ches pénètrent un même tronc bien que la proximité et l’éloi- 
gnement, l'élévation et la bassesse forment des notions, des 
rangs différents, on n’en viendra pas aux partialités et aux ca- 
prices de l’égoisme. Telle est la pensée fondamentale du St 
ming. Si l’on considére comment il développe le grand précepte 
de traiter ses pére et mére comme tels, d’étre fidèles au devoir 
sans penser à ses propres intérêts et explique la règle de servir 
le ciel de la même manière que l’on sert ses parents, on doit 
dire que tout en maintenant les différences, il affirme l’unité 
du principe. 
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Before I commence to treat of my subject I must state that 
its is known to me, that there are many who assert that all 
Chinese statistics are utterly unreliable and had better be left 
out of consideration. I entirely disagree with these people, and 
although I know from experience, that all numbers cannot be 
taken as more than approximately correct, still I also know 
that they are the best we have and that if we begin to build 
up edifices on mere guesswork, the result will be mere guess- 
work. Prefacing these remarks I now pass to my subject. 
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The Landtax in China CHO Er). 


In China the landtax occupies the most prominent part of 
its revenue system, and as it is generally first treated of by 
Native writers, I shall likewise give to it the first place among 
the different levies under consideration. 

The landtax as it is at present levied is of a somewhat com- 
plex nature. It consists of two kinds of contributions, viz.: con- 
tributions in produce or money (Hg), and contributions of per- 
sonal services (#2). Of these the first kind is again subdivided 
into the landtax proper (34H High ), and the capitation tax (J ft); 


the second kind consists of the equalized labour tax (#4 #) 
and the tax for defraying the expenses of the government 
courier service (¥ Ee ). These burdens were in former times 
partly incidental to the holding of land (e. g. personal services), 
partly assessed independently of the holding of land (e. g. capi- 
tation tax). But during the last few centuries there has been 
a constant tendency, as will be shown below, to remedy the 
great complexity formerly existing by amalgamating the different 
imposts into one general levy. 

Before I proceed further to explain the nature and incidences 
of this tax, it will be well first to trace the origin and develop- 
ment of its several component parts, as this may not be found 
devoid of interest, and will, moreover, tend to elucidate points 
which would otherwise remain obscure. 


The landtax proper (Ah Est). 


The tax on land dates back to remote antiquity. Since the 
earliest times of which historical records are extant the state 
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has required the landholders to surrender a certain portion of 
the produce of the soil, in order to aid in defraying the neces- 
sary expenses of government. 

The proportion which the amount surrendered has born to 
the gross produce together with the mode of assessment and 
levy have, however, varied at different times. 

The first mention made in the native records of a tax on 
land is under Prince Yao (B. C. 2357), who is said to have 
assigned the tribute according to the nature of the land '). In the 
following century Prince Yi of the Hsia dynasty (B. C. 2205) is 
given as the originator of the tribute system ( Fy }£). This 
consisted in 50 mou of land being granted to each adult, who 
on the other hand was called upon to surrender to the state 
the produce of 5 mou, or one tenth’). A change in the mode 
of levy was introduced under Prince Tang of the Shang dynasty 
(B. C. 1766). The tribute system was then abandoned, and in 
its stead was instituted the system of mutual aid (Bj }E). 
The land was divided into portions of 630 mou each, termed 
a “ching” (3%). Each of these portions was subdivided into 
nine squares, measuring each 70 mou, in accordance with the 
form of the character “JE”. The middle square, the state 
reserved to itself, but the eight outer ones were granted to 
eight families, whose duty, however, it was with united efforts 
to cultivate the government portion, their own portion being 
exempt from any further levy *). This appears at first sight 
to have been a tax amounting to one ninth; but as fourteen 
mou of the government square are said to have been occupied 
with dwelling houses of the families, it amounted in reality to 
only one eleventh‘). When again a change of dynasty took 
place, and Prince Wu of the Chou dynasty ascended the 
throne (B. C. 1122), the share system (i HE) was established. 
This system was a combination of the two preceding ones, 
the tribute system being employed in the districts near the 
towns, where the land was divided into portions of 1000 mou, 
each of which was granted to 10 households, each household 


1) Y. P. T. Ch., chapt. 1, fol. 19. 
2) Y. P. T. Ch., chapt. 3, fol. 1. 8) Ibd., foL 16. 
4) W. Hs, T. K,, chapt. 1, fol. 8. 
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obtaining 100 mou and paying one tenth of the produce as 
tax, while in the farther off rural districts the system of 
mutual aid remained in force, eight households obtaining a 
nine square, measuring 900 mou. The middle portion of this, 
which was reserved to the state, was likewise partly (20 mou) 
occupied with the dwelling houses of the families, the contribu- 
tion thus also amounting to one eleventh. Under this system 
the families cultivated in common the whole of the land granted 
them, and afterwards received their proportionate share of the 
harvest; hence its name }). 

Under the different systems considered above, the land was 
held through the nobles from the prince. The occupiers were 
not owners of the soil; each adult received his portion of land 
when he had reached his 20th year, and on his reaching his 
60th year the land reverted to the state. Private transfer of 
land was strictly prohibited. 

Towards the end of the Chon dynasty the rules do not ap- 
pear to have been scrupulously observed, and when the Ch‘in 
dynasty obtained sway of the empire, and the feudal nobility 
was abolished, a state polity with which the former tenure 
of land was no longer compatible took its commencement. The 
“ninesquare” system, which necessitated the closest superinten- 
dence of every detail incidental thereto, is said to have been 
practicable when the feudatory nobles held their territories from 
generation to generation. But it had now to be abolished, as 
this superintendence became impossible, when officials, subject 
to the central government, were appointed, who after a short 
period, insufficient for them to become well acquainted with 
every detail, were transferred to some other place. 

The occupants, who had hitherto been merely landholders, 
now virtually obtained proprietary rights in the soil. This 
change in the tenure of land also necessitated a change in the 
mode of assessment of the land tax, as the old system of 
levying a certain percentage of the gross produce became less 
practicable, the different occupiers no longer possessing an equal 
area of land. The tax was, therefore, assessed at a fixed rate 
per mou. Shortly after, however, the public landregisters were 


1) Y. P. T. Ch., chapt. 8, fol. 8. W. Hs. T. K., chapt. 1, fol. 8. 
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destroyed, so that it became necessary to abandon the assess- 
ment of the land and to levy in its stead a tax on individuals '). 

By the time of the ‘Han dynasty (B.C. 202 — A.D. 25) 
an approximate knowledge of the area of cultivated land pos- 
sessed by each landowner had been obtained, and the tax was 
again levied at a fixed rate per mou, amounting, it is said, 
to one fifteenth of the produce. This appears to have been the 
standard rate, until B.C. 167 (13th year of the reign of Emperor 
Wén), when this ruler, who is mentioned as a prince of frugal 
habits, that gave a salutary example to the whole empire, is 
said to have entirely abolished the levy of the landtax ?), in 
order to give special encouragement to agriculture *). After the 
lapse of about ten years it is, however, stated to have become 
matter of necessity again to impose a tax on the land, but this 
did not amount to more than one thirtieth of the produce ‘), 
and it was, moreover, shortly afterwards ordered to be paid 
in the produce most abundant in the districts). With the 
exception of some time at the commencement of the reign of 
Chien Wu (A.D. 25—56), when the tax is said to have been 
raised to one tenth on account of war expenses ®), this rate of 
one thirtieth, it is believed, remained the ruling standard, 
until towards the end of the Eastern “Han dynasty, when some 
insignificant additions, amounting together to 20 cash per mou, 
were made’). 

During the two “Han dynasties the evils attendant on large 
landed estates being amassed into a few hands had been keenly 
felt, partly by the distribution of the tax having become 
unequal, and several attempts had been made to grapple with 
the difficulty, but without success ®). 

After the years of devastation which followed the downfall 


1) W. Hs. T. K., chapt. 1, fol. 20. 

3) It is possible (though to my mind highly doabtful) that this Elysium for 
landowners may have existed, and its possibility is acoounted for by many of the 
wealthier classes contributing grain, in order to obtain official titles (W. Hs. T. 
K., chapt. 1, fol. 22). 

8) Y. P. T. Ch., chapt. 14, fol. 21, and W. Hs. T. K., chapt. 1, fol. 28. 

4) Y. P. T. Ch., chapt. 14, fol. 29. 5) Ibd., chapt. 16, fol. 2. 

6) W. Hs. T. K., chapt. 3, fol. 1. 7) Ibd., chapt. 2, fol. 8. 

8) Ibd., chapt. 1, fols. 29—85. 


The Landtax in China. 59 


of the Eastern “Han dynasty, and continued for about 50 years 
during the period of the “three kingdoms’, it became possible 
for Emperor Wu of the Chin dynasty (A. D. 265—289) again 
to change the tenure of land, and make the more or less 
proprietary occupiers of the land mere landholders. A new system 
of levy was then instituted, termed the “apportioning system” 
(BR) }E). This seems to have been a combination of the landtax 
and capitation tax in force under the ‘Han dynasty. The principal 
features of the system are stated to have consisted in each 
individual receiving a grant of 70 or 30 mou in accordance 
with the order of adults") to which the individual belonged. 
On about two thirds of this land there was levied a tax in 
grain amounting to about 3 shing per mou; and besides this 
the grantee, if of the 1*t order of adults, had to pay a further 
contribution of 3 pieces silkpiecegoods and 8 catties silkbatting , 
but only one half of this amount, if of the 2nd order of adults. 

The tax is supposed to have amounted to about one tenth 
of the gross produce of the land. Towards the end of the 
Chin dynasty (A.D. 377) the levy of grain at a certain rate 
per mou was abolished, and instead was levied a capitation 
tax on the people below princes and dukes of three ‘hu grain ?), 
which in the year 383 is said to have been increased to five 
‘hu *): But although the tax was thus assessed on the individual, 
it was, nevertheless, virtually a tax on the land, as the con- 
tributors were all granted their share of land. 

The modes of assessment and levy of the tax in force under 
the succeeding short living dynasties, which ruled in the South 
and North of China during the time intervening between the 
Chin and Tang dynasties (A. D. 420—618), did not materially 
differ from that of the “apportioning system”, mentioned 
above. Only the amount paid in grain constituted the proper 
tax on land; the other portion paid in silks and other articles 


1) Male individuals from 16—60 years old belonged to the 1* order of adults, 
while female adalts and individuals from 18—15 and from 60--65 years old belong: - 
ed to the 2”? order. 

3) 8 shing per mou psid formerly is reckoned to have been equal to a capitation 
or household tax of 2 ‘hu 1 tou. 

8) W. Hs. T. K., chapt. 2, fol. 6. Y. P. T. Ch., chapt. 88, fol. 87. 
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of produce was partly to be considered as a tax on land cultiv- 
ated with mulberry trees or hemp, partly a household or 
capitation tax. The adults chosen for military service appear to 
have been exempted from these contributions). But not only 
did the adults receive a fixed portion of land and pay tax 
accordingly, but certain areas of land were also allowed them 
for slaves and a limited number of oxen possessed for purposes 
of tillage, on which again the same contributions of rent and 
household tax (tiao) were paid *). 

Although the system of the levy thus remained virtually 
unaltered, we find the extent of land granted and the amounts 
paid as tax subject to occasional variations *). 

Also after the accession of the T‘ang dynasty to the throne 
(A. D. 618) the system previously in force was retained under 
the name of “the system of rent, personal services and house- 
hold‘) tax” (A Jaf A HE). The land was held in a manner 
similar to that during the preceding period, except that the 
area granted each adult seems to have been greater (100 mou, 
20 of which remained his property), while, on the other hand, 
no mention is made of land being granted for oxen possessed. 
The holders of land were allowed, as appears to have been the 
case under the North Wei dynasty, to transfer under certain 
conditions the portion of land that was their property. 

The landtax levied was the so called “rent’’, which was paid 
in grain and amounted to 2 shih yearly, or 2 shing per mou. 
It was in certain cases remitted, as when the personal services 
due yearly (20 days labour) had to be increased with another 
30 days labour, or, when by natural calamities above four 
tenths of the produce had been destroyed ‘). 

Thus matters remained until under the reign of Ta Li (A. D. 


— 





1) Y. P. T. Ch, chapt. 44, fol. 80. 

2) In the North an ‚extra tiao- had to be contribated (W. Hs. T. K., chapt. 3, 
fol. 10). 

8) W. Hs. T. K., chapt. 2, fols. 10, 13—14, 16—17. Y. P. T. Ch., chapt. 46, 


fol. 89—40. 


4) I have not here translated the Chinese character Ba » but adopted a name 


corresponding to the nature of the levy. 
6) Y. P. T. Ch., chapt. 49, fol. 14, and chapt. 50, fol. 2. W. Hs. T. K., chapt. 
2, fols. 19—20. 
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766—779), when an extra levy of 15 cash per mou was ordered 


to be collected as “sprout money” (# By GR)» which is said 
to have originated in the fact, that the government was in 
such urgent want of funds, that there was not time to wait, 
until the autumn. It is stated to have been shortly after doubled 
in amount. Moreover, another additionel tax on the land, 
termed “ground tax” (Jk BB GB), was levied, amounting to 
20 cash per mou. These two extra levies went under the ge- 
neral name of “green-land tax” (FE SE) '). 

Long accumulated abuses began, however, gradually to bear 
their fruits, and the circumstances of the times had so far 
changed, that the system of taxation hitherto in force had 
become to a great extent impracticable. Towards the middle of 
the 8th century, under Emperor Yiian Tsung, the official land 
registers had become worthless, as land had changed hands 
without the change having been officially recorded , many people 
having either removed or been annihilated during the serious 
disturbances, which took place at the time. 

Under the following Emperor Su Tsung, war is said to have 
continued to rage, and the levy of the taxes had become a 
matter of the greatest urgency, but no common basis of assess- 
ment existed any longer, and taxes were to a great extent 
levied at random under a multiplicity of names. 

As a consequence individuals belonging to rich families en- 
deavoured to obtain exemption from the taxes and personal 
services by either becoming officials or members of the priest- 
hood, leaving the lower classes to pay taxes at such increased 
rates, that they for the most part were unable to bear the 
heavy pressure thus placed on them. It was then, in the 
lst year of the reign of Chien Chung (A. D. 780), that a minister 
named Yang Yen (48 4%) persuaded his imperial master to 
institute the system of “the two levies” (fig Ht x He), in 
order that the laws with regard to the revenue might be made 
uniform, and order caused to reign, where confusion existed. 

The military art had at this time become a separate profes- 
sion. A large standing army was kept on foot, which caused 


1) W. Hs. T. K., chapt. 8, fol. 8. 
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great increase in the army expenditure, as compared with earlier 
times, when the soldier was but an ordinary peasant, called 
out when his services were required. This undoubtedly also made 
the want of a more reliable and elastic system of taxation felt. 

The assessment of the levy was based on the amount of the 
expenses of every district together with the amounts to be 
remitted to the central government. These amounts having been 
ascertained, the tax was to be levied from the inhabitants of 
the districts. It was assessed in money, though generally com- 
muted and paid in produce. The distinction which the state 
formerly had made between adults and non-adults was abolished, 
and the distinction now to be made was between rich and poor 
with the view to distribute more equally the contributions in 
accordance with the means possessed. The tax was to be levied 
summer and autumn, the first instalment up to the end of the 
6th moon, and the second to the end of the 11th moon. The 
area of land on which the tax was to be distributed was that 
which had been officially reported during the 14th year of Ta 
Li (A. D. 779). 

A great portion of the populace is said to have viewed the 
change with satisfaction, though the more conservative faction 
raised objections against the new system as giving precedent 
for change and the imposition of new taxes. Another reason for 
discontent with the new system is said to have gradually 
gained force. At the time when the new system was introduced 
and the tax was assessed in money, but generally levied in 
produce, money is said to have been cheap as compared with 
most kinds of produce. But this ratio was gradually changed; 
the value of produce fell, making it incumbent on the contrib- 
utor to pay greater quantities of produce to represent the same 
money value, than had been the case previously !). At last, 
under Emperor Mu Tsung (A. D. 821) it was found necessary 
to reassess the tax in produce *). 

Under the five short dynasties *) succeeding the T'ang, the 


1) W. Hs. T. K., chapt. 8, fols. 4, 5, 7, 18, 16. 2) Ibd., fol. 22 


8) The Posterior Liang (B BR), the Posterior T'ang (@ FE ), the Poste- 
rior Chin (4 È). the Posterior ‘Han (B PA) and the Posterior Chou 


(4 FR) (A. D. 907080). 
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system of the “two levies’ was retained, subject, however, to 
certain modifications in the rate levied, as may be inferred 
from the statement, that under the Posterior Liang dynasty 
the tax was light, but under the Posterior T°ang heavy !). 

But in addition to an increase in the standard rate, the dif- 
ference at different times in the pressure of the tax was prob- 
ably mainly due to other smaller sublevies being imposed on 
the land. Thus, for instance, in the drd year of Ming Tsung 
(A. D. 928) a levy, termed “malt tax” (SR SÈ), amounting to 
11/, cash per mou, is said to have been added to the summer 
duties *), and again a few years later under the same Emperor 
waste allowances are mentioned to have been paid ?). 

Under the Posterior Chin dynasty the “two levies” had be- 
come to consist of a still greater number of subtaxes, as, for 
instance, a certain specified amount (3 tou for every ‘hu of 
landtax) was levied as tax on salt, the tax payer, however, 
receiving in return 1 or 2 catties salt‘). 

A waste allowance of 2 tou for every ‘hu landtax paid, was 
collected under the Posterior “Han dynasty, in order, it is said, 
to make good losses caused by birds and rats. But whether 
this allowance was in addition to those mentioned under the 
Posterior T°ang is not clearly stated 5). 

Shortly after this time, under the Posterior Chou dynasty 
(A. D. 952) a contribution of cowhides, which the people had 
been called on to make since the downfall of the T°ang dynasty , 
was greatly reduced in amount, equalized on the land, and 
merged in the landtax. The contribution had not originally been 
a tax, but, the hides being required by the government for 
purposes of war, the people had been forced to surrender them, 
obtaining payment, however, of their value. Under the Posterior 
T'ang dynasty the money payment for them was changed into 
an allowance of salt. This salt allowance disappeared, however, 
under the Posterior Chin dynasty, and under the Posterior 
“Han dynasty the collection of the hides became so strict, 
that it was deemed a crime meriting punishment of death to 
withhold a hide from the government ®). The merging of this 

1) W. Ha. T. K., chapt. 8, fol. 24. 2) Chapt. 8, .fol. 28. 


8) Chapt. 8, fol. 30. 4) Chapt. 4, fol. 2. 
5) Ibd., fol. 4. 6) Ibd., fol. 5. 
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levy into the landtax must have proved an agreeable relief 
to the tax payer. 

A proposal was afterwards made under the Sung dynasty 
to lump all these subsidiary levies together into one impost, 
but the proposal was not adopted, lest in after times it should 
be lost sight of that taxes on malt, salt &c. were already includ- 
ed in the levy, and fresh levies again be imposed on these 
articles '). The malt and salt levies were, however, subsequently 
abolished ?). Though, as the requirements of the times made it 
necessary, other sublevies took their place. Thus a subsidiary 
impost was added to the landtax under the name of “fee levy” 3) 


(BA -F GR), amounting in the beginning to 7 cash for every 
string of cash paid as landtax, and 10 cash for every piece of 
silk; but it gradually increased, until about the middle of the 
12th century under the Southern Sung dynasty it amounted to 
53 cash for every string of cash paid as landtax ‘). 

A levy of cowhides also reappeared about the same time, 
being assessed at one cowhide, valued at 1000 cash, for every 
20 shih of grain paid as landtax 5). Whether the amount for 
cowhides, which was merged in the landtax under the Posterior 
Chou dynasty a quarter of a century earlier, had previous to 
this been deducted, and was now reimposed in a somewhat dif- 
ferent form, or whether it was an additional levy of cowhides 
is not distinctly stated. 

The landtax was nevertheless at this period not considered 
to be excessive; it is said to have amounted to between one 
twentieth and one fifteenth of the produce of the land ®). But 
the tax did not press correspondingly light on the contributors, 
as annoyance and delay was caused them at the time of pay- 
ment of the tax, which had often to be commuted at excessive 
rates 7). It likewise frequently happened, that it had to be paid 


1) W. Hs. T. K., chapt. 4, fol. 2. 2) Ibd., fol. 8. 
8) 1 have been unsble to discover the origin of this name. The most probable 


meaning which the character BA here has, is the one which at the present time 


it bears in the ordinary phrase +h BA , where BA signifies the fee retained by 
gaming establishments. 

4) W. Hs. T. K., chapt. 4, fols. 10—11. 5) Ibd., fol. 11. 

6) Ibd., fol. 22. 7) Ibd., chapt. 5, fols. 10—11. 
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before it was due, and that in payment of grain unjust 
topmeasure was exacted 1). 

But under the Southern Sung dynasty (A. D. 1127—1279) 
new sources of revenue had to be invented, in order to provide 
the means to carry on the war against the Chin and Yuan 
dynasties, that kept pressing onward from the North, and the 
number of levies subsidiary to the landtax was increased in 
consequence ?). 

Under the Liao and Chin dynasties *), that had gained power 
over the more Northern portion of the empire, while the Sung 
dynasty continued to hold sway over the South, no radical 
change took place in the system adopted for the levy of the 
landtax. It continued to be levied in grain, was assessed on 
the mou, and amounted under the Chin dynasty to 3 ko (4) 
grain as summer duties, and 5 shing grain together with a 
15 cts. bundle straw as autumn duties*). As the land at the 
time is said to have yielded from 8 tou to 1 shih 2 tou per 
mou, according to its quality 5), the above rate of levy in grain 
amounted to about „sth of the gross produce of the land. The 
taxpayer had, however, in addition often to convey the grain 
long distances, when a reduction of 5 shing on the shih was 
allowed for every 300 li the grain had to be conveyed °). It 
was the rule that the households of the upper class paid their 
tax in the granaries situated farthest away, and the households 
of the inferior class in the granaries nearer ?). 

The Yuan (or Mongol) dynasty followed the Chin dynasty 
in te North, and eventually in 1280 obtained possession of the 
Southern provinces, which until then had remained under the 
rule of the Southern Sung dynasty. In the North the system 
of levy was to some extent modified. A capitation tax and a 
landtax proper was levied, which system is compared by the 
Chinese to the rent, labour- and household tax (Tsu, Yung 
and Tiao) in force under the earlier part of the T°ang dynasty *). 


1) Hs. W. Hs. T. K., chapt. 1, fol. 5. 

2) W. Hs. T. K., chapt. 5, fol. 5. 

8) Liao, A. D. 916—1125; Chin, A. D. 1115—1228. 

4) Y. Ch. L. H., chapt. 188, fol. 38. 5) Hs. W. Hs. T. K., chapt. 1, fol. 16. 

6) Y. Ch. L H., chapt. 183, fol. 38. 7) Hs. W. Hs. T. K., chapt. 1, fol. 16. 

8) Y. Ch. L. II., chapt. 138, fol. 29. 
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In the beginning it appears to have been the rule that in case 
the capitation tax exceeded in amount the landtax due, the 
former was levied, but if not, the landtax'); the latter is 
stated to have amounted to from 2—5 shing per mou accord- 
ing to the quality of the soil ?). 

But shortly after both the capitation tax and the landtax 
must have been paid by the landholders, as it was directed 
that families cultivating land in another district than the one 
to which they properly belonged, should pay the landtax in 
the district in which the land was situated and the capitation 
tax in the district where their original home was °). Now, as 
under the Chin dynasty, was it the rule that the families of the 
lower classes should pay their grain in the nearest granaries, 
while the contribution of grain into the granaries far off, which 
was the duty of the rich families, was commuted into a money 
payment of Tls 2 in notes‘) per shih. Waste allowance &c., 
amounting to 7 shing per shih, was collected in addition to the 
principal tax‘). Military officials were allowed as a privilege 
to possess up to 4 ch‘ing land exempted from the tax‘). 

In the Southern provinces, on the other hand, the system 
of the two levies was continued in force”). In some provinces 
there was, however, at first levied only autumn duties ®), until 
in the year 1296 it became the rule that summer duties also 
should be levied. The former was mainly levied in grain, while 
the latter consisted in contributions of cotton, silk, silkpiece- 
goods &c., and subsequently also in notes (th Wi $p ). In 
the province of Hukuang the summer duty was shortly after 
abolished, being replaced by a tax, termed the household rate 
(PH ME), which amounted to 1 kuan®) 2 mace per household. 
During the following year the summer duty was reimposed , 
but in the same year again abolished, until in 1298 it was 
again finally levied; but the consequence of the change back- 


1) Hs. W. Hs. T. K., chapt. 2, fol. 1. 2) Ibd., fols. 8—4. 

8) Y. Ch. L. H., chapt. 133, fol. 29. 

4) rh hi ». Tis, 1 of these = Tis 0.5 silver. 

5) Y. Ch. L. H., chapt. 183, fols. 29—30. 

6) Hs. W. Hs. T. K., chapt. 2, fol. 6. 7) Y. Ch. L. H,, chapt. 133, fol. 39. 
8) Ibd., fol. 30. 9) 2 kuan = 1 Ti silver. 
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wards and forwards is said to have been that in fact both, the 
summer duty and the household rate, were levied together, 
although nominally only the former contribution had to be 
made 1). 

The landtax system which had been in force in the Southern 
provinces under the Yuan dynasty was continued, when Hung 
Wu of the Ming dynasty in the year 1368 ascended the throne. 
The ordinary rate on freehold land was a little above 3 shing 
per mou, except in the prefectures of Suchou, Sung-chiang, 
Chia-hsing and Huchou, where the tax was assessed as high 
as the ordinary rent paid by tenants, amounting in some cases 
to more than 7 tou per mou. This rate had been assessed as 
a punishment, due to the Imperial displeasure, which the 
inhabitants of these places had called down on themselves by 
following the lead of a man named Chang Shih-Ch‘éng, who 
tried to profit by the commotion which followed the rising of 
the Ming dynasty to expel the Mongols. The rate was, how- 
ever, much reduced in the year 1380 ?). 

The tax continued to be paid in the same manner as under 
the preceding dynasty. The summer duties consisted mainly in 
the contribution of silks and money, only an inconsiderable 
quantity of grain being paid, while the autumn tax was paid 
in grain principally °). 

The government assisted the peasants with means for commenc- 
ing cultivation on uncultivated land, and allowed it as a rule 
to remain exempt from tax for 3 years‘). 

In the year 1456 a change took place in the levy of the 
landtax in the province of Chiangnan, which appears to have 
been the beginning, but which later on became the rule, of 
merging the levy of personal services, leviable on landowners, 
into the landtax. Formerly the principal tax had consisted of 
summer duties, autumn grain, and grass for horse food (levied 
in accordance with the landtax grain paid), while the contribu- 
tions of labour services were added as miscellaneous levies. 
These accompanying miscellaneous levies were now commuted 
into a payment of grain, and lumped together with the prin- 


1) Y. Ch. L. H., chapt. 188, fols. 80—81. 
2) Hs. W. Hs. T. K., chapt. 8, fol. 2. 8) Ibd. 4) Ibd., fol. 31. 
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cipal tax into one levy under the name of 29 5k. On land 
that was rated highest there was for every shih of principal 
tax formerly paid now instead paid 1 shih 3 tou. On land that 
was rated lowest, there was for every shih of principal tax 
formerly paid now instead paid 2 shih 2 tou. But as the 
principal tax was said gradually to have suffered on account 
of the additions made to it, these were to some extent reduced 
shortly after the middle of the 16th century '). 

After the fall of the last Ming Emperor the reigning Ta Ching 
dynasty accepted without material change the landtax system, 
which it found in force. It was not until the year 1724 that 
an important change took place. The capitation tax, which had 
until that year been levied separately, was then merged in the 
landtax. To this rule, however, certain districts in Shansi, 
Kwangsi, Kweichou, certain parts of Formosa and Manchuria 
formed an exception, where to the present day the capitation 
tax continues to be levied apart from the landtax ?). 


The capitation tax ( J Hit). 


The second main part of which the present landtax, as just 
shown, is made up, is the capitation tax. A capitation tax was 
first imposed under the ‘Han dynasty (B. C. 199) under the name 
of “counting (census) tax” (BL Hit). Male adults (from 15—56 


years uld) and women above 30 years of age, who then were and 
remained unmarried , were originally the only contributors. For the 
male adults the contribution amounted to 120 cash yearly , which 
sum , however, was subsequently reduced , while women of the class 
named had to pay five times the amount paid by the male adults. 
Merchants and slaves paid a double capitation tax °). 

Later on under Emperor Wu of “Han (B.C. 140—88) the 
levy was extended also to children from the 7th to the 14th year, 
under te name of “personal tax” ( [J fit), amounting at first 


to 23 cash per child, but it was afterwards reduced *). 
On the whole, the tax was considered a very light levy, 


1) Hs. W. Hs. T. K., chapt. 8, fol. 84 and 40—41. 
2) T. Ch. H. T., chapt. 11, fol. 15. 8) W. Hs, T. K., chapt. 10, fols. 5—6. 
4) Ibd., fol. 7. 
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and was, moreover, often remitted; among other instances may 
be named, that husbands, whose wives were expecting to be 
confined, were exempted from the tax for one year’). 

After the “Han dynasty had fallen and the Ch‘in dynasty event- 
ually got sway of the empire, a capitation tax does not appear to 
have formed part of the regular system of revenue, until under 
Emperor Tai Tsung of the Sung dynasty (A. D. 984), with the 
exception of some years under Hsiao Wu of the Ch‘in dynasty , 
who A.D. 374 abolished the levy of the landtax and the tax 
on the household, and imposed instead a capitation tax , amount- 
ing at first to 3 ‘hu, but which amount is said to have been 
subsequently increased to 5 shih *). 

Under the Sung dynasty the capitation tax was at first 
payable partly in money and partly in grain, until A.D. 1011 
the portion payable in cash ceased to be levied , while a payment 
in silkgoods became the principal part of the levy, being 1 
piece for every three adults, which was afterwards reduced to 
1 piece for every five, and finally to 1 piece for every seven 
adults ?). | 

The Mongol Emperors continued to levy a capitation tax in 
grain in the Northern provinces, amounting at first to 1 shih 
per adult, but afterwards increased to 3 shih for adults of the 
higher classes of households, the greater number, however, 
being liable for only 1 shih ‘). 

Under the Ming dynasty the capitation tax remained a por- 
tion of the regular revenue, and the reigning Manchu dynasty 
at first continued the system which it had found in force. The 
inhabitants were divided into five classes: town people ( i FR), 


country people ($i ER), wealthy people (ff BA), tenants 
(fe FR), and strangers (74 FA). Each class was again sub- 
divided into three grades: the upper, the middle, and the lower. 
Within each grade distinction was further made between adults, 
youths, and children. There had been periodical increases or 
decreases in the tax in accordance with the increase or decrease 
in the population. But in the year 1714 it was ordained that 


1) W. Hs. T. K,, chapt. 10, fol. 9. 2) Ibd, fol. 18. 
8) Ibd., chapt. 11, fols. 2—8 and 19—20. 
4) Hs. W. Ha. T. K., chapt. 19, fol. 16. 
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the tax should be levied according to the census list of the 
50th year of K'anghsi (1712), irrespective of any increase in 
the number of inhabitants. 

In the 20d year of Yung Chéng (A. D. 1724) the levy was 
eventually merged in the landtax, when all people not possess- 
ing land became wholly exempted from it. There were, how- 
ever, a8 mentioned already on page 68, certain districts in 
Shansi, Kwangsi, Kweichou, parts of Formosa, and in Manchuria, 
where the capitation tax has continued to be levied apart from 
the landtax 1). 


Personal services (4 ). 


We now come to the third and last part, personal services , 
of which the landtax consists. Since long previous to our pres- 
ent era it was customary to require a certain number of men 
of each household to contribute personal services, besides being 
liable to conscription for military duties. Hach household had 
to furnish from 2 to 3 men in accordance with the number of 
adults of which the household consisted (generally reckoned 
from 5 to 7), and the quality of the soil which the household 
occupied. A household contributed only 1 man for military 
services. Each individual was called on to contribute services 
from his 20th to his 60th year in the districts situated near the 
capitals where the princes resided, while in the more distant 
districts the age was between the 15th and the 65th year, the 
reason for this distinction being that in the former districts the 
inhabitants were liable to more frequent military services ?). 
The services consisted originally in the execution of public 
works, and in the performance of police duties ®). At first they 
did not exceed 3 days yearly, and even these were reduced to 
two or one day, or entirely remitted, if the year happened to 
yield a middling or short harvest‘). But from the time of the 
Chin and the ‘Han dynasties they were increased to 30 days 
yearly, each adult being liable to contribute from his 20th to 
his 56th year. It was allowed people who could afford it, to 


1) T. Ch. H. T., chapt. 11, fol. 16. 2) W. Hs. T. K., chapt. 10, fols. 1—2. 
8) W. Hs. T. K., chapt. 10, fol. 1. 4) Ibd., fols. 8—4. 





The Landtax in China. 71 


hire others to perform either the personal or military services 
for them on a monthly payment of 2000 cash !). 

With the exception that in the reign of Tai Yuan of the Chin 
dynasty (A. D. 377) the levy of personal services was for a 
short period discontinued (when a tax on the individual of 3 
‘hu grain was instituted, instead of a tax on the land)?), no 
change of importance took place, until under the Tang dynasty. 

Before the landtax system of the “two levies’ had been 
instituted, each adult was as before liable to perform personal 
services, but every adult did not actually perform them. Thus 
under the reign of T‘ien Pao (A. D. 744) it is mentioned that 
of a household consisting of above 10 adults, 2 had to perform 
personal services, and of a household of above 5 adults, only 
one adult contributed *). 

When, however, the system of the “two levies’ was put 
in force, the personal services (Jaf), or the money that had 
been levied in their place, were merged in the landtax. This 
boon to the people was not of long duration, as some time 
after the people are said to have again been subject to con- 
tribution of personal services. And under the Sung dynasty , when 
a special tax had been imposed, which should exempt the 
inhabitants from labour services, the village elders after a while 
are said not to have received the money from the government 
with which to hire people to perform the services, but as it 
was indispensable that the services should be performed, the 
inhabitants had again to contribute them, so that the levy at 
that time appears to have been imposed three times over. It 
is, therefore, generally considered that it was then greatly 
oppressive, and it is reported to have been at the same time 
most intricate, being levied at some places under as many as 
70 different names ‘). 

Under the Southern Sung dynasty (A. D. 1212) the levy 
became again subject to some modifications. It remained as be- 
fore mainly based on the means possessed by the contributors, 
but the services to be performed at any one time are said to 





1) W. Hs. T. K., chapt. 10, fols. 5—6. 2) Ibd., fol. 18. 
8) Ibd., chapt. 10, fol. 28. 
4) Ibd., chapt. 11, fols. 18—21. 
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have been increased threefold. On the other hand, a much long- 
er period now intervened between each time the same con- 
| tributor had to perform the services. It was termed the “system 
of doubled personal services” (44 4 YE) '). 

While the Liao and Ch‘in dynasties held the North of China, 
labour performances and contributions of money in lieu of per- 
sonal services continued to be levied. They were assessed in 
accordance with the amount of property, such as land, slaves, 
domestic animals, carts &c., possessed by the contributors, and 
steps were accordingly taken at frequent intervals to ascertain 
the amount of property possessed by the people. Under the 
Liao dynasty I find for the first time mention made of postal 
service as belonging to personal services to be performed ?). 

The rulers of the Yiian dynasty greatly simplified the levy, 
and made it extend equally to landowners and tradesmen, the 
latter of which had been exempted *). It was now made to con- 
sist mainly in contributions of silk materials (88 K}) of which 
every two households had to pay 1 catty to the central guvern- 
ment, and every five households 1 catty to the local authorities, 
and a money contribution (J @) amounting at first to Tls 
6, but later to only Tis 4. Besides these there was also 
another monetary levy (ff & ). All three were, however, 
afterwards formed into one impost called “the great door tax’ 
Km). 

At the time certain households, who appear to have been 
exempt from personal services °), were required to perform postal 
services ®). 

Besides the above levies in lieu of personal services there 
was also instituted in Chiangnan at the commencement of the 
Yiian dynasty the system of grain contributions in aid of per- 
sonal services (Hi ft #4). The households possessing above 
one ch‘ing land had to put aside a certain number of mou of 


1) W. Hs. T. K., chapt. 21, fol. 1. 

2) Hs. W. Hs. T. K., chapt. 21, fols. 5 and 6—9. 
8) Ibd., fols. 18—18. 

4) Y. Ch. L. H., chapt. 181, fol. 81. 

5) Hs. W. Hs. T. K., chapt. 21, fol. 17. 

6) Ibd., fol. 14. 
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land for every ch‘ing possessed, the produce of which they had 
to surrender to the authorities 4). 

Under the Ming dynasty the households were divided into 
three classes, the class to which each belonged being determined 
by the area of land possessed by it, and different kinds of 
labour services or payments in lieu of same were then distribut- 
ed on the households in accordance with the class to which 
they belonged, while at the same time the number of adults 
possessed by each household was taken into consideration ®). 
Under this rule did not come the services which were incidental 
to the institution of hundreds and tithings, which services had 
to be performed by the people in turn °). 

Many were, however, exempted from the contribution, as for 
instance civil officials, and military officials might possess up to 
3 ching land, without being called upon to contribute personal 
services. If possessing more than 3 ch‘ing, the levy was assessed 
in proportion to the excess only ‘). 

But, as mentioned above, in the year 1456 the levy of per- 
sonal services in the province of Chiangnan began to be merged 
in the landtax, and this became afterwards, during the latter 
half of the sixteenth century, the general rule, which has been 
continued under the present dynasty 5). 

The postal services, which certain households had had to 
perform under the Yuan dynasty, were at a subsequent period 
commuted into a money payment to provide for the expenses 
incurred by the officials in hiring people to perform them, and 
the tax was ultimately merged in the landtax ©). 

After having thus shown the gradual development from the 
earliest times of the landtax proper, the capitation tax, and 
the personal services, and pointed out how the last two levies 
eventually became united with the first, so as to form parts 
of one general tax assessed on the land, I shall now proceed 
to describe, in detail, the nature of the impost as at present 
levied. 


1) Y. Ch. L. H., chapt. 133, fol. 81. 

2) Y. Ch. L. H., chapt. 138, fol. 85, and Hs. W. Hs. T. K., chapt. 21, fol. 25. 
8) Hs. W. Hs. T. K., chapt. 21, fol. 25. 4) Y. Ch. L. H., chapt. 133, fol. 86. 
6) T. Ch. H. T., chapt. 11, fol. 15, and T. Ch. L. L., chapt. 8, fol. 42. 

6) T. Ch. H. T., chapt. 11, fol. 16. 
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Present levy. 


In levying the landtax the government has adopted the 
system of dealing with each individual proprietor. In doing this 
the aim of the government has been to ensure, that the lowest 
amount compatible with the state expenditure should be levied 
from the people, in order thus to aid in procuring plenty for 
the inhabitants and, what in China is considered a necessary 
consequence of this, internal peace. 

It does not, therefore, allow the tax to be farmed out to 
speculators, and prohibits under penalty influential members 
among the gentry to collect the tax from the smaller cultivat- 
ors, in order to hand it over to the district magistrate +), as 
this would give them an opportunity of imposing a greater 
amount on the simple minded peasants, than the government 
has stipulated. An exception to this rule exists, however, with 
regard to small tax-contributors, who have to pay under 1 
Tael, and who are living at a great distance from the magist- 
rate’s Yamén; in their case it is allowable to entrust the 
amount to larger contributors for payment to the authorities ?). 

For the purpose of assessing the tax, surveys have been 
made of the land, the property of each propietor is entered in 
a landregister, and the tax is assessed at a fixed rate per mou 
of cultivated land. 


Survey. 


The cultivated land in China has on several occasions under 
different dynasties been surveyed. But a scientific survey has 
as yet never been made, as the only instrument which the 
Chinese employ in surveying land, is the measuring rod, and 
at times a rope; it is, therefore, more than probable that the 
surveys made are chargeable with great inaccuracies. Moreover, 
the old measurement in the different provinces was not based 
on a uniform scale, and was in many cases found to differ 
widely from the dimensions of the standard measurement issued 
by the Board of Revenue under the present dynasty. Not only 





1) H. P. Ts, L., chapt. 9, fol. 9. 2) Ibd., fols. 7-8. 
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was the number of feet to the bow ') ( 4 ) different in different 
places (varying from 2 feet 2 inches in certain provinces up 
to 7 feet 5 inches in others); but also the number of bows to 
the mou was found to vary from 260 bows per mou up to 720 
bows. The government did not consider it expedient to amend 
this inequality, as it would have necessitated a thorough change 
in the amounts of the landtax long since fixed for the different 
provinces, and to which the people had already become accust- 
omed. It was, however, directed in the 15th year of Ch‘ien Lung 
(A. D. 1750) that from that time the Revenue Board standard 
should in every instance be employed in surveying land which 
is reported to the magistrate as having been laid under cult- 
ivation 2). 

The area of taxable land as reported by the several provincial 
authorities to the central government amounts at the present 
time to 7,646,267 ch‘ing, equal to about 115,840,945 acres. 

In undertaking surveys of the land it is the rule that they 
should take place at times when the peasants are unemployed 
with their harvest labours. 


Registration of land. 


After the land has been duly surveyed it is entered in the 
district magistrate’s landregisters, the most important of which 
is called the ,,Fish-shell Register (fi fp Ht) ©). This register 
contains information with regard to the situation of the land, 
its configuration, boundaries, and owner. It is this register 
which serves as evidence in cases of boundary disputes *). 


Assessment of the land. 


When the registration of newly cultivated land has taken 


1) The measures employed in the survey and measurement of land are 1° the 
bow ( = ) being 5 Chinese feet long; 2° the mou (EA) equal to 240 square 


bows, or being 15:5 bows square; 3° the ch'ing (VA) equal to 100 mou, or 
being 114355 bows square. — 6.6 mou equal about 1 acre; 1 ch'ing equals about 
15.15 acres. 

2) T. Ch. H. T. S. L., chapt. 140, fol. 21, and H. P. Ts. L., chapt. 7, fol. 88. 

8) A remnant from the Ming dynasty. 

4) T. Ch. H. T. S. L., chapt. 140, fol. 13, and H. P. Ts. L, chapt. 9, fol. 18. 
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place it remains exempt from the tax for ten years, if dry 
land; for six years, if paddy land. Should, however, the land 
previous to the expiration of the stipulated term be found 
unsuited for cultivation, the cultivator may, by applying to 
the magistrate to have it reexamined, be allowed to relinquish it '). 
. After the expiration of the above named terms, when the land 

is chargeable with the tax, the assessment is made per mou, 
in accordance with the quality of the soil. The land is divided 
into classes, according to its quality, each of which is again 
subdivided into grades; for each grade a separate rate is fixed. 

The rates also vary according to the kind of land, on which 
they are levied. Of the different kinds of land into which the 
soil of China is divided, the two most important are 1° the 
freehold land (FA FH) and 2° the land belonging to the grain 
transport stations ( if FH ). But I shall here confine myself to 
mention the rates on the former. These vary greatly in the differ- 
ent provinces. The lowest rate levied per mou is Tl. O. 0.0.0.%%* 
in money and shing 0.°5* in kind, levied on some land in 
Chianghsi. The highest rate levied is Tl. O. 6.5.0. in money 
and tou 5.5 in kind, which is levied on certain land in Kwei- 
chou. In the different provinces the rates vary in innumerable 
shades between these two extremes ?). 

The land belonging to the grain transport stations is as a 
rule assessed at a lower rate than the freeholds 5). 

The monetary part of the tax is properly assessed in silver, 
but in case the people desire to pay the tax in cash, the gov- 
ernor shall fix the rate at which the cash is to be received 
according to the market price ruling at the time ‘). 

To the amounts levied in money and kind in accordance 
with the fixed rates, there is in addition levied waste allow- 
ances on these amounts in most of the provinces. They had been 
levied secretly during the commencement of the present dynasty , 
and were only officially acknowledged during the 1* year of 
the reign of Yung Chéng (A. D. 1723)5). The total of the tax 
in money and kind, including capitation tax and waste allow- 
ances, amounted in the 13th year of T°ung Chih (A. D. 1874) 


1) H. P. Ts. L, chapt. 8, fol. 1. 2) Ibd., chapt. 5, fols. 8—38. 
3) Ibd. 4) Ibd., chapt. 9, fol, 7. 5) T. H. L., chapt. 24, fol. 16. 
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to about thirty nine and a half millions Taels. For full partic- 
ulars I must refer to the table appended to this chapter. 


Land exempted from the tax. 


The land belonging to temples, to burial places and places 
of sacrifice to the saints &c. are all exempted from the land- 
tax. The total area of this revenue free land is stated to be 
3567 ch‘ing !). 

Moreover, the people are allowed to cultivate small patches 
of land, varying in size from one to ten mou, in out of the 
way places, as on hills, along river banks &c., in order to 
encourage them in their endeavour to increase their means of 
subsistence without any fear of finding themselves + subsequently 
involved in disputes about the tax ?). 

Under the head of land exempted from tax comes also the 
“banner land” (JE Jy), though not in the sense of the above 
lands, as it may in fact be considered government land, rented 
by farmers. It is situated within a radius of 167 miles (500 li) 
from the capital, and was granted by the present dynasty to 
the officers and soldiers of the eight banners; its area amounts 
to 153,467 ch‘ing. The banner men were, however, indifferent 
cultivators of the soil, and mortgaged their land to Chinese 
peasants. Afterwards the government redeemed it, and decided 
to let the land out to Chinese tenants, who pay a rent to the 
government, which the magistrates collect, and which is divid- 
ed among the banner men *). 

There is likewise in all the provinces granted land to the 
public educational establishments, amounting to 17000 ch‘ing 
for the purpose of providing means for defraying expenses for 
repairs to the houses, and for giving support to needy scholars. 
(In some provinces it is reckoned among the ordinary peasant 
land, in others a separate account is kept of it, in which latter 
case it is exempt from the landtax, and is let out to tenants, 
who pay a yearly rent *). 


. P. Ts. L., chapt. 7, fol. 18. 
. Ch. H. T. S. L., chapt. 139, fol. 17, and H. P. Ts. L., chapt. 7, fol. 19. 
. P. Ts. L, chapt. 7, fols. 1--10., 4) T. Ch. H. T., chapt. 11, fol. 10. 


Co BI hai 
ss Ne NI 
Eux 





78 I. M. Dase. 


In Manchuria, Hunan, Ssuch‘uan, Kweichou and Taiwan 
tracts of land have been granted to military colonists, amount- 
ing to several thousand ch‘ing, which is exempt from tax; in 
some cases the land is cultivated by the grantees themselves; 
in others it is let to tenants, who pay a yearly rent !). 


Mode of collecting the landtax. 


Before the levy of the landtax is commenced each landed 
proprietor is furnished with a memorandum explanatory of the 
tax, giving information with regard to the area of land belong- 
ing to the household concerned, the amount of landtax leviable 
on same, the proportionate additional levy, the tribute grain 
due &c., and explaining how the tax is equalized and distrib- 
uted on the different classes and grades of land. 

For the collection of the landtax there is fixed two terms, 
the first from the beginning of the 2nd moon to the end of the 
5th moon, when one half of the tax ought to be paid. The 
collection is then suspended, on account of the peasants being 
busy with their agricultural labours. The second term commences 
with the 8th moon and finishes at the end of the 12th moon, 
when the tax should be collected to its full amount. Exceptions 
to this rule are: 

a. Chiangsu, Shenbsi, and Ssuch‘uan, where the first term 
extends from the 224 moon to the end of the 7th moon; 

6. Kwangtung, where the first term begins with the 7th moon 
and ends with the 8th moon, and the second term commences 
with the 12th moon and extends to the 1* moon of the following 
year; and 

c. Yunnan and Kweichou, where the first term for the col- 
lection of the tax commences at the beginning of the 9th moon 
and lasts to the end of the year; the remainder of the tax 
should be collected to its full amount during the 3 moon of 
the following year ?). 

The district magistrate, who also acts as collector of the landtax 
in China, employs the circulating memorandum ( 7 FW ) *), in 





1) H. P. Ts. L., chapt. 8, fols. 18—15. 2) Ibd., chapt. 9, fol. 5—6. 
8) Except in Kwanghsi, Ssuch'uan and part of Manchuria. 
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order to speed on the collection of the tax. There is one such 
memorandum for every five or ten families. Under the name 
of each family is stated the area of land belonging to it, the 
amount of tax payable in money and grain, for the payment 
of which they are allowed ten minor terms. The portion to be 
paid in each term is also stated. This memorandum is forwarded 
to the headman of the tithing, who circulates it round, until 
the tax is paid. The taxpayers are at liberty to proceed to the 
magistrates office and place the money in the moneychest 
placed outside the Yamén, whereupon one part of a triple 
certificate (= E 84 IH), on each part of which is stated the 
amount of the items to be paid, is handed him as receipt. 
One of the two remaining parts is kept in the magistrates 
office for reference, while the other is given to the Yamén 
runner for purposes of comparison. Those certificates that remain 
belong to people, that have not paid their tax, and serve as 
a kind of “Defaulters’ Register”; such outstanding sums have 
to be collected without delay. The certificates serve also as a 
check on the magistrate’s clerks; should the part of the certif- 
icate which is to be handed to the tax payer, have been given 
up, and the amount of grain or money stated in same not be 
at hand, this is held as a proof that the amount has been 
wrongfully appropriated for private purposes '). As to the por- 
tion of the landtax that is paid in kind, the magistrate notifies 
the peasants some time beforehand when in the autumn the 
granaries will be open for receiving the levy, specifying also 
the order and the time in which the people belonging to the 
different villages have to proceed to the granaries to pay the 
tax. It is the duty of the collecting official to superintend at 
the granaries himself, in order to prevent the people suffer- 
ing injustice ?). 

If it happens that a landed proprietor resides in another dis- 
‘trict than the one in which his land is situated, the magistrate 
of the latter makes out a memorandum of the tax payable, which 
he forwards to the magistrate of the district in which the owner re- 
sides, requesting him to urge on for him the collection of the tax °). 


1) H. P. Ts. L., chapt. 9, fols. 6—7. 
2) T. Ch. H. T. Sh. L, chapt. 148, fol. 36. 3) H. P. Ts. L, chapt. 9, fol. 8. 
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This arrangement is made, in order that the taxpayer may be 
the easier reached, and thus no evasion of the tax be caused. 


Evasion of the landtax and punishment inflicted therefore. 


The payment of the landtax can be evaded entirely by sup- 
pressing, or omitting to register the land in the public registers, 
or partly evaded by falsely representing the quality of the land 
as inferior to what it in reality is. I am unable to ascertain 
whether it is a crime of common occurrence to evade the tax, 
but it is my belief that on account of the enormous extent of 
the country and its great population, a considerable number 
of cases of the kind are yearly brought to the notice of the 
magistrates, and in all probability a still greater number is 
passed unnoticed. 

The evasion of the landtax, it is stated in the Penal Code, 
“shall be punishable in proportion to the amount of the chargeable 
land omitted, in the following manner: When the unregistered 
land amounts to one mou, and does not exceed five mou, with 
40 blows; and for every additional five mou so suppressed, 
the punishment shall be increased one degree, until it arrives 
at the limit of 100 blows. The unregistered land shall be forfeited 
to the state, and the arrears of the landtax (computed according 
to the period during which it had been unpaid, the extent 
of the land, and the rate at which it would have been lawfully 
chargeable) shall be at the same time discharged in full” ’). 

If an attempt is made partly to evade the tax by represent- 
ing the land to be of a lower than its real quality, it is stated 
that: “When the land is entered in the register, but falsely 
represented as unproductive when productive, lightly chargeable 
when heavily chargeable;... (or if the land is nominally made 
over in trust to another person, in order to exempt the real 
proprietor from personal service), the punishment, whether 
corporal or arising out of the payment of the arrears of the 
tax, shall be inflicted in the manner and according to the scale 
above stated; but instead of a forfeiture of the lands, the register 
of them shall simply be corrected and the assessment and per- 


1) Staunton’s translation of the Penal Code, Book II, page 94. 
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sonal service of the real proprietor be established agreeably 
thereto” !). 


Deferring of levy and remission of the landtax. 


It is not an unfrequent occurrence in China, that when a 
locality meets with a natural calamity, or when armies have 
to march through it, from which it naturally suffers, or again 
when extraordinary services are performed by the people of the 
locality , the payment of the landtax is deferred for some time, 
in order thus to alleviate the sufferings of the people. 

The extent of the calamity is ascertained by the district 
magistrate, who in reporting expresses its extent in a certain 
number of tenths. If reported to amount to 1, the, %, the, and 
Bi, ott®, the landtax for the year is distributed over three years, 
during which time it has to be paid together with the ordinary 
tax for those years. If it amounts to 7/,,the, °, th, or 5/,,the, 
the tax is distributed over two years. If under 5/,,ths, no part 
of the levy is deferred *). 

Sometimes the landtax is wholly remitted, if the finances 
of the country admit thereof, on important occasions in an 
emperor’s reign, as, for instance, the anniversary of his access- 
ion to the throne after an unusually long reign, or the emperor's 
mother having reached her 80th or 90 birthday, or a period 
of great prosperity throughout the empire. The amounts remitt- 
ed on such occasions during the present dynasty are said to 
have amounted to about 167 millions taels. It being impract- 
icable to remit the whole levy in one year, the remission has 
as a rule been distributed over three years, a certain number 
of provinces being exempt each year °). 

The landtax has also as a rule been partly remitted in those 
districts through which the emperor has passed on his way 
- either to the Imperial tombs, the hunting grounds, or while 
on tours of inspection in the provinces. The amount remitted 
has generally been */,,tb® of the tax leviable ®). 


me 





1) Staunton's translation of the Penal Code, Book II, page 94. 

2) H. P. Ts. L, chapt. 84, fol. 7. 

8) Ibd., chapt. 83, fols. 1—18. 

4) H. P. Ts. L., chapt. 84, fol. 5, and T. Ch. H. T. Sh. L., chapt. 212—214 

VIIIe Congrès international des Orientalistes. — Section de l’Asie centrale et de 
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It has likewise been the practice to remit arrears due for a 
certain period of years back, a most unpopular measure among 
the Yamên runners, as they while the money is still supposed 
to be due, often obtain a small douceur on their appearing 
with their defaulters’ register in the villages '). 


Ineidences and economical results of the tax. 


To trace the incidences and economical results of any tax in 
China is a task of extreme difficulty, as the state of general 
statistics is still very behindhand, and without these no reliable 
data are to be had from which to draw correct conclusions. I 
shall, however, from the facts above explained endeavour to 
trace the most important incidences and results of the tax under 
consideration. 

In doing so it will be of assistance first to recapitulate its 
principal features. We have seen 

1°. that the land when first laid under cultivation is exempted 
from the tax for a certain number of years (6—10 years); 

2°. that the tax, after the expiry of the period allowed, is 
assessed at certain rates per mou, varying in amount according 
to the quality of the soil; | 

3°. that it is levied partly in money and partly in kind; 

4°. that the money rate is assessed in another than the ordinary 
currency, and that the levy in kind is frequently commuted 
into a money payment; 

5°. that there are two yearly terms fixed for the collection 
of the tax; | 

6°. that lands belonging to temples and places of sacrifice to 
the saints are exempted from the tax; 

7°. that the punishment inflicted for evading the tax consists 
in confiscation of the land so concealed, besides the bastinado ; 

8°. that the tax on certain occasions is remitted either in 
part or entirely. 

The circumstance that land when first laid under cultivation 
is exempted from the tax, proves greatly benificial to the 
agricultural interests of the country. It cannot fail to be an 
inducement to the cultivator, that he, when he finds a parcel 





1) H. P. Ts. L., chapt. 83, fols. 49—64. 
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of waste land suitable for cultivation, shall be allowed to enjoy 
the whole of the produce himself, without being called upon 
to surrender any part thereof to government for some years to 
come. Did not this inducement exist, but the land were at 
once subject to the tax, it is more than probable that the waste 
land would remain waste, as the profits derived from newly 
broken up land are but insignificant, while a great amount of 
labour is required. As it is, this inducement given to the cult- 
ivator may be considered to tend to the increase of the pro- 
ductive power of the land. 

That the tax is assessed on a certain specified measurement 
of land (the mou), and at rates varying in accordance with the 
quality of the soil appears theoretically a sufficiently perfect 
arrangement. Had exact surveys been made of the land, and 
were it possible in practice in every instance to pronounce with 
certainty the grade of quality of the soil concerned , such method 
would have ensured that the tax would had been equally distrib- 
uted. But, as I have pointed out above, inequality exists in 
the measurement of the land surveyed previous to the 15th 
year of Ch‘ien Lung, when mous of different size were assessed 
at the same rate, and generally the surveys made subsequently 
have been unscientific and are without doubt chargeable with 
great inaccuracies. | 

And the method adopted in assessing the tax of dividing the 
land into classes and grades according to its quality, though 
theoretically fair and just, must necessarily in practice lead to 
great inequalities. Even supposing the functionaries who are 
employed in the performance of this work to be honest, well- 
meaning men, still the great difficulty in every instance cor- 
rectly to decide the particular grade of a class to which a 
certain parcel of land belongs will in all probability give rise 
to inequalities, and should the functionaries be in the least 
chargeable with venality, it is easy to perceive what splendid 
field this system throws open for vexatious proceedings and 
acception of bribes to the detriment of tax contributors and the state. 

It may, however, in fairness be asked, what other system 
will give better practical results, without being chargeable 
with other equally objectionable consequences. If the land be 
accurately surveyed, and the system at present in force be 
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carried honestly into practice, no greater objection on the score 
of inequality among the respective contributors of the tax could 
fairly be raised, than under any other method which might 
be adopted. 

However, to attain this end two important changes would 
undoubtedly be necessary in the administration of the landtax. 
First, scientific surveys would have to be made of each district, 
by which exact knowledge of its area would be obtained. 
Secondly , district collectors would have to be specially appointed , 
whose sphere of action would not extend to ordinary judicial 
matters. 

The fact that the tax is levied partly in money and partly 
in kind is, as long as the rate of each is fixed, and the tax 
is levied in money and kind accordingly, open to no objection, 
when the present state of society and the circumstances generally 
of China are considered. But that the money rates are assessed 
in another than the ordinary currency, and that the levy in 
kind is frequently commuted into a money payment, are both 
points which especially in a country situated like China are 
more or less open to objections. As the money rate of the tax 
is assessed in silver, and the ordinary currency used by the 
people is copper cash, the peasants if desirous of paying in 
silver have to change their cash to obtain the silver, by which 
operation a loss is sure to be sustained, and they would then 
moreover be caused expense in having the silver melted down 
into the proper amount payable. If they pay in cash it is doubt- 
less provided, that the governor of the province concerned shall 
fix and cause to be made generally known the proper rate of 
exchange. But there can be no doubt that this difference in 
currency, notwithstanding this provision, causes great uncert- 
ainty, as it opens the door for exacting proceedings. Were the 
rate published throughout the district, many of the smaller 
proprietors might still continue ignorant thereof, being unable 
to read it, and it is probable that even those to whoss knowledge 
it comes would prefer to submit to pay a higher than the 
ordinary rate, to calling down upon them the hatred of the 
clerks and Yamén runners. The fact that the levy in kind is 
often commuted into a money payment is open to the same 
objection, giving the unscrupulous taxgatherer an opportunity 
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of commuting the tax at a higher rate than the market value 
of the grain. Both circumstances tend to render the tax uncert- 
ain in amount, and to keep out of the pocket of the taxpayer 
considerably more than is necessary, over and above what it 
brings into the Imperial treasury. 

The two yearly terms (each of which is subdivided into 
minor terms) fixed for the payment of the tax may be fairly 
pronounced the most convenient for the taxpayer. The adoption 
of these terms enable the: proprietors to make the payment 
gradually in small sums, which circumstance causes the outlay 
to be felt as lightly as possible by the smaller landowners, 
and the later term of the two, during which the latter half 
of the tax is paid, ends only after the autumn harvest has 
been completed and the cultivator has had time, should need 
be, to realize part or whole of his surplus produce. 

The exemption granted to lands belonging to temples and places 
of sacrifice to the saints, although economically indefensible, 
is a measure which under the circumstances may be considered 
politically expedient. The extent of the land so exempted is 
moreover comparatively insignificant, and but a trifling loss is, 
therefore, caused to the treasury. 

As regards the punishment inflicted for the evasion of the 
tax no great objection can be taken to it on the score of severity , 
if the provisions generally of the Chinese criminal code, and 
the character of the people whom it is intended to restrain, be 
duly considered. It might be urged that confiscation of the land 
would eventually prove detrimental to the general interests of 
the country, as the lands in the hands of the government would 
not be likely to be managed in the same careful manner (and, 
therefore, decrease in productive power), as it would under the 
peasant proprietor himself, whose own welfare would to a 
great extent depend on the proper management of the land. 
But such objection cannot have great practical weight. The 
confiscated land is as a rule let to tenants for a small rent, and 
the interests of these tenants are as fully bound up with the land, 
as were it their own property, they and their families being 
in most instances allowed to remain on it, as long as they 
pay the stipulated rent. 

It is but a natural consequence of a system where the 
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government deals directly with every cultivator, that at times 
the remission of the tax either in part or wholly should form 
part of the system. Droughts or inundations often befall large 
districts, and during such calamities it would be impossible for 
the large class of small peasant owners to contribute their share 
of the tax, although it can by no means be said to be a heavy 
impost. And even the greater and more well to do landowners 
would in years of exceptionally bad harvests find difficulty in 
paying the tax to its full amount, as tenants are then sure to 
be behindhand with their rents. 

It has, however, on not a few occasions been the case that, 
although no natural calamities have given cause to the measure, 
an entire year’s landtax has been remitted as an act of grace 
on the part of the emperor. 

As the government expenditure in future will increase in 
consequence of advance made in civilisation, it is not probable 
that the state of the Treasury will again admit of such great 
sacrifices. | 

A Table giving details as to the component parts of the tax 
and its distribution over the different provinces is hereto appended. 
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On the Geographical Distribution 


of the Turki Branch of the Ural-Altaie Family 
of Languages. 


I have long been desirous of arriving at some definite idea 
of the living languages, (as distinguished from any Ethnolog- 
ical considerations,) known generally as Tatar, or Turki. I 
propose to drop the former name, and use the latter exclusively. 
The vulgar idea has been, that the word “Turki, Turkish, or 
Turk”, applies exclusively to the Mahometan subjects of the 
Ottoman Empire, and it is not understood over what a vast 
area in Asia the name extends, from Kasan on the River 
Volga to the confines of British India in Yarkand, from the 
Turkoman hordes on the Persian frontier to the Yakut far 
away in the Northern Regions of the Asiatic Continent. It is 
only lately, that it has become clear, that there are certain 
distinctly defined varieties of this symmetrical and beautiful 
form of speech, and it is worthy of remark, that the whole 
of the Turki-speaking population of the world is slowly, but 
surely, gravitating towards Russian domination. A few corners 
still lie outside the absorbing influence, but they seem totter- 
ing on the brink of the chasm. The Tarantchi of Khulja, and 
the Yarkandi of Kashgäria, or Chinese Tartary , are still within 
the Empire of China. The Turki tribes who inhabit the regions 
betwixt the River Oxus and the Range of the Hindu Kush, 
are still in Afghanistan: the Province of Azerbijän still forms 
part of the Kingdom of Persia, and the Osmänli Turki inhab- 
itants of Asia Minor and the ruling classes of Constantinople 
are still under the sceptre of the Sultän: but this state of affairs 
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is clearly only temporary. Unity of language is put forward 
elsewhere, as a basis of political union, and is no doubt a fac- 
tor in politics. I take the opportunity of the International 
Oriental Congress of Stockholm to lay the matter before the 
Central Asian Section. The presence of so many distinguished 
Russian Scholars will greatly advance my object, as, when they 
are aware of the deficiency of our knowledge in certain branch- 
es of the subject, they will be able and willing to enlighten us. - 

It is unnecessary to allude to the characteristic features of 
the grammatical structure of this Branch of the Ural-Altaic Fam- 
ily: they are well known, and are classified as Agglutinative. 
Nor is it necessary to make more than a passing remark on 
the fact, that the majority of the tribes of this Branch have 
at one time or another accepted the Mahometan Faith, though 
some are Shamanist, or Christian, and that, as a consequence, 
the word-store of some languages has been affected by the influx 
of the Semitic Arabic, and Arian Persian, and to an extent 
scarcely paralleled elsewhere. My object on the present occasion 
is restricted to Linguistic Geography, rather than to Linguistic 
Science pure and simple. 

I. In my course from the West to the Hast, I come first 
upon the Osmänli Turki, the representative in the eyes of the 
general Public, of all that is implied by “Turkish”. This beau- 
tiful literary Language is thoroughly well known: its proper 
Field, as a Vernacular, is in Asia Minor; but it is spoken by 
the ruling and influential classes in other parts of the Turkish 
Empire in Asia and Africa, and in the great City of Constan- 
tinople, and its environs in Europe. 

IL. Proceeding Eastward I come to the Nogai Turki: their 
number is estimated at 190,000: their most Westerly Settlement 
is in the Province of Bessarabia, where they have about twenty 
villages. They are numerous in the Krimea, where they are 
good agriculturists. I have myself visited them in their vil- 
lages betwixt Sebastopol and the River Alma: and they have 
a distinct Dialect. They are found in the Provinces North of 
the Caucasus, on the Rivers Kubfin and Kuma, dwelling in 
villages. Nomads of this tribe are found North of the River 
Volga at Astrakhan, which is in fact their ancient home: some 
of them tend their flocks on the Kirghiz steppes. The Bezian 
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shepherds in the pastures North of the Mountain of Elburz are 
included in the Nogai. It will be remarked, that their settle- 
ments are exclusively in Europe, and within the limits of the 
Russian Empire. Their language has been imperfectly studied , 
but it is represented by a translation of the Pentateuch, and 
the New Testament; specially prepared by British Missionaries 
at the town of Karass in 1807. A book of Proverbs of the 
Krimean Turks has been published at Kasän, and the book of 
Genesis in London in the peculiar Dialect of the Krimea. 

III. Proceeding up the basin of the River Volga, I come to 
the Province of Kasän in European Russia, where a population 
of 200,000, intermixed with Arian Russians, and members of 
the Finnic Branch of the Ural-Altaic Family, speak a well- 
recognized Turki Language of their own, which is sufficiently 
illustrated by translations of two Gospels, a Grammar published 
by Balint at Buda-Pest in 1875, a Dictionary published by 
Ostramoff at Kasàn in 1876, and other books. 

IV. In the European Provinces of Kasfin, and Nijni Nov- 
gorod, and in the Asiatic Province of Orenburg, reside the Chu- 
vish, numbering about 450,000, spread .along both sides of 
the River Volga. This Language has been distinctly proved by 
Schott in his Essay, 1876, to belong to the Turki Branch, but 
those, who use it, are intermixed with the Mordvin, and Chere- : 
miss, members of the Finnic Branch of the Ural-Altaic Family. 
A translation of the Four Gospels has been made into this 
Language trom the Slavonic, and published in the Cyril Char 
acter by the Russian Bible Society in 1818. A Dictionary has 
been published at Kasfin in 1875 by Zolonitzki: it would be 
interesting to be informed, how far this Language was affected 
by the loan-words, and grammatical forms, of its Finnic neigh- 
bours, and how far it is exceptionally free from Arabic and 
Persian influences. 

V. In the Cis-Caucasian Province of the Russian Empire in 
Kurope is the Kumuk tribe inhabiting the North-West shore 
of the Caspian Sea near Petrovsk, and the North-East District 
of Daghestan, watered by the Rivers Aksai, and Sunja. They 
number about 70,000, agriculturists. The Gospel of St. Matthew 
has been published in this Language: there is a Vocabulary 
by Bodenstedt in the “Zeitschrift der Deutschen Morgenl. Ge- 
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sellach.”, vol. V, and it is alluded to in Makharoffs “Turki 
Languages spoken in the Caucasus’. 

VI. In the Trans-Caucasian Province of the Russian Empire 
in Asia, and in the Province of Azerbijän of the Kingdom of 
Persia, is the Language known as Trans-Caucasian, or Azer- 
bijani, Turki. The population amounts to three Millions. The 
entire Bible has been translated into this important Language, 
which may possibly have a great literary future, as it has held 
its own against the Georgian, Armenian, and Persian literary 
Languages, while it was still uncultivated. Allusion to it is 
made in Kasem-Beg’s “Allgemeine Grammatik der Türkisch- 
Tatarischen Sprache”, published in Russian, and translated by 
Zenker into German, Leipzig, 1848. Bergé published at Leip- 
zig, 1868, “Dichtungen Transkaukasischer Sänger... .”. 

VII. Proceeding Eastward across the Caspian Sea, I enter 
the Province of Trans-Caspia, and Turkestan, in the Russian 
Empire in Asia, a region of some linguistic uncertainty: three 
of its boundaries are well defined, as to the South it presses 
upon the Language-Field of the Kurd and Persian in the King- 
dom of Persia; to the East on the Region of the Persian and 
Pastu-speaking inhabitants of Afghanistan; to the West on the 
Caspian Sea; to the North our knowledge fails in accuracy. 
Whether the same Language with dialectic varieties is spoken 
by the Turkoman Nomads South of the Oxus, and the Turki- 
speaking settled inhabitants of Trans-Oxiania in the Russian 
Dominions, and the inhabitants of the Kingdom of Afghanistan 
North of the Hindu Kush Range, remains to be seen. One 
Gospel has been translated, but there is no certainty as to the 
Language, or Dialect of the Language, in which it has been 
composed. It is in this quarter of the Turki Language-Field 
that we require fresh, accurate, and locally-collected information. 

VIII. Proceeding Northward I enter another debateable Field, 
to which in this Geographical Essay I assign the name of 
“Central Asia, or Khiva”, which is intelligible, even if not 
accurate, while the terms Ouigür, Jigatai, and Uzbek appear 
to have no certain linguistic meaning. Here we have the ad- 
vantage of the learned works of Dr. Radloff, “Aus Sibirien”, 
Leipzig, 1884, and his Comparative Grammar. A Translation 
of four Gospels has been prepared by Professor Ostramoff, and 
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submitted to careful revision by competent Scholars. Here at 
least we are on safe ground. It is stated, with what accuracy 
it is impossible to say, that this same Language is spoken in 
the Great Desert betwixt the Amu Daria and the Caspian Sea, 
including the Nomad Yomut tribe. 

IX. Proceeding still further Northward I come to the Kir- 
ghiz, which Language is spoken on the steppes of the Lower 
Volga River, right across Asia to the valleys of the Thien 
Shan Mountains on the confines of China. There are two great 
Divisions, the Kara or Burut, who are highlanders in the Altai, 
Pamir, and Thien Shan Mountains: and the Kazék Kirghiz, 
dwellers on the plain, who are subdivided into three hordes. 
A portion of the Scriptures was translated into this latter Lan- 
guage by a British Missionary at Orenburg. We have the ad- 
vantage of the writing of Ilminsky: still more light is desirable. 

X. Far to the East in the Province of Chinese Tartary in 
the Chinese Empire is the Yarkand Language-Field, revealed 
to us by the Grammar of Shaw, a late employé of the Govern- 
ment of India. We have here a pure and archaic form of Turki, 
with the most primitive forms of words, and a certain amount 
of literary culture; but here again we require more certainty. 
What relation does this Language bear to that of the Kara- 
Kirghiz? | 

XI. Far to the North, in the North-East corner of Siberia, 
are the Yakut, and, thanks to Bohtlingk’s celebrated monograph, 
we have an amount of certainty: this tribe has preserved its 
ancient form, and is free from the influence of the Semitic 
Arabic, the Arian Persian, and the Altaic Finnic congeners, 
which have so much affected the purity of the other languages 
of the Turki Family: they are partly Pagan, and partly neo- 
Christian of the Russian Church: no portion of the Scripture 
has reached them in print; they have no literature or written 
character of their own. 

XII. There remains one other possible Language-Field, that 
of the Bashkir, North of Astrakhan, East of the River Volga: 
whatever may be the potentialities of this Language, nothing 
has been done. 

There may be other Dialects, but I cannot find any other 
substantive Language: indeed, some would reduce the number 
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which I have enumerated. A great many names appear in the 
statements of different writers, but it is not clear, whether they 
are the names of Tribes or Languages, or Dialects of Lan- 
guages; so I leave them. It would be mere waste of time, from 
my point of view, to allude to possible affinities with the Lan- 
guages of Japan and Korea, of modern times, or with the 
Akkad of a dim and remote Past. My interest is with living 
Languages only, obviously descended from the same Mother- 
Language. 

I place these lines on paper, conscious of great inaccuracy 
of expression, and insufficiency of knowledge. I sit at the feet 
of the great Russian Scholars, who alone can direct us right. 
No British information is at first hand, and all is unsatisfactory. 
My object is a very practical one, viz. to make a translation 
of the Word of God, without note or comment, accessible to 
the women, schoolchildren, and uneducated males, of every 
tribe, which speaks Turki: it is not necessary that they should 
read, or write, or be educated: the Gospel is very simple, and 
can be understood, if orally explained to the most uneducated. 
I have therefore no theory to uphold, no interesting historical 
difficulty to unravel: let the terms Ouigür, Jigatai, and Uzbek 
mean what they will in times past, I desire to arrive at con- 
temporaneous facts. My problem is as follows: Given a certain 
population, speaking a certain language, differing from that of 
its neighbour: what is it? Let us have a text in its living 
form, and a statement of its grammatical form, its word-store, 
phonetics and written characters, if it has one. This does not 
mean, that I wish to bring into unnecessary prominence any 
patois, or local dialect. In the English and Russian Imperial 
Languages many such variations exist, but one translation of 
the Bible is understood by all, who claim the honour of speak- 
ing English or Russian. 

So as regards the Turki Family of Languages, through the 
learned labours of Russian Scholars we may arrive at a prac- 
tical result, and it is their duty, as much as it has. been the 
duty of the British Scholars to illustrate the Languages of British 
India, and they have not been wanting. A translation of the 
Scriptures exists in all the great Languages of British India, 
and of some of the second class. I wish to arrive at the same 
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result in Russia. Great Britain will supply the money, and 
the genius of order for distribution, if Russia will supply the 
Scholarship, which is far more precious than money or order. 
It will be useful to the sceptical Scholar, as well as to the 
uneducated Believer. 

It is not desirable to galvanize into a weak life a Lan- 
guage, on which the sentence of death has been passed by 
some inexorable law, of the nature of which we are ignorant: 
the cause and the cure of the disease, to which they are suc- 
cumbing, is unknown to us. If with a dawning civilization the 
nation desires to accept an Imperial Language, other than its 
own, let it do so, so long as the motive power is spontaneous, 
and not the result of political short-sighted despotism , or nar- 
row-minded religious craft. But, if a nation desires to retain 
the Language of their ancestors, as the Welsh have done in 
Great Britain, the Breton in France, the Pole in Russia, and 
the Magyar in Austria, let no attempt be made to prevent 
them. In British India not one of the hundred Languages has 
been stamped out. British Rule is maintained in the Vernac- 
ular of the people, which is as dear to them as their Religious 
Convictions, and Ancestral Customs. The matter is one of high 
human policy, far beyond the power of Emperors and Parlia- 
ments, and depends upon the uncontrolled secret tendencies ot 
particular sections of the Human Race. It is not: “Hyo sum 
Rex Polonia, et super Grammaticam”, but: “Hac est Gramma- 
tica, et super Reges, et Imperatores, et Senatils’’. 


July, 1889. 
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Pidgin-English 


und sein Verhaltniss zu anderen Mischsprachen. 


Das wohlbekannte Pidgin oder Pidgin-English ist eine Spra- 
che — oder genauer eine Mischsprache aus englischen Wort- 
elementen mit chinesischen Formen —, welche sehr verbreitet 
ist; nicht nur an der Kiiste China’s wird sie gesprochen, son- 
dern auch mehr oder weniger auf allen Inseln des Stillen Oceans. 
Die ganze Pidgin-Litteratur besteht — meines Wissens — aus 
nur zwei Büchern: das eine ist eine Sammlung von Balladen 
mit Vocabular, von mir geschrieben, und das andere ein sehr 
kleines Worterbuch, chinesisch gedruckt und viel gebraucht, 
um Englisch zu lernen. 

Obgleich das Pidgin auf der niedrigsten Sprachstufe steht und 
überall als die niedrigste Mischsprache betrachtet wird, so ist 
es in vielen Beziehungen doch von dem höchsten Interesse, 
hauptsächlich, weil es zeigt, wie eine Sprache mit den einfach- 
sten Mitteln gebildet und gleichsam mühelos und ohne Gramma- 
tik erlernt werden kann. 

Im Pidgin, was wir hier zunächst bemerken, besteht das Zeit- 
wort immer nur aus einem Worte oder einer Wurzel, welche 
keine Conjugation oder Veränderung erleiden. Diese Eigenthüm- 
lichkeit kommt von dem Einflusse des Chinesischen, doch fin- 
det sie sich nicht nur in allen anderen, sozusagen gemachten, 
Mischsprachen, sondern auch sogar in europäischen Sprachen 
bei ungebildeten Leuten. Ich habe selbst in England gehört, 
wie ein Mädchen, obgleich es lesen und schreiben konnte, ein- 
mal sagte: „/ goes to Mrs. Smith, and I says to her: If you 
washes to-morrow and wishes it, I comes and helps you“. Das wäre 
etwa in entsprechendem Deutsch: „/ch gehe zu Frau Smith und 
sage zu ihr: Wenn Sie morgen wasche und es wünsche, ich komme 
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und helfe Sie“. Hier finden wir Praesens, Perfect (Imperfect) , 
Futur, Indicativ und Conjunctiv, alle deutlich ausgedrückt, mit 
nur emer Endung. Ein Chinese würde sagen: „My wylo Missee 
Smit, my talkee she, sposey you washee tomollow, an you wantchee 
my come-ee helpee“. Das ist Wort für Wort genau Dasselbe, und so 
werden nicht nur Zeitwörter, sondern auch Nenn- und Fürwörter 
bis zur vollsten Nacktheit von allen Flexionen entblösst. Nach der 
Kindertheorie des Herrn Professor Hale müssen Adam und Eva 
im Paradiese ganz gewiss eine Pidgin-Sprache entwickelt haben. 
Das Wort Pidgin kommt aber nicht etwa von pigeon, „Taube“, 
und hat auch nichts gemein mit der Liebe, oder, wie die Englän- 
der es ausdrücken, mit: „dtlling and cooing“. Es ist von sehr pro- 
saischer Herkunft, denn es ist eigentlich nur das Wort business, 
„Geschäft“ —: Alles in der Welt kommt für den Chinesen nur 
rein praktisch in Betracht, und weil er es nicht besser aussprechen 
kann, so sagt er statt business: „pidginess“ oder kurzweg , pidgin“. 

Mutato nomine de te fabula narratur. Mit anderen Worten: 
Pidgin bietet genau dieselben Erscheinungen dar wie Chinook, 
ein nothdürftig zusammengeflicktes Idiom , welches an der nordöst- 
lichen Küste von Nord-Amerika sehr viel gesprochen wird. Das 
allerjüngste und bei weitem vollständigste Vocabular dieser Sprache 
ist von dem genannten Professor Hale verfasst; ausserdem sind 
sowohl von der Amerikanischen Regierung als auch von Privat- 
gelehrten solche Vocabulare herausgegeben worden, da dieselben 
zur Beförderung des Handels mit den Indianern nöthig waren. 
In dem Chinook-Jargon sind, wie im Pidgin, höchstens fünf- 
hundert Wörter zu finden, und doch können die Leute damit 
nicht nur geläufig sprechen, sondern es existiren im Chinook 
auch viele Mährchen, Lieder und Predigten. 

Die meisten Erwachsenen, und auch Kinder von zehn oder 
zwölf Jahren, können täglich mit geringer Mühe fünf und zwanzig 
Wörter einer fremden Sprache lernen. Das will sagen: man kann, 
wenn man täglich nur zwei Stunden studirt, sich in zwanzig 
Tagen der ganzen Chinook- oder Pidgin-Mischsprache bemäch- 
tigen. Wenn man darauf aber einen Monat verwendet — denn 
gewisse gute Leute wollen Sonntags ja nicht arbeiten —, so hat 
man gewiss vollauf Zeit dazu. Es ist noch zu bemerken, dass 
man in der genannten Zeit auch alle jene Wörter sprechen und 
in leichter Weise zu gebrauchen lernt; so viel aber ist gewiss, 
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dass Handelsleute, Matrosen und Indianer in Hunderten von 
Fillen Chinook binnen einem Monat oder zweien gut sprechen 
lernten. 

Es lässt sich nun wohl denken, dass, wenn man seine gewöhn- 
lichsten Ideen und seine alltäglichen Bedürfnisse mit nur fünf- 
hundert Wörtern — und ohne Hülfe jeglicher Grammatik — im 
Pidgin oder Chinook oder Sandal-Wood-English ausdrücken kann 
und dazu nur einer Übung von einem oder höchstens zwei Mo- 
naten bedarf, die hier vorgezeichnete Methode auch zur prakti- 
schen Erlernung anderer Sprachen zu verwenden ist. Wir meinen 
immer, dass, wenn man z. B. Spanisch oder Englisch oder 
Italienisch studirt, man sich von Anfang an nach allen Regeln 
der Grammatik ausdrücken müsse. Es thut nichts, dass dies zu- 
nächst und sehr lange noch rein unmöglich ist: man muss sich 
eben anstrengen, um sich nur nicht lächerlich zu machen. Daher 
kommt es denn, dass der Schüler gewöhnlich erst nach mehreren 
— ja oft erst nach vielen — Monaten im Stande ist, ein wenig 
zu Sprechen, oder aber, wie in den meisten Fällen, aufhört, 
gegen solche Schwierigkeiten anzukämpfen. Und doch ist es ein 
grosser Gewinn und manchmal sehr nützlich, wenn man sich 
in einer fremden Sprache verständlich machen kann, wenn diese 
Sprache auch nur Pidgin oder pidginirt ist. Wie oft würde man 
an der Douane, wenn die Koffer revidirt werden , recht viel darum 
geben, wenn man seine Wünsche nur aussprechen könnte! 

Wir sehen häufig in fremden Ländern, dass ein Vater Tag 
und Nacht über den Büchern liegt, um eine Sprache zu erlernen, 
während seine Kinder den lieben langen Tag mit grosser Geläu- 
figkeit darin schwatzen. Die Kinder sprechen Pidgin, und der 
Vater bemüht sich, correct zu reden. Hier haben wir etwas sehr 
Lehrreiches. Ein Jeder, mit dem ich mich über die Pidgin- 
Systeme zur Erlernung fremder Sprachen unterhielt, behauptete, 
dass, wenn man einmal anfange, eine Sprache schlecht zu reden , 
man „ohne Zweifel sein Lebenlang schlecht sprechen werde“. 
Darauf gab es aber stets nur eine Frage: „Haben Sie selbst 
immer correct gesprochen — von Kindheit auf?“ „Ach nein, aber 
das ist etwas Anderes!“ war dann wohl die Entgegnung. 

Es ist jedoch gar nichts Anderes, und es ist eben so leicht 
für einen Erwachsenen, sein Pidgin zu verbessern, wie es für ein 
Kind ist. Ich habe mehrere Chinesen persönlich gekannt, die, 
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nachdem sie früher Pidgin gesprochen, es noch so weit brachten , 
dass sie sehr gut Englisch redeten. So war es auch bei dem 
berühmten Riesen Chang der Fall. Ich erinnere mich, dass wir, 
als ich ihn zuerst in Paris kennen lernte, echtes Pidgin sprachen, 
wogegen er das letzte Mal, als ich ibn in Amerika wiedersah, 
nur reines, gutes Englisch sprach. 

Man hört in der neueren Zeit viel von Volapük reden. Dass 
es praktisch ist, kann nicht geleugnet werden, doch ich sehe, 
dass es täglich mehr zu einer gebildeten Sprache wird und dass 
es schon ein sehr grosses Wörterbuch besitzt. Es ist, wenigstens 
für mich, eine sehr wichtige Frage, ob es nicht eben so leicht 
und viel nützlicher wäre, mehrere Sprachen in der Pidginform 
zu erlernen, denn es würde das nicht mehr Zeit oder Arbeit 
kosten, und dem Lernenden wäre damit der unermessliche Vor- 
theil geboten, einen Anfang gemacht zu haben, ein Vortheil, 
der mit der Zeit oder bei Gelegenheit viel weiter geführt wer- 
den könnte. 

Es erfordert freilich einige Fähigkeit und Übung, um Pidgin 
oder Chinook oder Sandal-Wood oder Yokohama leicht und flies- 
send zu sprechen, doch wenn dies Ziel einmal erreicht ist, wird 
es dem Lernenden ein Leichtes sein, Pidgin nach einer andern 
Art zu reden, denn dieselben Ausdrücke sind in gleicher Weise 
anwendbar und gelten überall. „Aptus in uno, aptus in omnibus“ 
kann füglich als Devise für diese Systeme gelten. 

Ich habe bisher nur von Pidgin-Dialekten gesprochen, wie sie 
aus einfachen Elementen hervorgegangen sind. Es giebt aber 
Mischsprachen wie Creolisch oder das Französisch von Haiti und 
die Sprache unserer englischen Zigeuner, zu welchen gebildete, 
vollkommene und schöne Sprachen heruntergekommen sind, s0- 
dass sie aussehen wie arme Bankerottirer unter anderen Leuten. 
Diese Mischsprachen sind sehr beschränkt in ihren Flexionen und 
zeigen alle eine Tendenz nach einfachen, ursprünglichen Geset- 
zen. So bezeichnet man zum Beispiel im chinesischen Pidgin, 
ein Substantiv durch das Hülfswort piecee, welches soviel wie 
Ding heisst, um darzuthun, dass es sich um ein Ding han- 
delt, und nicht etwa um ein Adjectiv oder Verbum. One piecee 
man bedeutet demnach: „ein Mann“, als ein wirklich Existirendes ; 
one piecee tree: „ein Baum“. In unserer Zigeuner-Sprache hat 
engri genau dieselbe Bedeutung. AasAt ist „Holz“, kasktengri: 
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„ein Ding von Holz“. Engro ist „der Mensch als thätiges Wesen“, 
daher #äsht-engro: „ein Zimmermann“ oder überhaupt „Jemand, 
der mit Holz umgeht“. 

Auch kommt es oft vor, dass verschiedene Wörter, welche im 
Hindi, im Persischen etc. sehr verschiedene Bedeutungen haben, 
im Zigeunerischen zu einem einzigen, vieldeutigen Worte zusam- 
mengeworfen sind; so haben wir z.B. shukdr mit den Bedeu- 
tungen: „süss, trocken, staubig, gewaltig, langsam, ange- 
nehm“ etc., entlehnt aus den verschiedenen Bedeutungen dieses 
Wortes, resp. ähnlicher Wörter, in anderen Sprachen. Derlei 
Gruppen giebt es sehr viele, und in manchen von ihnen finden 
sich zehn bis zwölf ganz verschiedene Wörter und Bedeutungen 
vereinigt. 

Der Amerikaner Hale glaubt, dass, wenn Kinder, die alt 
genug sind, sich zu nähren, aber noch nicht im Stande sind, 
zu sprechen, sich einsam und verlassen in irgend einem Lande 
befinden, sie in kurzer Zeit für sich eine Sprache bilden wer- 
den. Meinen Erfahrungen und Beobachtungen nach halte ich es 
für sehr möglich, dass in einem tropischen oder warmen Lande 
ein Indianerkind, sogar ein Kind von zwei Jahren, manchmal 
in der That wohl so leben mochte, und ich weiss auch, dass 
durch Kriegszufälle Kinder sehr oft verlassen in der Wildniss 
sich befinden und dort monatelang so leben. Wenn wir an- 
nehmen, dass der Mensch ein besonderes Cerebral-Organ für die 
Sprache habe, so ist es kaum denkbar, dass solche Kinder nicht 
eine Sprache entwickeln sollten. Und der gewöhnliche Chinese, 
Indianer oder Zigeuner macht, eben wie ein Kind, Alles mög- 
lichst einfach. Mit einem Worte bezeichnet er Alles, was gut, 
süss, schön, angenehm, befriedigend oder wahr ist; mit einem 
andern Alles, was ihm zuwider ist. So kommen wir denn 
schliesslich zu folgenden Ergebnissen: — erstens, dass diese ver- 
achteten Mischsprachen sehr viel Lehrreiches und Interessantes 
enthalten, und zweitens, dass wir nach dem Beispiel, welches 
sie bieten, möglicherweise zu einer sehr leichten und bisher 
ganz ausser Acht gelassenen Methode zur Erlernung fremder 
Sprachen gelangen können. 


— — ——— me 
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Quelques communications au sujet da Livre des Merveilles 
de [Inde wight ul Gls}, 


Messieurs ! 


Le Livre des Merveilles de l’Inde !), sur lequel je voudrais 
solliciter votre attention pendant quelques instants, est une 
publication arabe, contenant des récits de marins et de navi- 
gateurs persans et arabes qui ont vécu entre les années 900 et 
950 de notre ère. Il va sans dire qu’un livre remontant à une 
époque si reculée peut nous fournir de précieuses données sur 
l'ancienne topographie des pays étrangers que ces marins ont 
visités: c’est à dire l’Inde, l’Indo-Chine, la Chine, la Polynésie, 
Ceylan et même l'Afrique. En effet, ces données sont nombreuses 
dans les , Merveilles“ ; le Glossaire, l’Index géographique et les 
Excursions ajoutés à la publication du texte en font foi. Mais 
comme je suis convaincu que le dernier mot n'est pas encore 
dit à propos de ce livre, je prends la liberté de vous en parler 
dans ce Congrès international, puisqu'il s’agit de questions qui 
n’interessent point exclusivement les arabisants, comme s’en ont 
pu apercevoir ceux qui ont lu les , Merveilles“. Permettez-moi 
d'abord de vous dire que le livre n’est point assez connu, et 
qu'il est à regretter que ceux qui étudient la géographie du 
moyen-âge ne semblent pas s'être assez occupés de cette pu- 
blication. Cette assertion ne vous paraîtra pas risquée quand 
vous saurez qu'un savant d’un mérite aussi éminent que le 
célèbre professeur de Berlin, M. Sachau, en publiant le livre 


1) Livre des Merveilles de l’Inde par le capitaine Bozorg, fils de Chahriyär de 
Râmhormos. Texte arabe publié par P. A. van der Lith. Traduction française par 
L. Marcel Devic, Leide, E. J. Brill, 1888—1886. 
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d’al-Birouni sur l’Inde semble ne pas avoir consulté le Livre 
des Merveilles de l'Inde. Ce livre aurait pu pourtant lui 
donner une explication qu’il a cherchée en vain. Al-Birouni, en 
parlant des personnes méprisées par les Hindous, fait mention 
des Hadi, Doma, Candäla et Badhatau'). M. Sachau, dans sa 
traduction et annotations, dit qu’il ignore la valeur de ce der- 


nier mot 3). Or il est bien certain que ces Badhatau ( 53805) 
ne sont autres que les gens d’une caste particulière, désignés 
dans les , Merveilles“ sous le nom de 6akind 3) (Migs), „qui est 
le nom qu’on donne aux personnes en dehors de la loi, inhabiles 
par faiblesse, impuissance ou bassesse de remplir leurs obliga- 
tions, comme sont les chanteurs, les musiciens et autres gens 
de tel acabit“. D’après M. Kern il s’agit sans doute du mot 
sanscrit „bhanda“, signifiant une personne d’une classe inférieure, 
paillasse, bouffon. Je constaterai en passant qu'il paraît de nou- 
veau que l'auteur des , Merveilles“ était très bien informé en 
rendant correctement le son du mot sanscrit qui, dans le texte 
d’al-Birouni a été pris de travers. 

Les „Merveilles“ prouvent en outre que dans le Xme siècle 
déjà il existait des relations assez fréquentes entre les naviga- 
teurs arabes et persans d’un côté et les marins des pays que 
nous avons cités plus haut et même du Japon. On peut en 
conclure que les premiers ont pu puiser dans des sources étran- 
gères et rapporter des récits propres à éveiller l'intérêt même 
des savants non arabisants. Je voudrais par une nouvelle cita- 
tion démontrer les tentatives de bonne foi et de la véracité de 
l’auteur des , Merveilles de l’Inde“. | 

Celui-ci nous raconte *) que le tombeau du prophète Solei- 
mân se trouve dans un temple d’or s’elevant sur une des îles 
Andamân. Comme ce tombeau, d’après les legendes Musulma- 
nes, est situé dans un lieu inaccessible 5), dont elles n’indiquent 
ni le nom ou la situation, je me suis parfois demandé pour- 
quoi les îles Andamän avaient été choisies pour le scène de 
cette légende? J’avais émis la conjecture que la réputation 


1) P. Fi. 2) I, 101. IL. 293. 


8) P. 117. M. de Goeje partage cette opinion. V. son édition d’Ibn Khordadbeh, 
Lugd. Bat., E. J. Brill, 1889, p. 52, note 8. 
4) P. 184. 5) Merveilles, p. 210. 
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d’anthropophagie des habitants des îles Andamän avait fait naître 
chez les navigateurs la croyance qu'on devait chercher ce tom- 
beau dans une de ces îles. Le pseudo- Callisthène raconte déjà !) 
que des indigènes de la côte de l’Inde avaient montré autrefois 
à Alexandre le Grand une île lointaine, riche en or et conte- 
nant le tombeau d’un vieux roi. Quoiqu'il soit très peu probable 
qu'ils aient voulu viser 4 une des îles Andaman qu'il est impos- 
sible de distinguer de la côte, néanmoins il ne serait pas im- 
possible que le récit des , Merveilles“ se rattachät à cette lé- 
gende. On peut très-bien admettre que les navigateurs arabes, 
ayant entendu raconter la légende du tombeau de ce vieux 
roi, se sont imaginé que ce tombeau devait être celui du roi 
Soleimân et que dans le cours des années, ces îles, presque in- 
abordables et évitées des marins, se sont, par analogie, identi- 
fiées avec le lieu inaccessible où repose le prophète Soleimän. 

Une communication que je dois à M. Serrurier m'a procuré 
à ce sujet de nouvelles données. Dans un ouvrage japonais: 
Wa-kan-san-sai-dzu-é (1714) l’auteur raconte qu'un sage des temps 
anciens a été couché après sa mort sur un lit d’or dans une des 
îles Andamän. Il existe donc chez les Japonais une tradition 
offrant les mêmes traits caractéristiques que le récit des „Mer- 
veilles“, toutefois avec cette différence que le sage innommé 
du récit japonais devient dans le récit arabe le sage par excel- 
lence des traditions hébraiques et arabes: le Roi Soleimän. 

Ce fait peut étre expliqué de différentes maniéres qui ont 
chacune leur raison d’être et prouvent également que l’auteur 
des , Merveilles“ a puisé aux bonnes sources. On peut admettre 
qu'il ait tenu cette légende du ,,Tombeau dans une des îles 
Andamän“ des navigateurs arabes, lesquels, à leur tour, l’au- 
ront tenue de bien d’autres marins, même de Japonais, et c’est 
ainsi que la légende se propageant, sera devenue une tradition 
parmi les navigateurs arabes. Comme en outre il était de no- 
toriété publique dans le monde musulman que Soleimän était 
enseveli dans un lieu inaccessible et que les îles Andaman pas- 
saient pour inabordables, il est probable que l’auteur lui-même 
ou bien les marins arabes ont combiné et fondu ces deux his- 
toires, croyant avoir retrouvé Soleimàn dans le sage inconnu. 


1) Ill, 17. Ed. Müller, p. 120. ss. 
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Il est regrettable que nous ne sachons pas pertinemment à 
quelles sources s’est adressé le narrateur japonais ; s’agit-il d’une 
vieille tradition japonaise? à quelle date la faire remonter? 
Précède-t-elle la tradition arabe ou est elle d’une date plus 
récente? C’est ce que nous ignorons. Quoi qu'il en soit, l’in- 
certitude à cet égard n’empéche pas de louer l’auteur des 
»Merveilles“ sur l'exactitude de ses informations; il ne com- 
muniquait que des récits qu’il avait entendus de la bouche 
des marins, tout en les altérant quelque peu d’après ses pro- 
pres idées. 

Une autre solution pourtant me semble pour le moins aussi 
plausible que la première. Je serais disposé à admettre qu'au 
Xme giécle les navigateurs musulmans croyaient généralement 
que le tombeau de Soleimàn cherché depuis longtemps, se trou- 
vait dans les îles Andamän; cette croyance était, croyons nous, 
si universellement admise parmi eux que les marins d’autres 
. nations, et parmi eux les Japonais en relation avec les naviga- 
teurs arabes l'avaient aussi adoptée. C'est là probablement qu'il 
faut chercher la source où l’auteur japonais a puisé. Comme 
. la personne de Soleimän, si sacrée pour les musulmans, n'avait 
pas d'importance populaire pour les Japonais, on ne peut pas 
s'étonner que son nom ne soit pas mentionné dans leurs récits. 
Raison de plus pour nous de conclure que l’auteur des „Mer- 
veilles“ n’a rien inventé d’essentiel et qu'il n’a rien fait que 
de reproduire les récits que lui fournissaient les marins de 
son époque. Ajoutons encore que le discours intéressant de 
M. Schnorr von Carolsfeld prononcé ici-méme, confirme sous 
tous les rapports l’assertion de l’auteur des , Merveilles“, à 
savoir que les îles Andaman étaient autrefois peu fréquentées 
_ et presque isolées. Dans le cours de sa communication M. v. 
Carolsfeld nous a raconté qu'il existe dans ces îles un animal 
qu'on ne trouve pas en dehors de ces îles — c’est le palinurus 
andamensis; — preuve péremptoire de l’isolement complet des 
îles Andamân dans ces temps reculés. 

À ce propos je rappellerai ici que M. Serrurier a bien voulu me 
communiquer le renseignement suivant: D'après quelques au- 
teurs japonais, l'oiseau Roc vit à Madagascar. L'identité de 
cet oiseau légendaire avec l’apyorna (v. Livre des Merveilles, 
Préface, XIII) est donc parfaitement constatée. 
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Citons encore une particularité dont fait mention l’auteur 
des , Merveilles“ !). „Les Indiens“, dit-il, “portaient antrefois leurs 
cheveux dressés sur la tête comme des mitres et se servaient 
de sabres droits. À la suite d’une guerre, les vainqueurs dirent 
aux vaincus; eNous ne vous épargnerons pas, à moins que 
vous ne portiez les cheveux baissés devant nos cheveux et les 
sabres courbés devant nos sabres». Les vaincus durent donc ra- 
battre leur chevelure et recourber leurs sabres.... Et cette. 
coutume dure encore parmi ces tribus“. — Il est impossible de 
determiner de quelle tribu il est ici question; néanmoins cette 
particularité, bien que n’ayant donc pas une grande valeur 
historique offre sans doute un exemple de cette coutume géné- 
ralement repandu, que les vaincus, en signe de soumission, de- 
vaient porter les cheveux rabattus. M. Wilken a traité large- 
ment de ce sujet: voici un passage de son article dans la Revue 
Coloniale internationale ?). Il y dit: „Durch den Besitz der Haare 
ist man fürs Jenseits des Besitzes versichert desjenigen, dem 
diese Haare entnommen sind. Nichts ist daher natürlicher als dass 
man, auch selbst als es bereits gebräuchlich geworden Kriegs- 
gefangenen das Leben zu schenken und sie als Sklaven zu be- 
nutzen, dieser Ursache halber dabei beharrte, dem Besitz ihrer 
Haare grossen Werth beizulegen, und daher auch fortfuhr diesel- 
ben abzuschneiden. Auf solche Weise muss auch hie und da das 
Tragen kurzgeschnittener Haare ein Kennzeichen der Sklaverei 
geworden sein, welches später auf diejenigen ausgedehnt wurde, 
welche, in Folge anderer Ursachen als Kriegsgefangenschaft , 
ihre Freiheit verloren hatten“. De telles coutumes ont la vie 
tenace: de nos jours encore dans quelques îles de la Polynésie 
(e. a. dans l’île de Serang *) les femmes regardent comme 
laches les hommes qui portent les cheveux rasés. 

L’usage de couper la téte aux ennemis vaincus (koppen- 
snellen), nous ramène à l'île de Neyân, où, suivant le Livre 
des Merveilles, *), cette coutume était en pleine vigueur. Si, 


1) P. 148. 

2) 1887. I, 409. (Ueber das Haaropfer.) 

3) Riedel, De sluik- en kroesharige rassen tusschen Selebes en Papua, ’s Graven- 
hage, M. Nyhoff, 1886. 

4) p. 126. 
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outre les preuves alléguées') en faveur de l’identité de cette 
tle avec celle de Nias, il en fallait encore d’autres, on pour- 
rait citer une publication du Dr. E. Modigliani, membre cor- 
respondant de la Société Géographique italienne. Cet intrépide 
voyageur a séjourné plus d’une année dans l’île de Nias: les 
particularités de son séjour qu’il a publiées *) confirment l’exi- 
stence des coutumes, dont parlaient déjà les , Merveilles“ sous 
-el-Neyan, coutumes qui l’on trouve encore de nos jours dans 
l'île de Nias. Il a vu lui même des cränes humains attachés 
aux poutres des habitations (Dappertutto osservai .... case 
presso le quali erano legati ad un palo crani umani in numero 
di due, tre et perfino sette). Et ailleurs; ,,In ogni kampun di 
quelli che ebbi occasione di visitare, accanto alla cosidetta casa 
di guardia, si trova una piccola tettoia sotta la quale vidi es- 
positi due e perfino venti teste, che furone tagliate ai prigio- 
nieri di guerra“. 

Les „Merveilles“ mentionnent encore une singularité propre 
aux indigènes de l’île de Neyän. „Quant à l’or“, disent-ils, „les 
habitants de cette île le regardent comme sans valeur et n’en 
font pas plus de cas que nous du cuivre“. Dans mes annotati- 
ons (p. 246), j'ai reconnu que je ne pouvais guère expliquer 
cette citation: un examen plus approfondi me porte à émettre 
l'explication suivante. L’ile de Sumatra et les îles environnantes 
passaient depuis longtemps pour contenir d’abondantes richesses 
en or. M. Kern a allégué de fortes raisons pour identifier Su- 
matra dans Suwarna-dwipa, l'île d’or des Kathäsarit sägara °). 
Et il est évident que pendant quelque temps du moins, les 
Portugais ont cru à l'abondance aurifère de Nias puisque sur 
les anciennes cartes portugaises l'île d’or (de ouro) est souvent 
indiquée, occupant à peu près la situation actuelle de Nias ‘). 
Il y eut en 1520 sous le commandement de D. Pacheco une 
expédition ayant pour but d'aborder dans quelques îles riches 


1) Merveilles, p. 246. 

2) Bolletino della società geografica italiana. Oct. et Nov. 1886. 

8) Java en het goudeiland volgens de oudste berichten, dans „Bijdragen tot de 
taal- land- en volkenkande van Ned. Indië-, III, 4, p. 644. 

4) P. e. sur la carte du monde (nova totias orbis terrae descriptio) dans le 24 
vol. du Begin ende vnortgangh der Ver. O. I. Cie, 1646. M. Modigliani m'a affirmé 
le fait quant aux autres cartes portugaises. 
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en or et situées au sud-ouest de Sumatra !). Cette expédition 
fut infructueuse puisqu'on ne parvint pas à les trouver. Je ne 
prétends pas que Nias soit l’île d’or si longtemps cherchée; 
seulement il me semble certain que pendant quelque temps on 
a cru que Nias, ou quelque autre île analogue près de Suma- 
tra était aurifère. Les légendes même de Nias en font foi. M. 
Modigliani m'a communiqué la légende suivante, qu’on lui a 
racontée à Nias, comme autrefois on l'avait racontée au mission- 
naire M. Sundermann ?). L’or, selon cette légende, est venu a 
Nias, apporté par un cerf tout composé de ce métal, mais il 
n'y resta pas longtemps; — il passa la mer, et se retira dans 
les cavernes où git l’or, nommées dans leur langage „Toghi ana’a“. 

Cette réputation aurifére peut déjà justifier l’origine du récit 
des , Merveilles“. M. Modigliani ajoute plus loin: , Aujourd’hui 
même on peut dire que les habitants de Nias apprécient 
plus le cuivre que l'or; bien qu'ils n’ignorent pas la valeur 
de l’or, c'est pourtant le cuivre dont ils importent une plus 
grande quantité. Une statistique de commerce donne les chif- 
fres suivants : 


1884 1885 
Or en poudre fl. 120. fl. 1410 
Fil de cuivre „ 1858. » 2224 


Pour l’année 1853 il est entré à Nias de l’or en poudre pour 
une valeur de 630 fl., tandis que la quantité du fil de cuivre 
représentait une valeur de fl. 7440“ *). A cette communication 
M. Modigliani ajoute: „Si donc les marchands arabes tenaient 
aujourd'hui le journal de leurs excursions et s’ils affirmaient 
que les Niassais apprécient plus le cuivre que l’or parce qu'ils 
importent une plus grande quantité de cuivre que d’or, personne 
ne les accuserait d’exageration“. 

Après avoir tenu compte des exagérations, inséparables à ce 
qu'il paraît des récits des navigateurs, on peut donc avoir le 
droit de soutenir que les récits des , Merveilles“ au sujet de 


1) Marsden, The History of Sumatra, London, 1784, p. 825; V. v. Linschoten, 
Reysgheschrift, 1595, p. 57. 

3) Sundermann, Die Insel Nias. Alg. Missionszeitschrift, 1884, p. 452. 

8) Rosenberg, Verslag omtrent het eiland Nias dans Verhandelingen van het Bat. 
Gen. v. K. en W., XXX, p. 54. 
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l’île de Neyfn se rapportent très bien à l’île de Nias et que 
tout nous porte à les accepter comme authentiques. 

Ajoutons encore quelques exemples à l’appui de la véracité 
de notre auteur. Quand il nous parle d’une mer en feu, 
qui effraie beaucoup les marins), c’est un Espagnol qui les 
tranquillise en leur disant qu’il s’agit de ce qu’on nomme la 
phosphorescence de la mer. Il ajoute: „Ce feu s'aperçoit du 
pays d’Espagne; j’y suis passé une fois“ ete. Or, nous savons 
tous que la baie de Biscaye offre le phénomène fort ordinaire 
de la phosphorescence. N'oublions pas de citer les scènes d’en- 
chantement operé sur les crocodiles à Serboza ?), sur la côte 
orientale de Sumatra. Des scènes analogues se passent encore 
de nos jours dans beaucoup d'îles de l'archipel indien, M. le 
missionnaire Bieger raconte *) qu’on trouve dans le voisinage 
de Macassar (île de Celebes) des rivières pleines de crocodiles 
et qu'aucun Européen ose passer avant l’arrivée du dompteur 
de ces monstres. A Soumba on assure qu'en se frottant les 
mains du jus des oignons on est sir de maitriser ces animaux. 
Je ne puis préciser si on a essayé-à Sumatra d’adoucir ou 
d’apprivoiser les crocodiles par ce moyen; néanmoins cela me 
parait bien probable. Depuis un temps reculé on se livre dans 
ce pays à des conjurations ayant pour but d’enchanter les pois- 
sons afin de les prendre plus facilement 4). 

Nous allons maintenant en venir à une objection faite par 
un savant très compétent, le Dr. Brandes’) à propos d’une 
hypothèse émise dans mes annotations du Livre des Merveilles. 


1) P. 26. 

2) Merveilles, p. 158. 

3) Mededeclingen van het Ned. Zendelinggenootschap, XXXIV, 8. 

4) Tijdschrift voor Ind. taal- land- en volkenkunde, uitg. door het Bat. Gen. van 
K. en W., XXIV, 808. | 

5) Je dois à ce même savant une remarque dont je reconnais volontiers l’exacti- 
tude. Par suite d'un malentendu on a assigné sur la carte des . Merveilles” une posi- 
tion erronée aux pays du Khmer et de Senf. Comme on peut le voir dans l’Inder 
géographique (p. 220, 222), le pays de Khmer occupait à peu près la position du 
royaume de Cambodge et doit donc être placé à l'occident de la rivière du Mékong, : 
au lieu de la position à l’orient de ce fleuve. De plas, il faut substituer le nom de Senf à 
celui de Khmer, puisque Tsiampa était située à l’orient du Mékong, près de la 
côte, et assigner à la mer de Senf une position analogue. Nonobstant une revision 
soignée de la carte, ces erreurs m'avaient échappé. 
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Commençons par dire que cette objection n’attaque pas en quoi 
que ce soit la véracité de l’auteur arabe. Dans le Livre des 
Merveilles ?) il est fait mention d’un royaume de l’île de Zäbedj, 
que l’auteur nomme 5e . J'avais proposé de lire do ls 
Mazafawid, et de trouver ce pays parfaitement identique” avec 
le célèbre royaume de Modjopahit *). Je me croyais d'autant plus 
autorisé à émettre cette conjecture, puisque M. Kern avait 
prouvé, d’une manière concluante 4 mon avis, — que d'après 
un document, trouvé à Java même, il y avait déja en 840 un 
roi suprême à Modjopahit. Mais M. Brandes est d'avis que 
l'inscription, déchiffrée par M. Kern, ne prouve pas que la 
fondation de l’empire de Modjopahit remonte avant le 13me 
siècle. Dans une note, insérée dans les ,,Notulen van het Bat. 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, Tome XXIV, 
1886, fasc. I., p. 45“ il a allégué quelques raisons et mis en 
doute l’authenticité de l’inscription mentionnée; d’après lui, 
elle est bien certainement d’une date ancienne, mais pourtant 
plus récente que l’année 840 et par suite antidatée. De plus, 
les traditions javanaises, balinaises, ainsi que les écrits chinois 
sont d'accord pour assigner une date plus récente à la fonda- 
tion de l’empire de Modjopahit. 

Ces observations m’étant parvenues trop tard je n’ai pu les 
mettre à profit dans mon livre. Et comme M. Brandes ne don- 
nait ses observations que comme des hypothéses, je n’ai pas 
jugé nécessaire de les soumettre à la discussion dans le Sup- 
plément. Mais il m’écrit que des investigations postérieures lui 
ont donné la certitude que l'inscription mentionnée ne peut plus 
être citée à l'appui de ma conjecture. 

Tout en admettant que l'observation de M. Brandes, si elle 
est fondée, infirme mon hypothèse je ne crois pas encore qu’il 
faille la rejeter comme erronée. Car rien ne prouve qu’un royau- 


1) P. 160. 
2) P. 282. J'avais remarqué qu'on trouvait là un exemple de la transition du 
ax javanais en arabe. On a eu la bonté de me faire remarquer que cela était assez 


connu, et que p. e. le BLS; arabe devient ax un ang en juvanais. Mais ce sont là 
des exemples du cas contraire qui ne prouvent que le fait, qui m'était parfaitement 
connu, que le 3 arabe exprime le ex javauais. Je ne crois donc pas avoir fait une 


remarque inutile en fixant l'attention sur ce fait. 
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me de Modjopahit, ou une ville de ce nom, n'ait pas existé an- 
tériourement dans la contrée dont parlent les traditions citées plus 
haut. En outre, M. Brandes m’a écrit qu'on pourrait même 
citer quelques arguments, selon lui d’une valeur douteuse, té- 
moignant que la fondation de Modjopahit est antérieure à celle 
que mentionnent ces traditions. 

Je me permettrai de faire intervenir dans le débat M. Kern '). 
Selon lui il n’est pas du tout prouvé que le document cité est 
falsifié. Voilà ce que ce savant dit à ce sujet: 

„Les raisons que M. Brandes a fait valoir contre l’authenticite 
de la praçasti de l’année 862 çaka ont trait à quelques inexac- 
titudes historiques. Admettons que les fautes soient assez graves 
pour nous persuader que le document est antidaté, s’en suit-il 
que l’auteur du document fût tout à fait ignorant de l’histoire ? 
Point du tout. Il est impossible, il me semble, que le docu- 
ment ait été fabriqué entre 1275 et 1478. Car quel faussaire, 
vivant au premier siècle de l’empire (nouveau) de Modjopahit, 
aurait osé représenter Modjopahit comme existant déjà en 840? 
Il est impossible aussi que l'inscription ait été faite un peu 
plus qu’un siècle depuis la fondation de l’empire nouveau, car 
nous possédons des inscriptions de Modjopahit de 1397, les- 
quelles nous montrent la langue déjâ tenant le milieu entre 
l’ancien javanais et le javanais moderne. Si donc le document a 
été fabriqué après date, il a di être composé avant 1275— 
1280, — c’est-à-dire avant la fondation du Modjopahit des chroni- 
ques javanaises. Mais le prétendu faussaire, n'étant pas un pro- 
phéte, n’aurait pu pressentir qu’il y aurait un Modjopahit futur. 
Il ne pouvait connaître l’existence d’un Modjopahit que par 
l'histoire. Ses connaissances historiques étant incomplètes il s’est 
peut-être mépris en datant un document de 840 à Modjopahit, 
mais en tout cas il doit avoir connu une résidence de ce nom 
avant ou pendant son époque; or ce temps est fixé en tout cas 
avant 1275. Ajoutons qu'il n’y a rien d’etrange dans la renais- 


1) Comme il s'agissait ici d'une question dans lsquelle je suis incompétent, j'avais 
averti M. Kern que je parlerais des . Merveilles: au Congrès, en le priant de nous 
donner alors son opinion sur la question traitée par M. Brandes. Il a eu la bonté 
non seulement de se conformer à ma demande, mais aussi de me remettre le compte- 
rendu de son discours, qu'on lira plus haut. 
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sance d’un nom historique 4 Java; — un exemple éclatant nous 
en est fourni par le nom de Mataram“. 

Je n'ai rien à ajouter à ces remarques si fines de mon savant 
ami et, malgré les objections de M. Brandes, qui du reste 
témoignent de son grand savoir, je crois avoir le droit de main- 
tenir mon hypothèse et de donner par là plus de poids à la 
véracité de l’auteur des , Merveilles de l'Inde“. 


The tale of the Tortoise and the Monkey. 


H. KERN. 


The tale of the Tortoise and the Monkey. 


In the last number of Tribner’s Record, N°. 245, there is 
a paper by Dr. Rizal on two Fables, the one in Japan and 
the other in the Philippine Islands, which have so many traits 
in common that there cannot be any doubt about their having 
a common origin. Dr. Rizal informs us that the same tale is 
known everywhere in the Philippines, in every island, pro- 
vince, village and dialect, and wants to know whether there 
are traces of the fable in other parts of the Indian Archipelago. 
Considering the close relationship between all the natives of 
Indonesia, we may expect to come across other versions of the 
same fable or at least traces of it in Java and other islands. 
Now to begin with Javä, we find with the Sundanese, a people 
of more primitive habits than the Javanese, a whole series of 
tales of the Monkey and the Tortoise. The beginning of the 
fable ') hardly differs, except in the wording, from the first 
part of the Tagal version. Once upon a time the Monkey and 
the Tortoise became good friends. They planted each a banana 
tree, the monkey taking the upper end with the blossom in 
it, and the tortoise the lower end. Further the tale proceeds much 
‘ in the same way as in the Tagal version, up to the point when 
the monkey is sitting in the banana tree plucking the fruits, 
which he intends to keep all for himself. But the malicious 
animal is outwitted by the tortoise. 


1) The Sandanese text of the Monkey and the Tortoise is used as a schoolbook 
for Sundanese children in the Government Schools. A Dutch translation by K. F. 
Holle has appeared under the title: “De Aap en de Schildpad. Eene Soendaneesche 
fabel voor de Hollandsche jeugd naverteld”. 
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Although the Sundanese fable in the last trait parts issue 
with its Tagal counterpart, no one on comparing both versi- 
ons will doubt of their original unity. It must be observed 
that the Sundanese have. strung together a series of tales of 
the two animals, the end of which is the revenge of the tor- 
toise on the numerous tricks played upon her by her greedy 
and mischievous, though somewhat stupid companion. In order 
to find means for putting off the revenge of the tortoise to 
the end of the whole series, the final stroke of the first tale 
will, it may be presumed, have been modified. 

Another version of the same fable, closely allied with the 
Tagal one, but differing as to the manner in which the tor- 
toise takes her revenge, is current in the Minahasa, North- 
Celebes. We possess it in the dialect of the To-n-Sea with a 
Dutch translation by Dr. Riedel '). The English translation here 
subjoined will at once show the traits common to the various 
versions. 

“The Monkey and the Tortoise once made friends with one 
another. And both went and planted each a banana tree. Now 
the tree planted by the monkey did not thrive and died soon, 
but the tree set by the tortoise shot well up and was duly 
taken care of by her and kept clear from weeds, up to the 
time of its being full grown and giving fruits. When the fruits 
had ripened, the tortoise said to the monkey: “pray friend, 
you climb up, I cannot’, and the monkey climbed up the 
tree. On getting at the top he plucked the fruits and began 
eating. The tortoise said: “do, friend, let me have some 
fruits”. Her companion replied: “wait a bit, let myself first 
taste them”. | 

The tortoise seeing that all the bananas were taken by the 
monkey for himself, began pulling up the grass and weeds 
around the tree and left on that spot her excrements. Then 
she proceeded to set pricks, and asked the monkey for banana 
leaves, he having no fruits left for her. The monkey dropt 
some leaves, which were picked up by the tortoise and used 
to conceal the pricks. The monkey then called from high: 
“friend, where should I leap down?” and the tortoise replied: 


1) Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, D. XVII (5 Serie, 
D. 11D, 1869. 
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“you may, if you like, leap down to the weeded spot, but 
there I have eased my body, so you had better come down 
where I have put the banana leaves’. The monkey jumped 
down to the spot where the banana leaves were lying, got 
wounded by the pricks and died. The tortoise seeing that the 
monkey was dead, took his bones and made lime from them. 

Once upon a day it happened that several monkeys passing 
by asked the tortoise where her friend was. She answered : “he 
has just gone out; come in, however, and take some betel”. 
The monkeys after chewing the betel offered to them pursued 
their way. The tortoise cried after them: “ye have taken the 
bones of your fellow monkey with betel”. The monkeys asked: 
“what do you say, friend?” The tortoise replied: “run on, 
speedily , lest the darkness overtake you!” And again she cried 
after them: “ye have taken the bones of your fellow monkey 
with betel”. The monkeys asked: “what do you say, friend?” 
The tortoise replied: “pluck some blackberries by the road for 
your children’. Once more she cried after them, and at last 
the monkeys understood what she meant. Then they returned 
all of them and discovered the tortoise hidden in a cleft and 
pulled her out. And the monkeys said to her: “we will smash 
you to pieces’. “Very well”, answered the tortoise, “then I 
shall get multiplied”. And the monkeys said: “let us tie her”. 
„Very well”, answered the tortoise, “then I can rock myself”. 
And the monkeys said: “it is better to burn her in the fire”. 
The tortoise replied: “very well, then I can warm myself”. And 
the monkeys said: “we will drown you in the lake”. The tor- 
toise replied: “el el” Now the monkeys threw her into the 
lake, on hearing that she was afraid of it. But the tortoise, as 
soon as she was in the water, called to the monkeys: “I have 
deceived you, here is my home!” 

The monkeys perceiving that the tortoise had deceived them, 
went and contracted an alliance of friendship with the dang- 
kou'): “friend, if it be possible somehow, drink up this lake, 
that we may extract the tortoise from it, for she has deceived 
us, and caused us to take betel with lime made from the 
bones of one of our race“. 


1) Dangkou, in the dialect of the Tou-m-Bulu Zangkos, is a animal pecaliar to 
Celebes; it is the Anoa depressicornis. 
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The dangkou then drank up the lake, and the monkeys stept 
in the mud to search for the tortoise. Then said the tortoise, 
to the crab: “friend, the lake, our abode, has become dry, 
drunk up as it is by the dangkou; pray, pinch him at his belly 
so as to wound him”. And the crab did pinch the dangkou so 
that the belly was pierced through and the water gushed out as if 
_it were an inundation. The dangkow perished in consequence and 
the monkeys got drowned one after the other. And that is the 
cause why the crabs up to this day wear on their back a figure 
as stamped on it by the tread of the dangkou when it was killed”. 

A somewhat shorter version of the fable, equally current in 
the Minahasa, has been published by Louwerier in Dutch and 
translated into English by 8. J. Hickson in his work “A Na 
turalist in North Celebes”, p. 306. 

In commenting on the Japanese version, Dr. Rizal points 
out that there are several traces in it of a more advanced state 
of society, like the war between crabs and monkeys. I am not 
disposed to deny the validity of that conclusion, but I hesitate 
to follow the learned gentleman when he adds the follow- 
ing: “The rice-mortar, the pounder, the bee and the egg, help- 
ing the exasperated crabs give us an idea of the free imagi- 
nation of the Japanese people. Not only the animated beings, 
but the inanimate things too, speak and give advice, feel and 
move like the others”. Now, whatever may be due to the Ja 
panese imagination in this particular case, it should be observ- 
ed that there is nothing peculiarly Japanese in introducing 
lifeless objects as feeling, speaking and acting. The To-n-Sea 
tales published by Dr. Riedel show something quite analogous, 
in the story of the Grindstone, the Needle, the Hel, the Cen- 
tipede and the Heron, who after becoming companions and 
meeting with misfortune, finally by their combined action kill 
an old woman. In some tales we find trees and plants repre- 
sented not only as acting, but as responsible for their acts; 
e. g. in the Dairi-Batak version of the widespread fable of the 
Otter and the Pélanduk (Silo-silo dekköt Péllanduk) 1). There the 


banans tree, the alangalang-grass and the sikala plant are repre- 
sented to excuse themselves for certain acts they had committed. 


1) H. N. van der Tuuk, Bataksch Leesboek, III, p. 189. 
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Noms auxiliaires, délerminatifs d'espèce, dans l’énonciation des 
nombres concrets. 


En malais, quand on veut exprimer une quantité déterminée 
d'objets, le nom de nombre ne porte point sur le nom même 
des objets spécifiés, mais bien sur un nom auxiliaire déter- 
minatif d'espèce dont il est accompagné. On pourrait comparer 
ces noms auxiliaires malais à ceux dont nous nous servons en 
français, quand nous disons par exemple: vingt ééles de bétail, 
mille pieds d'arbre, cent pièces de canon, dix feuilles de papier, 
cent grams de blé, de plomb, de sable, de corail, etc. Mais 
ces expressions métaphoriques sont en malais d’un usage bien 
plus fréquent que dans nos langues d'Europe. 

L'origine de ces noms auxiliaires serait difficile à établir 
d’une manière précise, mais elle doit provenir des langues mo- 
nosyllabiques, telles que le chinois, le siamois et le birman. 
Ainsi que l’observe Schleiermacher (Grammaire birmane, p. 232), 
„dans les langues monosyllabiques, le nombre limité de syllabes 
ou mots simples, en créant beaucoup d’homonymes, peut causer 
des doutes sur la signification d’un tel mot. Pour obvier en 
partie à cet inconvénient, on joint à plusieurs noms des mots 
d'espèce ou de description, qui en déterminent le sens d’une 
manière plus précise, et forment différentes catégories selon 
des analogies générales, comme d’animaux, de choses ron- 
des, droites, etc.“ La langue malaise, qui n’est point une 
langue monosyllabique, pourrait se passer de ces diverses 
catégories de noms auxiliaires déterminatifs d'espèce; et pour- 
tant à l'instar du birman, du siamois et du chinois, elle 
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fait usage de plusieurs noms auxiliaires qu'il est indispensable 
de connaître. Nous donnons ci-dessous la liste des quarante prin- 
cipaux termes usités, dont nous ne discuterons point le plus 
ou moins de convenance, nous contentant de faire observer 
que plusieurs d’entre eux n’ont que très peu d’analogie avec les 
choses qu’ils servent à énumérer. 

Ces quarante noms auxiliaires déterminatifs d'espèce sont les 
suivants : 

1°. Orang, déterminatif d'espèce pour les êtres des deux 
sexes qui composent le genre humain, pour les anges, les gé- 
nies, les divinités, etc. Ex.: Sa’orang malaïkat (un ange); doua 
orang djin (deux djins ou génies); anak malayou saribou orang 
(mille Malais). Orang est naturellement l’un des noms auxili- 
aires les plus usités. 

2°, Etkour (queue) est employé quand il s’agit des animaux, 
quadrupèdes et autres, avec ou sans queue. Ex.: Sa’eikour köra 
(un singe); kouda lima eikour (cinq chevaux); éiga estkour katak 
(trois grenouilles; Jelat saratous eskour (cent mouches), etc. | 
Pour certains animaux d'intelligence réputée supérieure. on 
emploie quelquefois l’auxiliaire orang au lieu de etkour. Ex. : 
Doua orang gadjah (deux éléphants) ; sa’orang semout (une fourmi); 
lalou diangkoutfia semout itou sa’orang satou bidji (ensuite ces 
fourmis prirent et emportèrent chacune une graine). 

3°. Bouah (fruit), déterminatif d'espèce pour les fruits en gé- 
néral, et en outre pour des choses qui ne se ressemblent guére 
entre elles, et n’ont pas d’analogie réelle avec l’idée de fruit 
(ouch), leur déterminatif d'espèce, telles que terres, pays, villes, 
villages, maisons, vaisseaux, îles, lacs, collines, nuages, etc. 
Ex.: Empat bouah négari (quatre villes); sapouloh bouah roumah 
(dix maisons); saboueh awan (un nuage); kapal saratous bouak 
(cent navires); saribou bowah sampan (mille sampans), etc. 

4°. Bidji (graine), pour les petits objets dont la forme a quel- 
que ressemblance avec celle d’une graine, comme perles, balles 
de fusil, œufs, fruits, dents, etc. Ex.: Sadidji gigi (une dent); 
telor salidjs (un œuf); douahk sabidji (un fruit); moutiara saratous 
bidji (cent perles). En parlant des yeux (mata), on évite l'emploi 
de bidji comme auxiliaire déterminatif, parce que didji mata 
signifie proprement: le globe de l'œil. 

5°, Boutir (grain, globule), pour les petits objets ronds, ou 
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dont la forme approche de la forme ronde. Ex.: Lada sabouter 
(un grain de poivre); dawang merah sapouloh boutir (dix oignons 
rouges). 

6. Batang (tronc), pour les arbres, les piliers, les mats, les 
pieux, même les doigts, et généralement pour les objets droits, 
longs et gros. Ex.: Pohon doua batang (deux arbres); éiyang tiga 
batang (trois mits); pohon djati lima batang (cinq djäti); dare 
sapouloh batang (dix doigts). 

7°, Keping, pour les objets plats, minces, tels que feuil- 
les de métal, pièces de monnaie, pièces de toile et même 
feuilles de papier. Ex.: Kartas sakeping (une feuille de papier); 
kain doua tiga keping (deux ou trois pièces d’étoffe). 

80. Ley ou heley, pour les objets fins, minces et souples. Ex. : 
Daoun saley (une feuille d'arbre); rambout saley (un cheveu). 

9°, Bilak, pour les objets longs et plats, tels que lames de 
sabre, de kriss, de couteaux, lattes, copeaux, planches, etc. 
Ex.: Pedang sabilah (un glaive); sadilah tatal (un copeau); 
papan lima bilah (cing planches); kris doua bilah dan sakin tiga 
bilah (deux kriss et trois couteaux). 

10°. Batou (pierre), pour certains objets de matière solide 
comme la pierre, tels que le bloc à riz, les dente, le crâne, 
etc. Ex.: Lesoung tiga batou (trois mortiers ou blocs à riz); gigs 
doua batou (deux dents); kapala sabatow (une tête). 

11°. Rawan, pour grands filets de pêche, tels que seines, 
éperviers, et plus généralement pour tous objets en forme de 
rets, lacs, etc. Ex.: poukat sarawan (une espèce de seine); 
djala sarawan (une espèce d’épervier), etc. 

120. Outas (cordon, lacet), pour les cordes, les chaînes, etc. 
Ex.: Rantey saoutas (une chaîne); talk saouh tiga outas (trois 
câbles). 

13°, Petas, pour les nasses, pour certains engins de pêche, 
et même pour les endroits préparés dans la mer, pour y prendre 
le poisson. Ex.: Boubou doua petas (deux nasses). 

14°, Laras (tige, tube), pour les sarbacanes, les canons de 
fusil, etc. Ex.: Soumpitan doua-pouloh laras (vingt sarbacanes) ; 
bedil saratous laras (cent fusils). 

15°. Lembar, pour les cordes, ficelles, cordonnets, etc. et aussi 
pour le poil. Ex.: Zali ketchtl tiga lembar (trois cordelettes) ; 
boulou salembar (un poil). 
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16°. Mata, pour les lames d'épée, de kriss, etc. et aussi pour 
les perles, les pierres précieuses, etc. Ex.: Loulou doua mata 
(deux perles); pedang samata (une épée), etc. 
| 17°. Tehebouk, pour les vases, la vaisselle en général. Le 
mot échebouk est proprement le nom d’une écuelle faite d’une 
moitié de noix de coco. 

18°. Tchepou (botte ronde et plate), pour les boîtes à betel, 
les boîtes à poudre de toilette, et aussi pour les mortiers à riz. 

190. Poutchowk (jeune pousse, rejeton), pour les objets de 
forme allongée, se rapprochant de la forme conique. Ex.: Sa- 
poutchouk gading (une défense d’éléphant); on dit même : maryam 
sapoutchouk (une pièce de canon); snapang lima poutchouk (cinq 
fusils). 

200. Bentouk (arc, courbure), pour les anneaux, les bagues, 
les colliers, les boucles d'oreilles, les bracelets, les hamecons 
et autres objets impliquant l’idée de courbure circulaire. Ex. : 
Tchintchin doua bentouk (deux anneaux); ka sapouloh djarina 
diboubouhña sapouloh bentouk tchintchin (à ses dix doigts il avait 
mis dix bagues). 

21°. Bidang, pour les étoffes ornées de dessins, turbans, 
destars, mouchoirs, et aussi pour les jardins, vergers et plan- 
tations. Ex.: Destar sabidang (un mouchoir de tête, un destar 
malais); keboun sabidang (une plantation); /ayar sabidang (une 
voile). 

22°. Atap (toit), pour les maisons. Ex.: Rowmah tiga atap 
(trois maisons). C’est la partie prise pour le tout. Les toits 
dénommés atap sont faits avec la feuille du palmier nspad. 

23°. Tangga (échelle), pour les maisons. On sait que les mai- 
sons des Malais sont élevées sur des piliers ou poteaux, et 
qu’elles sont munies d’une échelle qui permet l'ascension. Ex. : 
Roumah tiga tangga (trois maisons). 

249. Tangkey (tige), pour les plantes et les fleurs. Ex.: Bounga 
satangkey (une fleur). 

25°. Kaki (pied), pour les plantes. Ex.: Bounga sakakı (une 
fleur). 

260. Kountoum ou koutoum (bouton), pour les fleurs. Ex.: 
Sakountoum bounga dalam rimba (une fleur dans les bois). 

27°, Kayou (bois), pour les gros objets de forme à peu près 
cylindrique, ou qui se roulent comme des tapis, des piéces 
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d’étoffe, etc. Ex.: Kain tiga kayou (trois pièces de toile); de- 
loudou oungou doua kayou (deux pièces de velours violet). 

28. Goumpal, pour tous objets qui peuvent se mettre en 
motte, en peloton, en grumeau. Ex.: Tanah sagowmpal (une 
motte de terre). 

29°. Tamboun ou timboun (tas), pour de gros objets susceptibles 
d’étre mis en tas, en monceaux. 

30°. Tcheper (bassin, plateau), pour les vêtements en général. 
31°. Pataà (pièce), pour les mots d’une phrase considérés iso- 
Jément, un à un, et pour les morceaux de tout objet brisé. 
Ex.: Kata sapatah (une parole, un mot); dengan empat patah 
kata (avec quatre paroles). 

32°. Soukou (tribu), pour des objets détachés d’une collection 
d’objets de méme nature. 

33°. Tcharik, pour tous objets pouvant être déchirés, déchi- 
quetés. Ex.: Satcharik kartas (un papier, un billet). 

34°, Sikat, pour les objets qui ont quelque ressemblance ou 
analogie avec une herse, une étrille, un râteau, un peigne. Ex. : 
Sisir lima sikat (cing herses); penggarouk kouda satou sikat 
(une étrille); pisang sasikat (une grappe de bananes). 

35°, Roumpoun, pour toutes les plantes qui poussent d’une 
racine commune, par buissons. Ex.: Boulouk saribou roumpoun 
(mille bambous). Ä 

36°. Rangkey (botte, grappe), pour les objets dont on peut 
former des bottes, des paquets, des faisceaux. Ex.: Bouah sa- 
rangkey (une grappe de fruits). 

37°, Potong. | Ces trois mots synonymes , qui signifient éga- 

38°. Kerat. ‘lement un morceau, sont usités pour tous objets 

39°. Penggal. sara , taillés, fragmentés, mis en morceaux. 
40°. Bakoul, pour les corbeilles à riz, paniers de toutes sor- 
tes servant à serrer divers objets. 


En terminant ici cette liste des noms auxiliaires déterminatifs 
d'espèce, les plus usités quand il s’agit d’énoncer des nombres 
concrets, nous ne ferons qu'une simple observation relative à 
l'ordre dans lequel doivent être exprimés l'objet à compter, son 
coefficient et son déterminatif d’espèce. D’après M. Dulaurier, 
les Malais commencent toujours par exprimer, d’abord l'objet 
à compter, puis le numéral ou coefficient, et enfin le détermi- 
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natif. Cette régle n’est pas d’une application rigoureuse et elle 
admet de nombreuses exceptions. Les exemples que nous avons 
donnés ci-dessus le prouvent suffisamment, et un Malais inter- 
rogé sur ce point reconnaitra qu’on dit également bien: Hars- 
mau doua etkour (deux tigres) ou doua eikour harimau (deux 
tigres); échintchin sapouloh bentouk (dix bagues) ou bien sa 
pouloh bentouk tchintchin (dix bagues). 
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Un mot sur la langue javanaise. 


On confond assez souvent, mais à tort, dans le monde étran- 
ger aux études orientales, la langue malaise et la langue ja- 
vanaise; ce sont deux langues distinctes, qui diffèrent entre elles 
sous plus d’un rapport. Leur trait de dissemblance le plus 
saillant, c’est leur écriture. Elles possèdent un fonds commun 
considérable de mots grands-polynésiens, de mots sanscrits, et 
aussi de mots arabes (mais ces derniers beaucoup moins nom- 
breux en javanais qu'en malais). La structure grammaticale 
est à peu près la même dans les deux langues, et leur carac- 
tère phonétique n'offre guère d’autre difference que la fréquence 
des sons nasaux, beaucoup plus grande dans le javanais que 
dans le malais. 

On peut considérer la langue javanaise comme la mère de 
la plupart des langues de l’Archipel indien; elle les a formées 
‘ ou enrichies et elle sert à les expliquer, car il y a dans celles-ci 
une foule de mots et d’idiotismes dont l’étymologie ou la signi- 
fication ne se trouve que dans le javanais. Elle est sans con- 
tredit la langue la plus complète et la plus perfectionnée de 
toutes celles du monde océanien. Moins utile et moins impor- 
tante sous le rapport politique et commercial que la langue 
malaise devenue, comme on sait, une sorte d’idiome interna- 
tional dans l’Extrême-Orient, elle l’emporte sur cette dernière 
par la richesse de sa littérature et par les ressources qu'elle 
offre à la linguistique. Elle présente ce phénomène peut-être 
unique au monde, de renfermer deux langages distincts et co- 
existants en même temps: le kromo et le ngoko, dont le premier 
est employé toutes les fois qu’on s'adresse aux Souverains, aux 
Princes et aux Grands, et dont le second est employé par un 
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supérieur quand il parle à un inférieur. C’est pourquoi les 
edits, Ordonnances et Proclamations sont en ngoko, langage 
d’autorité et de commandement. La différence de ces deux lan- 
gages s'étend non point à quelques expressions, comme on 
pourrait le croire, mais au plus grand nombre des mots de 
la langue. 

La littérature javanaise annonce une civilisation trés avancée, 
en même temps qu'elle remonte à une haute antiquité. L'éta- 
blissement des Hindous dans Java se fit dans le premier 
siècle de notre ère. Nous ne savons rien de l’histoire de cette 
colonisation, et même l'époque où elle eut lieu ne peut être 
établie qu’approximativement. La connaissance des arts et des 
sciences, dans l’île de Java, dut atteindre son apogée vers le 
Vie ou le VIle siècle de notre ère, et c’est aussi vers ce temps 
qu'il faut placer l'épanouissement de la belle littérature java- 
naise. Cette littérature encore si peu connue en Europe, a pro- 
duit une quantité considérable d’ouvrages trés divers, tous fort 
curieux et susceptibles de servir de sujet 4 des études pleines 
d'intérêt: histoires, chroniques, légendes, romans, contes, bio- 
graphies, drames, comédies, codes de lois et de coutumes, et 
surtout poèmes épiques. Beaucoup de ces ouvrages, les derniers 
particulièrement, reposent sur des données hindoues, importées 
chez les Javanais par leurs civilisateurs. La plupart, avant 
d’être écrits en javanais, l’ont été en kâwi, forme earactéristi- 
que du vieux javanais, restée longtemps la langue de la poésie 
et qui, dégénérée peu à peu dans l’usage, est devenue le kromo 
ou haut-javanais de nos jours. 

Nous avons dit que le trait de dissemblance le plus saillant 
entre le malais et le javanais, c’est leur écriture. L'écriture ma- 
laise actuellement en usage se trace de droite à gauche, comme 
l'arabe dont elle a emprunté les caractères, légèrement modi- 
fies. Le javanais au contraire s'écrit de gauche à droite, avec 
des caractères qui lui sont propres et s'adaptent parfaitement à 
tous les mouvements de l’idiome pour lequel ils ont été com- 
posés. Les caractères de l'alphabet javanais s’écrivent séparément 
et sans aucune liaison entr’eux; bien plus les mots ne sont 
espacés entre eux par nul intervalle, et la ligne d’un livre im- 
primé ou d’un manuscrit javanais semble ne former tout entière 
qu'un seul et même mot. 
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Les Javanais, dit l’abb& Favre, ayant l'habitude de chercher 
à former un sens avec les lettres de l'alphabet, alors même 
qu’elles sont employées comme chiffres pour indiquer une date, 
les ont rangées dans un ordre tel que les lettres, en se sui- 
vant, produisent des mots significatifs lesquels pris ensemble 
forment une phrase. Les vingt lettres principales ou aksara sont 
toutes des consonnes portant avec elles leur voyelle inhérente 
a ou & (av), Elles sont rangées dans l’ordre suivant: Ha, Na, 
Tcha, Ra, Ka, Da, Ta, Sa, Wa, La, Pa, Da, Dja, Ya, Na, 
Ma, Ga, Ba, Ta, Nga. 

Les cinq premières donnent le nom de l'alphabet lui-même, qu’on 
appelle ordinairement Anatcharakan, et toutes les vingt lettres 
prononcées les unes à la suite des autres donnent la phrase: Ana 
tcharaka data sawala pada djayana maga batangnga, que M. l’abbé 
Favre, dans sa grammaire javanaise, la seule que nous possé- 
dions en français, a traduite ainsi: „Il y avait deux messagers 
se disputant, également courageux ils moururent tous les deux“, 

Outre ces vingt lettres consonnes qui constituent l’élément 
principal de leur alphabet, les Javanais ont des signes vocaux 
et orthographiques, appelés sandangan (habits), à l’aide des- 
quels la voyelle inhérente a se change en une autre voyelle: 
é, è, 0, ou, i. Quand une de ces vingt lettres consonnes est 
dépourvue d’un de ces signes, elle est dite Zegennd (lettre nue). 

Les lettres principales (aksara), outre leur forme ordinaire, 
ont une seconde forme qu'on appelle pasangan, et toutes, à 
l'exception de trois seulement, quand elles ont cette forme, se 
placent sous les lettres principales, à l'effet de supprimer leur 
voyelle inhérente, et d’en faire ainsi de simples consonnes se 
joignant à la lettre précédente. Ainsi les trois lettres Aa, sa, ta, 
écrites sur une même ligne, de gauche à droite, se lisent 
hasata, tandis que si l’on écrit la lettre ‘a par exemple, non 
plus à la droite de sa, mais sous cette lettre, alors on doit 
lire non plus #asata, mais simplement asta, en deux syllabes, 
la voyelle a, inhérente à sa, se trouvant éliminée par la pré- 
sence au dessous de sa, du {a écrit sous sa seconde forme, dite 
pasangan. 

La lecture du javanais est facile, grace aux régles précises 
et formelles de son systéme alphabétique et orthographique, 
qui ne laissent aucune place au doute; on ne saurait en dire 
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autant du malais écrit à l’aide de l’alphabet arabe, au lieu et 
place d’un alphabet primitif et indigéne, dont toute trace dis- 
parut à la suite de l'introduction de l'Islam et du Koran parmi 
les peuples malais. Remarquons en outre que l’écriture java- 
naise si différente de celle du malais, s’étend non seulement à 
ses dialectes, le soundanais, le madourais, le bali, mais encore 
au malais lui-méme dans plusieurs endroits de Sumatra et de 
Bornéo, et dans l’île de Lombok. 

Le système d’orthographe du javanais s’adaptant parfaitement 
à la langue pour laquelle il paraît avoir été fait, et chaque 
lettre ayant un son toujours le même et qui n’appartient qu’à 
elle, les fautes d’orthographe sont à peu près impossibles en 
javanais. La langue elle-même est remarquable par la richesse 
de son vocabulaire, par l'exactitude minutieuse dans la distinc- 
tion des sens et l’expression des nuances, par le grand nombre 
des synonymes et la multiplicité de ses dialectes. 

Si l’on compare les grammaires des deux langues malaise et 
javanaise, on est amené à reconnaître qu'en certains points 
particuliers la grammaire malaise s’écarte un peu de la gram- 
maire javanaise, et paraît avoir laissé tomber en désuétude 
certaines règles strictement observées par celle-ci. Ce fait, il 
faut l’attribuer sans doute à ce que le malais est devenu moins 
original et moins pur, parce qu'il s’est laissé pénétrer plus 
intimement par des néologismes de provenance étrangère, sur- 
tout de provenance arabe. | 

En javanais comme en malais, les monosyllabes sont très 
rares, la plupart des mots radicaux étant dissyllabiques. Quant 
aux mots dérivés, ils se forment à l’aide de préfixes, de suf- 
fixes et d’interfixes, ou bien par le redoublement du mot tout 
entier, quelquefois méme par le redoublement de la premiére 
syllabe seulement. Ce dernier procédé de formation de mots 
dérivés est propre au javanais; il n’existe point en malais. 

Les particules prefixes verbales sont a et ses variantes 
euphoniques ang, a, am; le préfixe di forme les verbes passifs 
comme en malais; #4 ou se, préfixe, est employé dans les 
deux langues pour former des adverbes ou des locutions adver- 
biales. | 

En javanais pas plus qu'en malais, il n’y a, à proprement 
parler, ni déclinaisons ni conjugaisons. Un verbe, dans sa forme 
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primitive ou radicale, ne différe pas d’un nom substantif ou 
d’un adjectif. . 

Les substantifs ne changent pas de forme, suivant le genre 
ou le nombre. Quand il en est besoin, certains mots auxiliaires 
servent à indiquer et le genre et le nombre. L’adjectif n'a 
qu'une seule forme pour le masculin, le féminin, le singulier 
et le pluriel; il se place ordinairement aprés le substantif au- 
quel il se rapporte. Dans le javanais comme dans le malais, il 
n’y a ni inflexions pour les temps et les modes dans les verbes, 
ni désinences pour les personnes; quelques mots auxiliaires et 
les pronoms personnels suffisent. C’est toujours la nature du 
préfixe qui indique si le verbe est actif, neutre, passif, trans- 
itif, causatif, etc. 

En résumé, et pour terminer cette courte notice nous dirons 
que la syntaxe javanaise est d’une grande simplicité, et que la 
syntaxe malaise la reproduit dans la plupart de ses parties. 
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Uber die linguistische Stellung der australischen Sprachen ‘). 


Die Sprachen des australischen Continents bilden ein bereits 
wiederholt versuchtes Problem. Sie sind zusammengestellt wor- 
den mit den Bantu- und Hottentotten-, den Negersprachen ‚mit 
den Dravida- und jüngst mit den kolarischen Sprachen Vorder- 
indiens. Indess sind die Begründungen dieser Hypothesen von 
sehr verschiedenem Gewichte und keine hat sich allgemeinerer 
Anerkennung zu erfreuen gehabt. Wenn hier der Versuch gemacht 
werden soll, jene Sprachen als nächste Verwandte der Papua- 
und melanesischen Sprachen zu erweisen, so stiitzt sich derselbe 
durchaus auf den Wortschatz. Allerdings ist erst in jüngster 
Zeit die völlige Divergenz der australischen und Papüa-Sprachen 
in Hinsicht auf diesen Punkt behauptet worden. Aber nähere 
Betrachtung zeigt doch die Gemeinschaftlichkeit einer solchen 
Menge von Wörtern und Wörtern solcher Kategorien, dass selbst 
die Annahme von Sprachmischung ausgeschlossen scheint. Auch 
das Moment, welches von vorneherein gegen die ja nahelie- 
gende Vermuthung einer Verwandtschaft der genannten Sprachen 
vor allem geltend gemacht wurde, der Gegensatz zwischen dem 
suffigierenden Charakter der australischen und dem präfigieren- 
den der neu-guineischen Sprachen, kann nicht ins Gewicht fal- 
len, da, wie wir von den einsilbigen Sprachen Hinterindiens her 
wissen, hier sehr wohl fixierte Varianten aus einer Zeit grös- 
serer Freiheit vorliegen können. 

Um ein paar Beispiele anzuführen, wähle ich zunächst die 
Zahlwörter, bei denen allerdings nur die Ausdrücke für 1 und 2 
in Betracht kommen können: „eins“ lautet auf Eddystone, das 


1) Der Vortrag erscheint hier nur im Auszuge, da derselbe in erweiterter Form 
bereits gedruckt ist: Sitzungsber. d. bayer. Ak. der Wiss., Philos.-philol. Cl., 1890, 
Bd. I., S. 247—292. 
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zur Gruppe der Salomonsinseln gehört, Zamee; damit sind sicher- 
lich die südaustralischen Ausdrücke kooma, kouman verwandt. 
Die in Neu-Süd-Wales auftretende Form mal hat Analogieen 
in dem neu-guineischen mele, dem neu-hebridischen mo, dem 
mola der Salomonsinseln. Andere Gruppen neben den Zahlwör- 
tern bilden die Körpertheile: Ohr, Auge, Hand, Arm, Bein, 
Finger, Zunge, Zahn, Kopf etc. haben alle mehr oder minder 
weitverbreitetes Material. Instruktiv ist z.B. ein Ausdruck für 
„Mund“, der auf den Salomonsinseln, Neu-Hebriden und an der 
Maclay-Kiiste mana und ähnlich, auf Arimoa mur: lautet; die 
australischen Dialekte haben rz: murna, sodass nicht an einen 
Übergang von gemeinmelanesischem » in r im Dialekte von 
Arimoa gedacht werden kann. Ebenso nahe stehen sich die 
Ausdrücke für die Verwandtschaftsbegriffe, Thiernamen, Ad- 
jektiva wie „heiss, kalt, gross, klein“. Ein Beispiel aus den 
Verben ist folgendes: das Australische kennt die Formen theara, 
terre für „stehen“; dem entspricht neu-kaledonisch tur, neu-bri- 
tannisch za-tur, das torw der Salomonsinseln, Zur Neu-Irlands, 
toriti Neu-Guineas. Zu der bisher behandelten Gruppe, beste- 
hend aus den melanesischen, Papüa- und australischen Spra- 
chen, treten nun noch einige andere Verwandte. Zunächst haben 
bereits Andere auf die Beziehungen der Dialekte von Ombay, 
Mangerai und Timbora, hinsichtlich des Wortschatzes, zu denen 
Australiens hingewiesen; doch erstrecken sich dieselben nicht 
auf dieses allein, sondern auch auf die anderen Glieder der 
Sprachgemeinschaft: so entspricht einem kurria etc., „Kopf“, des 
Australischen in Dialekten des Britisch-Neu-Guinea #oara, garu, 
in Timbora kokore. Bisweilen fehlt eines dieser Glieder, so bei 
dem Ausdrucke für „Wasser“: Timbora atmo, das Verwandte 
auf den Neu-Hebriden und Neu-Guinea besitzt. 

Endlich erweist sich als zugehörig zu dieser Sippe von Spra- 
chen: die Inselgruppe der Andamanen; und merkwürdigerweise 
beschränken sich die Ubereinstimmungen nicht auf den Wort- 
schatz, sondern treten auch im Gebiete der Flexionsmittel deut- 
lich zu Tage. Allerdings sind die Fälle nicht häufig, wo ein 
Wort gleichzeitig in den Sprachen der Andamanen, Melanesiens , 
Neu-Guineas und Australiens zu belegen ist; doch ist ein si- 
cheres Beispiel ein Ausdruck für „Kopf“, der im Australischen 
unter den Formen #atta, kutta, kada etc. erscheint, an der 
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Maclay-Küste auf Neu-Guinea als gaten, in Sesake als saw 
unter den melanesischen Sprachen als qatu, gotu u. dgl. und- 
endlich in drei andamanischen Dialekten als chetta, kite, kude. 
Zahlreicher sind die Falle, wo sich einer australischen Form 
nur eine andamanische vergleicht, während das Melanesische 
nicht Stich hält: so steht neben austr. pola, bulk, „zwei“, anda- 
manisch ir pol, mit Präfix ir. Unter den Ubereinstimmungen 
zwischen Australisch und Andamanisch bezüglich der Flexions- 
elemente ist die auflälligste der Nominativexponent -da des 
Andamanischen, der an das -du erinnert, das im Australischen 
den Nominativ agens auszeichnet. 

Grösste Beachtung verdient endlich der Umstand, dass bei einer 
Anzahl von Wörtern, besonders Bezeichnungen der Kôrpertkeile, 
also den ursprünglichsten Begriffen, sich den bisher behandelten 
Sprachen auch die malayo-polynesischen anschliessen, sodass die 
bereits von authropologischer Seite aufgestellte Vermuthung, 
dass alle Völker Ozeaniens eines Ursprungs seien, auch vom 
linguistischen Standpunkte aus Berechtigung zu haben scheint; 
man vergleiche z. B. austral. tud/a, „Zunge“, mit negr. dila, mal. 
ldah; Neu-Hannover éugul, „Arm“, mit austr. Zungun, mal. 
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